THE UNIVERSITY 


OFILLINOIS. 
2, ia AARE SPRE Re LIBRARY 
LENE arta l0) 3 
ui ADERĂ CO 
Aa) ia 


Grober Library 1912 


crai 
e 


în Ie 


COLUNMNA LUI TRAIANU 


m 


ANULU 1882 


A, 


faire: 


COLUNNA LUI TRALANU 


REVISTA MENSUALA 
PENTRU 


ISTORIĂ, LINGUISTICĂ ȘI PSICOLOGIAĂ POPORANĂ. 


DIRECTORU: 


B, PETRICEICU-HASDEU, 


Eine Hand voll Kârner reicht oft nicht zu, ein 
Brod zu backen; aber man streue sie als Samen in 
einen fruchtbaren Boden und sie werden hundert- 
faltig aufgehen und eine reiche Nahrung bieten. 


Un pumn de grăunţe pote să nu ajungă pentru a 
câce o pâne; dar presărându-le ca s&nînțe pe un 
pămînt roditor , ele vor încolţi însutit și vor oferi o 
o bogată hrană, 

STEINTHAL, 


ANULU IX. 
NOI ASR ILE 
Tom Îi. 


BUCURESCI 
TIPOGRAFIA ACADEMIE) ROMÂNE, (LABORATORI ROMÂNI) 
STRADA ACADEMII No. 26. 
1882. 


CUPRINSULU 
«COLUMNEI LUI TRAIANU»> 


PE ANULU 1882. 


ISTORIA 
Bianu |. : _'parisa | 
Note dintr'o escursiune din Moldova . . . . . . . - 107—115 
Calimahiă T. : 
Originea familie! Calimahă. Două acte. . . . . . . . - „630—632 


Densuşianu N : 


Monumente pentru istoria ţere! Făgărașului. . . . . . .  1—18,94—102 
161—167,217—226,344—353,430—402,553—D69 


Hasdeii B. P.: 


Portretulă lu! Stefană celă Mare. . . . . . . . . . . „ .  115—123 
Archivulu din Geneva. Documente retative la istoria română. —. 471—479 
Supărările artistice ale lui Negoe Basarabi. O scrisore inedită din 

Archivulă, săsesc dela Sibir a, n e 525—b27 


Ziloti Românuliă : 


Inainte de Tudoră Vladimirescu. Cronica inedită a Țărei-Românesci 
NE OO BD ae ie e 166+—808 
321—330,490—518,537—543 


6 


LINGUISTICA : 


Bianu |: 
O nouă lucrare a lui Ascoli. Recensiune . 

Manuscriptulă românescă dela 1632 alu luă Evstratie ogoftula 
Descriere. a, „AA 
Din nouele lucrări ale lux Miklosich pie i li scaca română. Re- 
censiune. DAE tt 

O veche tipăritură românescă 7 bin oniulte Notiţă în Dire anl 
Alexandru Dascălulă. Ună scriitoră români de peste Olti dela 
sfirșitulă secolului XVII. Notiţă bibliografică . 


Brandza Dr. D.: 


Limba botanică a ţăranului români . 


Chițu Q.: 
Despre numirea luneloră la Români. Notiţă filologică 
Domnă-Domnă, Dominus-Domina. Note piete 
Cuvintele creştine în limba română. 
De unde avemi noi dicătorea «de cândii ploua cârnaţi» ? 


Hasdeu b. P.: 
Studie de sciința limbei. Uni noi punctiă de vedere asupra ramifica- 

țiuniloră gramaticei comparative . 
Laletica sai fisiologia sonuriloriă. 


Manuscriptulti românescă din 1574 Dieu la London în British 
Museum . 


De unde vine zglobiă 2 Notiţă etimologică 

Ghiocă (dioctă) şi sglăvocă a selăvoci). Unii dubletii greco- 
latini esf EX 

Doina. Originea poesiei DOpor ane la Români, a 

Voinicame şi mișelame. Istoria unui sufixă romanică i die patueă din 
limba roma ea art pe. a ORE Aa 00 37 RO RER II 

Incă «zglobiu» . 

«Doina» restornă pe Rosler 

Crescetă şi urqică. Etimologiă poporană îi epoca el e in 
bei române ; 

Domname şi Durcamne, Su fizul romanică -dm2 ia Mă dodâai români . 

Ghidgă. O pagină din istoria armaturei române. 

Apendice la notița d-lui Bianu «Alexandru Dascăluli» 

Șugubetă şi șugubină. Ună restă dia influinţa juridică a Sp i a- 

„supra limbei române . 

«Nu e în tote dilele Pascile». Originea aie i PomaAță 


pagina 
168—170 
210—217 
232—235 
521—522 
599—602 


ce 43-—48,13—77, 
155-—158,227—932,585—396 


303— 306 


452—459,607—611 
452 — 459,607—611 


129—135,193—210» 


171— 177 239_—944,858-— 307,459—465, 624.—629 


519-—B821 
31 
65-—13, 
48-—60,78—86, 
245—949 
372-—379 
397-406 
480—486 
187—490 
529-—535 
544.—553 
570—573* 
593-—598 
603 
612—619 
633—638 


-. 


Ionescu N. : 
Numiri vulgare de plante în limba romancia, culese de cantonului 
Grijuniloriă (Elveţia) 


PSICOLOGIA POPORANĂ : 


Băicanu E. : 
Din anecdotele poporului român 


Climescu i, Curpanii Î, Petrovii 0. şi Pătă : 


i 

__pagina 
465—467 
60—62 


Din obiceiele juridice ale poporului română din districtulă Bacăi 32—492,86—93 
178 —182,249—256,380—3884,406—430,574—593 


Densuşianu Ar. : 


Semo Sancus şi Sâmbele. Studii de mitologia comparativă. - . 136—147 
Gesticone Th. |. : 
Păţaniile arhanghelului Mihail. O istoridră poporană din Prahova. 522—D524 
Ispirescu. P. : 
Câtea ?n vardă. Poveste de pe malulă Dunării . pu 194— 128 
Din păcăliturile internaţionale ale poporuiui români. Cumiă ai per- 
dută Sașii pe sfinții loră ? 158—160 
Ună basmu mitologic . 307—308 
Comani vînătorulă, basmi poporantă Ti Iifovă. 408—4176 
Judecata Vulpei, snovă din gura poporului 603—606 
“Marian $. FI. : 
Cinci satire poporane din Bucovina. 147—154 
De pocitură, descânteciă din Bucovina, . 236 -— 239 
Cumii facă Româncele din Bucovina culdrea ben? Fr tt, di 
«Cromatica poporului români». ata 30 0 257—265 
Din farmecele poporului română din oda ii e Mara e ale AI 309-— 318,330—344 
Marienescu Dr. At. 
Novăcescii. Balade poporane inedite de peste Carpaţi , .  854—358,619—624 
Negoescu Chr. : 
Naşulă şi fina. Doină din Transilvania, 318 
Cântece soldăţescă din ultimulă răsboit 569—570 
VARIA : 
Despre portetulă lui Stelană celă Mare 318—390 
Chițu Maria P. : 
Înfernulă de Dante, tradusi în românesce. Specimeni. 103—107 


păgină 


Hasdei B.P. : 

Notiţe hibliografire 1. iz ae AS aa A dor e e aa A FE Na 0 a 63,527—528, 

639—640 

STAMPE : 

Autogratuli lui Mareu-Vodă 133 e 0 aaa di 
Patru semne de fabrică ale hârtiei din secolil XVI—XVI . . . . 210,211 
Portretulă lu! Stefană celă Mare după evangeliarulă dela Homoră. 118 
Idem după patrafirulă dela Dobrovăț. . . . . 187 
Subscrierea lui Radu Gramatică din Mănicesa. . . . . . . 57 
Fac-simile din Alexandru Dascălulă . . 600 


COLUMNA LUI TRAIANU 


IANUARIU 1882 


ISTORIA — LINGUISȚICA — LITERATURA POPORANĂ 


MONUMENTE INIVERSITI 
PENTRU 


ISTORIA 'ȚEREI FĂGĂRAȘULUI 


Istoriografulii ungureseă Antoniă Veranţiii, în prima jumătate 
a secolului ală XVI-lea (1538—1540), seriea despre Români! 
Transilvaniei următorele : 

„.Nulla illis (Valachis) libertas, nulla nobilitas, nullum proprium 
jus, exceptis paucis districtum Haezeg incolentibus, in quo regia 
Decebali crelitur extitisse, qui tempore Ioannis Hunyadi, inde o- 
riundi, nobilitatem, quod semper contra Tureas pugnanti strenue 
afiuerunt adepti sunt. Ceteri plebei omnes, Hungarorum coloni, nec 
în propriis sedibus, sed sparsi hine et inde per totum regnum . . . 
„.. vitam ducunt“.(1) 

Adecă : 

« Românii (Transilvaniei) nu se bucură de nici o libertate, nu aiă 
nici o nobilime, nu posedă nici unui drepti ali loră propriii, cu es- 
cepţiune de puţini Români, ce locuescii în districtuli Hațegului, 
unde se credecă a esistatii capitala lut Decebali. Românii acestia (din 
districtului Hațegului) a căştigati nobilitatea pe timpul lui I6n Hu- 
niadi ce era născută acolo, fiind că-lă ajutase cu vitejiă în luptele 
lui continue cu Turcii. Cer-l-alţi sunt toţi plebei, iobagi ar Ungu- 
riloră, nici nu ati districtele lori proprie, ei trăescii reslăţiţi pe 
ic şi colea în tâtă țâra». 


(1) Monumenta Hungariae historica. Scriptores Tom..]l. Antonius Wrancius Si- 
benicensis Dalmata de situ Transylvaniae Moldaviae et Transalpinae, pag. 143, 
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Şi acestă relatare, falsă cn desevirşire, avu curi0sa fericire să 
trâcă, de veritate istorică pînă în dilele n6stre: Veranţiă era con- 
sideratii ca făntână contimporană în ce privesce epoca sa. 

Astădi însă sciinţa istorică a făcutii progrese însemnate. Pose- 
dămi ună materiali destulă de vasti şi destul de frumosă 
ca să esaminâmii cu ochi proprii relaţiunile etnografice şi politice 
ale secolului XV-lea şi XVI-lea. Patemă în deplină cunoscinţă 
să citâmii înaintea tribunalului istoricii pe scriitorii de anecdote 
din acea epocă. | 

Anume scimti astădi cu o perfectă certitudine, că ţinutulă Ha- 
țeguluă, ali Iinedorei şi Devei, forma în vechime uni com- 
plexă de districte românescei, cari se numiai în diplome di- 
strictus olachales.(1) Scimi că întregă nobilimea de acolo era o 
nobilime românescă, înţelegemiă românâscă în sensulă etnicii și 
politică. Scimiă că nobilimea acâsta era o clasă socială diferită de 
nobilimea ungurâscă, distinsă de ea prin originea, prin istoria și 
natura, privilegieloră sale. Scimiă că acâstă nobilime nu a fostii 
creată de I6nii Huniadi (Corvinulă), nici de regii Ungariei; că din - 
contră, era o nobilime vechiă, ali cărel trecutii se perde în întunere- 
culi evului medii. Acâstă nobilime era numită în diplomele re- 
gilorii unguresc : Nobiles ut dicitur Valachorum. sati Nobiles O- 
lachi ( Valachi), spre distineţiune de : « Nobiles Hungari» sai : «veri 
nobiles regni nostri».(2) Şi pre lingă districtele românesel (districtus 


(1) 1863. Nos Petrus Vice-Vayvoda Transylvanus , .. universisque emeziis et 
senioribus Olachalibus ipsius districtus MHaczak . .. pro tribunali sedentibus. A. 
Kurz, Magazin fiir Geschichte Siebenbiirgens, II pag. 390. — 1322. Ludovicus... 
quos (Kenezios) în alis districtibus olachalibus ... în prehabitis eorum kenezia- 
-tibus. relinquere ,.. .. consvevimus. Ibid. p. 297. — 1427, Sigismundus . . . in repri- 
mendis malesanis dictorum populorum în districtibus Olachalibus castri nostri Dewa 
constitutoram consiliis et moliminibus. Ibid. pag. 315.—1482, Matthias. . . Exposi- 
tum est nostrae mujestati in personis universorum  keneziorum nostrorum in per: 
tinentiis castri nostri Hanaad commorantium. Ibid. pag. 311. 

(2) 1459. Albertus ... pro... fidelibus servitiis Ioannis dicti Kende de Malomviz 
ac Ladislai filii ipsius, nec non Kende filii Kende de eadem nobilium ut dcitur Vala- 
chorum nostrorum Districtus nostri Haczeg appellati. Colecţiunea 1. Kemeny in 
„Transilvania“ A. 1873 p. 79.—1453 Ladislaus. . in quarum pacifico Dominio (pos- 
sessionum îiyusor et Serel in districtu Ilaczog) iidem Michael, Joannes et Bazarab 
"ad înstar ceterorum verorum nobilium a dudum perstitisse, Ibid. pag. 115, 116. — 
1433, Ladislaus.... Dyonisius Zerechen nec non Stephanus et Sorbul... adinstar 
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„“olachales), pe lîngănobilimea naţională, mar esista în ţâra Hațegului 
pă: > A v . y A v ? i 

3. unii drepti particulari, românesc. Românulii nu putea fi lipsiti 


de proprietatea sa, nici în cast de înaltă trădare, decât numar 
“dacă era judecati de 6menil sei : de nobilii, chinezii şi bătrânii ro- 
“mâni. Donaţiunile de moşii se făceati acolo cu totală sub alte con- 
diţiuni, decumii vedemiă că se confereai în ţinuturile unguresci. 
Aflâmi aci (în ţera Hațegului) instituţiunea chinesiateloră romd- 
nesci, instituţiunea, jurațilori, români, ună sistemii românescii de 
imposite (quinquagesima),—toti atâtea particularităţi străine de 
spiritulă legislaţiunii unguresc. (1) 
Atâtă de o dată cu privire la Ţâra Hațegului. 
În timpulă din urmă unii erudiţă bărbată ală Ungariei, d. Pr. 
Pesty, a publicatii o frum6să seriă de documente cu raportii la Ba- 
natulii Severinului,(2) înţelegemi aici partea Oltenier dincolo de 


caeterorum verorum nobilium. Ibid. pag. 116, — 1399. Styborius universis et singu- 
lis nobihibus tam Ungaris quam Olacis. . . in Hunyad constitutis. Fejer. X.2. p. 719. 
Aici sub nohiles Ungari se înţelegi nobilii români ce obținuse nobilitatea ungurâscă. 
A se vede şi Kemâny in Kurz (Magazin). II. pag. 325. 

(2) 1398. Nos Styborius... . praenotati Kenezii Ianustinus, Basarabe et Kuste res- 
ponderunt .. . quia nunquam causam fidediguis et psorum hominibus ac sermont. 
bus nobis suprascripto Stybor:o nec non duodecim Juratis ad jndicandum in Haczag 
Dominus Vaivoda commissit. Col. Remâaş in „Transilvania“ 1872. pag. 172.--1435 
Nos Ladislaus de Chasck Vayvoda Trans. . . una cum Juratis et universitate nobilium 
ac Keneziorum îpsius Districtus Haczak, sana exinde dehberatione, ac consiho et zo- 
lumtate eorundem, praefatos Kosztha, Stanchul et Volkul sacerdotem. . . dicto ipsorum 
keneziatu et dicta possessione Ryusor vecata, nec non jam dicta libera villa Syerel nomi- 
nata habito. . . (ratione eorum infidelitatis) privamus. Fejer XI. p. 503, 504.—1453, 
Ladislaus ... sub essdem conditiombus, servitutibus et consuetudinibus, quibus per 
praedecessores nostros Reges Hungaria in Districtibus Valachorum possessiones et 
villae donari consueverunt memoratis Valachis (Joanni filio Zerechen, Stephano. filio 
Kendris, Gregorio Balol — quartam partem possessionis Felsâszallaspatak) in perpe- 
tuum contulerimus. Col. Kemâny în „Transilvania» 1873. pag. 126. — 1577. Nos 
Cristophorus Bathori . .. ut more aliorum possessionum Valachalium hujus regni 
Transylvaniz (inhabitatores possessionum Balamer et Kucyer) de ovibus et agnis ca- 
prisque ... quinquagesima pendant. ârchiv des Vereines f. sieb. Lakde. N. E. XV. 3. 
p. 454.— Pauli Bornemisa în raportulă cătră Ferdinandă I (1552) specifică quinqua- 
gesima ast-felă; «de singulis quinquaginta ovibus una ovis cum agnello et una myoâra » 

„Cf. Kemâny, «Transilvania» 1872 pag. 115.—A se ved6 chrisovulă Țarului Duşană 
din 1348 pentru Românii din ţinutul Prizrentului : < Lege pentru Română, să dea dela 
fiă-care cinci-deci capete de vite câte o 6iă cu uni mielă şi câte unii berbece cu lână.» 
Masdeiă, Archiva ist III. pag. 120,121. 

(2) A Szorâny vârmegyei hajdani oldh keriiletek. Budapest 1876. — A Szorenyy 
Bânsag 65 szâreny vârmegye târtenete. ILI 'Tom, Budapest 1878, 
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Vereiorova. Preţiosulii materiali scosii la lumină de d. Pesty n6 
descopere încă unii adevării de mare importanţă. Se constată adecă, 
că Banatulii Severinului forma în sinuli regatului ungurescă 0 pro- 
vinciă, politică română; că era, împârţitii în 8 districte românesci, nu- 
mite districtus olachales; că tâte districtele formaii o unitate politică 
cu drepturi și libertăţi particulare, cum erait de esemplu cele 7 judeţe 
ale Sasilorti -i 7 distriete ale Secuilorii din Transilvania;(") se constată 
că esista în Banatii numai o singură nobilime, şi a?ea era român- 
scă; că ea se bucura de immunităţi şi drepturi ce nu derivaii dela 
„regii Ungarier; că în fine în totii Banatalii era în vig6re uni drepti 
specială româneseii numită jus volachie, antiqita lex districtuum 
volachicalium.(2) Şi despre tote aceste moimentose împrejurări Veran- 
ţii nu amintesce nimici. 

Afară de ţâra Hațegului şi de Banatuli Severinului, ma! erai în 
partea meridională a Transilvaniei încă două provincie românesci 


(+) 1451. Iohannes de Hunyad regni Hungarie Gubernator. Nobilibus viris Judicibus 
Nobilium Septemsedium volachicalium. Pesty, A szărânyi Bansăg. III p. 61.—14562, 
Oppidum Sebes vocatum sedem scilicet J udiciariam prineipalem septem sedium Nobi- 


lium Walachicalium. Ibid. pag. 63. — 1457. Ladislaus . . . prefatum districtum Ko-. 


Jiis septem districtibus volachicalibus readiunximus et; reincorpo- 


muyathi praetactis a 
„omnia et 


ravimus. Pesty, A szâr. vârm. h. olăh keriiletek p. 76.— 1457. Ladislaus. . 
singula eorundem Valachorum ei IKenesiorum privilegia super quibuscunque €0- 
rum libertatibus, pro eisdim nobilibus Valachis et Kenezys ceterisque Valachis pre- 
sentibus scilicet et futuris . . . perpetuo valitura, roboramus. , . huiusmodi octo dis- 
trictus ab invicem non separabimus. Praeterea... aunuimuseisdem Nobilibus Valachis 
ot Keneziis ut mullus eos judicet preter Comitem eorum pro tempore constitutum... Po- 
stremo cosdem Nobiles Valachos ad îmstar ceterorum nobili regui, nostri, item 
Kenezios eorundem Valachorum ex omni solucione tributi. . . exemptos esse volumus. 
Ibid, pag. 73—74. 

(2) 1478. Nos Iacovus de Marga et Rayn waywoda, vice-Bani Zewrinienses . » Quod 
ipse prefatus Georgius duodecimo se personis sacramentum deponere teneatur îuzta 
antiquam et aprobatam legem districtuum volachiealium umiversorum. Pesty. A szOr. 
vârm. h. olâh keriiletek, pag. 82, —A se vede totă numirea de lege antică (crapa 
3aROH'b) în chrisovulă lui Duşanii 1345, la Hasdeu, Aveh. ist. III. 143.—1600. Nos 
Iacobus Garlystey et Petrus Tharnok de Machkas Bani Zewrinienses . . nullo ampliore 
documento edem partes sua allegata : Jure volachie reguivente coram nobilis probare 
potuerunt. esty, A szor. Bânsăg, III. pag. 134-135. - 1599. Jure wolachie requt- 
vente : rehabere et recipere sperarent et niterentur. Ibid. paz. 136. — 1593. ut certos 
Bobo nobiles viros al id suffisientas iuzta ritum volochie eligant et adoptent. Ibid, 
pag. 145. 
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Ducatul Făgăraşului şi ali Omlaşului. Dar pină acumi relaţiu- 
nile vechi ale acestorii provincie zacă în sînulii întunerecului. Nu 
cunâscemi nic! seria completă a Ducilori, niel instituţiunile ce le-a 
întemeiatu domnia românescă în acele părți ale Transilvaniel. 

Astă-dI însă ne aflii în plăcuta posiţiune de a publica aici o 
colecţiune de documente cu privire la Ţâra Făgăraşului, extrase 
din interesanta archivă a d-lui Ar. Densuşianu, pentru cart îi adre- 
sezii sincerela mele mulțumiri. 

Documentele acestea revârsă o interesantă lumină asupra or- 
ganisării sociale, politice, judiciare şi militare, în scurtă asupra ve- 
chil constituţiuni a poporului români din Ţâra Pâgăraşului. Anu- 
me vedemii că în Făgăraşii esista numai o nobilime istorică, care-şi 
păstrase vechia sa numire de boeri şi avea sigilulă sei pro- 
prii (sigillum  Boeronum); că boeria din [âra Făgărașului nu 
era numai 0 simplă prerogativă nobiliiară, dar era totii cedată şi; 
unii oficii în ce privesce afacerile publice ale ţinutului;(1) că u- 
nica condiţiune aşa dicându inerentă a boeriei era să presteze serzi- 
cie militare equestre; că boerimea de acolo şi în timpii de pace era 
organisată milităresce, avândi căpitanulii, locotenenţii şi decurionil 
sel. Aflâmiă mai departe, că se Doerisaii ehiari şi moşiele, adecă se 
învestiaii cu caracterului juridici ali acestel instituţiuni. (2) 

Şi care era natura moşiilori boeresci din 'Ţâra Făgăraşului? În 
prima liniă, ele ne apari ca averi ereditare şi înahenabile ale fami- 
liei (haereditates boeronales) dar cu caracterulii deplinei proprietăți 
pentru posesorul boerii. La moşiile boeresci de aici nu aflâmiă re- 
stricţianile feudalităţii, sai raportul acelă precară dintre vasali şi 
seniorii; astă-fula că proprietatea hoerescă din ţâra Făgăraşu- 
lui se distinge şi de feudalitatea ungurâscă şi de feuda militaria 
(castrensia) ale Germanilorii. Celă multi proprietatea boerâscă din 


(1) Cantemiră, vorbindă de boerii din Moldova şi din imperiulă bizantini dice : (in 
utrisqve) eadem officia, idem munus assistendi4n dandis principi consiliis exequen- 
„disque, eiusdem in administranda rep. adjuvandi. Descriptio Moldaviae.p. 77. cap. VI. 

(2) 1694. Nos Michael Apafi... fundam etusdem (Alexandri Fulitsa de Mard sina 
boeronisamus supportamus et libertamus. —1898. Nos Michael Apafi . . . fun dos ip- 
sorum (Popae Sztan et filiorum snorum). .. libertamus et Boeronali praerogahva- 
elementer donamus, —A se vel do-umentele în colecţiunea presentă la anii respectivi, 
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Făgăraşii are o asemănare numal cu feuda haereditaria ale Longo- 
bardilorii din Italia. | 

În fine, aflâmi în Făgăraşi, întogma ca în Haţegii şi Bana- 
tului Severinului, instituţiunea naţională a celoră Z2 juraţă şi o 
mulțime de particularități ale dreptului consvetudinariă românescă, 
numită în Banati şi în alte locuri «jus volachie», <antiqua lex», 
Iar în Făgăraşu : «legile vechi ale ținutului» .(1) 

Nu putemii încheia acâstă expunere fâră a releva aici o momen- 
t6să împrejurare. Aceea ce formâză caracterulă generală ali nobili- 
nei române din Făgărazi, Haţegii şi Banati, este misiunea ei de a 
fi pururea în arme. Aşa aflâmă pe nobilii din Haţegii formândă 
o armată stabilă pe a castelele de acolo, pe nobili din Banată apă- 
Tândiă în continuă fortărețele şi vadurile Dunării, iar pe boeril din 
Fâgăraşi în datina vechiă de a presta servicie militare equestre 
(more aliorum verorum natorum indubitatorum . . . Boeronum 
nostrorum equis at frameis ad id aptis et convenientibus inservire). 
Pe cândiă din contra nobilulă ungurescă era chiămatii la arme 
numal în timpi de resbelă. 

Este curiosii că acâstă instituţiune militară o afiâmi ca o iu 
consvetudine şi la Români! din peninsula balcanică. Lucius ero- 
nicaruli dalmatinii, ne comunică despre Românii din Bosnia şi Dal- 
maţia, următorea interesantă notiţă : « Numele Românilor—dice dân- 
suli—nu-lii aflâmii în monumentele Dalmației înainte de a. 1300, 
și sub numele acesta se înțelegea păstori! ce locuiaii în munţii 


(1) 1630. Nos Capitulum Ecclesiae Cathedralis in Transilvania. . hanem a videknek 
regi Tărvenyek szerint, birhatnăk 6k is az 6 6ss Bocrsagokat. Documentul în colec- 
țiunea. de faţă. 

(2) 1427, Sigismundus. . . Quum autem Olachi hi (în districtibus olachalibus castri 
Dewa) .. . munimenta struendi, et reparandi, aggeres fodiendi. . juxta antiquam et 
Jaudabilem consvetudinem teneantur. A. Kurz, Magazin f. Gesch. Sieb. II. p. 315.— 
1452. Matthias.. . sed eis (Keneziis Districtus Hunyad) servitia ad praefatum castrum 
nostrum IHunyad, ut prius facere adstricti fuerunt permittatis. Ibid. pag. 311.—1457 
Ladislaus. . . ut vos (adecă Românii din districtulă Comiati în Banati) una cum cete- 
ris Volachis Nobilibus et Keneziis preseriptorum septem districtuum ad servicia nostra 
ad que pro conseruatione et defensione confiniorum et vadorum illorum ea consvetu- 
din eobhgamini. Pesty, A szăr. varm. h. olâh keriiletek. pag. 76, 
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Bosniei, cari prestat servicie militare lui Mladinii Banul Croa- 
ției, Dalmației şi alu Bosnier»>. (1) 'Totă asemenea găsimă pe Ro- 
mâni! din Croaţia şi pe Românii din jurulă Prizrentulur. (2) 

Astii-feli nobilimea română şi-are originea sa în instituțiunea 
militară. Românuli a deveniti boerii şi a fostă donati cu moşii 
fiind-că era militară, dar nu i sa conferitii nobilitatea pentru 
ca să-lu facă vasalii şi pentru ca prin donaţiune şi titlu să fiă obli- 
„ati la servicie, cumi este natura feudalităţii germane şi ungu- 
rescl.(3) 

De aicl se esplică şi numirea nobilime! române de boeri (militaires, 
 hommes de guerre), precumi şi caracterulă nefeudală, (alodială) alu 


moşiiloriă boeresc]. 
Nic. Densusianu. 


(1) 1. G. Schvandtner, Seriptores Rerum Hungaricarum. III. pag. 454. 

(2) Cum vero tota Valachorum communitas rebus polissimum bellicis vacet (este 
devotată), ob idque singularibus privilegiis gaudeat. Art, Vil din <Articuli Legum 
et statutorum Communitati Valachorum inter Savum et Dravum fluvios degenti 
extradati Ann. 1630; publicaţi în [IacHuk CpIICEOr Yyuenor 4pyniirBa 
1874. — 1394. Chrisovulă Ţarului Duşan: «Iar cei l-alţă Română să repa- 
reze cetăţile». Hasdeu, Archiva istorică III. p. 121. În asemenea, organisaţiune mili- 
tară se aflaii şi cei-l-alţi Români din Transilvania şi Ungaria, dar cadrele acestel in- 
trodacțiuni nu ne permită a ne estinde ial departe, 

(3) «Şi ai începută Juga Vodă a dărui ocine prin eră a voimică şi buni ostaşi.» 
Mironi Costină, apud Balcescu, Istoria Românilori sub Michaiă Vodă Vitezulă, 
pag. 643. 
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DOC UMENTL E 


L. 
I5li, August 19. 


Pauli de 'Thomor, Căpitanulii 'Perci Făgăraşului confirmă : 1. pe Radulă, 
pe Vulcani şi pe Vasile, fecioriă decedatului Comşa; — 2. pe Raduli fecio- 
rulti decedatului Stoica; — 3. pe Stanislai Harubalu fezioruli reposatu- 
lui Şandru din Vistea, în boeria moşiilori (Boeronatus possessionum) 
şi în oficiulii de boieri (officium Boeronatus) peste sutele Viştea de susii 
şi de josii, jumătate din satulii Arpaşulii-de-jos%, şi p'ste 17 ţigani cortu- 
rari; — care boeriă o căpăiase strămoşurii lori Comşa dela Mircea Voivo- 
dulii Ţă&rei româtesci şi Banii alii Severinului. 


Nos Paulus de Thomor Castellanus et Capitaneus Custri, Terrae- 
que Fogaras. Memoriae Commendamus praesent: significantes qui- 
bus expedit universis., Quod Agiles Raduly, Volkan et Vasuly filii 
quondam Comsae; item alter Radul filius quondam Stoike, et 
Stanislaus Harabal filius gquondam Sindor de Vist nostram ve- 
nientes in praesentiam retulerunt isto modo, quomodo ipsi seilicet 
olim quondam Fosta, Avus ipsorum ab antiquo ex Donatione guon- 
dam Magnifici Domini Mirce Vajvodae partium regni Transalpinar: 
et Dani Ziiriniensiuim(3ic) officia Boeronabuum totalium possessionum 
also Vist 6s Felso Vist, item directe et aeqaalis nedietatis possessionis 
als6 Arpâs cum omnibus utilitatibus ad easdem pertinentibus scilicet 
decem et septem Ciganos tentoriatos, inferius nominatim speci ficatos, 
hucusque pacifice possedissent possiderenique etiain in praesenti. Ta- 
men propter temporis disturbia, et signanter tempore insultationis 
Turcarum tempore qaondam Petri Ger6b de Vingard Vayvodae Tran- 
silvaniensis huc . . . . aliquae litterae ipsorum privilegiales fuissent 
asportatae, quare nos attentis ipsorum fidelibus servitiis praefato Castro 


“i 
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domini nostri exhibitis et impensis, insuper etiam petitiones ipsorum 
justas fore agnoscentes, nihilominus inţelligentes hoc etiam, quod 
pracfatae haereditates et Cigani ad ipsos ab antiquo pertinuissent 
pro firmiori juris ipsorum tutamine rursus nos ex auctoritate ipsius 
Magnifici Domini nostri Generosi Domini Ioannis Bornemisza gu- 
bernatoris liberorum serenissimi Domini Regis Ladislai nobis con- 
cessa, eosdem Boer onatus possessionum Vist; item directe et aequalis 
haereditatis possessionis Als6 Arpâs praeseriptae, simulque officium 
Boiaronatus simul cum universis utilitatibus, et pertinentiis, quibus- 
libet terris scilicet arabillibus, cultis et incultis, agris, pratis, pas- 
cuis, foenetis, silvis, nemoribus, alpibus, piscinis, rivulis, molendinis, 
molendinorumque et piscinarum locis, generaliter autem quarumlibe 
pertinentiarum integritatibus quuliqunqne nomine vocitatis ad eosdem 
Boiaronatus possesionum utrarumque Vist.. ..... et medietatis 
possessionis Also Arpâs, consimiliter Officium Poeronatus de jure et 
ab antiquo spectantibus—et pertinere debentibus, item Ciganos ten- 
toriatos puta Stephan cum filiis, Mayko cum filiis, Lal cum 


„ filiis, alterum Lal cum fi'iis, Bagya cum filiis, Radulem cum filiis, Pa- 


tro cum filiis, Danezel cum filiis, Iulg, Bika, Kraguj, Milce, Gaspar, 
Rohan cum filiis, et xicul (sic), praenominatis Radaly, Volkan, et 
Vasul filiis quondam HKomsa, item altero Raduly filio Stoikae et 
Stanislao filio Săndor ipsorumqua haeredihus et posteritaţibus uni- 
versis dedimus et contulimus, eosdem in prisfinis eorundem juribus 
haereditariis roboravimus contradictione nullorum apparente. Prae- 
sentes Mdâny de Komana, Algya Dika de Vayvoden, Komsa de 
Russol, Hostisol de eadem, altero Algya de Vad, Petro Oltan de 
Sinka, Sfoika de Bethlen, Balgya de Drich, Roman de Utza, Stanisul 
de Arpas, Bagy Iurko de Berivoy et Manyila de Ily6n. Datum in 
oppido Fogaras Feria tertia proxima ante festum Sancti Stephani 
Regis Hungarorum. Anno Domini Millesinto quingentesimo undecimo. 


(Copia legalisată de notarul F. Gundhart din Sibiă de pe transumptulă Princi- 
pelui Michaiă Apafi, în archiva adv. Ar. Densuşianu, dosarul Vistoa-de-snsă. A se 
ved6 mai la vale anuli 1663). 
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II. 
1956, funie 16. 


Ana de Nadasd, văduva Voivodului transilvanii Stefani Mailati, se con- 
stitue în tribunali cu boieriijuraţi din Ţ6ra FPăgăra- 
şului, şi confirmă posesiunea boerâscă: 1.a lui Stani Popa,a 
lui Aldea şi Raduli feciorii boierului decedati Stanislavă din Recea;—2.po- 
sesiunea lui Stanislav, Bârsanii şi Comani, nepoţii menţionatului Stani- 
slavii din Recea;—3. a lui Mani şi Mareuli feciorii reposatului boierii Bâr- 
sanii din Hărseni;—4. posesiunea lui Comanii, Vasile şi Bârsani, feciorii re- 
posatului boierii Aldea din Riuşori;—5. alui Galia, Stoica, Frăţilă, Mihailă 
şi Comani feciorii boierului decedati Iovanii din Riuşorii; şi — 6. posesiunea lui 
Stoiană şi Bârsanii feciorii reposatului Comaniciti,—peste jumătate din sa- 
tulii boerescii Recea, peste moşia Luţa, jumătate din munţii Scărişâra şi 
Pleşa, jumătate din satulii Riuşorii şi întregi satulti Buciumi. Se adaogă 
totii-o dată, că boerii amintiţi, în privinţa posesiunii lori aii avuti docu- 
mente suficiente dela  Domnii anteriori, dar li s'aii perduti înainte cu 
31 ani, cândii arsese oraşuli Păgărazului. 


Nos D. G. Anna de Nadasd Spectabilis, et Magnifici Domini 
quondam Sfephani Maitath, Voivodae Transilvaniensis et Siculorum 
Comitis ete., Relicta. Memoriae commendamus tenore praesentium 
significantes, quibus (expedit) universis, quod cum nos feria Tertia 
proxima ante festum sacrae Pentecostes, una cum Juratis huius per- 
tinentiae nostrae Boieronibus sedis nostrae Judiciariae assessoribus, 
pro faciendo Juditio Causantibus consedisemus, tune Honorabilis Satan 
Popa, Algye et Raduly, filii quondam agilis Sztanislav Boeronis 
de Possessione nostra Retse et filii quondam Komse; Szlaniszlaw, 
Parszan et Roman nepotes videlicet Sztaniszlav praedicti de Râtse, 
item Man et Marhkul filii agilis quondam Barszan Boeronis de Her- 
szâny, Item Koman, Vasile et Barszan fiii agilis quondam Alde 
DBoeronis de iiusor, item Galie, Stoicka, Fratailla, Mihaille et Koman 
filii agilis quondam Zuvan Boeronis de eadem Rusor, item Stoian et 
Barsean fllii agilis quondam Romanits olim et avo agilis quondam 
Koman Sudeczul de predicta Rusor, propriam nostram veniendo în 
praesentiam exposuerunt nobis în hune modum quomodo medieta- 
tem Doeronalis Possessionis nostrae Retse et in ejusdem 'Teritoriis 
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quodam predium Liutza vocatum cum alpium Szkerisore et Plasse 
vocatorum medietatibus, item mediam similiter partem alterae Pos- 
sessiouis nostrae Rusor et Possessionem nostram Tertiam Butsom 
vocatam totaliter, Czieanos filios videlicet quondam Frate Czigani, 
item Bagyare, Thoma, Kalota, Kokosa, Dinule, Priorile et Ruszan, 
filiosque et totam familiam justo jure et avitico, pacifice possedis- 
sent, possiderentque in presenti, super qiubus et Literas a prede- 
“cessoribus Dominis huius Castri nostri et ejus pertinentiarum collatas 
sufficientes habuisse, quas superiorum temporum transactione quorum 
nuuc tricesimus primus recensetur annus cum videlicet hoc oppidum 
nostrum Fogaras ex aliquo eventu fuerat combustum, tunc propter 
vehementianu ignis ardentis universas Literas literaliaque instrumenta 
super praedictictis portionibus et sntegritatibus Boeronatus, alpi- 
bus, Cziganisque Conseriptas, emaratasque amisissent et deperdis- 
„sent. Suplicaverunt igitur nobis prenominati universi Bojarones, ut 
antedictas portionem et integritatem Boeronum, tum alpes, Cziga- 
nosque novis literis nostris Priviligialibus transeribi faceremus ac 
iisdem Posteritatibusque eorundem universis novae nostrae donatio- 
nis titulo, dare, donare et conferre dienaremur. — Quorum suplica- 
tionibus tamquam justis et legitimis exauditis, admissisque et quidem 
consideratis fidelibus eorundem servitiis qaae Lidem et Parentes eo- 
rundem Praedecessoribus nostris ac ......... fidelitate... .. 
.... medietatem in Retse et praedium Lutza vocatum, medietatem 
similiter . ... . . in Rusor et Butsum totaliter alpesque et Cziganos 
filio filiis universos praenominatos cum omnibus suis. ....... 
pottion ... . quibuslibet Terris scilicet arabilibus cultis et incul- 
tis, agris, pratis, pascuis, Campis, foenetis, foenilibus, silvis, nemo- 
ribus, virgultis, spinetis, Rubetis, arnrdinetis, montibus, alpibus 
specialiter “vero Szkerisore et Plasse medietatibus in Retse dicta 
pertinentibus, vallibus, Aquis, Fluviis, rivis, rivulis, piseinis, pisea- 
turis, aquarumque decursibus, molendinis et eorundem locis, genera- 
ter quarumlibet utilitatum et fructuu n integritatibus, quovis nomi- 
nis vocabulb vocitatis ad easdem partes integritatem (que) Boeronatus 
„de Jure et ab antiquo spectantibus et pertinere debentibus, memo- 
ratis Sztan Popa, Alge et Raduly item Stanislav, Barszân et Koman, 
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item Man et Markul, item Koman et Vaszile et Barszân, item Gallie, 
Stoike, Fracille, Mihailie et Koman, item Stojan et Barszân, ipso- 
rumque Heredibus et posteritatibus universis praemissis nostro no- 
vae Donationis Titulo Dedimus, donavimus et contulimus, imo damus 
donamus et conferimus Jure Perpetuo et Testimonio Literarumque 
Privilegialium, Sigillique appensi munim .. cc... 
„+... harum nostrarum vigore. ....... . mediante; proclam. , . . 
tribus terminis Sedium nostrarum Judiciarium ab consvetudine ob- 
servatis contradictore nulto apparente. Datum ex praedicta nostra 
Pogarasferia tertia proxima post festum Beatorum Viti et Modest: mar- 
tyrum Anno Domini millesi:no quingentesimo quinquagesimo sexto, 
praesentibus ibidem Daczo Provisore nostro dauodecim îstis Juratis 
Boeronibus nostris videlicet Komdân Salamon et Manul de also Ve- 
nicze, Luppul de Persâny, Algya de Obaba, Algya de Rusor, Ori- 
stian de Bagolyfalva, Bukur de Noetotul, Many de felsd Vist; Al- 
gya Vaszille de als6 Arpas, Sandor de alsd-vist, Stoika de Besim- 
bak, et Algye de Voyla. 
(IL. 3.) Lecta Correcta. 


(Originalul a fostii înfăcişată înaintsa tribunalului din Braşov de boerii din 
Buciumiă în procesulă ce Vai avută cu comuna Buciumă pentru dreptul de câr- 
cămărită la Nr. 4895-1879, Nol ami reprodusi textulă după copia din actele de pro- 
cesă ale părţii incusate, cari se află în Archiva adr. Ar. Densuşianu.) 


Baltasarii Bathori cere de perpetuii şi Domni adevăratitali 
Ţărei Făgăraşului» confirmă posesiunea boerâscă a lui Dobrinii din 
Buciumi, ce ati avut'o părinţii şi strămoşii sei în comuna Margine (*). (Frag- 
mentii). 

Nos Balthasar Bathori de Somlio Comes et heres perpetuus ve- 
rusque dominus terrae Fogaras illustrisimi Printipis Transylvaniae 
Consiliarius ete. Memoriae commendamus tenore praesentium signi- 
ficantes quibus expedit universis. Quod nos cum ad nonnullorum 


(*) AstădY se numesce Mărgineni. 
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familiarium nostrorum propterea factam intercessionem tum vero 
attentis et consideratis fidelitate et fidelibus servitiis agilis Dobrin 
de Dulsum Doiavonis et pedatis nostri nobis pro locorum et tempo- 
Tuiii diuorsitate , ... ic... ne... totalem et înte- 
gram portionem Boieronalem in Pussessione nostra Marehina . . .. 
ocne .terre nostrae.........'. Fogaras exixtentem 
Du o pe cat in duios quieto et 
pacifico dominio genitores progenitores hucusque pestiterunt. . . etiam 
in praesenti, litteris solum modo et literalibus iustrumentis super 
eius collatione confectis et emanatis, (destituţi) esse perhibentur . . . 
Datum în ... . Fogaras ......... Anno Domini millesimo 
Quingentesimo nonagesimo tertio. —- Balthasar Bathori mp. 


(A se ved nota dela documentulii precedentă). 


IV. 
1629, Martie 20. 


Gavrilă Şerban”, asesorii-juratii la tribunalului din Făgăraşii, certifică 
impreună cu mai mulţi boieri şi iobagi, că văduva boierului Comşa Bog- 
danii din Arpagulti-de-j-st a zălogiti lui popa Radu Grama uni pămînti 
de arătură pentru 35 fl. ung., cu condiţiune, că dacă dâusa sati moscenitorii sei 
“voră plăti suma înprumuta'ă, atuncă pămîntul să se întârcă iarăşi la fa- 
milia Bogdănescilori, fiindiică se ţine de boierialori părin- 
țescă ereditară, şi pînă tinde ajunge memoria Gmenilori pămîntuli 
a fosti totii-d'a-una în liniă boierescă. 


Nos Infră seripți Damus Promemorio (sie) quod în hoc An 
Piaeszenti 1629 dic 20 Marty Midon Volnânk nemrs Fogaras 
Foldin, Also Arpăzon Lako Popi Rad, Grama Hăzânăl, Compa- 
riălânâk Mi elonkben âb ună Parte, Also Arpassal, Lako, Satrenuus 
Idveziilt Comssa Bogdan d Kegjelme Feless6âze, Dogdenasze, nevă 
Asszâny Arvassâg 65 s7egânys6g miân, 65 nagj sziikseg, miân, k6n- 
szeritetet, anyira, hogy egy 6, kOblos szântololdet in Pignorăltătotta 
ugjan Also Arpassai Lako Tiszteletes, Popă Rad, Gramănak Pro 
Flor. Hungaricalibus 35, Mellyi szânto Fold, Vagjan, az Alsso, 
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Fordulo Hâtârban, az orszâg uton Felsl Capaxi (sic) Cubuli 6, vi- 
cinussai egy Felil Miklos Bogdan Mâs Felsl Dâlrol sok szanto fol- 
dek Fejellel oldaliban titkoznek nap keletrl DBogdenesti Poerak 
Familia szânto Foldyei, oldoliban iittkoznek, az Fejekkel, nyiiga- 
trol pedig Bogdan Tzixe. szânto Poldye, ezen szânto f0ld, Az mi 
Praesentiânkban sub hac condicione Inpienorâltatot felly6b meg ne- 
vezet szâgeny, Arvă Bogdenâsze hogji mint maga mind pedig ma- 
rad6kjai sukeessorai akinek tehetsâge âd az Isten Ki vâlthassan, - 
az Emtor Pedig ugji mint Popd Răd Grdmă 5 kigjelme, mint pe- 
dig Maradekjai 6s successorai, az felyeb meg irt summă penszt tar- 
taz6k, Levâlvi 6s az Pre nominal. Szânto Foldet, Bogdanesti Fa- 
miliânal; Remit&lni mint hogji 6s Grokăs, Boerssăgnal. concernalto- 
til, Mivel d. memoria Hominum Boerssăg Linidban, volt 65 vagjan, 
Melly Dolog Relatum obligation 6s Contractualis az mi Praesen- 
tiankban eszszerint menvân V6ghen irtuk meg miis fide nostră, me- 
diante pro futuro testimonio szokat, subseriptionkkal 6s usualis 
Petsetiinkkel Corroborălvân Ano die Mensiquae (sic), ut supră no- 
tatis, 


Also Arpassai Lako 6s Voilai Sarban Gâbor 
Istvân Diak nemes Fogârasi nemes szeknek Hităs 
szemellj m.p. (L.3). Assesor mp. (L.$). 
Bzek voltanak bizanyssagak 
1 Popa Opr6 Bo& es 4 Bogdân Tzixe 
2 Thomă Boerul 9 Miron Sztantsul curialis str 
3 Algja Dobrin 6 Ion virsog 
Boerok, 7 Ion Vajtsile 


8 Lupul Gradi ezek meltosâgos 
Imperialis Groffak Teleki Pamilia- 
joknak Jobbagjai. 


Pe dosii de altă mână scrisă mai târdiu : 


Îl09K8. Au CSC AE APSMS UWzpit NEC'TE pan8 ME 6, PANETE MEA UAH ES 
AMAM TpAMA AKBM SZn0r. | 


„ (Originalulă în archiva adv. Ar. Densusianu, pe chârtiă grosă gălbue, înalțime 
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36 c. 4 mm, laţime 22c. 5mm; cu semnulă d; fabrică: două săbit încrucişate cu ascu- 
ţitulă în josii, do asupra o corână şi de desuptii HERMANSTADT. 

Sigilele sunt representate numai cu c6ră spaniolă noimprimată. Totă în archiva, 
d-lui A. Dansusianu se mai află unii documentiă originală dela Gavrilă Șerban din 
a. 1634, în care sigilulă lipsesce cu totulă.) 


V. 
1630, Maiii 17. 


Catarina de Brandeburgii, Princesa domnitâre a Transilvaniei, confirmă 
pe Andrei de Poşorta şi pa tatălii seii Aldea Negrea în numă&rulii bo- 
ierilori adevăraţi şi necontestabiliai Ţărei Făgăraşu- 
lui, le acordă acelea;:i imunităţi, libertăţi şi prerogative ce le ai după 
drepti şi vechia consvetudine şi cei-l-alţi boieri din Tera Fă- 
găraşului, şi le întăresce mogiele boiceresci (haereditates boeronales) 
din comunele Poşorta şi Brâza, ce le-ai stăpânită dânşii, părinţii şi moşii 
lori. 


Nos Catharina Dei Gratia Nata Marehionissa Brandeburgica ; Saecri 
Romani Impery et Transilvaniae Princeps : partium Regni Hunga- 
riae Domina; Sicul(o)rum Comes ; ac Borussio, Iulie, Oliui Mon- 
tium Duccisa etc. Memoriae commendamus tenore praesentium sig- 
nificantes quibus expedit Universis; Qudd cum ex fidedgnis quo- 
rundam Officialium nostrorum informationibus liquidd ac certd in- 
telligamus agilem ac strenuum Andream Posoritai, pro tempore 
fidelis nostri Generosi Matthiae Szarâszi de Fogo(ra)sino ; Univer- 
sorum utpote bonoram nostrorum Transsylvaniensium Praefecti, 


„nobis synceră gratți Seraitorem ; neenoc honestum virum Ade Nia- 


greie nominatum ; genitorem seu patrem Biusdem de dicta Posori- . 
t(a) ab antiquo € numero verorum et îndubitatorum istius distric- 
tus Terraeque nostrae Fogoras, nobilium Loyeronum existiti(sse). 
te aereditatesque foeronales exe] in antela 
Certas item domos, aereditatesg les exemptas, în antelata, 
ie dietis possessionibus omnino în distri 
Posorita et Braz(a) sic dietis possessionibua 0 în districtu 
praedicto Fogarasiensi, Comitatugue Albe: si Transilvaniae existen- 
tes, bono jure pacifi(ce)que possedisse ac tenuisse, atqne de praesenti 
tenere et possidere ; Nos etiam cum ad nonnullorum fidelium Con- 


“şiliariorum nostrorum singularem intercessionem, piaefatique Maţ- 
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thiae Szarăzi; domini sui demissam (su)plicationem Serenitati nostrae 
propterea porrectam : Tum verb benignum habentes respectum, agi- 
lium alacriumque et quidem fidelium seruitiorum antefati Andre'ae 
Posoritai, quae ipse statim ab ineun(t)e aetațe sua, in quibuslibet 
occasionibus rebusque ac negocys publicum istius Arcis nostrae Poga- 
Tas commodum spectantibus, laboriosae suae industriae commissis; tam 
Serenissimo guondam Principi, iminedi(ato) Praedecessori alis Do- 
mino etiam et marito nostro desideratissimo gloriose recorda(turo)s; 
quăm nobis quoque;, secundum possibilitatis suae exigentiam, summa 
cum animi sui promptitudine fideliter exhib(ui)t et impendit ; in fu- 
turumque impensurum haud diffidentes. Eundem igitur Andream 
Posoritai ac per eum dictum Alde Niagreie' patrem suum ; denuo Et 
ez nouo, de speciali n(ostr)a ratia ac potestatis nostrae princi- 
palis plenitudine, în Coetum et numerum verorum et indubitatorum, 
istius Terrae nostrae Fogaras DBoeronum nobilium annumerandos 
aggregandos cooptandos et ascribe . . . . . ximus (1) prout annume- 
ramus et ascribimus. Decernentes express, ut ă modd deinceps, 
praefăti Andre as Posoritai et Alde Niagreie', haeredesque et poste- 
ritates eorum utriusque sexus universae i(am) videlicet naţi ac in 
futurum Dei beneficio nascituri ; pro veris ac indubitatis DBoeroni- 
bus habeantur et reputentur ; omnibusque et singulis ys immunita- 
tibus indultis libertatibus et praerogatinis g(ai)bus coeteri veri nat 
ac indubitati, saepedictae istius Terrae nostrae Fogaras ; Doerones ;. 
quomodocunque de jure et ab antiqua Consuetudine utuntur, fruun- 
tur et gaudent, perpetud uti frui gaude(ere p)ossint et valeant. Et nihi- 
lominus pro uberiori principalis munificentiae nostrae erga Eosdem 
declarațione 'Totales et integras Hasdem ipsorum domos haeredita- 
iesque B(oeroni)ales ; qnocunque nominis voeabulo vocitatas; quas 
ut praemissum est, în antelatis Posorita et Braza possessionibus ; ac 
intra veras metas et limites Esrundem praeallegatisque în distrietu 
(Foga)rasiensi et Comitatu Albensi tenuissent et possedissent; Et 
in quarum haereditatum quieto ac pacifico dominio, a tempore con- 
secutionis earundem ; Ydem Majoresque et progenitores ipsorum 
(ab) antiquo perstitisse et se se mod) etiam persistere;, Literis so- 


(1) ]. e, adscribendos duximus, 
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lummodd et lite(r)alibus instrumențis superinde sufficientibus ne- 
cessarysque destit(uti perhibereut, totum item Ius nostrum Regium) 
si quod in praescriptis domibus et Haereditatibus. ......... 
eee. bDusin dictis poss(essionibus et pertinentiis 
Earundem, ac in di)strietu (Fogaras Comitatugque) A lbensi existen- 
tibus habitis, etiam aliter qualitercunque existeret et haberetur, 
aut Eaedem nostram ex quibuscunque Causis (quibusque modis) et 
rationibus Concernerent collatio(nem). Simul cum cunctis Suis uti- 
litatibus et pertinentys quibuslibet; 'Terris scilicet arabilibus cultis 
et incultis, agris pratis paseuis campis foenetis sylvis nemoribus 
montibus alpibus v(a)llibus; Aquis item fluvys piscinis piseaturis, 
aquarumque decursibus, Molendinis et eorundem Locis, Et generali- 
ter quarumibet utilitatum Et pertinentiarum Suarum integritat(ib)us 
quomodocungque vocitatis, sub suis veris metis et antiquis limitibus 
existentibus ac ad Easdem et idem de iure et ab antiquo spectanti- 
bus et pertine'e debentibus, praemissis, sie ut praefertur (sta)ntibus 
et se habentibus, praememoratis Andreae Posoritay ac par eum 
Alde Nyagreie patri seu genitori suo ipsorumque haeredibus ac po- 
steritatibus utriusque Sexus universis, Nouae Donationis nostrae ti- 
tulo gratiosă dedimus donauimus et contulimus, iure perpetuo et 
irrevocabiliter, tenendas, possidendas pariter et habendas, Salvo iure 
alieno, .. out (1) damus donamus et conferimus; Harum nostrarum 
vigore et testimo(n)io Literarum mediante. Quas nos in formam pri- 
viley nostri redigi faciemus, dum nobis in specie (fu)erint, reporta- 
tae. Datum in Arce Nostra Fogaras die decima septima mensis May 
Anno Domini Millesimo sex-entesirao trigesimo. 


Catharina 


În dosă : 


luxta ritum et veterem 'huius terrae Fugarasiensis Consuetuda- 
nem praesentes literae Serenisimae Dominae Dominae Catharinae 
Dei gratia natae Marchionissae Brandeburgicae, Serenisimi quondam 
Principis Gabrielis alizs sacri Romani Împery et Transylvaniae 


(1) [. e. pront. — (2) Marchionissa Princeps, 2 
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Principis Relictae Viduae, ac Borussiae Iuliae Cliuiae Moutium Du- 
cissae ete. Exemptionales pro parte agilis ac Strenuy Andreae 
Posoritay ae parentis ipsius Aldgie Niagreye de Eadem Posorita 
publicatae proclamatae ac in uigore suo nemine Contradicente Re- 
lictae. Anno Domini 1632 die 15 marcy. 


Andreas Liratus 
Notarius Sedis Judiciariae 
m.p. 


Din josi : 


Praesentes literae per regios Commissarios Illustrissimae Domi- 
uae Principissae Praefectum n(empe) et. Exactorem fiscales ac Re- 
g(uisitores) Al(benses) ad revidenda Boeronum jura exmissos revisae 
ac in vigore relictae. In Fogaras die 7 Marty Ao 1671. 


(Originalulă în archiva d. Ar. Densuşianu, pe chârtiă grosă gălbue, inălţimea, 27 c. 
lăţimea 42 c. 8mm. Sigilulă cu ună diametru de 5 c. 6 mm., este imprimată pe châr- 
tiă în câră roşiă şi representă la mijlocă armele principelui Gavrilă Bethlen, bărbatul 
decedati alii Catarinei, şi adecă: ună balauri co-şi muşcă coda în forma unei verige, în 
interiorulă verigei doue gâsce selbatece faţă în faţă traversate cu o săgâtă prin gâtă. 
De asupra verigei doă câmpuri, în stânga acvila transilvană şi sorele, în drepta cele 
şâpte cetăţi şi semi-luna, de subt urmâză apoi în 4 rînduri armele familiare ale Prin- 
cesei. De asupra tuturorii insemnelorii e aşedată o coronă închisă. Din inscripţiunea, si- 
gilului se potă distinge numai literele : CATH. DG. NAT. MARCH. BAN. 4 
TRANS. PR... .1V. CL. MO....B CAR. DV... 0. PP... D500. 


Bedens în scrierea sa: Die Wappen und Siegel der Fiirsten von Siebenbiirgen, 
comunică legenda de pe sigilulă Catarinei astă-felă : Cath. D. G. Nata March. Bran. 
S. R. 1. et. Trans. Pr. Bor. Iv. Cle. Mon. RS. C. W. Cr. Car. Dv. Bvr. Nor. Pr.H.D 
Sic. Comes. 

In locurile unde originalulă este rosă, ami suplenitii textulă închisă cu parentesi 
după transumptulă Tablei-regale din 8 Maiă 1822, care se află toti în archiva adr: 
Ar. Densuşianu.) 


(Va urma) 
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STUDIE DE SCIINȚA LIMBEI 


UN NOU PUNCT DE VEDERE ASUPRA RAMIFICAȚIUNILOR 
GRAMATICEI COMPARATIVE 


de 
B. P. Hasdeu. 


LINGUISTICA PURA SI LINGUISTICA APLICATA. 


«Precum în munţi — dice Gerland — multe locuri şi multe 
«lucruri nj se par f6rte apropiate, pe cari totuşi le despart de 
«noi multe vâi adinci, tot aşa adesea în cercetâri sciinţifice ca- 
«lea, se lungesce mereii şi ne duce peste spaţiuri, pe cari ochiul, 
«plutind pe d'asupra, le scăpa din vedere.» 1) 


Aşa cum se studiază generalmente Sciinţa limbei, ea ne apare 
ca un măreț edificii, pe care "| examinâm de departe, fâcându- 
ne din afară o ideă totală despre posiţiunea lui, despre întindere, 
înălţime, direcţiune, stilul architectonic, ba pînă şi despre câte ce- 
va din interior, întru rât se pote zări pe ici pe colea printre o- 
blânele ferestrelor. Aprojiându-ne însă de grandi6sa clădire, noi 
constatâm din capul locului, că ea nu formză un singur corp, pre- 
cum 0 credeam dela distanţă, ci se compune din doă dependinţe: 
Linguistica pură şi Linguistica aplicată. 

Ambii termeni nu sînt tocmai noui. I-a întrebuințat deja, pro- 
babilmente i-a chiar întrodus cel intâiui în Sciinţa limbei, Bern- 


(1) Gerland, Versuch riner Methodih der Îanguistil, Magdeburg, 1864, p. 2, 
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hardi pe la începutul secolului nostru. Pentru el însă «Linguistica 
aplicată» (angewandte Sprachwissenschaft) nu era, alta, decât un fel 
de retorică (Sprache in ihrer Anwendung auf Po&sie und Wissen- 
schaft), 2) adecă ce-va fârte depărtat, în genere, de preocupaţiunile 
linguistului în sensul strict al cuvîntului. 

«Linguistica pură> studiază limba precum «Botanica pură» 
studiază vegetaţiunea, fie-care mărginindu-și obiectul în câte 
o sferă bine determinată din manifestațiunile naturei. Botanistului 
în speciă puţin îl importă, dacă o plantă e bună pentru cultură; 
linguistului în speciă, de asemenea, nu-i pasă, dacă un cuvînt pâte 
av6 sali nu vre-o însemnătate istorică, juridică, economică şi așa 
mai încolo. Fenomenele şi legile limbei pe de o parte, fenomenele 
şi legile vegetaţiunii pe de alta, iaţă unica grijă a <Linguisticel 
pure» şi a «Botanice! pure». 

Precum însă Botanica medicală, care studiază erburile din pune- 
tul de vedere terapeutic sai farmacologic, şi Botanica agricolă, care 
se consacră plantelor celor utile agronomului, sint Botanică 
aplicată faţă cu Botanica pură, totaşa Linguistică 
aplicată se chiamă orl-ce întrebuințare a datelor Lingui- 
sticel pure în afară din cercul proprii al «limbei». Şi Lingui- 
stica, după cum vom ved6 altă dată, pote fi medicală sai 
agricolă, dacă se apucă cine-va a trage din analisa cuvintelor 
conclusiuni relative la istoria medicinei saii a agriculturei. Cât de 
interesante sînt, de exemplu, studiele medico-linguistice ale lui 
Pictet! Cât de instructivă pote fi, ca să dâm un alt exemplu, 
urmărirea termenilor plugăresci şi păstoresc! în limba română, cel 
de'ntâii în mare parte post-romani, cel-lalţi aprope toţi romani 
şi chiar ante-romani! Or-cum însă, asemeni cercetări, fie cât de 
preţi6se, nu aparţin Linguisticei în sine, ci numai Linguisticel 
în aplicaţiune. 


(2) Bernhardi, Sprachlehre, Berlin, 1801—3, t. 2, p. 450. — Îdem, Anfangse 
griimde, 1805, p. 272 sqq. — Cfr. Reinbeck, Handbuch der Sprachwussenschaft, 
Essen, 1813—4, in-8, partea |: Die reine allgemeine Sprachlehre ; part. Il: Die 
ongewandte allgemeine Sprachlehre. 
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Raportul între <Linguistica pură» şi «Linguistica aplicată» se 
resumă în următârea figură : 


b Cc d e f 


ce FONEM Linguistica aplicată a 0) 


| 
| 


Numai! prin Lânguistica pură, începând dela puncturile a-f, 
pote cine-va să tr6că la Linguistica aplicată, punându-se aci, prin 
puncturile a, 0, c ete., în comunicațiune cu diverse sciinţe înve- 
cinate, ale căror probleme aşteptă o soluţiune dela Seiinţa limbei; 
probleme atât de numerose şi atât de variate, încât corpul Lin- 
enistiee aplicate e mult mal voluminos decât al Linguisticei pure. 


Generalitatea linguistilor scapă cu desăvărşire din vedere. di- 
stineţiunea cea fundamentală între «Linguistiea pură» şi <Lingui- 
slica aplicată». Acâstă uitare produce adesea o regretabilă con- 
fasiune, precum este atunci, bună 6ră, când Max Miller lasă a se 
înţelege că așa numita mitologiă comparativă ar fi o parte din Lin- 
guistică de o potrivă cu fonologia saii cu morfologia. 5) Este ca şi 
când ar băga cine-va farmacologia în Botanică alături cu den- 
drologia. 

Dar şi mal periculos, mai neiertat sub raportul sciinţifie, este 
de a înlătura prin tăcere orl-ce împărţire a Linguisticei, declarând 


(3) M. Miller, Lectures, 1-st series, p. 266. — Cfr. Plotnikow, Bambrru 0 
epaBaureabnoă maronoriu M. Mioanepa, Voronez, 1880, p. 31 —8, 
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cu tot din-adinsul, ca Whitney de exemplu, că nu e nevoe «dea 
«se indica diferitele pârți ale Sciinţer limbei şi a se precisa hota- 
«rele şi relaţiunile lor reciproce.» ) O asemenea Linguistică in- 
divisă sâmână cu o Exposiţiune Universală fâră grupuri, fâră 
clase, fâră inscripţiuni explicative măcar la întrarea diferitelor sa- 
l6ne. Pasă de nu rătăcesce, şi ţine-te bine ca să-ţi rămână ce-va 
în minte ! | 


«Mal întâiu de tote — observă fârte bine Baudouin de Courte- 
«nay — trebui să deosebim Linguistica pură, al cării ob- 
«iect este însăşi limba, ca summa, unor fenomene omogene din 
«complexul manifestaţiunilor vieţel umane, de câtră Lingui- 
«stica aplicată, având de obiect adaptarea resultatelor Lin- 
«gnisticei pure la cestiuni din sfera altor sciințe.» 5) 


Ş 2. 


GLOTICA, GLOSOLOGIA ŞI GLOSOGRAFIA. 


Linguistica pură sat propriii disă, care studiază «limba» pen- 
tru <limbă», fâră nici o altă preocupaţiune străină, se împarte 
generalmente în doă mari ramure : 

10. Studiul fenomenelor concrete ale limbei, numit de câtră 
Schleicher Glotică, 6) de câtră Pott Linguistică istorico-naturali- 
stă, 7) de câtră Baudouin de Courtenay Linguistică positivă 5) ete. 

20. Linguistica filosofică, stadiul transcendental al limbei, un 
fel de metafisică a graiului, sai—după cum o numia Haase — 
o metagramatică.9) | 


(4) Whitney, Language, London, 1875, p. 8 —Ed. Whitney-Jolly, p. 11: «Ich werde 
«mich duher—auf eine Angabe der Haupttheile, in die die Sprachwissenschaft zer- 
«legt werden kann, nebst sachgemăsser Erorterung und gegenseitiger Abgren- 
«zung derselben, von vorne herein nicht einlassen.» 

(5) Baudouin de Courtenay, H$noropua o6Mia sambuania, P. 19. 

(6) Schleicher, Die deutsche Sprache, Stuttgart, 1860, p. 122. 

(7) Pott, Wurzel- Worterbuch, t. 2, part. 2, p. XIV. 

(8) B. de Courtenay, op. cit. p. 20. 

(9) Haase, Vorlesungen îiber lateinische Sprachiwissenchaft, t. 1, Lepzig, 1874, p. 1. 
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In prima din aceste doă ramure se cuprind apoi după Schleicher : 

4) Gramatica comparativă ; 

0) Clasificatiunea limbilor, pe care el o numesce Linguistica 
descriptivă. 

Principalul defect al acester sub-divisiuni este de a nuda gra- 
maticei comparative şi clasificaţiunit limbilor 
aceiaşi posițiune independinte, pe care o vedeni acordată Lin- 
guisticel filosofice. In realitate există trei ramure, iar nu 
doă. O seri6să «clasificaţiune a limbilor» nu se pâte acăța nici 
la «gramatica comparativă», nici la «Linguistica filosofică», de 
Gră ce ea se întemeiază pe ambele de o potrivă, închipuind astfel 
0 a treia ramură Gre-cum eclectică a «Linguisticei pure». 


Impărțirea cea mal curi6să ni se pare a fi acea propusă de 
Steinthal. 

In Universitâţile germane fiinţând obicinuit câte o catedră pen- 
tru principiele Sciinţei limbei, sub numele de Linguistică generală 
(alleemeine Sprachwissenschaft), pe lingă care figurâză mal multe 
catedre pentru câte o limbă separată sai pentru vre-un grup di- 
alectal, numite prin antitesă Linguistică specială  (besondere 
Sprachwissenschaft), Steinthal a credut de cuviinţă a îmbrăţişa 
ac6stă divisiune curat pedagogică, comâdă într'o;programă scola- 
stică, dar lipsită de ori-ce temeiii sciințific, 

Aşa disa « Linguistică specială» este o simplă localisare a 
aşa disei «Linguistice generale». Ea nu formâză şi nu pote forma 
o ramură separată, după cum nu este o ramură separată din Bota- 
nică flora Romăniei sai acea a brasiliei. Precum fie-care fl6ră spe- 
cială represintă pînă la un punct întrâga floră generală, în acelaşi 
mod fie-care Linguistică specială represintă pînă la un punct în- 
tr6ga Linguistică generală. tu floră specială, care n'ar put6 să în- 
tre în cadrul fi6rei generale, ar fi ce-va extra-botanie.10) 


(10) Cfr. Lepsius, Uber chinesische und tibetische Lautverhăiltnisse, Berlin, 1861, 
p. 493: «Die Sprache ist aber etwas allgemein Menschliches, und es giebt keine 
«bedeutendere Erscheinung in irgend einer Sprache, die nicht auch in allen iibri- 
«gen — einzelne Belege oder doch Analogieen fănde.» 
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E nu mai puţin ciudat la Steinthal despreţul pentru grama- 
tica comparativă, pe care el o ascunde pituliş în claseficațiunea 
limbilor, pusă ea-insăşi pe o liniă secundară faţă cu Linguistica 
filosofică. 11) Mai pe scurt, aci nu speculaţiunea se întemeiază 
dela sine pe resultanta faptelor, ci din contra faptele se adaptâză 
vrând-nevr6nd la resultatul speculaţiunii; şi nu faptele colective 
se grupâză din fapte individuale, ci faptele individuale se extrag 
din fapte colective. A pune Linguistica filosofică în cap, iar gra- 
matica comparativă în c6dă, este a șterge cu buretele tot ce sa 
făcut dela Grimm şi dela Bopp încâce, fâră a da în schimb alta 
decât o reveriă în felul Kratylului lui Platone. 12) 


Dacă pâte fi ce-va şi mai speculativ decât acesta, apoi numai 
doră punetul de vedere al lui Heyse, profesorul lui Steinthal, după 
care Linguistica intrâgă se imparte în «filosofia limbei» (Philoso- 
phie der Sprache) şi în «gramatica filosofică» (philosophisehe Gram- 
matik); 15) adecă ca şi când ar dice cine-va filosofiă linguistică, și 
Linguistică filosofică, căutând a stabili o deosebire între A4+B 
şi B+A. 


Linguistica pură se împarte după noi în: ş 

10. Giotică, altfel Linguistică positivă sat gramatică com- 
parativă ; 

20, Glosologiă, altfel Linguistică transcendentală sai filo- 
sofia limbei; 

30. Glosografiă, altfel Linguistică descriptivă sai elasifi- 
caţiunea limbilor. 

Glotica sai Linguistica positivă vine cea de'ntâiă, iar nu cea 
de pe urmă, ca in Heyse şin Steinthal; căci misiunea glosologieă 
sai Linguisticei tianscendentale nu este a servi drept temeliă 


(11) Steinthal, Abriss der Sprachuvissenchaft, Berlin, 1871,p. 31: «Zu dem ersten 
« Absehnitte der allgemeinen Syrachlehre, zur Sprach-Philosophie, tritt als zwei- 
«ter die Classification der Sprachen hinzu, in welcher die vergleichende Grammatik 
«ihre systematische Stellung findet». 

(12) O altă critică a împărţirii Linguisticei după Steinthal, v. în Heerdegen, U- 
ber Umfang und Ghiederung der Sprachuwissenschafi, Erlangen, 13175, part. 1, passim. 

(13) Heyse, System, p. 21. 


a ela 
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pentru Glotică, ci numa! de a indica sati a umple lacu- 
nele între faptele cele concrete, cari astfel umplute 
sau indicate ni se presintă apoi intr'o perspectivă totală, cu pla- 
nuri lumin6se şi cu planuri umbrite, în glosografiă sai Linguistica 
descriptivă. 

De o cam dată ne preocupă în speciă numal aşa disa gramatică 
comparativă, adecă cela ce no! preferim a numi Glotică; 


$ 3, 
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italiană, de asemenea redusă, de D. Pezzi, Torino. 1869, in-8. 


Westphal R., Vergleichende Grammatilk der indogermanischen Spra- 
chen. l-r Th.: Das indogermanische Verbum. Jena, 1873, in-8. 


Nu scim, dacă s'a publicat mai departe. 


Perrar W. H., A comparative grammar of Sumskrat, Greek and La- * 
tim. London, 1869, in-8. 


A apărut numai tomul I, cuprindând fonologia întrâgă şi morfologia pînă la verb. 
Bichhoff P. 4, Grammaire gentrale indo-curoptenne, ou comparai- 
son des langues grecque, latine, frangaise, gothique, allemande, anglaise 


ci russe entre elles «i avec le sanscrit. Paris, 1867, in-8. — Cir. Has- 
deu, Principie, p. 26 No. 26. 
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Rapp M., Grundriss der Grammatik; des indisch-europăischen Sprach- 
stammes. Stuttgart, 1852 - 9, 8 tom. in-8. 


Cfr. Benfey, Gesch. d. Sprachmviss. p. 595. 


Seherzl V., CpasnnreatHaa rpaMMATHEA CIABAHCEAXE U APYLUXE 
POACTBEHHEIX 43HKOBD. Charkow, 1871—3, 2 tom. in-8. 


Cfr. recensiunea de Novakovi€ în Revue de Hnguist., t. 5, p. 295 sq., de Johan- 
nes Schmidt în Kuhn, Bestr., t. 7, p. 468 sq., de Jagi€ în Archiv f. slaw. Phil. 
t 1, p. 503. 


Garcia Ayuso F., Ensayo critico de grammdtica comparada de los 
diomas îndo-europeos, sanshrit, zend, latin, griego, antiguo eslavo, li- 
tauico, godo. antiguo aleman y urmenio. Madrid, 1880, în-8. 


Cnn6scem pînă acum numai prima făscioră, cuprindând fonologia şi declina- 
țiunea. 


Clark 'Th., Students handbook of comparative grammar applied, lo 
the Sanskrit, Zend, Greek, Latin, Gothic, Anglo-saxon and English 
languages. London, 1862, in-8. 


Diez F., Grammatik der romanischen Sprachen. Bonn, 1836 —44. — 
A 2-ed. 1856—60. — A 3-a ed. 1870—2, — Traducerea trancesă de 
Brachet şi G. Paris, Paris, 1873—6, in-8. 


Miklosich F., Vergleichende Grammatil der slavischen Sprachen. 
Wien, 1852—76. 4 tom. in-8, din cari al 2-lea şi al 3-lea în dvă 
ediţiuni. 


Zeuss J. C., Grammatica celtica e monument's vetustis tam hiber- 
nicae lnguae quam britannicarum dialectorum cambricae cornicae are- 
moricae comparatis gatiicae priscae reliquiis. A 2-a ed, de Ebel, Berlin, 
1868—71, in-8. 


Meyer I.., Vergleichende “rammatik der griechischen und lateini- 
schen Sprache. Berlin, 1861 6 3 tom. i--8. 


Grimm J., Deutsche Grammatik. Găttingen, 1819—37, 4 tom. în-4. 
— 'Tomul | în a 2-a ed. 1822, îua 3-a ed. 1840. — A 4-a ed. Ber- 
lin, 1869. 


Scherer W., Zur Geschichte der deutschen Sprache. Berlin, 1868, in-8, 
— A 2-a ed. 1878. 


Koch C. F., Hstorische Grammatik der englischen Sprache. Weimar, 
1863—8. 3 tom. in-8. 
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Pezzi D., Grammatica storico-comparativa della lingua latina. 'Tori- 
n0, 1872, in-8. 
Malinowski F. K., Krybyezno-porownawcza gramatyka jezyka pol- 
skiego. Poznah, 1869, in-8. 


S 4. 
FISIO-GLOTICA ŞI PSICO-GLOTICA. 


Schleicher împarte Glotica în patru doctrine : 14) 

10. Fonologia sai doctrina sonurilor ; 

20. Morfologia sati doctrina formelor gramaticale ; 

30. O doctrină a semnificaţiunilor sai — după el — <a fanc- 
țiunil cuvintelor», numită generalmente ideologiă, mal bine 
însă semasiologiă; 

40. In fine, doctrina proposiţiunii sai sintaxa. 

Insuşi Sehleicher s'a ocupat tot-d'a-una, ca şi Bopp, numar cu 
primele doă, scusându-se că cele doă din urmă nu pot fi prelu- 
erate d'o cam dată într'un mod sciinţifie. 15) 

Pentru Hovelacque, semasiologia şi chiar sintaxa nici nu există 
măcar. El dice: «La linguistique peut âtre dâfinie: Ll'6tude des 
<6l6ments constitutifs du langage articul6 et des formes divarses 
«qu'affectent ou peuvent affecter ces 6l6ments. En d'autres termes, 
«si Pon veut, la linguistique est la doble 6tude de 
«la phonâtigque et de la structure des langues.» 16) 
Şi cu o pagină mai jos, el se grăbescea lămuri că «structura 
limbilor> este morfologia. 

Ac6stă ciudată împărţire e cu mult mai îngustă decât chiar 
cea veche a lui Rapp, care deosebia totalitatea Linguisticel în 
«Pisica gramaticală» (Physik der Grammatik) şi în «teleologia 
gramatologică» (Teleologie der grammatischen Wissenschaft), în- 
țelegând sub cea de'ntâlu Ponetica şi prosodia, sub cea-l altă mor- 
fologia şi sintaxa. 17) 

(14) Die deutsche Sprache, p. 122 sq. — Ctr. mal de'nainte IHofer, Zur Laut- 
lehre, Berlin, 1839, p. 30—4. 
(15) Sehleicher, Compend.ă, p. 2. 


(16) Hovelacque, Lo Winguistique?, p. 4 
(17) Rapp, Versuch einer Physiologie der Sprache, Stuttgart, 1836, t. 1,p. 9—11, 
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Să ne'ntârcem însă la Schleicher,. 

Divisiunea în patru ne dâ prâ-mult ori ne dâ prâ-puţin, una 
din doă. 

Insuşi Schleicher ne spune, că în producţiunea limbel sînt tre! 
factori esenţiall : son, formă şi sens. 15) Ar trebui dară să fie nu 
mai multe decât trei doctrine: fonologia, morfologia şi semasiolo- 
gia. Schleicher adaugă, că sintaxa este a patra parte a Gloticer 
«întru cât cercetarea n6stră se întinde peste covânt, considerând pe 
«acesta ca un membru al proposițiuniă. » 19) Dacă din studiul pro- 
posiţiunil ese sintaxa, apol cum de nu ese nemic din studiul prea- 
labil al covânteluă, element constitutiv al proposiţiunii ? Pentru a 
fi consecinte cu sine-şi, Schleicher era dator a împărţi Glotica în 
trei, or! a o împărţi în cinci, nici o dată însă în patru. Admiţând 
sintaxa, adecă doctrina proposițiună, el a uitat lexiologia, 
adecă doctrina cuvântului, Ms, privit ca ce-va întreg, după cum 
ca ce-va întreg se privesce în sintaxă proposiţiunea. 

Dar nici chiar împărţirea în cinct nu e completă. 

Graiul este un mijloc de înţelegere mutuală. O înţelegere mu- 
tuală se operă însă nu numai prin sensul cel expres care constituă 
obiectul semasiologiei, ci mal mult încă printr'un sens a- 
scuns, lăsat fâră expresiune, sub-înţeles, care se manifestă maj 
cu deosebire în sintaxă. Din dată ce după morfologiă sai după le- 
xiologiă noi punem doctrina separată a semnificaţiunii, care resultă 
d'a-dreptul din studiul formelor gramaticale şi al cuvintelor, ur- 
m67ză dară ca după sintaxă să punem cu acelaşi drept o doctrină 
separată pentru ceia ce Br6al a numit atât de bine cidei la- 
tente» ; 20) o doctrină căria, în lipsă de alt termen, noi îi vom 
dice noematologiă, dela vemua «cugetare intenţională». Nu- 
mai acâstă importantisimă doctrină a sub-înţelegerir ne expli- 
că, de exemplu, pentru ce chinesul seu hdo wâng, literalmente «vir- 
tute — a iubi — rege», pote să traducă cu perfecţiune pe latinul 
virtutem amat rez, deşi "1 lipsesce ori-ce formă de acusativ, de no- 
minativ, de'a, treia pers6nă etc. 

(18) Die?deutsche Sprache, p. 9. 


(19) Ibid. p. 10. 
(20) Brâal, Mflanges de Linguistique, Paris, 1917, p. 295 —322. 
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Totalitatea, GHloticer, astfel înţeisă, sar put represinta priii 
următOrea figură: 
(Sintaza) 
Proposiţiune. 


d "4 
(Semasiol.) -logia). 
/ ÎN A Ș &, 


5) iC 
cant 
A RE adi acu 7 EL 
| Sens | Formă i 
(Lezi- - 010 - 


Sub-înţelegere 
(Noematologia) 


După cum o formă gramaticală nu este decât o construcţiune 
sintactică condensată, tot aşa sensul cel expres nu este decât o 
condensare a ideei latente. Noematologia se rapârtă la semasiologiă 
întocmal ca sintaxa la morfologiă. Ideia latentă şi construeţiunea 
sintactică sint cele doă principie primitive psichice 6re-cum flu- 
ide, al cărora contact cu sonul, ca materiă sai element solid, 
a închiăgat o porţiune din ele în sens expres şi în formă gra- 
maticală, dând astfel nascere cuvintului. Inchiăgarea pâte diferi 
prin volum şi prin densitate. Une-ori este chiar anevoe a deosebi 
O formă gramaticală saii un sens expres de o construcţiune sin- 
tactică sai de o ideă latenţă, de pildă în graiurile cele dise poli- 
sintetice sai incorporative din America, în cari o proposiţiune, fie 
cât de lungă, ne apare ca o singură vorbă; dar tocmai acâsta do- 
vedesce şi mai bine identitatea cea originală între morfologia şi sin- 
taxa pe de o parte, între semasiologia şi noematologia po de alta. 
Inchiăgarea cea parţială fiind o dată realisată pe o seară mai mult 
saii mal puţin vastă, grămădindu-se adecă vocabularul unul graiă, 
mal remâne o porţiune ne'nchiăgată: sintaxa şi noematologia, car! 
conservă 0 continuă acţiune din afară asupra elementelor celor 
cristalisate, rolul sintaxei consistând în a lega în proposiţiune 
puncturile a-f-y din figura de mal sus, rolul noematologiei — în 
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a completa prin sub-înțelegere lacunele de sens între puncturile 
a-a, b-c, d-e, f-y. Și fiind că ambele, noematologia şi sintaxa, lu- 
cr6ză din afară, -din sfera cea remasă fluidă, lucrarea ambelor se 
confundă, de unde resuită că elementul mai vag al sub-înţelegeri! se 
învederâză mal cu s6mă piin elementul mar plastic al proposi- 
țiunil. 

Plecând, împreună cu Schleicher, dela triada: son —formă— 
sens, noi am vădut că ultimii dor termeni se deduplică fie-care în 
câte un aspect condensat şi un aspect fluid, de unde patru doc- 
trine în loc de doă: morfologia şi sintaza pentru formă, se- 
masiologia şi noematologia pentru sens. Primul membru al tri- 
adei, sonul, se deduplică şi el în realitate, anume în son near- 
ticulat sai fluid, adecă confus, şi în son articulat sai condensat, 
adecă clar, dintre cari cel de'ntâiiă, condensându-se în parte ca son 
articulat, nu încetâză nici o dată cu desăvărzire dea figura în graiul 
uman. Nu scim însă, în ce mod şi pînă la ce punct teoria sonului 
nearticulat ar pută constitui o doctrină separată în sfera Glotieel ; 
cel puţin d'o cam dată, pină ce se va întemeia studiul evolu- 
ţiunii fonetice a graiului omenesc din ţipetele animalelor. 21) Fo- 
nologia dară, temelia cea materială a Linguisticei întregi, remâne 
pentru noi una. Dar, pornind dela aceiaşi triadă, mai există încă 
o altă deduplicare. 


Din cimentare între son, formă şi sens se plăzmuesce cuvintul, 
care ni se presintă de asemenea sub doă aspecturi: sub cel fluid, 
ca <cuvint comun», obiect al lexiologier, şi sub cel con- 
densat, ca «nume propriii», obiect al onomatologier. Ra- 
portul între cuvintul comun și numele propriii nu este şi nu pâte fi 
absolutamente de aceiaşi natură ca raportul între forma gramaticală 
și construcţiunea sintactică sai între sensul expres şi ideia laten- 
tă, căci forma şi sensul sînt factori primari ai limbei, pe când 

(21) Cir. Hasdeu, Principie, $ 23 p. 143.— Despre «limba animalelor», Thersprache, 
vom indica dintre cei vechi pe Poggel, Das Verhăliniss zwischen Form und Bedeu- 
tung, Miiuster, 1333, p.1—17, şi pe Hennings, Ueber die Ahndungen der Thiere, 
Leipzig, 1783, $ 5: «Uber die Sprache der 'Thiere» ; din contimpurani, pe F. Miller, 


Sprache der 'Thiere în Auslond 1879, şi pe Jăger, Sprache der There, în Zoologi- 
scher Garten 1862, ambii citați de Techmer, Phoneuk, Leipzig, 1880, t. 2, p. 100 sq; 
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cuvintul nu este decât o resultantă. E nu mai puțin adevărat însă, 
că lexiologia şi onomatologia, provenite din deduplicarea cuvin- 
tului, închipuesc doă câmpui: de studii deosebite cu acelaşi 
drept ca morfologia şi sintaza, deduplicate din formă, saii ca 
semasiologia şi noematologia, deduplicate din sens. 


Glotica dară se împarte nu în patru ca la Schleicher, ci în şâpte 
doctrine, cari se asociază între ele în doă grupuri: un guadri- 
vium fisico-psichic, compus din fonologiă, norfologiă, lexiologiă şi 
onomatologiă, unde elementul fisic s'ar pute pretinde că predom- 
nesce asupra celui psichic ; şi un trivium psiehico-fisie, anume se- 
masiologia, sintaxa şi noematologia, unde elementul psichic se e- 
mancip6ză şi sa ridică din ce în ce mal pe sus de cel fisic, 

Ultimul membru din fie-care grup este tot-o-dată un termen de 
transițiune câtră o altă ramură a Sciinţei limbei. Prin onoma- 
tologiă, unde studiul numilor proprie ne preocupă mal cu s6mă 
în vederea unor probleme istorice, Fisio-glotiea trece în Lingui- 
stica aplicată ; prin noematologiă, unde se urmăresce sensul lipsit 
de formă, Psico-glotica se furişâză în Linguistica filosofică. 

Ca Glotică însă în genere, ca <Linguistica positivă», Fisio-glo: 
tica şi Psico-glotica îşi înfig de o potrivă rădăcinele lor adine în 
biologiă, căci în Fisio-glotică ne întroduce analisa fisiologică a 
sonurilo:, iar la Psico-glotică ne conduse analisa patologică a ceia 
ce se chiamă afastă, adecă a acelei stări morbide în care omul, per- 
dând memoria cuvintelor fâră a perde facultatea de a cugeta, cugetă 
fâră cuvinte, şi totusi cugetă, 


Avem dară drept resumat;: 


GLOTICA 


e E PE aa 
FISIO-GLOTICA : PSICO-GLOTICA : 


Fisiologia. a. Laletica. a. Afasiologia. Patologia. 
1. Fonologia. 1. Semasiolopia. 
2. Morfologia. 2. Sintaxa. 
3. Lexiologia. 3. Noematologia. LL. filosofică. 
L. aplicată. 4. Onomatologia. 
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OBICEIELE JURIDICE ALE POPORULUI ROMANU,. 


La 1877, amiculi meii George Chițu, atunci ministru alii Instrucțiunii 
Publice, îmi încredințase sarcina de a elabora uni cestionarii, cu ajutorulii 
căruia, prin intermediul învăţătoriloră de pe la sate mai cu deosebire, să 
se pâtă aduna resturile, câte vorii mal fi remasi, din obiceiele juridice ale 
poporului români. 

Acelii cestionari s'a şi publicati atunci într'o ediţiune oficială, distri- 
buită în tâte districtele, reproducându-se apoi în Columna luă Traiani 
(N. S.t.2 pag. 408 —20, 427—47) şi în Anale!e Academek Române (t. X 
part. 2 pag. 340— 365). 

Ju încetul, mi-ait sositii treptată din mai multe localităţi respunsuri, u- 
nele mai nemerite, altele mai mediocre sai chiar reii înţelese. t6te însă, 
pînă şi cele mai slabe, oferind câte ce-va interesanti. 

Clasificându-le acumii după judeţe şi suprimândi din ele numer6se bana- 
lităţă şi totii ce nu respundea la întrebare, dari fără a modifica câtă de pu- 
țin limbagiulii autorilorii, une-ori naivă, adesea prolixii, nu totiă-d'a-una 
corectii în casulii celii mai buni, speri a face prin publicarea lori unii ade- 
vărati servicii istoricului şi mai alesii etnologului. 

Voii începe cu districtulă Bacâii, de unde ami primiti trei caiete de 
respunsuri, şi anume : 

10. Sub litera A, dela învățătorului I. Climescu din comuna Doftena ; 

20. Sub litera B, dela învățătorului |. Curpăni din comuna Nadişa ; 

30. Sub litera C, dela învăţătorulii C. Petrovii din comuna Brusturosa. 


b. P.H. 


m ORAR 
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DIN OBICEIELE JURIDICE ALE POPORULUI ROMANU 
DIN DISTRICTULU BACAU. 


după învățătorii sătesc I. Climescu, 1. Curpănii şi C. Petrovii. 


$ 1. Ce deosebire face poporul între sată, cătuniă, selişte, şi alte vorbe cu unii în- 
ţelesti apropiată de ală acestora ? 


A. Poporul face deosebire între sati, cătuniă şi silişte în mo- 
dulii următorii: Eli numeşte sață pe acela care are case mai multe; 
dicerea de cătun, poporul nu o întrebuinţeză, ci în loci de cătunu 
întrebuinţeză dicerea de sătucă, sai sătisorii, cândi e vorba despre 
unii loci unde se află câtii de puţine case locuite de 6meni. Siligte 
numesce locului celii mai bunii de arătură. 

B. Poporulii deosebesce satului de cătună prin numărulă po- 
pulaţiunel; adică de "i o populaţiă măricică, numesce sat, şi din 
contra, cătună ; silişte numesee, cu uni cuvîntii generali, vatra sa- 
tului; apoi fie-care sătânii îşi numesce loculi de prin prejuruli casel 
silişte s6ă vataştină. Asemenea se mai numesce siliste de poporiă, a- 
colo unde a fostii sati înainte şi, din diferite accidente climatice, 
locuitorii "şi-a permutati casele loră ; şi acel locii trebue să albă 
o bună calitate agricolă ca să "1 dică siligte. 


$ 2. In câte părţi se împarte obicinnită întregulă pămînti lucrată și nelucrată ce 
se cuprinde sub numele de «sati», bună-6ră : vatra satului, ţarine, lazuri, pădure 
saii branişte şi altele, cu sub-împărţirile lorii ?—şi cumă le descrie poporuliă pe fie-care 
din ele? 


A. Poporulii din comuna Doftâna își împărţeşte pămîntuli lucrată 
şi nelucrati în 3 părți : pămîntulă de arătură, de c6să, şi pădu- 
rea. Întâiii, pămîntulii de arătură pârtă namirile următâre : vatra 
satului, adică locurile pe care sunt asedate casele şi cu grădinele 
lorii aflătore în sati; farine se numescii nişte locuri întinse și fără 
păduri ce se află afară din sati destinate anume pentra arătură. A 
doua, parte este pămintulii de c6să, adică nişte locuri destinate a- 
nume pentru iarbă şi în cari nu se ară nicl-o-dată. A treia parte 
este pădurea, din care se taiă totii felului de lemne necesare. 

3 


34 OBICEIELE JURIDICE ROMĂNE 


PB. Pămintulă lucratii se numeşte ogo”4, celă nelucrată pâr- 
lgă. Sub numele de sati se întelege vatra satului; iară în ţ6- 
rină, adică afară de sații, se numește câmpă. Sub numele de pă- 
dure se înțelege atuncea când arborii sunt mari; iară dacă "1 mal 
multii tufişii, se dice fugit. 

$ 3. Omenii din sată se socotescii ei între dînşii ca nesce rude ?-—saă în ce altă 
chipi privescii ei legatura ce se află între dînşii ? 


A. Omenit din sati se socotescii între dinşii ca nişte adevăraţi 
prieten! şi buni cunoscuți, şi tote legăturile între dinşii sunt în- 
dreptate spre interesulii de a se ajuta unulă pe altulă. 

B. Omenil din sată numai cândii ati vr'unii interesă generali se 
socotescii ca rude, adică cândui se întâmplă să'şi scotă pămînturile 
lorii de sub însovolnicia vr'unui boieri şi cândi se întâmplă ce va 
ne-înțelegeri cu săteni! vecini. 


Ş 4. Cumi trăesce satului cu satele învecinate ?—cumi le poroclesce 2—se întovără- 
şescă Ore mai multe sate pentru vre-unii lucru Sre-care ?—se întâmplă certe şi bătăi 
îutre ele ?—şi din ce pricină se întâmplă acestea ? 


B. Satul cu satele învecinate n'are multe relaţiuni, şi prin ur- 
mare trăesciă bine; une-ori totuşi se cârtă între e!, măcarii că n'aii 
dese relaţiuni, şi acâsta din împrejurări de interesii. Inainte aveai 
mare nevoiă săteni! a se uni cu cei din satele vecine, şi asta se în- 
tâmpla mai multă din causă că cădea câte unii boierii în sati şi nu- 
mai de câti trebuia să se lăţâscă cu proprietatea, astii-felii că co- 
prindea nu numai proprietăţile săteniloră unde se afla, dară apol şi 
a celorii vecini, şi trebuiaii să se unâscă ca să "li sc6ță cu vr'o 
formă de judecată. Astă-di, chiarii de s'ară întâmpla, să fie vr'o ne- 
voiă de a se uni sătenii, nu pote să resulte nimiciă, căci se prefacti 
în partide, şi asta din causa diferiteloră intrige ce faci unil şi alţi, 
darii şi mai multi din causa lipsei educaţiunei morale și a puți- 
nului respecti cu care nesocotescii pe cel bătrâni şi cunoscători. 


$ 5. Cine este acela, saii cine sunt acei, cari împacă neînțelegerile ce se ivesc în- 
tre sate învecinate 2—de cătră cine sunt aleşi unii ca aceştia ? — şi după ce felii de 
obiceiti îşi îndeplinesci ei sarcina lori ? 
C. Acela carele împacă neînțelegerile ce se ivesci între satele 
invecinate este în presentii Primarulii; far în trecuti ait fostii pro- 
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prietarii de moşii şi vatajii acestora, cari erai aa a) ca nişce 
judecători de săteni prin sate. 


$ 6. Flăcăil sau fetele din satii se căsătorescă ei într'altă sată 2—şi cumi sunt pri- 
viţă atuncea, atâtă în satulă din care ai eşită, dai şi în satulă în care aii in- 
trată prin căsătoriă ? 


A. Rarii se întâmplă ca ună flăcăi sai O fată să se căsătorâscă 
în alti sati, şi atuncea sunt priviţi îu satul din care a eşită cu 
jale, dorindu-le care mal de eare bună s6:tă, iară în satulă în care aii 
întrată sunt priviţi ca ial aleşi decâti acel din acelii sati. 

B. Flăcăii şi fetele din sati se căsătorescii intr'alti sati; însă 
flăcăulă ce se îns0ră în alti sati şi r&mâne acolo, este priviti cu 
străină, iară în satulă dia care a eşită e priviti ca măritată, ceva 
femeietică. Despre fetele ce se mărită, sui in satulu lori, saă în al- 
tulă, nu 'şi face poporulii nici o opiniă. 

0, Flăcăil şi fetele se întâmplă adese-ori de se căsătorescii în 
alti sati. Aicea în com. Brusturâsa fiind-că e la frontieră despre 
Austro-ungaria, adese-orl se căsătoresc flăcăi şi fete d'aci cu cel 
din Transilvania, şi vice-versa. Unii de aicea se ducii dupe ast-felu 
de căsătoriă de viețuesci în Transilvania, şi alții de acolo vint 
aicea. Plăcăit şi fetele Române, cari prin căsătoriă vină din Tran- 
silvania şi se stabilescii aicea, sunt priviţi de cătră locuitori ca nişce 
streini, arătându-le despreţii şi numindu'1 : «venetici». 

$ 7. Care este părerea sătenilorii despre orăşeni ? - şi ca ce felă de legăture, stator- 
nice sai vremelnice, ai ei cu oraşulă cel mai apropiată ? 

DB. Părerea sătenilori despre orăşeni (comersanţi, industriaș) 
este de multe o:l critică : unii din săteni își însuşescii a dice că: 
«dacă mamii fi nor să vă toti aducem, n'aţi put trăi» ; alţii pn- 
vescii pe mulţi din orăşeni ca lepădaţi de lege, de porti şi de obi- 
ceile strămoşilorii. Ei ai legăture vremelnice cu oraşele depărtate 
şi mai statornice cu cele apropiate. 


$ 3. Cumiă sunt priviţi sătenii ce mergi a se aşeda în oraş ? 

A. Sătenii ce mergii a se aşeda în oraşii sunt priviţi ca nişte 
Omeni cu dare de mână, ca nişte 6meni ce ai făcută unii pasi îna- 
inte. 

C, Sătenii ce mergă de se aş6gă în oraşii sunt priviţi ca nișce 
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leneşi, cari <fugii din satii ca să nu mal muncâscă din greii» și «se 
ducii la oraşii ca să trăâscă mai uzori». 


$ 9. Cumii sunt priviţi sătenii ce trecii prin sută sai se aşedă pe acolo? —şi în ce 
chip, cu dW'amăruntuli, se face ospătarea călătoriloriă sait a musafirilorii ? 


B. Străinii ce treci prin satii, dacă 'sii creştini, sunt bine priviţi 
de săteni, ospătându-i și îngrijindu-i, iarii cer ce se aş6dă în sati 
sunt priviţi ca venetici, şi asta mal cu sâmă cândii ocasiunea le dâ 
locii a se certa. | 

C. Străini! ce vină din altii sati şi se aş6dă aicea sunt priviți 
ca nişce ment nedemni de a vieţui în loculă natal din causa 
vr'unorii defecte. 'Totii-de-a-una, mai alesi la certe, îi numescii: 
«străini-venetică. > 

$ 10. Ce se înţelege pe acolo sub cuvîntulii de străină ? 

A. Cuvîntulii de străină se dă mal întâiii Jidovilorii, şi apoi la toți 
acel de altă naţiă şi necunoscuţi. 

B. Sub nume de străinii se înțelege ori-ce omii care n'arii fi din 
satii și care trece saii se aş6dă în satii; dară străini se socoteseii 
mai multi acei ce aii o altă lage saii credinţă în D-deii. 

0. Pe aicea, sub cuvintulii de străină se înţelege mai cu s6mă 
individul acela ce arii fi venitii de aiure, iarii nu immediatii acelii 
ce arii fi de o altă naţiune. 


$ 11. Ce se înțelege sub cuvîntuli de creştină 2 adecă : numai pravoslavniciă 
sunt numiţi astă-felă ?—sai şi alte credinţe creştine ? | 

A. Sătenit numesci creştini pe toţi acei ce credi în Hs. şi "și facă 
pe față semnulii crucii ; însă pe acel ce nu sunt pravoslavnici îi pri- 
vescii cu Ore-care recelă. 

B. Sub cuvintul de crestini înţelegi sătenii numai pe drepti 
slăvitoril creștini, iară cer-alţi nu's priviţi decâti ca eretici. 

0. P'acolea, sub cuvintulă de creştină se înţelege mal cu semă 
pravoslavnicil. 

$ 12. Cari sunt dicătorile saii alte poveşti şi vorbe pişcătore despre omeni de altii 
n6mi sai de altă lege, bună-0ră Nemţi, Unguri, Grecă, Turci, şi aşa mai încolo ? 

B. Omenii de altă n6mi şi de altă lege sunt r&u criticaţi de 
cătră săteni, dicendu-li-se că : «fie ori-ecumii. toti îsi păgâni şi ne 
yoescii r&ulii nostru», 
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$ 13. Ce se înţelege sub numele de Ungureni, dacă sunt Ungureni pe acolo ?— 
cu ce felă de lucru se îndeletnicescii aceştia ? —sunt ei aşedaţi statornică ? ori nu- 
mai în trâcătii 2— şi cumi sunt priviţi de cătră sătenii pămînteni? 


DB. Sunt unii săteni veniţi sai din Transilvania, sai de pe la 
munţi, cari din diferite accentuaţiuni guturale, schimbarea portu- 
lui (căciula) şi alte moravuri sunt numiţi de poporă Ungureni, deşi 
nu sunt Unguri. Astă atribuire de nâmi, «Ungurânii», i-se dă cu o 
mâniă de sătâni, şi "1 privitii mal ca și unii Ungurii, pînă se acli- 
mateză şi se obicinueşte cu datinele locale. 

0. In astă comună se află unele cotune (precum e Ciughieşulii) 
locuite numai de Unguri, şi fiind-că aceştia sunt stabiliți aicea din 
timpi forte vechi, îndeletnicindu-se cu meseria, şi ţinendii obiceturile 
Românilor, apot nu mal sunt priviţi de aceşti din urmă ca străini, 
ci ca pămînteni. 

$ 15. Cumii sunt priviţi de cătră popori Armenii ?—cumii sunt priviţi Evreii ?—şi 
cumi Ţiganii ? 

A. Armenii sunt priviţi de cătră poporă totii ca o naţiune stră- 
ină, ne avândi nic! o confidenţă întrînşir; Evreii sunt priviţi cu 
totulii re din causa religiunii, lăcomiei şi a meşteşugului de amă- 
gită. 'Țiganii sunt priviţi ca nişte Omen! mişei, leneşi şi vieleni; şi-l 
urescii sătenii şi din aceia că se facii dintr'înşii multe bande de 
hoţi. 

B. Armenii sunt priviţi de uni săteni ca Evreit, atribuindu-li- 
se că dînşii sunt spurcaţi şi dicendu-le în sfedi: « Arie spureată». — 
Evreii sunt cel mal reii priviţi de săteni, atribuindu-li-se cuvintul 
de «Liftă spurcată» şi dicendu-li-se că dînşii nu poti trăi pînă ce 
nori spurca pe creştini. 'Țiganii sunt bine priviţi de săteni pentru 
că'si creştini, şi se servescii cu dinşii la lucru, mal cu s6mă ca 
ferari. 

C., Evreii sunt priviţi de poporii ca nişce individi străini de na- 
ţiă, religiă, şi cu calităţile cele mal urite, aţintită fiindu-le mintea 
(mal osebită celorii de prin sate) numai a înşela pe creştini. i- 
ganil sunt priviţi toti cam asemene cu Evreii în privinţa ca- 
lităţiloră, fiindi că mulţi din ei s'alegii hoţi; însă despreţi toti 
mai nare ai Evreii, pentru că înş6lă pe creştini mai multi de- 
câtă Ţiganil. 
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$ 16. Oamenii din sati se împărţescii ei în bogaţi şi săraci ?—sai se împărţescă 
ei altii-felii cum-va 2—şi prin ce se deosebescii aceştia unii de alţii? 

A. Omenil din satii se împărţescii în trer categorie: fruntaşi, 
mijlocaşi şi codaşi, car! se dicii şi săraci, şi se deosebescii unii de 
alţii prin averea lori. Ca fruntaşi sunt priviţi sătenil cel cu patru 
boi; ca mijloeaşi acei cu doi bor; ca codaşi acel cari n'ai bol şi 
sunt şi altă-felă săraci. 

B. Sătenii cari ai avere materială mai multă se socotescii între 
dinşi! bogaţi, dicându-i aceluia că'1 plină de tdte; iarii cel ce n'a 
avere multă, se socotescii săraci, dicendu-i aceluia că'1 calcă. Sătenii 
privescii mal bine pe aceia cari ali păminti, măcarii că n ord av6 
bani, mai multă decâtă pe cer cu bani nu toemat mulţi. 

0. Omenii din satii se împarti în bogaţi şi săraci. Cer întâl se 
bucură de o consideraţiune multă mar mare decâtit cer d'ali doile 
chiar când aceşti din urmă sari întâmpla să filă multă mal 
culţi decâtii ce! întâ!. 


$ 17. Cari dintre săteni sunt priviţi ca cei de frunte în satii ?—ce felii de însuşiri 
trebue să aibă pentru a fi priviţi ast-felu ?——şi prin ce se arată cinstea sai ascultarea 
ce le dai cei-l-alţi ? 


A. Fruntaşilorii şi mijlocaşilorii nu li se dă vre-o cinste sai vre- 
o ascultare deosebită nici dintr'o parte. 

DB. Sătenil privescă pe cel mai bogati ca mal de frunte în sati, 
însă şi pe acela, 'lii deosebescii : să nu "șI fi câștigați averea cu ne- 
onestitate, să nu fie datorii, să nu facă răi celoră-Valți săteni, ci 
dacă "i bogatii să fie şi cinstiti, și numai atuncea cel mal săraci 
îl dai supunerea, şi ascultarea. 

C. D'intre săteni sunt priviţi ca cel mai de frunte in sati a- 
cel mal bogaţi; şi pentru a fi şi mai bine consideraţi, li se pretinde 
a fi şi cu calităţi bune, adecă : indulgență cătră cel săraci, nerăpi- 
tori etc. Cinstea ce le daii cer săraci, li se arată prin aceea că: 
aceşti din urmă sunt ascultători la poveţele celoră întâi, le 
satisfacii cererile de a le da celâci etc. 


Ş 18. Ce se înţelege între săteni sub cuvintele de mazili, postelnicii, vorniei şi 
altele, ce se daii unora dintre ei ? 


A. Intre săteni prin cuvintulii mazilă se înţelege acela, care are 
0 bucată de pămiînti din vechii proprietatea lui; dicerea, de postelnic 
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se înţelege unii fel de hoeriă din vechime; dicerea, de vornicii o în- 
țelegii persâna aceia care a fostă mai din vechiii însărcinată cu 
strîngerea contribuţiunilori, şi chiar şi astă-di actualului percep- 
torii mulți dintre săteni îi dicăi totii vornică. 

0. Intre săteni sub cuvintele de : mazilăi, postelnic, vornicii, se 
înțelege nişce 6meni de consideraţiune, ca cumi ară fi sai arii fi 
fostă nişce funcţionari cărora li sarii cuveni onre şi distincţiune. 

$ 19. Ce felii de 6meni sunt cei mai despreţuiţi în sati ?2— pentru ce sunt despre- 
țuiţi ?2—şi în ce chipi li se arată acestă despreţii de cătră cei-l'alţi ? 

C. Oamenii cei mal despreţuiţi în sati sunt acel tâlhari, beţivi, 
leneşi, minclunoși ete. Despreţulii însă li se arată prin acâsta că: 
nu'i împrumută cu nimicii la nevoe, nu'i credă de vorbele ce spunii, 
nu'i învită la petreceri (mn) e şi nu garantâză nime la vr'0 ne- 
voe pentru ei. 


$ 20. Ce felă de legăture sunt între vecini ?—şi dacă a ei între dinşii nescaiva 
deosebite drepturi saă îndatoriri unulă asupra altuia ? 


C. Legăturele ce sunt între vecini constaii în aceea că: Ve- 
cini! sunt datori a face împreună gardurile ogrădilorii saii a 
grădinilorii ce'1 despartă. Unil mai simtă ca datoriă a lori, că a- 
vândă niscai locii lingă vecinulă sei şi fiindu'1 nevoe ali vinde, 
nu are dreptul ali da la altă cine-va, dacă arii voi şi vecinulă 
seu ali cumpăra. Numai atuncea 'lii vinde altuia, cândi vecinu-seii 
nu voesce ali cumpăra. Ac6stă regulă în vechime se păzia cu 
stricteţă; acumii însă cam rarii se păzeşce. 

$ 23. Câte feluri de meserii sau meşteşuguri sunt cunoscute în sati ? — şi de ce 
socotinţă saii cinste se bucură fie-care din ele ? 

B. Sătenii se ocupă cu lucrarea pămîntului; iarii meşteșugurile 
cu car! trăescii unii din săteni! ce compunii comuna sunt : tâmplă- 
ria, duloheria, cobzăria (facii cobze cu cari se cântă ca într'o chi- 
tară), ciobotăria şi altele de puţină însemnătate. 

O. Aicea în satii sunt cunoscute patru feliuri de meşteşuguri: a- 
gricultura, ferestăria, butnăria şi ferăria. Mai preferite sunt cea 
de ntâlu și a dotia, Asemenea mai € e cărăuşia. 
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Ş. 24. Cu cari anume din meşteşuguri se îndeletnisescăi Românii 2—şi cu cari 6răşi 
omenii de altă n6mii, bună Oră Evrei, Ţigani sai altă cine-va ? 


A. Românii se îndeletnicescii cu agricultura, lemnăria şi cojocă- 
ra; Ţiganii cu ciobotăria şi ferăria. 

B. Românii se îndeletniceseii mai multi cu plugăria şi crescerea 
vitelori; Evreii cu speculaţiunea;, iar 'Ţiganii: uni 'să lăutari, alţi 
ferari. 

0. Românii de pe aicea se îndeletniceseii mal multii cu crescerea 
vitelorii, ferestăria, agricultura şi cărăuşia. 'Ţiganil se ocupă cu 
ferăria, seripeăria şi peptânăria. Evreii cu negustoria. Ungurii se 0- 
cupă cu aceleași meserii ca şi Români). 


$ 25. Meşteşugarii de acelaşi soiu se întovărăşescii ei unii cu alţii?—cu ce felii de 
aşedămînti se întovărăşesciă ei ?2—şi cine este căpetenia unei asemeni tovărăşie ? 


A. Meşteşugarii de acelaşi soiti se întovărășesci între dinşii la 
luerulă lori, însă fără nici unii aşedămîntu și fără nici o căpeteniă 
la asemenea tovărăşiă. 

DB. Meşterii se întovărăşescii la tămplăriă şi dulgheriă, şi este ca- 
puli celii mai deprinsă dintre er. | 

O. Meşteşugarii de același soiii se întovărăşescii împreună, cu 
condiţiunea, d'a împărți câştiguli în doă. 

$ 26. Se obicinuesce pe acolo vre-unii felă de tovărăşiă între câte-va case sătescl 
în aşa chipi ca să intrebuinţeze în d'avalma boii, caii, carele lori şi altele ?2—şi cu 
ce felii de tocmâlă, cu dV'amăruntulă, se face acesta ? 

A, Nu se obicinueşte aici o tovărăşiă între câte-va case din satil 
aşa felii ca să întrebuinţeze d'avalma boii, caii și carele lori. 

C. Locuitorii M'aicea întrebuinţâză adese-oră d'avalma, boir şi caii 
lorii la plugii, cărăuşiă, trierii şi la cărată butuci pentru ferestrae 
qe pe munte. Acâsta o facii cu tocmâlă ca: la trieră să împartă 
câştigulu între e după No. vitelorii avute de fie-care; la, plugii ÎȘI 
ară fie-care pe rînd pămîntulă ce ai; la căratii de butuci își cară 
pe rind butucii; la cărăuşiă, când e timpulii ploiosti şi calea 
grea, punti mai mulţi bo! la o căruţă, şi câştiguli îl împartă. 


Ş 27. Se întâmplă Ore, ca cine-va să iea dela altulă pămîntă sai viiă pentru a lu- 
cra, cu aşa tocmâlă ca rodele sai venitul în ban; să se împarţă apoi pe jumătate 
între amîndoi?-- şi cumiă anume se face acâsta ? 


A. Se întâmplă, ea cine-șa să iea dela altuli pămîntii pentru 
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a li lucra în parte, adecă unului să fie cu pămintuli şi altuli să fiă 
cu semînţa și arătura, şi apo! cele-l'alte munci, cari mai trebuesciă, 
le facii de o potrivă și productulii îl daii iarăși de o potrivă în 
două, câtii la unul, câtii la altul. 


Ş 29. Este pe acolo obiceiulă de a da unulă altuia vite spre a le hrăni sai pentru 
prăsilă ?—-cumii se împarte folosulă ezită din acâsta? —şi ce se face la întâmplare de 
a muri o vităti 


DB. Este obiceiii a se da vitele la imaşi, şi mai cu s6mă oile. Dacă 
se întâmplă să moră vita sai să omănânce vr'o fiară răpitâre, este de 
trebuinţă ca acelii ce a primiti vitele se dea semni pelea întrâgă 
saii o parte, care să dovedâscă că în adevări s'a perdutii; iar de nu, 
o plâteşte. 

$ 30. Ce fel de învoială se află între pescari, cari pescuesci în tuvărăşiă ?--şi ce 
felă de învoială între vinători ? 

Q. Pe aice, pescarii cari prindă pescizori numiţi păstrăvi de prin 
părăiaşele munţilorii se învoescii ca : pescele ce vorii prinde, să li 
împartă. 

$ 35. Se adună Gre flăcăi şi fete la şedători sai alt-feli de întâlniri, unde fie-care 


lucrâză pentru sine, bună-6ră dea torce, de a dărăci lâna şi altele ?—şi ce se întâm- 
plă mai deosebiti la asemeni adunări ? 


A. Flăcăii şi fetele se adună unii pe la alţii, serile în nopţile 
de iarnă, la şedători unde lucrâză fie-care pentru sine; şi câte-o-dată 
se întâmplă prin aceste şedători de se angajeză câte uni flăcăi cu 
0 fată, pe care o iea în urmă în căsătoriă. 

B. In unele nopţi many de iarnă, se adună flăcăi și fete la o casă 
Gre-şi-care, unde fetele aii a târce cănepa lucrată sai scarmănă lână, 
ȘI flăcăii jocă singuri pină ce silescii fetele a "şi găti lucralii înce- 
putu, şi apoi jocă şi ele; ast-feli de adunări se numescii clăcă (şede- 
tori). Din asemenea adunări sari face mari scandaluri, daca muma 
fetel nu arii însoţi-o; însă se întâmplă că unele mume voescii îna- 
dinsi ca fata să şugusscă cu cutare saii cutare flăcăii, şi atuncl sa 
se pote întâmpla însoţirea, saii făgăduinţe deşerte. Altele din fete 
neavându stăpânire, îşi perdii onorea la aceste petreceri. Inainte 
eraii mal frecnente asemenea adunări, astă-di 'sii mal rare. 

0, P'aice s'adună fete şi flăcăt la şedători, unde fetele torcu, 6ru 
flăcăil cântă din fluerii și spună poveşti, 
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$ 36. Ce fel de măsure are poporulă pe acolo pentru lungime ?2—pentru înălţime ? 
—pentru grosime ?—pentru greutate ?—şi pentru timpi ? 


DB. Măsurile întrebuințate de poporii sunt : a) de lungime este 
stânjinulă în lungime, cu care sătânuli m&s6ră ogorulă sei în cur- 
medişii şi dice că : ami atâţia stânjini; b) pentru înălţime e toti 
stânjinuală de lungime, şi se intrebuinţeză mai cu s6mă ia casele ce 
faci sătenir, c) pentru grosime se m&s6ră în poporă cu palma, latulu 
palmei, două degete, trei ete., după cumi e materia sai luerulă mal 
micii ; d) pentru greutate se întrebuinţeză ocaua cu submultiplele 
sale. — Timpuli se m&s6ră de săteni ast-feluă : diua se împarte în 
« prândişori », cândă e 6ra 7; în « prândulii cel mare,» când e ora 10; 
în «amâdă-di », cându e sorele punctii; în « d'am6dă în de sară» cândă 
aii trecuti 3 ore după amâdi. — Alt-felu de aparate nu sunt încă 
cunoscute de poporuli inculti. 


$ 37. Intre măsure de pămîntă, ce este funea?—ce este curea ?—ce este dramă? 
— ce este câtă ai arunca cu securea ?—şi altele asemeri ? 


A. Intre măsurile de pămintă nu se întrebuinţeză asemenea m&- 
suri precumi: funea, curea, drami, câtă al arunca cu securea şi al- 
tele de acestu felu. 

B. In unele împrejurări întrebuințeză sătenii şi funea, adică în- 
tindii o fune de o prăjină de lungime; astă întrebuințare o facă 
sătenii cândi li se întâmplă neînțelegere între er, căci cu fune 
mă&s6ră multii mal esacti decâti cu prăjina de lemni. 


(Va urma) 
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LIMBA BOTANICĂ A ȚERANULUI ROMÂNU 


de 
Dr. D. Brandza. 


A 


Au, Allium sativum, Ail. 

Acelar, vedi Oţetar. 

Acriş s. Agrij, Ribes Grosullaria, Grosellier ă maquereau. 

Afin, Vaccinium Myrtillus, Myrtille. 

Aglică, Spiraea Fillipendula, Fillipendale. 

Agud, Morus alba, nigra, Murier. Vedi Dud. 

Alămăiu, vei Lămâiu. 

Alaur, Datura Stramonium, ved! Laur. 

Albită, Alyssum, Alysson. 

Alun, Corylus Avellana, Coudrier. 

Alunele, Bunium bulbocastanum, 'Terre-noix. 

Anghelica, Angelica, Archangelica, Ang6lique officinale. Vei Bu- 
ciniş. 

Anghinar, Cynara Scolymus, Artichaut. 

Anin (muntenesce), vedi Arin. 

Anison dulce s. Molură, s. Chimen dulce, Foeniculum vulgare, 
Penouille. 

Ardeku, Capsicum annuum, Piment. 

Arin (moldovenesee), Alnus glutinosa, Aune. 

Arior, Buphorbia lathyris, Epurge. 

Arnică, Arnica montana, Arnica. 

Armurariu, Sylibum Marianum. Chardon-Marie. 

Arţariu, Acer platanoides, rable sycomore. 

Atmaţuchi s. Haţmaţuchi, Anthriscus cerefolium, Cerfeuil cul- 
tiv. 


B 
Baraboiu sai Dulbucaţi, Chaerophyllum bulbosum. 


Barabule, ie A, 
razi ace | vedi Cartdfe | 
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Bambe s. Dame, Hybiscus esculentus, Gombo. 

Dănuţ, Bellis perennis, Pâquerette. 

Barba-boiarului, vedi Chica voiniculuă. 

Barba-împeratului (muntenesce), Agrostema coronaria, Nielle 
des bles. 

Barba-âmperatului (moldovenesce), Mirabilis jalapa, Belle-de-nuit. 

Parba-ursului, Equisetum. Vedi Coda-mânzuluă şi Peru-porculuă, 

Parba-caprei, Tragopogon pratensis, Salsifis des pres. 

Bărbuşoră, Erysimum, Vâ6lar. 

DBărcoce, Cotoneaster vulgaris, Cotoneastre. 

Pătrânis, Erigeron acre, vedi Soricel. 

DBeşina-lupului, Lyeoperdon, Vesseloup. 


„Pegicată, varietate de struguri. 


DBegicosă, Silene inflata, Cornillet. 

Bob, Faba vulgaris, Făve, vedi Favă (macedonesce). 

Dob-de-tarină, Lathyrus latifolius. 

Bobiţel, Oytisus, Oytise. 

Bobugor, Vicia, Vesce. 

Bostan, Cucurbita, Potiron. Vedi Dovlec şi Cucurbetă. 

Boz (moldovenesce) s. Bozie (muntenesce), Sambucus ebulus, 
YVeble. 

Dozuz, Phallus impudicus. 

Brad-alb, Abies alba, Sapin blanc (Abies pectinata). 

Brad-roşu sati Mold s. Molift, Abies excelsa, Sapin commun. 

Brădişor, Lycopodium anotinum, vedi Cornigor. 

Braghină, varietate de struguri. 

Brânduşă tomnatică, Colehicum autumnale, Colchique. 

Brânduşă primăvăratică, vedI Ghiocei, Primăveruțe. 

Brebenei, Corydalis, Corydale, 

Brâncă, Stieta herbacea şi Salicornia herbacea. 

Drânca-poreului, Scrophularia nodosa. 

Drânca-ursului, Heracleum sphondilium, Berce. Vedi Crucea pă- 
mîntului, 

DBrâncuţa-voinicului 8. buda ui ala Sisymbrium, Sisymbre. 

Drustur, vedi Lipan. 

Drustan, Telekia speciosa. 

Duberic, vedi Brînca porcului, 

Bucinig, Archangelica officinalis, Ang6lique. 

Bujor, Paeonia, Pivoine, 

Dumburez, Schaenus albus. 

Bunciag, Cenomica rangiferina, Lichen. 


* 
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Durbană. s. Struguri roşii. Vedt Pomugdră şi Cocăză. 
Bureti, Boletus edulis. 

DBuruiana-de-cinci- degete, Potentilla recta. 

Durueniţă (moldovenesce), Euphrasia, officinalis. 
Busuioc, Ocimum basilicum, Basilique. 
Dusuioc-dle-câmp, Prunella vulgaris. Vedr Sopărlaită. 
Duaedugan, vedi Capu-ariceluă. 


C 


Cais, Armeniaca vulgaris, Abricotier. Vedi Zarzar. 

Calapâr (mold.) s. Calomfir (munt.), Balsamita vulgaris, Baume 
de loge. 

“Calcea-calului, Caltha palustris, Populage. 

Căldăruşă, Aquilegia vulgaris, Ancolie. 

Călin, Viburnum Opulus, Opulus glandulosa, Obier, Boule de 
neige etc. 

Calinică, s. Iilimică s. Gălbinete s. Calce, Calendula, officinalis. 

Calomfir, ved Calapăr. 

Călţunu- Domnei, Geum rivale, Benoite. 

Cânepă, Cannabis sativa, Chanvre. 

Cânepa-dracului, Lycium europaeum. Vedi Catină de garduri. 

Cânepa-codrului s. Dumbraovnic, Eupatorium cannabinum, Eu- 
patoire. 

Caprilemă, Lepidium sativum, Cresson des jardins. 

Căpriţă, Atriplex littoralis, Arroche. Vedi Lobodă. 

Captalan, Petasites vulgaris, Herbe-aux-teigneux. 

Căpsună, Fragaria collina. 

Căpusă, jiicinus palma, Palma Christi, Ricin. 

Capu-aricelui, Sparganium hamosum. Vei Duzdugan. 

Cardamă, Nasturtium officinale, Cresson des fontaines. Vedi Drob. 

Cărligior 8. Doui-dinţi, Bidens tripartita. = 

Cartofe, Solanum tuberosum, Pomme de terre. 

Castan, Castanea vesca, Chataignier. 

Castanu- calului, Aesculus hippocastanum, Marronier d'Inde. 

Casul-popii, Malva rotundifolia, Mauve. Vegi Nalbă mică. 

Catină, Xantium spinosum, vedi Cornută, IHoleră, Spin mMuUscă- 
lesc, Lipiciu. 

Catină-cenugşii s. albi, Hippophae rhamnoides, Argousier. 

Catinăi-roşiă, Tamarix gallica. 

Catină de garduri, Lycium europaeum, 
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Cătuşă, Ballotta foetida, Ballotie. 

Cătuşnic 3. Cătugnică, Nepetha Cataria, Herbe-aux chats. 
Cebare, Poterium sanguisorba, Pimprenelle. 

Cebarie, Ballota nigra. 

Cepă, Allium caepa. 

Cepa ciorei, Muscari commosurn. 

Cer, Quercus cerris, Châne. 

Cerentel, Geum urbanuim, vedi Caisoriţă. 

Chedicută, s. Piedicuţă, Lycopodium clavatum, Soufre vâgâtale. 


Babele cred, că cu semința acestei plante pot să vrăjescă şi să tragă laptele de- 
la vacă. Chiar şi Omenii se inspiră de asemenea scopuri, dar şi ei şi animalele cad 
victimă efectului otrăvei. Praful galben se întrebuinţeză pentru a presura opări- 
turele copiilor. Herghelegii întrebuinţeză fiertura s&mînțelor contra râii cailor. 


Chica-voinicului, Nigella damascena, Nigelle. 

Chimen-negru, Nigella sativa, vedi Negruscă. 

Chimen S8. Chimion de câmp s. Săcărea, Carum carvi, Carvi. 

Chiparos, Cupressus sempervivus, Cyprăs. 

Chipărug, vedi Pipăruş s. Piper-roşu,. 

Chiperiu-lupului, vedi Tulichină. 

Chir s. Pir, Agropyrum repens, Chiendent, 

Chin, Pinus sylvestris, Pin. Vedi Pin. 

Christoforiță, s. Ierba-Sf.-Cristofor 3. Ierba Tălharului, Actoea 
spicata, Act6e. 

Chirmăs s. Kârmăs, Phytolacea deeanra, Morelle d grappes. 

Cicdre, Cichorium intybus, Chicor6e. 

Cimbru-de-padină, Satureja hortensis. 

Cimbrugor s. Cimbru de câmp, Thymus serpyllum, Serpyllum 
vulzare. Vedi Sărpun. 

Cinci-degete, Potentilla erecta, Quintefenille. Vedi Serintitore. 

Cinci-fo0i, Sanicula europaea, Sanicule. 

Ciorvanea, Liycopus europaeus, Marrube d'eau. 

Cireş, Cerasus vulgaris, Cerisier. 

Cireşa-evreului, Physalis alkekengi. Vedt Papele. 

Ciuboţica-cucului, Primula-veris, Primevăre. 

Ciuboţica-ursului, Cortusa Matthioli. 

Ciulină, Trapa natans, Macre. Vedi Coltan. 

m da (mold.) s. iumăfăie $. Ciuma-fetei s. Laur (munt.), 
Datura Stramonium, Stramoine. 

Ciumă-rea, Galega officinalis. 

Ciuperca, comună, Agaricus Campestris, Champignon de covehe. 

Cleiţă s. Tulichină 3. Piperu-lupului, Daphne Mezereum, Bois- 
gentil. 


Dr. BRANDZA 47 


Clocotiş, Staphylea pennata. 

Clopoţei, Campanula rapunculus, Raiponce. 

Cocădar 3. f'ocasder, Rosa canina. VedI Curu-boului şi Măcieş. 

Cocăză (munt.) s. Pomugşiră, Ribes rubrum, Groseille ă grappe. 

Cocăzar s. Smirdar (probabil «Smeurar»), Rhodordendron ferru- 
gineum, Rose des Alpes. Vedi Raja de munte şi Merisdre. 

Coconei s. Ghiocei, Galanthus nivalis, Perce-neige. 

Cocogdicâ, Arum vulgare, Gonet. 

Coda-cocogului, Polygonatum vulgare, Sceau de Salomon. 

Coda-soricelui, Achillea millefolium, Millefeuille. 

Coda-vacii, 3. Luminărica- Domnului, Verbascum thapsus, Bouil- 
lon blanc. 

Coda-mielului, Verhascum phoenicenin. 

Coda-calului, Hippuris vulgaris. 

Coda-mâneului, Equisetum, Queue-de-cheval. 


. "După părerea, poporului, vacile şi oile perd laptele dacă mănâncă Coda-mânzuluă. 


Codină, Alopecurus pratensis. 

Colţan, Trapa natans, Macre. 

Colţişor, Dentoria bulbifera, Dentoire. 

Colţu-babei, Tribulus terrestris. Vedi Păducherniţă. 
Condaru- Domnei, Tropaeolum majus, Capucine. 
Copăcei s. Canale s. Ciinăluțe, Balsamina hortensis, Balsamine. 
Corn, Cornus mas, Cornouiller. 

Corne-de-marea 8. Roşcove, Ceratonia siliqua, Caroubier. 
Cornigor, Lycopodium anotinum, vedi Brădigor. 
Cornuţă s. Lipiciă (munt.), Xanthium spinosum. 
Corobăţică, Centaurea Cyanus, Bluet. 

Orăpuşnic, Cirsium oleraceum, Cirse. 

Crăstăval, dem. 

Cresta-cocoşului, Celosia cristata. 

Crețuşcă, Spiraea ulmaria, Ulmaire. 

Oretigure, Alchemilla vulgaris. 

Crin, Lilium candidissimum, Lis. 

Cruceliţă, Senecio vernalis. 

Crucea-pământului, vedi Brânca-ursului. 

Orugin, Rhamnus Frangula, Burdaine. 

Cucoşel, Adonis vernalis. 

Cucută-mare, Conium maculatum, Cigiie. 

Cucuta de apă, Cicuta, virosa. 

Cucurig (oltenesce), Helleborus. Vedi Spâut. 
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Cucurbelă s. Titvă, Laguenaria. | 
Cucurbeţică 5. Mâru-Laupului, Aristolochia Clematitis, Aristo- 
loche. 
Vucurua 3. Popuşoiii, fea Mayz. 
Cuaşoriţă, (ăeum urbanum. Vegi Cerinţel şi BRidichidră. 
Culbeciasă, Medicago falcata, M. sativa, Luzărne. 
Cujdă, Doronicum seorpioides. 
Cunumnită, Corenills varia, Coronille. 
Cumnunită, Vinea herbacea, Pervenche. 
Curcuduş 8. Curcudel, Prunus, Mirabelle. 
Ourechiu s. Vardă, Brassica oleracea, Chou. 
Curpăn, vei Hemeku. 
Curu-boului, Rosa canina. 
(Va urma) 
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AFLĂTORU LA LONDON ÎN BRITISH MUSEUM. 


DESCRIERE ANALITICĂ 


DE 


B. P. HASDEU. 


[ 
ISTORIA EXTERNĂ. 


În tomulti 1 din Cavente den bătrăni, pag. 5—17, not ami pu- 


blicată cel mal vechii textă biblică în limba română, pe care "li 
găsisemii 6re-cândii în capitala Serbiel; din nenorocire însă, acela 
este nu numal abia unii mici fragmenti, dar încă nu posedă vre-o 
indicaţiune cronologică precisă, deşi e permis a susţină, după eri- 
terie paleografice şi filologice, une-ori destulă de alunecâse, cum-că 
se va fi scrisă nu mai târdiă de anul 1560. 


Cam din acelaşi epocă sunt câte-va texturi religiose, pe cani 


le-am dată la lumină totă acolo în tomalii II; dar şi acelea fără o 
dată fixă. 


In acestii modă, dacă e vorba de unii manuseriptii românescă cu 
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arătarea anume a timpului cândă s'a scrisă, atunci celit mai vechiu, 
fără eontestațiuue, remâne pină acumii preţiosulu Evangeliari dela 
1094. conservaţii la London în British Museum, indicatii pentru 
prima Gră de învățatului rusi Uspensky, şi pentru a cărul cercetare 
eii credusemiă de cuviinţă a întreprinde în-adinsă o călătoriă în 
Anglia, aducândii dreptu resultată cele ce urmeză, 


Manuseriptulă în cestiune e scrisii pe hârtiă gr6să elegantă, în 
octav miei, cuprindândi peste toţă 276 fol, dintre cari foile 1 — 
252 cu textulii românii ală celor patru Bvangelie, Iar dela f6ia 
253 pînă la 274 se află slavonesce calendaruli şi indicarea locu- 
riloră evangelice de citită în diferite dile; tâte cu frumâse caractere 
semi-unciale, cu viniette colorate şi aurite, de asemenea unele ini- 
țiale, ba câte o dată chiari şiruri întregi sai cuvinte cu roşu, cu 
verde şi cu albastru. Uitimele doă for 274—6 sunt ocupate de ună 
felă de post-faţă, cu caractere cursive ne'ngrijite. 

Codicele face parte în British Museum din aşa numita Bibliotheca 
Harleiana, în cataloguli tipărită ali cărit, sub No. 6311 B., e de- 
serisii în următorulă modă: «Liber super chartam bombyeinam 
«seriptus, et continens quatuor Evangelia, Slavonice: Subjectis ta- 
«bulis variis.» 1) i 


Pe legătura, volumului se citesce : 


Quatuor 
Evangelia 
siavonice 


Mus. Brit. 
Bibl. Harl. 


Gall B. 
PI. XXXIV.6. 


Mal în scurti, a fostii totii-d'a-una cunosentii ca unii code sla- 


(1) A catalogue 0f the Harleian manuscripts, t. 3, London, 1808, în. f., p. 356. 
4 
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vicus, cela ce a şi atrasi asupră'i, din întâmplare, atenţiunea unul 
filologi rusti. 
Starea de conservaţiune a manuscriptului e perfectă. 


Ami dati deja a înţelege, că fără d. Uspensky acesti tesaurii 
dela British Museum ară fi remasi în ulvare cine mai scie câtă 
timpi, cu atâţii mai multii că excursiunile sciinţifice ale Româ- 
nilorii spre apusi, în tesă generală, nu se întindu mai departe de ma- 
lurile Seinei. Ori-câtii de mare însă trebui să fie recunoscinţa nostră 
pentru distinsul slavisti, nu ue putemi opri de a nu semnala, că lu- 
crarea, sa în acestă privinţă are numai dâră meritulu de a deștepta 
curiositatea, dar fără a o satisface. Faţă cu moduli sei de a procede, 
s'arii put6 chiarii dice, că ori-cine citesce descrierea d-sale fără a fi 
văduti mai întâii însuşi manuseriptulii pe care-lii descrie, simte 
ună fel de ispită de a crede că arii fi o mistificaţiune. Este ca şi 
cândii arii analisa cine-va uni textii chinesescă fără a seci chi- 
nesesce. | 

Sub titlului de: «Despre unele manuscripte slavice şi scrise 
slavonesce ce se află la London şi la Oxford», d. Uspensky a 
publicati, între cele-L'alte, o lungă notiţă asupra Evangeliarului 
romănescii dela British Museum, în Revista Ministerinlui Instruc- 
țiuniă Publice din Rusia pe 1878. 2) D-sa ne spune, că partea 
slavică a manuscriptului a studiat'o împreună cu d. P. V. Makarov, 
lar la partea românâscă s'a ajutatii de unii Română, anume d. Vă- 
l6nu (Baueano). Reproducerea pasagelorii slavice totu mai merge, de- 
şi nu este nici ea pe deplin corectă; câtii despre textulii românescă, 
apol fată unii specimeni : 


1... Bp'EME aka m'lpcEpb KA'TPhEAnA 
BA I4h HAR ATRHN IIpEUIN GH Bh'Tph 
HN OMENEIJIH TPRHNĂZ. KOY AKOVH 
novrkpe avwkak avi. un neuna'k 

9. AE AECNIOV coy MECT A, PA CIIOVUCE 


(2) iypaaas Munucreperaa Hapomnaro Ilpocbiiţenia, 1878, tom. 200 
sect. 2 p. 70—89. 
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iC 3HcEAW. A "TPEBABOIO. BOI LUN EV 

OVAKOVBh H'Th. AECAMh BEIH CIOVNE Lu 

EOV. BOI CNOVHE BOâwW. Koy AROVu nyir'E 

pE avwka'& (pâkb. BOTE 7G0VHE n0y î6ÂHh 
10. AE OVHAE EPA. AEAMEpIO Ep AOVAEAA O 

Mb. EUKOY WETAph ATPOY CNE rphin' 

Ab. AEBAMh 3HIME A EAMEPID 3HĂME BA HO AW.. 

Cine 6re nu ară crede, faţă cu uni asemenea textii, că limba ro- 
măn6scă de acolo va fi trecutii printr'ună cataclismiă, care a sfără- 
mat'0 în mil de bucăţi dislocate ? Şi totuşi manuseriptuli, în reali- 
tate, e forte lisibilă. Nicăiri nu se confundă m cu mw, un cun, weuu, 
ACU A. Nicăiri nu ne întimpină nesce separaţiuni ca koyen ur în locă 
de koyBbi'rh, Ca „pen th Ha pentru „pBiiHas, Şi aşa mal încolo. 

Cândii d. Uspensky pune: man namnre, în acesti «mai ianite» 
nici ună Români, negreşită, nu va fi în stare să ghicâscă că origi- 
nalulă sună maunauwre, adecă «mai 'nainte». 

Ce-va mai multi. D-sa n'a cetiti bine nict măcară scurta adno- 
tațiune neo-grâcă de pe fâia 256v., care ne va servi aci ca ună 
puneti de plecare pentru a urmări vicisitndinile manuscriptulul 
nostru în trecerea lui din mână în mână. 

Mal întâu, Yat'0 în fac-simile : 


a aa 
az scoica ben € Îi 
7/3 o po dă AZpuă Îi re fe rara o 
A ca N A La cr pizui $ ad va € aude 
aoxj (i fn 23 zi aude na 9 ul 


pei JE atata 


9 Popov are roi cil 9, 2 a guta Nr 
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PT AT) AUR A RL sân stă Pr i e alte PR Er E CARA 
i SĂ u'ş i Sa PAL IA, LA A Vu, n MAN Io ee 
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Adecă : 


+ erobrov ro efowrnehowv ră By nov Tivev Euob rob Wăp 
%0b BOMR6OA Tov bob nerpăonob Bone . 
da vai Tjroe ro îjorepiov E£ avrod va Ey răc 
apăs roy rpijănootov dEna vai our E 
owp6pwv zarepov râv ev ri ba oby6dab 
AV. 
Mat corectii, aşa după cumii arii serie unii Grecu de astădi : 


Todro mb Bbayyâhov 75 Bhăyinov sivat &uob rob Măpwov Bocfi6da viod rod 
Ilerpăoxov Rosf65a, mai et mie ră borepijoet E6 abrod vă Ey răc pă râv 
rptoxooloy Gena xi OT Veowppov rartpooy rây ev Ti) Nixala, 0by6âw Guy. 


Adecă : 

« Acestii Evangeliii romăneseii este ali meii, ali lui Mareu-vodă, 
«fiul lui Petraşen-vodă; şi cine 'lă va fura, să aibă blăstemele ce- 
cloră trel-sute optii-spre-deci purtători de Dumnedeii părinţi a Si- 
«nodului dela Niceia. Amin.» 

D. Uspensky reproduce numai primele trei din cele cinel şiruri 
ale adnotaţiunii, citindii în şirulă ală treilea, : zob myyveotob nerpăoxab 
în locii de : rob mrbob (== vi05) rod nerpăonob, pe care <1iviorob> îl 
explică prin <Exyovos 705>, astii-felii că Marcu-vodă, unii personagiă 
atâtii de cunoscutii în istoria română, se pomenesee de o-dată a fi 
nu filu ali lui Petru-vodă Cercelă, ci nepotii. Acâsta 
însă toti ară mai merge, de vreme ce, în adevării. tocmai ea filu alu 
lui Petru Cercelii, Marcu-vodă era nepotă lui Petrașcu celui Bună. 
Dară incurcătura se mai măresce, cândi d. Uspensky află dintr” unu 
document, cumii-că Mihai Vitezulti avusese uni hăiatii numiti Pe- 
traşcu. Uttândii atunci pe Ex'ovos, d-sa, ne asigură că, « după t6tă pro- 
babilitatea» (no gcei ptpoarnocru), Marcu-vodă în cestiune a fosti 
filu alui acestui din urmă Petraşeu; şi se grăbesee dee! a combina 
următorea genealogiă : 


Petraşeu celui Buni 
Po tii cai ii aa 


Petraşcu Cercelti Mihaiii Vitezalu 


Petrașcu 


Marcu 


si A (0 ai ao 0 NORI Sl Pat el 0 a pp LU a RP z0l ca a ai 0 PT Ic prea DOVER SARE că Auf az Dat AY A CV daca aa det a Er VERI a SE dea la fa 
ARĂ AD ai adi j3 ci a ae DOE e fa 0 ar E te ir ZE 1 Rua Aa pipi iat bate AA! tă e oa sii a Me 2 ie pă dă Craii ceapa ae 
ri sale Ra A A Pc, Pt Pit v și Y Și PA Pola Li NV A 
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Fontâna cea mat autentică despre Marcu este Italianuli Ciro 
Spontoni, care'lii cunoscuse personalmente, ca şi pe toţi actori! de 
frunte a1 luptelori lui Mihai Vitâzulă în Transilvania. 

Intr'unii pasagiii din Memoriele sale, Spontoni ne spune că: «Mi- 
<haii avea cu sine în tabără unii adoleseinte, a cărui înţelepelune, 
«dovedită în mai multe rînduri, îi dedea nu puţină speranţă că va 
«merge departe înainte şi i va put6 fi de ună mare ajutori, asti- 
«felu că, încântați de aceste frumâse calităţi, elă se gândia a-l da 


«de nevâstă pe o fiică a sea, lar drepti zestre Tera-Romănâscă. A- 


«cesti june, era Marcu fitulii lui Petru Cercelii, care 6re- 
<cândii fusese şi elii Domni.» 5) 


Intr'unii altii loci, Spontoni constată, că pe la 1601 Marcu era 
abia de 18 ani, adecă se născuse pe la 1583, tocmai în anulă ur- 
cări! pe tronii a lui Petru Cercel. Se vede însă că, după resturnarea 
din domniă şi mortea lui tată-seii, băiatulu va fi crescuti afară din 
țâră, unde-va printre (ârecii din Constantinopole, ceia ce ne explică 
pentru ce adnotaţiunea sa e făcută anume în limba romaică, ba 
încă într'unti modi de totii agramati. Acesti ali doilea pasagiii din 
Spontoni e forte interesantă. Eli ne arată că, după catastrofa lui 
Mihaiii, ambiţiosuli Marcu nu s'a sfiitii a se împrieteni cu însuşi u- 
cigașnlii bine-făcătorului sei, devenindi atâţii de dragii lui Basta, 
incâţii acesta, lucra din resputeri a-i procura cor6na 'Țerel Romă- 
nescl. Boierii însă aii preferitii pe Radu-Şerbanii, respundându că le 
trebui unii voinici, Iar nu ună copilandru : cun prencipe piu tosto 
bellicoso che giovanelto.» €) 

Remasti în Ungaria, Marcu nu s'u mal întorsii în eră. La 1635 
el nu mai trăia, căci întruni actii transilvan din acel anti ne 
întimpină : <Drusinna Bogathi, magnifici Marei Vajvodae re- 
licta», 5) de unde vedemii toti-o-dată că fusese căsătoritii cu o 
Maghiară. | 

(3) Spontoni, Historia della Transilvania, Venetia, 1638 p. 161: Il giovine era 
« Marco, che fu figliuol di Pietro Circelli, altre volte vaivoda dell'istessa provincia. > 
(4) Ibid. p. 172, 


(5) V. Kemâny, Diplomatarium Transilvanicum,t. 8, p. 98, MS, în Biblioteca 
Universităţii dela Klausenburg. 
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Cele-l'alte amănunte biografice, dintre car! unele lesne se potu 
urmări în cronice săsesci şi ungare, nu ne impârtă în casuli de 
faţă. Ne ajunge a sei, că posesorul preţiosului Evangeliară dela - 
1574 a fostă Marcu filulă lui Petru Cerceli, nepotă de frate şi fa- 


voritii ală lui Mihai Vitâzulă. 


Se nascii acumii doă întrebări : 


10. Cumii de a nemeritii manuscriptulă în Anglia? 

20, De unde dre l'a căpătată însuşi Marcu ? 

La prima cestiune, toti ce putemii respunde, este că pe la înee- 
putul secolului trecută manuscriptulă se afla încă în Germania, 
precumi dovedesce următ6rea inscripţiune din dosulii legăturel : 

RUPERTUS LENTULUS De DORNDOREE 
DIE MENSIS PEBRUARU, A. D. “22 


Cine va fi fostă acelii Dorndorff, nu seimi. 
La, a doua întrebare, respunde următârea lungă post-față slavică 


dintre foile 274y — 2761: 


Haaoneniem Wuia. u canoen'Riue- 
WIEM CNA. H CABRPALIENIEM CTPO AA. 
cEro paai Ah 'Tp8An% rp'Euinar n 
WKAMINOTO. PAAVA  PPAMATHKh CHA 
ApAruM Y MANHMELIH. RAH5 pn pSul 
NAZăp A peun B'EaE. 'roraa npue'krox 
WTAAS8 NA MAKEAOHECKAA BEMAE NA 
rpăA, NHRONOA. H NAkbI WTTAA8 Npu- 
LIBAĂUIS HA EAHNOT CEAO 10 HME HO- 
BAHMANU. A PEWU HAPHUAETCE WeaMt, 
'TAMO SRO MNOSH NHCA KNHTH C'ThIM 
RRCTBHBIH PAEMIH. TETPBEVTAhI. H 
cibi VANTHphi, H MEHĂEKOCTAPE. H 
MUN'BE. n WEATANK. n 'Tpiwape. H 
METOPpACTH. H NpABHAU. H pA58M- 
HMM. H CTRIY ANCARE,. MHOSHA BO NU- 
CAY MAM 1 BEAM. M IPHHEKOY BA 


Cu voia Tatălui şi cu ajutoruli 
Piului şi cu sfirgitiă dela Duhuli 
Sântă, Iată ei ami muncitii 
păcătosuli şi ticălosuli 
Raduli Gramatică, filuliă 
lui Drăghici din Măniceşti 
de lingă oraşuli Ruşii pe 
riulii Vede. De acolo fugi! de 
'ntâii în ţâra Macedoniei la ora- 
gulii Nicopole, apoi venii într'ună | 
sati numitii Novaiceni pe riuli 
Osma; și aci amă scris multe 
sânte dumnegeesci cărţi dise tetra- 
vangelie, şi sânte psaltiri, şi pen- 
tecostare, şi menee, şi octoicuri, şi 
trioduri, şi metafraste, şi candne, 
şi comentarii, şi sfințită apostoli, 
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TAARHMbI CTrO TIHCNIE. EANKO SMOMA 
VARWM NE MOTA CAMICAH'TH, Hi SA'E 
NOCAAAYA MENE+ MIOARA ENNLIN NONE 
EEYh HEB'RpNI REZARONULU n HEMA= 
CHR. YOKEY MpHR'RrHBTH BA BAALU- 
KOE XEMAE HA AAEXANAp8 ROEROA,. 
H MAKhI CE ROIAY AA ME HE I0r8- 
BETh, AX CE MIOAAȚh H NOMH= 
CAHY KAKO AA CATBOPS. AA HAS HA 
NETpĂLIKOBh Chib NONE R'RIUIE HA AA- 
AEM. H HE HMAXS ApS7HNA. ACNE: 
NpiHAE H'EKhIH MARA 0 HME IBAN. 
WT W'EKOE PpAA HAPVUECE Ap'ENONOA. 
H CKAZA MW'E | BACE HCTHNA KAKO EC'T 
XOAHA NA NET PALIKOBb CHb, ASA rp'kul- 
NAP PĂAVA. EANKO BACTSAHY W'T NEr. 
TAKOA BAANSIOLIEHCE BA N8vuw' Mop- 
CPU. ZEMAOTA NpiNTU BA NpHC'TA- 


HMIJIE W'THUINOE, 'TAKORAE N AX REAA- 
E'Th W'T HEPO YORKE EMS CASIB'TH TAKOZR 
HM EZ. WM WTHAOY CA MBAH HA AHAAOA- 
CKAA BEMAE HA FpĂA, POAOC. H MOKAO- 
NHCE ASA HA NETpPALLIKO BOEBOA. WH7KE 
MH PEM AA MS HENHUI CIO CPA BA 
Teiu KNHr rAemu SVEAiE. H 1OME- 
IEC MCUA Ati. Î. Afb. A CABPALLIHITCE 
MEA PA. Ai. Ab. w'r RH'TIA Ba Akr. 
1% 1. BE. BpBr, CAS. RS. Kp8r, 
AN. ĂI. H MHOF rp'BIuuy NAw BAac raa- 
BMW MOEH, H MAIOCE BAM BACEM KHU:RIIH= 
KOM HMHACEB'BIO(2) n KOAEHWM KACA- 
IOCE. BÎH NONOBE A OBHULU. HAN AiALţu. 
HAN NOAAIALH. HAN PPAMATHULI. HAN 
MATII, METALIHM HA DHIELIEM HAN 


seriindă multe mari şi mici, pînă 
ce ami străbătută în adânculi 
Sânter Seripture întru câtă nu pâte 
cugeta mintea omenâscă. Și supă- 
rându-mă reii străinii, căci erai 
păgâni fără lege şi fără milă, agă 
fi doriti să alergă în [era- Romă- 
nescă la Alezandru-vodă ; dar me 
temeamii să nu me prăpădescă. Şi 
aşa stândi ei pe gânduri, ce să 
facă ca să mă ducii la filulă lui 
Petraşeu, căci era departe şi nu 
aveannil tovarășii, lată că a venită 
unii omii anume Ivan dintr'ună 
orașii numiti Adrianopole, şi mi-a 
spusii toti adevărulii despre cumii 
a îmblatu el la filulă lui Petraşcu; 
şi m'a cuprinsii dorii pe mine, pă 
cătosulii Radul, căci precumii cel 
frămîntaţi pe luciulii mări! dorescil 
a sosi la adăposti, totii aşa eul do- 
ramii să-l slujescii, ca și lui D-dei. 
ŞI amă plecată cu Ivan, spre 
Anatolia, la oraşului, Rodosă, şi 
mamă, închinată, lui Petraşcu- 
vodă, şi mă-a isi, el, să-i scrii 
aceste d-deesci cărți numite E- 
vangeliăi ; şi s'a începuti la 
3 lunii, lar s'a isprăviti 
la 14 lulii,înanuli dela 
Zidire 70832, cerculă sdrelui fi- 
indă 26, cerculii lunei 14. Şi 
multe amă greşitii, mai multe de- 
cât perii capului mei; dar me 
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cTAXAw" cSEui m. AIE BEATh MTO 
NOrp'EUIENO, HAN CAC SMOM HAN EC RHA 
HZROAWM. HCNpABARETE u HAc ME W 
CEM 'TPSABUIMXCE RACBHTE A HE KAZ- 
M'E'TE. NONE NENUCAY Akh CTh NU 
ATFAb, NA pPOVEA FPELINATO H SC'TA 
EpENA n AY Sunaito rp'buuie. IloBe- 
NENIEM TCHHM 4 WUA HUIETO IW NE- 
TpAUIKO BOEBOAE. CHA BĂTOBRpNAr n 
NpAROCAABHAT un NP'BAORPAr 4 up'k- 
MATHEHAE CTApUA | 1% NEPpAuiko 
BOEBOAA PCA EPpSBAAYÎHCKOE ZEMAE 
EA AA NpOCTHTh EMS BEMNA Hi fa 
METh NONE ECT BHA AORPA. H NAKU 
CE MOM BAM EPATII MO n np'BBhz- 
MORAEHH MOE.  MOIOIIA ABBE paAi 
XCBE. AA n Bu SASWITU ScAGILIATA 
CTpĂUINI:i BAAAIMNIE PAAC, HE PEW:TA 
KA CSUIHM W AECHSI Ero. npinA'k'TE 
BACBENIE VWiţă MOETO HACA' SETE. 0Y- 
PO'TOBANNOI BAM Up CTBIIO WT7  CANO- 
MENIE M'p$. ErO RSAI BACEMh HAM 
SASYN'TU CAABEUIE WEROIO KSANO. Wa 
H CHA H CTTO AXA n NE Hi Npeuo. u 
BA BRHU B'EKWMa Amitz. : Ţ 


De aci resultă că: 


10. Seziitorulu manuseriptulut, 


MANUSCRIPTULU DIN 1574. 


rogii vouă, tuturorii cărturarilorii. 
să ami iertare, şi mă închină cu 
plecăciune. Voi, preoți duhovnici, 
saii dască 1, sati dăscălași, saii gră- 
mătici, sai anagnoşști, câţi citiți 
saii scrieţi sai căntaţi, de veţi afla 
vre-o greş6lă, fie de la mine, 
fie din izvodii, so îndreptaţi; 
şi pe noi, cal ani munciti, să 
ne bine-cuvintaţi, lar nu să ne 
blăstemaţi, căci n'a serisii Duhulă 
Sântii, nic] îngerul, ei mâna pă- 
cătosulut și buze perit6re şi spiritil 
umiliti în păcate. (Cu porunca 
Domnului şi părintelui nostru - 
10, Petraşcu vodă, fiiulă, piosulaă 
şi ortodoxulaui şi pre-bunului şi 
pre-yraţiosului bătrână, 10. Petra- 
şcu-vodă  Domnuli Terei Ungro- 
vlachiei, D-deii, să-hi, ierte şi fie-ă 
memoria eternă, căci fusese bună. 
Şi Iarăşi mă rogi pentru vol, fra- 
țiloră met şi prâ-iubiţil mel, cari 
căntaţi din iubirea lui Cristi, ca 
și vol să aveţi parte a audi groz- 
niculă glasi: ală Stăpânului di- 
cândă cătră cel din a-drepta sa : 
veniţi etc. 


«Radu Gramatici», era uni Ro- 


mână din Teleormaniă, filulă anul «Drăghici din satulă Mănicescl 


de lingă Ruşir-de-vede». Satului 


în cestiune nu scimii dacă mal 


există, celi puţinii sub acelaşi nume. D, Frundescu indică însă doă 
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sate «Mănicescr> în districtul Argeş. 6) Afară de menţiune în 
post-faţă, Radu Gramatică fiulii lui Drăghici din Mănicesei ma! fi- 
e urâză, ca subseriere, în josulu foii 252v., unde se termină Evan- 
gelistuli Ioanii, şi anume în fac-simile : 


a. 


E) < „sali fu fă rr qm Ci ar [Ea ed e i 


20, Devotati familiei lui Petraşcu celui Buni, care murise la 24 de- 
cembre 1557, 7) dar al căruia fii, înlăturați dela domniă prin 
n6muli lut Mircea Ciobanuli, nu încetat de a revendica tronului, 8) 
Radu Gramatică fugi din Homânia în Bulgaria, de unde nu enteza 
a se re'ntâree de groza lui Alaxandru-vodă Mircea (1563-77): «ca 
să nu mă prăpădâscă». Fuga lu! putea sa se fi întâmplată încă sub 
Mircea * whanulă (1558-59), mai probabilă însă sub Petru-vodă 
Mircea (1560-67). 

30, Retrăgându-se de 'ntâru la Nicopole, adecă in oraşulti bulgărescii 
celi mal apropiati de Teleormanii, de aci asenndându-se într'unii 
sati Novăiceni lingă riul Osma, Radu Gramaticii dice ră a scris 
acolo e mulțime de cărți bisericassi «mari şi mici». Nu cum-va între 
ele vori fi fostă şi texturi române? Din post-față se vede. în 
orl-ce casii, că elit sciea forte iii slavonesce : nu este aprope nici 
ună cuvintă fără o greşâlă gramaticală. 

40. La 1574 Radu Gramatică a găsită pe iubitului sei Petra Cer- 
cel exilată pe insula Rodosii. Atâti pe acesti principe, precumii şi 
pe reposatuli sei tată, el ii namesee d'o potrivă Petragcu, ceta ce 
ne explică pentru ce şi 'n adnotaţiunea lu! Marcu-vodă ne întimpină 
«rob [lerpaoxobv»; darii pe bătrânulii îl distinge deja prin epi- 
tetulu de «celui Bunii» : « nonemE Ecirh Baa A0Rpa>, pe care i-l con- 
servă eronicele muntene 9) şi care — prin urmare— cată să-l fi fosti 
dati deja de câtră contimporanit sel. 

(6) Frundescu, Dicţionară Topografică, Bucuresci, 1872, p. 281. 

(7) Ap. Engel. Gesch. d. Walachey, p. 221. 


(X) Cfr Hasdeii, Ionă-vodă cclă Cumplită, passim, 
(9) Engel, op. c. p. 220. 
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50. Evangeliuli nostru a fosti serisi la Rodos din ordinea ex- 
presă şi pentru întrebuinţarea personală a lu! Petru Cercelii, care 
se vede că l'a dusi.apo! cu sine în tote peregrinaţiunile sale prin 
Turcia, prin Italia, prin Francia, prin Europa întregă, căci alt-feluă 
nu L'ară fi pututii lăsa moştenire fitulur seii Marcu. 

60. Manuscriptulă, deşi atâtu de grosu şi atâtu de eleganti, s'a 
scrisă totuşi numa! în cursi de o lună : dela 3 iuni pînă la 4 iu- 
li. Este învederată dară, că Radu Gramaticii n'a făcută altă ce-va 
decâtii a copia cu grabă unii originalii mal vechii. Eli însuşi o 
recunâsce, cândii dice că unele erori, furişate în carte, nu sunt ale 
sale, ci <ale izvodului>. Aceli originali anteriori anu- 
lul 1574 dâ textalut romănesci din British Museum o valdre şi 
mai mare sub raportuli filologicii, probându-ne încă o-dată, că pe la 
jumătatea secolului XVI străbunii noştri posedaii deja o literatură 
religi6să destulii de înaintată, 


După post-faţă, cu o altă mână din aceiaşi epocă, ne întimpină 
totii slavonesce o scurtă învăţătură evangelică despre umilinţă, după 
care urn:6ză apol alfabetulă cirilici românescă încheiatii printr o 
enigmă, ambele scăpate cu totulii din vederea d-lui Uspensky, 
cela ce ne înd6mnă cu atâtii mai virtosii a le reproduce aci : 


AR BIT, ASE aL AAA 
MHonpeTr8ovoe 
VBBIWWwuvmul 
E IEPAA 
Voua 
KO 
| 4 
SUPARA 


Ami disii <alfabetii cirilicăi romănescii», căci el cuprinde li- 
tera ş, necunoscută Slaviloră, inventată de Români, şi pe care abia 
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de vr'o cincl-deci de an! aii împrumutat'o dela noi Serbil. Ce în- 
semn6ză însă cele doă şiruri ce urmeză după acesti alfabetu ? Pri- 
mul şir ko— este o scurtare din konem «fine». In şirulă alu 


doilea, semnul = din josul lui s nu pâte fi decâtii o formă or- 


namentală din ;, care se pune în grafica cirilică de'naintea miimi- 
lori. Dacă vomii întroduce dară uş6ra corecţiune : 

pe N 
== in Jocii de — 
MĂ MĂ 


i 
cele misteri6se doă şiruri se vori citi : 


KONBII 
HI 
/SUO AB Ă A; 
adecă : 
Fine 
6909 augusti 4. 


Şi totuşi remâne o enigmă! Nu cumiă-va alfabetulă celă cu u se 
va fi copiată după uni manuscripti din «6909 augusti 4», adecă 
din anulă 1401, unde eli fizura la finea volumului? Este o între- 
bare, pe care preferimii a o lăsa, nedeslegată. 


Ne resumâmi. 

Evangeliarulă româneseii din British Museum sa transerisii la 
1574 după unii originali mal vechii, decătră ună Română din Te- 
leormanii numiti Radu Grainatică, pentru Petru-sodă Cerceli, exi- 
lată atunci la Rodosii. De aci, principele şi manuseriptuliui ati călă- 
torită impreună prin tâtă Europa. Dela Petru Cercel, a trecutii la 
filu-seii Mareu-vodă. Murindă acesta în străinătate, Evangeliaruli 
s'a pomeniti pe la jumătatea secolului XVIII, după diferite mi- 
graţiuni necunoscute, în mânile Germanului Rupertă de Dindorff, 
de unde directi sai indirecti l'a căpetati celebrulă bibliofili en- 
glesii contele Robertii Harley (41724), a căru! întrâgă bibliotecă 
se află astăd!I în British Museum. 


app Ira Pra, SD nt 2 pe acu pe E 
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Ac6stii este, în câte-va cuvinte, istoria externă a tesanrului ce ne 
preocupă. 

In cars de tre' septemâne, lucrând di dapă di, dela 10 6re 
ante-meridiane pină la 5 după amâdi, în cea mai gigantică sală de 
lectură din London şi chiară din lume, et ami citită manuseriptuli 
de doă ori -i amii extrasii din elu toti ce mi sa părutii a fi intere- 
santii sub sapoituli filologiei, fie ca arcaisme lexice, fie ea fonetică, 
fie ea forme gramaticale, ca sensi, ca sintaxă, ca fraseologiă. 

Incepi prin a reproduce aceste extracte, în cari cileză pe Evan- 
gelistil respectiv) şi f6ia cu retro saă verso. Fiindi ele unii simplu 
materiali pentru specialişti, m€& mărginescă a le publica aci, cu tâtă 
exactitatea posibilă, numal cu litere cirilice. Transcripţiunea latină 
a celorii ma! multe pasage se va face totuşi :aa! la vale în «Istoria 
internă a mauuseriptulu!», unde le voiă confrunta totiă-o-dată cu 
contextului clasică şi cu alte vech!I texturi biblice române. 

ge (Va urma) 


DIN ANECDOTELE POPORULUI ROMÂNU 


adun.te de 


E. BĂICANU 


L 
LIMBA PĂSERILORU. 


O fată slăbia pe fie-care di. 

— Ce al, draga mamei, de slăbeşti aşa vădândă en ochii? 

— Mamă, n'ami nimica r&ii, dar voiii să te rogi! d'nnă lucru. 
— Spune, draga mamei. 

—  D'acuma, "nainte, nu ex, e! d-ta să dai minate la passnă di- 
min6ţa. Sac 


ab n 


0 77 IAT vi at ara 
i 2 aaa 
=) . 


E. BALICANU 6i 


-— Da de ce? Să te lasi să dorini?... Te lasi, dacă vrei. 

— Ba de dormită m6 saturiă, dar. ... 

— Cumiă dar? Nu "ţi sint paserile dragi? 

— Ba mie "mi sint dragi, dar eii loră de loci! Şi mai alesi 
dracii cela de cuco;eli crestatii! Să ami o putere... laşi topi 
de viu! 

Da de ce te supără, draga mamei? Să 'lii facemicu borşi 
ral PO 

— Cândă esii en grăunţe, mamă, elă alârgă in fruntea tuturora, 
şi se pune în curmedişi între mine zi între paseri, şi numai ce "li 
audi: <a îmbătrăni—t! a îmbătrăni—ul 1......», câte de doă- 
decă de oră, fără să 'şi caute de mâncare, 

— Ha ha ha, drâguța mamei! Pentru atâta lucru, care ți "Ji 
închipueşti ? pare că eşti de pe altă lume. Cine te-a audi, te-a ride 
că vorbeşti cu paserile! 

— D'apoi vedi, că pr6 îşi bată joci paserile de mine, 

— Ce totii spul ?..... glume,ti? 

— Ba dă, nu glumescii de loci, Esi nu le ini daă nimica de 
acuma înainte. 34 vedi: După ce strigă ticălosulă câtă pote, cama 
îmbătrânită, apoi disvoliţele de rațe se prefacii că na şiiii cine, şi 
"li întrâbă: care, care, care, care....? Dobitocele de gâşte le spunii 
repede şi în gura mare: gasda, gasda, gasda, gasda ! Dar celii mai 
mare necazii îmi facă natăraicele de bibilică cele cu trupă ca de gă- 
ină şi capulu numai ca la vrăbiă, prefăcendu-se că le e milă, şi toti 
eloncănescii: pacat, pacat, pacat, paca: !..... Numai careanii, ştii 
că le vinii de har la tote, cândii le dieit: pade-hade-sictir-d acole !.. 


II. 
BULGA RIESCE. 


Uni 'Țiganii mergea inaintea unori băeţi pe drumi. 
ct ao pura să "li Ag na pe Aa dicându'i: 


— Î clei, a anca-v aș A Nu mai vorbiţă balgăreşte, 


TE: 107 9ARAI OI a a SI 
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III. 
PISTOLULU ŞI PUŞCA. 


Înainte de desrobirea "Țiganilor, îi perise din casă unui hoerii 
unii câsti de arginti. Eli chiamă pe vătafu şi 1 dice: 

— Adună pe toţi Tiganii acuma numar-de-câtă sub cârdaculii 
meii despre grădină şi încarcă ună pistoli, pentru ca să "i facă pe 
fie-care să jure şi să sărute pistolulă încărcată; iar celă care nu va 
face acestă jurămînii, să "lui dai de-oparte sub pază bună, că mi s'a 
furată unii c6sornică. 

— Îndată, cuconule. 

Ese vătafulă şi face cumiă i s'a disă; iar uni Tigani strigă: 

— Coconașule, logofete vataje, sa fie pușca hincareata dă şâpte- 
decă dă mii dă ori, o sarutii, dă e'o saruti, lar gângania dă pistol 
— nu! 

— "Tu dară ai furatii e6sorniculii boerului ? 

—  Aoleii! Pazeşte Dâmne! 

— "Te păzeşte pină te nimereşte. Mai bine spune dreptă.... 

— Daca saruti puşea, sa fie "'ncarcata câtii casa, de! 

— Sărută dar pistolul. 

— Ba pistoluli nu "li. sarutii, sa ma pui ... pă foc macar! 

— Da de ce, Ţigane ? 

— inca mai hintrebi, logofete vataje, cocone hispravnice ? Da 
nu "Iti vei câtii e dă scurti? Că n'apucă să te-atingi dă eli, şa şi 
eşită glontele ; iar din pușca, saraca mai îraeştă o di hintrâga pîn 
să dea, dintr'însa câti a hinghiţită. 


A 
e E APR, 


CROIN IC.A. 


D-na Maria P. Chițu din Craiova a tradusi românesce de pe origi- 
nală întreguli Infern alu lui Dante, bine-voindii a ne pune la disposi- 
țiune, ca specimen, primele dece cânturi. 

Lucrarea e atâtii de meritosă, încâtii lectorii ne vori permite a face 


în favorea'i o excepţiune, de care îi putemi asigura că nu se voră căi. 


Deşi planului Columnei lui Traiană exclude literatura cultă proprii 
disă, totuși vomii publica în N-rulă viitori primului cântă din traduce- 
rea D-nei Maria P. Chițu. 


Oltenii se mișcă. 

La Severină, cuibului naţionalităţii române în Dacia lui Traiani, s'a 
înfiinţati o Societate de Istoriă şi Archeologiă din judeţulii Mehedinţi, a 
cării scopi, după art. 2 din Statute, este: 

«Î) A institui unii museă archeologici, pentru conservarea monu- 
«mentelorii istorice ale judeţului Mehedinţi; 

«2) A face cercetări istorice, pentru a ajunge la cunoscinţa ţerei în 
«genere şi în speciali a judeţului; 

«3) A lucra la răspândirea cunoscinţelorii istorice printre populaţiu- 
«nea județului; 

«4) A publica lucrările relative la istoria şi archeologia țerei; 

«D) A servi de delegaţiune şi a întreţine relațiuni cu alte societăţi 
«din ţ6ră sau străinătate cu scopuri identice.» 

Cea de ntâiă lucrare, apărută sub auspiciele acestei Societăţi, 
este o modestă broșură, publicată de d. institutoru V. Dimitrescu sub 
titlulă : Muzeulă Severinului sai antichităţile judeţului Mehedinţi. 

Îi facemii din totă inima urarea românescă : și la mai mare! 

% A 
% 

În cursii de doă luni, Academia Română își bate capulă cu cestiu- 

nea portretului lui Stefani celui Mare. 


Problema e multii mai seriosă decumii sari păr6 a fi la prima 
vedere. 
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In şedinţa dela 4 Februariă st. n., după propunerea d-loră Michel 
Breal şi Abel Bergaigne, Sorieatea de Linguistică din Paris a 
ales în unanimitate de membru pe d. B. P. Hasdeu. 


X* X 
* 


Revistele filologice din străinătate ne aduci o scire forte curiosă. 

Asa în Giornale di filologia romanza, t. 3 (iuli 1880), p. 1262, noi 
citimi : «Il Sig. Gaster, abilitato teste all! ins egnamen- 

«to della filologia neolatina nel l'Universită diBu- 

«RATES sa 

Totă aşa în România dela Paris, t. X, p. 635: «M. Gaster s'est 
«fait habiliter pour la philologie romane âă l'uni- 
«versite de Bukarest...» 

Ciudată ! Acestă canard sa respândită în străinătate, negreşiti, 
fără scirea, d-lui Gaster, care se va grăbi a protesta. 


* X 
*k 


In apropiata sesiune generală a Academiei Române, noulă membru 
d. $. F. Mariani din Bucovina va ceti ună discursii de recepţiune înti- 
tulată : Ohromatica poporului românii. 
Este o lucrare de o însemnătate capitală. 
“ La timpă, o vomi face cunoscută mai de aprope. 


COLUMNA LUI 'PRAIANU 
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LALETICA SAU FISIOLOGIA SONURILOR 
de | 
B. P. Hasdeu. 


De asi 


Ş 1. 


SFERA FONOLOGIEI ÎN GENERE. 


Prima parte a Gloticei, doctrină fundamentală pentru într6ga 
Linguistică, este Fonologia. Ea se ocupă cu : 

10. Sonul în sine-şi, ca produs voluntar sati nevoluntar al 
unui complex de organe anatomice ; 

20, Litera în raporturile ei cătră son; 

30. Peripeţiele sonulul, în dialecte ca părți din grupuri 
dialectale, în grupuri dialectale ca părţi din familie linguistice, şi n 
familie linguistice ca părți din umanitate; 

49. In fine, accentul, ca doctrină de transiţiune între fono- 
logiă şi morfologiă. 

Omul este un adevărat instrument musical, în care resună com- 
binate : trimbiţa, orga, obolul, fluerul şi arpa eolică; 1) un fel de 
orchestrion, care pote fi confecţionat artificialmente, dacă vom face 
abstraeţiune de suflet. Este o maşină vorbitâre, nemic mai mult de- 


(1) Farrar, Language and languages, London, 1878, p. 27. 
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cât o maşină. Deja în secolul trecut, prin analisa procesului sonu- 
rilor la om, Kempelen inventase cel întâiu un mecanism, care vor- 
bia cu ajutorul beşicelor şi al clapelor.2) Mai încâce, pe la 1837, 
Wheatstone a construit un specimen mai perfect, care — între cele 
l'alte — gicea cât se pote de clar: «Je vous aime de tout mon 
coeur.»3) Şi mai recentă este maşina cea vorbitore a lui Faber, ex- 
pusă sunt acum vr'o doi-trei ani la Paris şi'n care laringele şi bu- 
zele din cauciuc, fâlcile din metal ete. concurgeaii forte bine a pro- 
nunța, t6te sonurile alfabetului şi a le îmbina, în vorbe francese saii 
englese. « Une seule chose — observă cu acâstă ocasiune un mar- 
«tur ocular — une seule chose manque ă la voix de cette machine 
«monotone et nasillante, pour âtre humaine, c'est le ton 6moti- 
«onnel».%) Ea pote să sune că Yubesce sati uresce, dar a Iubi şi a 
uri nu pote. Lipsa sufletului se resfringe nu numai în frasă, în cu- 
vînt, în silabă, dar pină şi'n sonul isolat. «Şi măcar-că—dicea bă- 
«trânul Vasici — asem&nâm structura organelor glasului cu instru- 
«mentele mecanice, totuși după mecanică nu se pote tălmăci glasul, 
«ci dela lucrarea nervilor şi a minții.»5) 

Pentru a-şi explica formațiunea şi activitatea sonului, pentru a 
înțelege funcțiunea lui în raport câtră aparatul de fonaţiune, pen- 
tru a-şi da s6mă de acest fenomen vital, linguistul nu recurge 
la mecanică, ci la doctrina, organismelor în stare de viaţă. Pisiolo- 
pia, ajutată pe de o parte de anatomiă, pe de alta de Acustică, su- 
pune unei observațiuni speciale în omul viii proveninţa fie-cărul 
son şi relaţiunea lui câtră cele-l'alte sonurt, de unde o clasifica- 
țiune întemeiată pe natură, servind lingnistului ca un punet de 


plecare. 


(2) W. v. Kempelen, Mechanismus der menschhchen Sprache und Beschreibumg ei- 
mer sprechenden Maschine, Wien, 1191, p. 338 sq. — Cfr. Brewster, Briefe siber 
die nakirliche Magie, îibers. v. Wolft, Berlin, 1833, p. 190 sq. 

(3) Tylor, Die Anfânge der Cultur, iibers. v. Spengel u. Poske, Leipzig, 1873, t. 1, 

„170. 
: (4) Zaborowski, I?origine du langage, Paris, 1879, p. 191. —L. Vaisse, Notes pour 
servir ă histoire des machines parlantes, în Mem. de la Soc. de Langpustique, t. 3 
p. 266—8. 

(5) Vasici-Unguren, Anihropologhia sau scurta cunoştiinţă despre om, Buda, 1830, 
p. 200, | 
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„Acâstă ramură a fisiologier, unii ai numit'o Laletică; termen 
„contra căruia noi nu avem nemic de dis, cu atât mai vîrtos că gre- 
cul daA6e «vorbitor» cu negativul sei Zadoe «mut» at în vedere 
gralul mai mult ca son decât ca sens. 


Orl-unde lipsesce originalul, cată să ne mulţumim cu imaginea 
cel reproduce, cu substitutul ce'l înlocuesce, cu portretul adesea 
Orte neperfeci. Când sonurile unul dialect nu pot fi supuse unei a- 
nalise fisiologice directe, precum este mal ales în privinţa faselor 
trecute ale une! limbi, tot ce remâne de făcut, pentru a aşeda o ju- 
decată despre sistema lu! fonetică, e numai d6ră alfabetul. Sonurile 
şi literele, ororyeta vai Ypăuwara după expresiunea lu! Platone, sunt 
puse astfel într'o legătură atât de strinsă, încât nu e de mirare, 
dacă s'a întâmplat une-orl să le confunde de fapt linguiştii cer mat 
de frunte, trăgând conclusiuni din litere atunci când puteai să le 
tragă d'a-dreptul din sonuri. Pină şi pe terenul limbilor morte, 
studiul literei trebui necontenit controlat prin studiul sonului, 
care pote să demonstreze o imposibilitate fisiologică acolo unde este 
o posibilitate erafică, sai—mai cu deosebire—p6te să restitue o re- 
alitate fonică lăsată fără semn în alfabet. 

Acestă a doă parte a fonologiei, o parte introductivă ca şi cea 
dentâiă, o vom numi Alfabetică, adaptându-i nemeritul ter- 
men întrodus de Du Bois-Reymond tată. 


Laletica ne dâ sistema fonică a gratului uman în genere, aplica- 
bilă apo! în diverse proporţiun! la ork-ce dialect în speciă. Observa- 
ţiunile fisiologice se fac asupra omului, nici o dată asupra unul 
popor, căci o colectivitate nu are un singur aparat vocal, a căru! 
funcţiune să se p6tă examina prin vre-un fel de fonoscop. Mal în 
scurt, Laletica nu este şi nu ţintesce a fi etno-fonică, ci numai an- 
tropo-fonică, Alfabetica, din contra, ne dă sistema fonică a unul 
popor ; dar o sistemă modelată mai tot-d'a-una într'o epocă de tot 
depărtată, şi modelată forte necomplet chiar pentru acea epocă. 
Noi, Românii de astădi, dacă scriem cu acelaşi literă c pe k şi pe € 
în acelaşi vorbă cerc==vuepk, causa este că Romanii cel vechi, când 
și-aii formulat alfabetul, pronunţaii pe circus—kirkus = gr. xlpuos, 
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adecă c represinta atunci la dinşii în orl-ce cas numai pe &; dar 
Romanii cei vech! aveati şi el o mulţime de sonuri lipsite de o re- 
presentaţiune în alfabet, de exemplu vocala cea intermediară intre 
i şi 4, pentru care împăratul Claudiii se încerca a întroduce sem- 


nul E. 


«Sonurile fisiolog'cesce identice — dice Baudouin de Courtenay — 
<a o însemnătate diversă în diverse limbi, căcr fie-care limbă a- 
«vând o sistemă fonică deosebită, un son dinti'o limbă pote fi apre- 
<țiat numai în relațiune câtră acea sistemă fonică întrâgă şi câtră 
«fie-care son din acea sistemă.>6) Acâstă etno-fonică, adecă diver- 
ginţa cea specifică a fonalitâţilor etnologice în convergința lor ge- 
nerică câtră o fonalitate antropologică, ne întimpină pină la un punct 
în Alfabetică, dar numai ca o preparațiune la un studiii omnilate- 
ral, care formeză obiectul pârţii a treia, partea tocmai cea ma! de 
căpeteniă a fonologiei ; o parte nu numa! immediat etno-fonică, ci 
și mediat antropo-tonică în acelaşi timp; o parte ce s'ar put numi 
fonologiă propriii disă, dacă n'ar fi de preferit termenul mai scurt 
de Ponetică. 

Deja în Laletică, din punctul de vedere antropo-fonie, accentul, 
zâvog, ne apare ca ce-va forte caracteristic. Ca factor etno-fonie, el 
posedă generalmente un loc în Aifabetică, deşi extrema lu! fineţă, 
ca elementul ce! mai nematerial al sonului, îngreutază 6re-cum fixa- 
rea grafică a nuanţelor sale. In Ponetică, în fine, valdrea aceen- 
tului se urcă cu atât mai sus, eu cât mai mult ne apropiâm de sfera 
morfologică, El este ca o speciă de pendulă între son şi formă gra- 
maticală, adesea identificându-se chiar cu acestă din urmă.7) 'Toc- 
mal de aceia, Tonica închipuesce în fonologiă o doctrină a-parte, 
cea de pe urmă, care ne servă drept transiţiune la morfologiă. 


Să aruncâm acum o privire mai de aprope asupra celei de'ntăiii 
ramure a fonologiei: Laletica sati fisiologia sonurilor, care singură 
ne va preocupa în studiul de faţă. 

(6) Baudouin de Courtenay, Iloponaă nporpauma Iernii, p 8 


(7) Cfr. Kânig, Gedanke, Laut und Accent als die drei Factoren der Sprachbil- 
dung comparativ und physiologisch am Hebrăischen damgestelit, Weimar, 1874, 
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Studiul fisiologic al sonului e tot atât de vechiu ca şi invenţiu- 
nea, scrisori! altabetice, nu numai pentru că acâstă scris6re implică 
analisa guantitativă a complexului fonic al unul cuvînt, adecă 
descompunerea elementară a lui arc în a, v, c, sati“ fie măcar des- 
compunerea, silabică a lui săgetă în să, ge, tă, dar mai ales pentru 
că alfabetele cele ma! primitive ne indică deja o distribuţiune 6re- 
care qualitativă a sonurilor după înrudirea lor cea organică. 

Nu pâte fi un simplu azard în alfabetul fenician, de exemplu, 
eruparea la un loc a aşa numitelor medie berP, ghimel, daleth (6, *, 8) 
sati a aşa numitelor licuide lamed, mem, nun ( bv). 8) 

ŞI ma! interesant este de a vede în vechiul alfabet egiptân, pro- 
totip al celui semitic, puse împreună dentalele d și ţ, labialele z, 
f, p, nasalele m, n, apot 2, X: ş ete. 9) 

In India, cu secoli înainte de nascerea lui Crist, fisiologia sonu- 
rilor devenise o adevărată sciință. In Vedângas, cele şspte doctrine 
necesare — die brahmanii — pentru citirea, ințelegerea și între: 
buinţarea Vedelor, primul loc ocupă cir «învăţătură zar'Efoxi», 
care explică într'un mod fisiologie pronunciaţiunea sonurilor și a 
accentelor. 10) 

La Romani preocupaţiunea fisiologică s'a resfrânt pină şi'n nu- 
mirea, cea simplificată a literelor : a pentru alpha, be pentru beta ete. 
E remarcabilă la dînşii în nomenclatura alfabetică mai ales postpu- 
nerea Yocale! după tote cons6nele proprii dise : be, pe, te ete., pe 
când la cele ce el numiaii semi-vocale : f, î, m, n, s, r, vocala din 
contra s'a prepus : ef, el, em, en, er, es. 11) 


(8) Benfey, Gesch. d. Sprachuo. p. 21. Cfr. Lepsius, Zwei sprachvergleichende 
Abhandlungen, Berlin, 1836, p. 13 sq. 

(9) Mariette ap. Lenormant, Essai sur la propagation de alphabet pheniciem, 
Paris, 1872, t. 1, p. 103. 

(10) M. Miiller, A history of ancient sanskrit literature, London, 1859, p. 113 sqq. 

(11) Thausing, op. cit. p. 108. | 
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Cu tâte astea, pînă pe la jumătatea secolului al XVII nu s'a gân- 
dit nimeni de a pune un studiu fisiologic special al sonurilor în ca- 
„pulunelr gramatice. Cel de'ntâiii a făcut'o celebrul matematic engles 
John Wallis, precursorul lui Newton şi al lui Leibnitz în descope- 
rirea calculului diferenţial. La 1653 el a publicat o gramatică en- 
glesă, precâsă de un «tractatus grammatico-physicus de loquela».12) 
Acolo se află deja pe deplin ghicită Laletica, alăturându-se sonurile 
englese sub raportul antropologie cu cele latine, grece, ebra- 
ice etc. 13) 

In secolul nostru, în urma lui Hellwag (1780), bătrânul Du Bois 
Reymond (1812), Liskovius (1814), Chladni (1824), Willis (1828), 
Charles Beli (1832) şi alţii aă împins din ce în ce mal departe 
studiul fisiologic al sonurilor, perfecţionat sub raportul metâdei 
mal cu s6mă de câtră Johann Miiller. Totuşi observaţiunile lor, de 
cari se interesai mult fisicii şi mal vîrtos crescătorii surdo-muților, 
nu aveati nici un resunet în născânda atunci Sciinţă a limber. Bopp 
se ocupa pr6-puţin cu fonologia în genere; şi mal puţin Humboldt. 
Grimm şi Pott, adevărații părinţi al aceste ramure a Linguisticel, 
o urmăriaii numal pe calea aşa dicând alfabetică. Trebuia să vină 
Rapp (1836) şi Bindseil (1838), linguisti de a două mână, pentru 
a reda Laleticei rolul de doctrină introductivă la gramatică, pe 
care cu doi secoli înainte i-l desemnase deja Wallis. 

Astădi, negreşit, importanţa punctului de plecare fisiologic e ge- 
neralmente recunoscută. Unii linguişti afect6ză fisiologiă chiar 
acolo unde ea nu este de nevoe. In manualul lui Max Miiller și al 
lui Sayce, bună 6ră, menite ambele a da sintesa Linguisticei, e cam 
cludat de a ved6 o mulţime de diagrame anatomice, carl— fie dis în 
trâcăt—explică mal puţin decât încurcă.1*) Le găsim pînă şi'n 0- 


(12) Wallisius, Grammatica linguae angheanae, Oxoniae, 1653; apoi 1762 
1674, 1165. 

(13) Cfr. Briicke, Grundaziige, p. 6 şi 1593. 

(14) Cfr. Whitney, Oriental and linguistic studies, II. New York, 1874, p. 204; 
«No cross-section of the mouth can be more than a rude and insufficient depiction of 
«the mouth-action, and the very considerable discordance betyreen Muller's figures 
«and Bell's shows the great difficulty of attaining to anything like accuracy of repre- 
«sentation.> 
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pusculele de tot rudimentare al lui Denk şi al lui Peile. Fisiologia 
sonurilor a devenit o modă! 

ŞI totuşi e necontestabil, că Fonetica s'a întemetat şi a ajuns la 
resultate admirabile fără concursul Laleticei, prin singura compara- 
țiune a alfabetelor, ajutată după putință de simpla audire subiec- 
tivă a sonurilor. Marele Grimm nu se sfila a arăta pe față chiar 
un fel de desgust pentru fisiologiă.15) Cu alte cuvinte, câștigul Lin- 
guisticei din alianţa sa cu Laletica este de o cam dată un minimum. 
De ce? 

Când pune cine-va faţă 'n faţă pe cei mal ilustri representanţi 
contimpuraui a! Laleticei, pe Helmholtz, Briicke, Donders, Kudelka, 
Ellis, Merkel, Bell, Thausing, Rumpelt etc., se convinge cu durere 
din capul locului că—pretindend a lucra toţi într'o sferă fârte po- 
sitivă—ei nu se înţeleg unii cu alţii asupra multor puneturi esen- 
țiale. 16) Băgat între clocan şi nicovală, pe cine 6re să crâdă lin- 
guistul 2 (Va urma) 


(15) Grimm, Deutsche Grammatik, Berlin, 1869, t. 1, vref.; «Nur wenn man den 
«Lauten rein physiologische Functionen unterschiebt und darauf ein unerwiesenes 
«und unbeweisbares System der Aussprache griindet (soviel Scharfsinn und feiner 
«Takt sich dabei an den Tag gelegt hat), wird mir wenigstens die Luft allzu diinn 
«und ich vermag nicht darin zu leben., 

(16) Cfr. Hoffory, Phonetische Streitfragen, în Kuhn, Zeitschr, t. 23 (1877), p 
525 sqq. 


LIMBA BOTANICĂ A ȚERANULUI ROMANU 


de 


Dr. D. Brândza. 
(Urmare. Vedi No. 1) 
D. 


Dalac s. Poma vulpii, Paris quadritolia, Parisette. 

Darie, Pedicularis, P6diculaire. 

Dafin (0lt.) s. Salcâm (mold.), Robinia pseudacacia, Acacia 
commun. 

Dediţei, Pulsatilla vulgaris, Pulsatille, 
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Degetariu s. Tiţa-oii, Digitalis grandiflora. 

Degetăruţ, Soldanella montana, Soldanelle. 

Dioc s. Smoc s. Sglavoc s. Corobaţică, Centaurea. 

Dîrmos, Viburnum lantana, Viorne. 

Dobronică, Melittis melissophylluza, Melissot. 

Doi-dimţi, Bidens, vei Cărligior. 

Dornic (munt.), Falcaria Rivini. 

Dovlec (munt.) s. Bostan (mold.), Cucurbita Pepo, Potiron. 

Dracilă, Berberis vulgaris, Epine-vinette; în Muntenia Macriş 
de riuri. 

Dragaică (munt.) s. Sinziene (mold.), Galium verum, Caille- lait 
jaune. 

Dragaveiu s. Stevie, Rumex patientia, Grande patience. 

Drele, Tremella Nostoch. 


Alg gelatinos, pe care ţărancele îlfculeg sărbătorile în cantități mari şi '] due 
la tîrg; este o mâncare forte căutată. 


Drenţe, Calitriche verna, Calitriche. 

Drob, Bunias paniculata şi Oytisus austriacus. 

Drobiţă s. Droghiţă, Genista tinetoria. 

Drobuşor, Isatis tinctoria, Pastel. 

Dud, vedi Agud. 

Dumbeţ, 'Teucrium chamaedrys, Germandree. 

Dumbravnie s. Cânepa-codrului, Eapathorium cannabinum. 


F. 


Făscuţă, Orobus tuberosus, vedi Orăstică. 

Fasole, Phaseolus vulgaris, Haricot. 

Faţa-mdţei, Galeopsis galeobdolon, Ortie jaune. 

Favă (macedonesce), Faba vulgaris, v. Bob. 

Fenu-cămileă, Butomus umbellatus, Jone fleuri. 

Ferigă s. Feligă, Polypodium filix mas, Fougăre mâle. 

Fetică, Fedia olitoria, Mâche. 

Firicică, Filago arvensis, Cotonniăre des champs. 

Firută, Poa annua, Paturin annuel. 

Pherea-pământului, Erytraea Centaurum, Petite-centaur6e. Vedi 
Potrocă şi Intură. 

Plorea-grâului, Centaurea Oyanus, Bluet, vedi Slăwoc. 

Flrea-vîntului s. Oiţă, Anemone. 

Flore-de-lângore, Lysimachia vulgaris, Lysimaque. 
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Plori-domnesci, Dianthus superbus, Oeillet. 
Pluerătore, 'Tamus communis, Herbe-aux-femmes. 
Prag, Fragaria vesca, Fraise. 

Fraga-tătărască, Blytum virgatum, Blăte effil6e. 
Frasin, Fraxinus excelsior, Frâne. 

Prăsinel, Dictamnus fraxinella, Fraxinelle. 
Fumăriţă s. Săftire, Fumaria officinalis, Fumeterre. 


- 


GQ. 


Gălbinele, Lysimachia numularia, Nummu laire. 

Gălbinuşul-inuluă, Camelina sativa. 

Gârniţă, Quercus, Châne. 

Garofă, Dianthus, Oeillet. 

Găscăriţă, Arabis, Arabette. 

Ghiorghină, Dahlia variabilis. 

Ghiorghin (munt.), Crataegus Oxyacantha, vedi Păducel. 

Ghizdeii, Lotus corniculatus, vedi Visdeiă. 

Gimistru Ss. Inistru, vedi Drobiţă şi Drobugor. 

Gioan, Ananthe crocata. 

Gladiş, Acer tataricum, Erable de Tartarie. 

Glontă, Trollius, Trolle. 

Goldan, un fel de prun. 

Golomoţ, Dactylis. 

Gorun, (Quercus, Châne. 

Grâii, Tniticum sativum, Bl6. 

Grâu-prepeliței, Melampyrum arvense. 

Grâugor (mold.) s. Untişor s. Salata mielului, Ficaria ra- 
nunculoides, Ficaire. 

Giugastru, Acer campestre, Erable. 

Guleraş, Carpesium. 

Gui, Helianthus tuberosus, Topinambour. 

Gura-leului, Anthirrhinum, Mufiier. 

Guşa-porumbului, Cucubalus baccifer. 

Gutuiu, Oydonia vulgaris, Coignassier. 


H. 


Harbus (mold.) s. Pepene-verde (munt.), Citrullus vulgaris. 
Femeii, 3. Hameku, Humulus lupulus, Houblon. Vedi Curpăn. 
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Hilimică, vedi ('alinică. 

Holboră, s. Rochiţa- rîndunelei, Convolvulus arvensis. Vedi Zorele. 
Floman (munt.), vedi Ierba-mare. 

Tren, Coehlearia armoracia, Raifort. 

Hreniţă, Lepidium pertoliatum, Passerage. 

Hrib, Boletus edulis. 

Hrişcă, Polygonum tataricum, Bl6 sarrasin. 

Hristoforiţă, vedi C Hristoforiţă. 

Hultenălă (9), Hieracium, Eperviăre. 


I. 


Tască, Boletus (Agaricus) igniarius. 

Iasomie, Jasminium officinale, Jasmin. 

Iederă, Hedera helix, Lierre. 

Ierba-bălţii s. Pipiriguţă, Aira caespitosa, Canche 6levee. 

Ierba-căpriorei, Doronicum scorpioides.: 

Ierba-ciutei, Sempervivum, vedi Urecheriţă. 

Terba-de-lângore, vedi Plore-de-lângore. 

Ierba-dulce s. Lemn-dulce, Glyeyrrhiza glabra, Râglisse. 

Jerba-eretei, Hieracium, Eiperviăre. 

Ierba-feruluă s. Rîndumiţă, Vincetoxicum officinale. 

Ierba-grasă, Portulaca oleracea, Pourpier. 

Ierbă-grisă, Sedum acre, Orpin, vedi Serpariţă. 

Ierba-lui-'Tumofti, Phleum pratense. 

Ierba-luă- Tatin 8. Tătăntsă, Symphytum consolidum, Consoude. 

Terba-lupului, Doronicum Pardalianches. 

Terba-mare (mold.) sai Homan (munt.), Inula helenium, Aunee. 

16 ba-mlaştinelor, vedi Rugină. 

Terba-negră, Erica vulgaris, Bruyăre. 

Ierba-porcului s. Brânca, Salicornia officinalis. 

Terba-raiului, vedi Vetrice. E, 

Ierba-roşie s. Nodulariu, Polygonum persicaria, Persicaire. 

I&rba-sf-Ion s. Jaleş s. Seluie, Salvia, Sauge. 

Ierba-stupului s. Roimiţă s. Mătăciune, Melissa officinalis. 

Ierba-tăitore, Betonica officinalis, Betoine. 

Ierba-tălharului, Actoea spicată, vedi (hristoforiţă. 

Ierba-untului s. Veritel, Orobanche. 

Terba-vîntuluă, Agrostis, 

Indrisaia (mold.) s. Sângele-voinicului, Lathyrus odoratus, Pois- 
de-senteur, 
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Incţă, Linum austriacum. 

Inipăhor, vedi Imipăr. 

Inipăr, Juniperus communis, Gen6vrier. 
Tnistru, vedi Ginistru. 

Intiţă s. Rocoină, Anagallis, Mouron. 

Inţură s. Ochinchele s. Fierea-pământului, Gentiana. 
In, Linum usitatissimum, Lin cultive. 

10v, Salix caprea, Saule. 

Ipsoriţă, OGypsophila, Gypsophie. 

Ismă (munt.) s. Mântă (mold.), Mentha crispa. 
Isma-munţilor, Calamintha. 


J. 


Jabiii, denumire dată de ciobanii de pe Bucegi la diverse plante. 
Jale s. Jaleş, Stachys germanica, Stachyde. 

Jepi (munt.), Pinus Mughus, v. Jn&păn. 

Jir, fructele lui Fagus sylvatica. 

Jnâpăn (mold.), Pinus Mughus, Pin de montagne. 

Jugastru, vei Giugastru. 


L. 


Lăcrămidre (mold.) s. Mărgăritărele (munt.), Convallaria ma- 
jalis, Muguet de mai. 

Lăcrimiţă, Majanthesmum bifolium. 

Lalea, Tulipa, 'Tulipe. 

Lănăriţă, Eriophorum, Linaigrette. 

Laptele-cânelui, vedi Laptele-cuculuă. 

Laptele-cucului s. Arior, Huphorbia, Epurge. 

Lăptucă (munt.) s. Marole (mold.), Lactuca sativa, Laitue. 


Laur (munt.), vedi Ciumățae. 
(Va urma.) 
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AFLĂTORU LA LONDON ÎN BRITISH MUSEUM. 


DESCRIERE ANALITICĂ 


DE 


B. P. HASDEU. 


(Urmare. — Vedi Nr. 1.) 


II. 


EXTRACTE. 
Il. Evangelistulă Mateiu. 
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4. MARTE... 


AT. AEKĂ MOVpH Ipwf... 

Dv. Loan AMOY ĂNzph AOVU WH rpzi... 

—— Nâch AK MOV. ĂUIA ĂMOY ACTE KOVBINE WAX... 

— AEUIH NAN AOVCE KA OV MpoV MRS LIN BiHHAb... 

AA pa 

6 1. ca Ewin (pito Aomnoyaoyu (de 2 011)... 

7. 7. ApOYKANAh... 

7. 7. MENOVTEHUWHAE... 

1 v. Gepukauu m'kcepin Ko coy(DAEToyAn KA AMEAOPA E PNApbUiA ME- 
pIONOVH. (DEPEKALH MEA ME NAZHTOVCE KA AMEA MANThACEBWP. DEPHME A€ 
BAANZĂH... 

8 r. peptikauu ctun, kahah novragwP goaw... 

1 E Di 2 P. 
— BOW CEL CĂp'E NAMH'TOVAOVH... 
— BN CEL AOYMUNA AOYMHEH... 

1 » % 
BV. AANE BOACTPE BOVHE AOVKpOVpE... 
8 V. OVHĂ MBBIJATOVpb AE AMECT'E AMMHAE... 
A II + , Ye 

9 r. 7OVAEKATEEI... TAOĂTEEU... CAOVIJiEH... 

i N A Ap » 3 
9 r. in PNaRBNAOVTE KOV NApIuOV 'TA0Y KOVphi Ab... 

A AN > / 3 A 7 
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NpOTABRHU... însă || r. : HOY Bh NpoTuBHpEU... 
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10 r. ca BpOYVpE AENĂ 'THNE CA Pnp8M8T'Eze, NOY NTOApME. 

10 v. E ca AU AMOY IRU MEA ME IORECK BON. KĂPE MAĂTb. HOY BĂMZ- 
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17 [. "TpEKOYV IW4 BUMHE „PTpOY A NOV METATE,,. 


17 v. mapazrbuyie pi (la voeativii)... 

—— TATE AMIN AE Ep'TOYAApHĂ BCE. 

— — AECNIOVCb ApE pi” WMENECKI CPE Mb MhH'Theee 

18 r. BAMEUIĂ MĂKATOLUIN BHNEpbe.. 

— PEMOpIN HOVI TEEN. 

— — KZNAOV E EPEMA ME E KOV MOULIN WIHEpEAE,.. 

19 v. cE BA AOVAW AEAA EU IJHMEPEAE... 

—-— AMALIE BEKE... AEAA KAMÂLUUIE... 

—— Aumar pik... 

— — BHROVAS CE BA BAPCA... 

19 r. că ckph nnu HOYMAN AE BEUIMHNTEAE NOVI. BENAEKATb 
Ap Phee 

19 r. REV AERA-TE-BA, WM BENAERATI Poy movapik,.. 
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20 v. Hoy kawurapEu ĂoYph MEME ApynH'Th. HEME ApAME PE Eph- 
NENE BOACTpE.,. 

— XPANEEH.., 

4 

— RACEEH... 

21 r. znwă moVAekATEEiI,.. (cfr, 24 v. de 2 or) 

— NENTP8 MHHE,., 

2] Y + A > y E) [4 A i 

V. HOY E OVMENHROV MECNPE AACKAAB. NEME POROY NECNIpE CTANh= 

A ARE 
NOV AOVH... 

A E) 1 . + 

21 v. AE AOMHOV HACEEH BEABEBBAĂ BHKOVH (SiC). Koy KaTh MAH 

C E) bă 
BpATO  Damenen n0vH... 
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— HERpEAEtUA, dar cu ună rîndă mai josă : peantiţh. 
(Va urma.) 


- DIN OBICEIELE JURIDICE ALE POPORULUI ROMANU 
DIN DISTRICTULU BACÂU 


după învățătorii sătesci I. Climescu, I. Curpăni, C. Petrov 
și D. Pătă.(1) | 


(Urmare. Vedi No. 1) 


Ş 38. Cumi se învoesci 6menii lalucru ?—pe ani ?—pe lună ?—pe di ?—cu ce fel 
de plată sait resplată ?—şi la ce lucru anume ? 


A. Omenii se învoeseii la lucrarea câmpului, precumi prașilă, 


(1) Respunsurile d-lui D. Pătiă din comuna Berzuntii, cari lipsesc la primele 38 
întrebări, sunt indicate prin litera D, 
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e6să şi secere, în modulii următorii : pentru prăjina de prașilă 50 bani, 
pentru cea de secere 20 bani, iar falcea de câsă 11 lei şi 75 bani. — 
Cel ce se învoescii cu diua, primescii plată pe di: de câsă 1 îr., şi 
pe alții soiă de muncă 67 bani. —Celiă care se învoesce cu luna, pri- 
mesce plată pe lună 11 fr. 75 b., şi celă cu anulă primesce plată 
117 lei 50 bani. 

B. Sătenii se învoescii la lucru cu diua : praşila cu unii soroco- 
văţă diua (2 1/, ler v.); la e6să cu 5 pînă la 6 lei v. diua. Cel cari 
se învoescu cu anulii ieaii numire de argați şi se plătescă pe ani 8 
sai 10 galbeni; far care'i voinicit, şi 12 galbeni; pe lună asemenea, se 
plătesce în timpii de muncă 50 saii 60 ler v. 

0. Omenit la, Ineru pe aice se învoescii pe di câte 70 bani la tăiată 
de butuci, pe săptămână 4 fr. 20/,90. Pe fie-care di la c6să 80 bani. 
La praşilă 50 bani pe di şi mâncare. 

$ 39. Care este aşedămîntuli morilor ?—cumi se plătesce morarului 2—în ce rîndă 
îşi macină Omenii grânele ?2—şi dacă este cine-va care să fie scutită de a aştepta rîn- 
dulă, bună -6ră preutulă satului ? 

A. Morile se arendeză de proprietari câte pe trei sai cinci ani; 
fie-care moră una cu alta dela 40—50 galbeni pe ani. Morarulii 
se plătesce din decinială, adică din 10 mierţe popuşoiu sai grâi una 
alul. Rinduli cândă să se macine grâulii sai altii soiii de pâne nu 
e alesi, ci fie-care macină orl-ce soiti de producte, orr-şi-cândiă vrea 
saii are necesităte. 

B. Morile sunt toti-d'a-una imposesiate : câte cu 200 pînă la 400 
mierțe păpuşolu pe anti, după No. pietrelori, adică cu doue sati cu 
patru. Nică uni sătenii nu se întâmplă să aibă moră, căci boeriă prin 
putere ai sciuui ca riulii ce trece prin apropiare de sate să "li 
stăpânâscă, sai că vine la hotari, saii că vine în mijloculii moşier boe- 
resel. Celui ce merge la moră trebue să dea morarului vamă ună 
merticii de grăunţe (0 oca) la fie-care baniţă. Nimenea nu pote fi 
scutiți a nu aştepta rîndul la moră, fie preoti sati proprietară, ci 
acelii care a turnati în coşă este succedatii de cel ce a veniti după 
dinsulă ; chiar a şi remasti vorbă în poporă dicândă: «mâl! pe 
rînd, ea la mâră.» 

0, Morile pe aice se imposesiază cu câte 17—19 galbeni pe ană. 
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Posesorele le reimposesiază morariloră, carl se obligă a da primu- 
lui posesore câte 20 pină la 25 mierţe popuzoiii pe ană pentru fie-care 
m6ră. Grânele se macină pe rîndii după cumi fie-care omi a venită ; iar 
preutului şi primarului li-se facă ast-felii concesiuni de nu mal 
aştâptă rîndulă. 

D. Dacă gârla moril vine pe pămîntului altuta, acelă cu mâra se 
prinde tovarăşi cu stăpânuli locului pe unde vine gârla morei, îm- 
părţindu vama în doă. Plata, morarului este din dece una. Omeni! ma- 
cină gerânele pe rind, după cumi ai veniti, afară de preutii, căruia 
i macină fără rindo. 

$ 40. De ce socotinţă se bucură în sati popa ? —precumi şi Omenii bisericescă 2—gi 
cari sunt folosele loră : plata ce primescă, darurile şi altele ? 

DB. Preotulă satului se bucură de o consideraţiune deosebită în 
sati, cândă mersului sei este potrivită; îndată ce 'şi perde cumpătuli 
pornirilori bune, îşi perde reputaţiunea şi este privită ca şi ună 
săteni de rîndă. Omenii bisericei n'a considerațiune deosebită de 
săteni. Fol6sele ce trage preotulă constai numai din simplulă an- 
gajamentă cu locuitorii, adică l6fa; darui! nu se pomenesc măcari; 
iară folosele celoră-alţi 6meni ai bisericel consistă numai din micele 
venituri ce es duminicele şi serbătorile. Preotâsa şi copii! popel a- 
semenea ai considerațiune deosebită de cătră săteni, respectându-i 
întocmal ca şi pe preoti. 


O. Preotul şi dascălii, dacă aii o conduită prâstă, sunt despre- 


țuiţi de săteni. Principalele viţie ce domină pe unele din persânele 
bisericei sunt: lăcomia şi beţia. Acestea'1 facii să fie desprețuiţi. 
Fol6sele ce primescii acele pers6ne sunţ: Preotulii primesce ca sa- 
lar anuală câte 3 franci dela fie-care locuitori, apol 100 franci 
pe an din bugetul comunal, osebitii de pomeni, botezuri, cu- 
nunie etc. Dascălii însă, nu primesc altă salarii decâta 4 franci 
pe anii din bugetii, şi partea ce le dă preotulă de pe la pomeni. 
D. Preotul se bucură de o bună socotinţă în sati, dacă este 
neinteresatii şi cuviinerosi; de asemenea şi 6menil bisericer. F'ol6- 
sele lori sunt : 8 fălci pămîntii de hrană, 4 francă de fie-care casă 
pe ani, 4 ir. de înmormîntat, 2 fr. de cununatii, 1 fr. de botezată, 
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1 fr. de deseropatii; în alte ocasiuni : litarghir, cândi umblă cu a- 
junulă Crăciunului, alti Bobotezei, cu moliftă, în posturi, de fie-care 
câtă îl lasă inima, I6fă câte 50 fr. pe ană dela Primăriă, şi alte 
daruri dela 6meni evlavioşi, din cari popa dă şi dascălilori. 


$ 43. Este re obiceiul de a se ajuta unii pe alţii la lucrul de câmpii, la vii saă 
altele ?. -precumii şi la adusuli lemnelorăi din pădure pentru clădirea de case?—și 
cumi se chiamă acâsta, saii fie-care din acestea ? 


A. Obicelulă de a se ajuta unii pe alţii la ori-ce soiă de trâbă 
și la, ori-ce soiii de cărăture se numesce clacă, 

Q. Pe aice se ajută 6menil la muncă ast-felă: La prăşilă, pe ună 
gospodari îlu ajută altulii într'o di, şi a doua di îl ajută cela-l'altă 
pe celă întâi. La căratulă lemnelorii pentru case, s'ajută fâcândă 
clăcă, 


$ 44. Cumă se portă stăpânii cu argaţii lori 2—aii ei dreptului de a-i bate saii de 
a-i globi ?—mănâncă re toţi de al case! la aceiaşi masă cu argaţii ?—argatuli este 


i x _y 


elă privită ca rudă ? —se întâmplă căsătorii între stăpâni şi argaţi ?—şi cumi se faci 
tote acestea ? 


A. Stăpânii cătră slugile loră se portă ca superiorii loră; ex 
ati dreptulu de a-i bate saii de a-1 globi cândi merită, fiind acesta, 
prevăduti la tocmâla lori prin înscrisă. Dacă se întâmplă ca stăpâ- 
nulă şi argatuli să fie toti de o liniă saii clasă, atunci şedă toti la 
o mâ6să; iarii la din contra, nu. Argatuli este privită ca credinciosi. 
Căsătoria între argaţi şi stăpâni nu se întâmplă decâtii fârte rară 
la vre-unii casii excepţională. 

B. Stăpânii cu argaţii lori se pârtă omenesce atunci cândi fie- 
care e omi înțeleptă și harnicii; iară dacă stăpânulu e scumpi și 
argatulii şiretii, atunci se nascii neînţelegeri între ej, stăpânulă îl 
bate, le opresce simbria; şi dacă stăpânulă este bine cu Primaruliă, 
atunci r&mâne sluga păgubaşă. Se întâmplă ca stăpânulă să fie în 
bune condițiuni, şi sluga să "li prade şi să fugă. Stăpânul sătânu 
mănâncă cu sluga sa la o masă. Argatulii e privitii ca o rudă, căcl 
stăpânuli îlă iubesce şi compătimesce pentru el. Se întâmplă şi 
căsătorii între stăpâni şi argaţi, şi acâsta din causă că sad more stă- 
pânuli şi, fiindă credinciosi argatulă, îl voiesce stăpâna a "i înlocui 
pe soțulă sei, saii se întâmplă ca argatuli să se căsătorescă cu chiaril 
fetele stăpânului, ca unulu ce e înţeleptii şi robaciii, 
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O. Stăpâniiă se portă cu argaţii loră ast-felă : Uniri dintre stă- 
pâni, cari-sii bogaţi şi se întâmplă de-să avari, în cursul timpului pe 
câtă ai toemitii vr'ună argată caută felurite pretexte spre a 'lă în- 
vinovăţi, pentru a "1 rețină din salarii. La împlinirea anului, opre- 
sce parte sai întregi salariulă argatului, sub cuvîntă că I-a stricată 
ce-va, orl-că nu i-a serviti bine ete. Alţi stăpâni Yarăşi, cu calităţi 
totă cam de natura celoră susii dişi, numa! promită salarii arga- 
“tului, însă la împlinirea timpului pe câti Pati toemiti nu "1 plăteseii, 
ci "li pârtă cu vorbe din di în di. Acer stăpâni dela sine îşi însu- 
şescii dreptulă de batii pe argaţii lori cumii le place, fără ca a- 
ceşti din urmă să şi pâtă căpăta vre-o satisfacere dacă ară reclama, 
și acâsta numa! din causă că bogaţi! influențeză printre funeţio- 
pari! administrativi locali. Alţi stăpâni însă, cari-sti 6men! de o- 
meniă, plătescii argaţiloră lori simbria la timpulă cuvenită după 
învoială ; le mai i6rtă multe din greşelele ce acesti din urmă facă; 
cândi argaţii greşescii ce-va, el îi dojenescă numai fără a "1 bate, 
Și la implinirea timpului de servicii, pe lingă simbriă mal dăruescii 
încă câte ce-va argaţilori. Simbria anuală a unul argatii este de 
D—"Y galbeni. Sunt Dbăeţi de 13—15 ant carl se tocmesci la stă- 
pâni luândă drepti salarii câte dot viței de câte 1 anii, şi haine 
pentru îmbrăcăminte. Locuitorii din sati, afară de prenti şi primarii, 
toţi mănâncă la o masă cu argaţii loră. Mal multe femel rămănând 
văduve, ati obiceiul de se mărită după argaţii lori. Asemenea, și 
bărbaţii se îns6ră cu argatele lori, cândi le morii femeile. 

S 45. Cumi sunt apăraţi argaţii de asuvrire sai crudime din partea stăpâniloră ? 
— şi cumi sunt asiguraţi stăpânii de pagubele ce le poti aduce argaţii ? 


: : 
C. Stăpânii se asigură de pagubele ce le facă argaţi!, oprindu-le 
din l6fă. 
Ş 47. Cu ce rindudlă sunt; toemiţă ciobanii ?—ce fel de plată primescii ei ? — 


şi afară de plată, Gre li se mai dă la timpuri hotărite nescai-va daruri? — cândă 
acesta ? şi ce anume? 


A. Ciobanit se tocmescă ast-felă : cer cari ai vite și dinşii, se toc- 
mesciă cu o plată ina mică, întreţinându-le stăpânulă acele vite pe tim- 
pulă de ună ană : plata o iea mar mare cândii i se întreţină vite ma! 
puţine, și la din contra primesce acea plată mai mică, Cei cari n'a 
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vite nică-de-cumii, își primescii plata pe uni anii cu Bfirae eu totuli 
12 4; alte daruri nu mal primescă. 

B. Ciobanil se tocmescii de săteni dela crescerea, saii ivirea ierbai 
şi pînă la diua Crucii (14 Septembre), cu preţul dela fie-care 6iă 
după învoială: 15 s6ă * O parale, una oca sâii dou de făină, şi cumi 
se potii împăca. 

C. Ciobanii primescii drepti salarii câte 4—7 oi, vărate la unii 
loci cu ale stăpânului. Mai primescii haine şi încălțăminte. 


Ş 48 In câte feluri se împărţescă ciobanii, bună-6ră baciu, scutară şi altele?— 
cu ce felă de lucru este însărcinată fie-care în parte ?— şi care este legătura între 
cel mal mari şi cei mai mici dintre clobani? 


A. Ciobani! se împartă ast-felă: Daciulii, care-l însărcinați cu face- 
rea brândel; ciobanii mari, cal sunt însărcinaţi cu paza şi mulsuli 
oiloră; strungarulă, care este însărcinată cu darea oilorii în strungă; şi 
în fine scutarulii, care este însărcinați cu juc piiior oa tuturoră da- 
raveriloră. 

DB. La o stână, celii ce închiagă laptele, strînge caşvlă, face brân- 
dă şi 0 as6dă în putină s6ă burduf, se numesce baciă; cel ce pă- 
zesciă oile şi le mulgii de lapte se numescii ciobani; şi în fine cel ce 
stai în stauli şi le mână la mulsii se numesciă strangari. 

O. Ciobani! se împărţescii ast-felă: I. Scutaru, a cărui misiune este 
d'a ţin6 comptă prin ună răbuşii de tâte obiectele ce s'aducii la stână, 
precumi : sare, făină etc. Asemenea mal ţine compti şi de brân- 
dă ete. ce se dă dela stână. II. Baciu, a cărul misiunee de a 
mulge oile şi a face brândă. III. Ciobani, care 'şI are misiunea, de 
a pădi oile. IV. Strungarii, care are misiunea de a mâna oile la 
strungă cândiă le mulge. 


$ 49. In ce chip facti ciobanii socotelile lori ? 


A. T6te socotelile clobanilorii se facă şi se dai pe faţă de cătră 
sculară, 

5. Clobanil îşi facii socotâla prin aplicarea tăeturer pe o aşehiuţă 
de lemnii pe care o numescii răbugă. Pe acelă lemnii însâmnă cu o 
tăetură sumele de ocale vindute, acele ce sunta se vinde, No. oilor 
şi altele. 

0. D, Clobanii faci socotelile lori eu răbugă. 
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$ 50. In ce împrejurări anume ciobanii sunt ei r&spungători pentru perderea 
unei vite? — ca ce fel de răspundere este aceia? — şi ce dovedi pote aduce căo. 
banulă, că vita a muriti dela sine, ori că a fostii mâncată de vr'o fiară ? 


A. Dovada ce o pâte da clobanulă că vita a murită dela sine 
saii că a fostii mâncată de fiare, este pielea ce o înfățişeză stăpâ- 
nului. 

B. Ciobanil numal atuncă sunt responsabili de perderea unei oi 
cândă nu potii da nici ună semnii că s'a perduti dia, adică nu scoti 
pelea, c6rnele cu niscal semne, şi orl-ce alte dovedi; iar dacă cloba- 
nulă arată peile, atunci nu are ce-I face stăpânuli: constatându-se 
că vita a fostii mâncată de vr'o fiară; cândi se întâmplă că vita more 
dela sine, ciohanuli e datoră a însciința repede pe stăpâni. 

0. Clobanil sunt r&spundetori pentru perderea unei vite numar a- 
tunci cândii din negligenţa lori s'arii perde vita prin pădure. Atunci 
îl apucă a o plăti. Cândiă vita a murită dela sine, orla fostii mâncată 
de vr'o fiară, atunci, spre a fi creduti, trebue să presenteze pielea 
vitei, şi alte dovedi dacă arii mal ave. 


$ 56. Cu ce rînduială sînt tocmiţi păzitoriă de Dad Laza aa de câmpi?—pă- 
zitorii de biserică?—gi altele de asemenea? 


A. Păzitorii de păduri sunt tocmiţi de proprietarii ca să le 
păzâscă pădurea spre a nu se exploata lemne pe furişă, dându-le ea 
plată pe ani 12 galbeni, 1/, falce de farbă şi libertatea de aşi a- 
duce lemne de focii a-casă fără plată. — Păzitorii de câmpi, 
cu numele de jitari pe acole, plata lorii este productulii de pe o 
prăjină de loci la 30 de prăjine. — Păzitori de biserică nu sunt. 

B. Păzitorii de păduri sunt datori pe a lori .r&spundere a în- 
griji să nu se taie câtii de subţire copacii din pădurea stăpânulul 
seii; şi îndată ce dovedesce vr'unii călcătorii de pădure, e datorii să 
însciințeza pe stăpânul sei, luândii securea, barda ete. acelui 
ce "l-ai prinsă tăindă, şi acâsta spre semnii înaintea autorităţiloriă. 

C, Păzitori! de păduri sunt tocmiți cu salariu anual de 12 
galbeni, plătiți de cătră proprietarii, şi sunt respundători pentru 
lemnulă ce s'arii fara din negligenţa lori. Acer de câmpi sunt 
plătiți cu câte 50 bani de fie-care sătenii pe v6ră; Iar păzitori! de 
biserică, cau! sunt dascălit, nu sunt plătiţi de săteni alt-felii decâtiă 
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numai cu câtii se foloseseti din pomeni etc. ce s'aducii la biserică. 

D. Pazitorii de pădure sunt toemiţi de ocârmuire cu 200 
franci pe ani; păzitori! de câmpii, cu 50 franci pe ani dela Pri- 
măriă, 


$ 57. Cari sînt ore deosebirile cele mai de însemnată, în portă, în traii, în apu- 
cături, în obiceiuri, între sate de foşti clăcaşi şi între sate regăşesciă sati moşnenesci? 


A. Deosebirea între satele de foşti elăcaşi şi între satele reze- 
şescl este că rezeşir sunt mai religioşi, mal avuţi şi mal deştepţi; 
iar cât privesce în traii, în porti, în apucături saii în alte obi- 
celuri, se cam potrivescii cu foştii clăcași. 

B. Este mare deosebire între sătenii foşti clăcași şi între sătenii 
rezeşi s6ă moșneni, pentru-că în satulă rezeşescii sătnulă a pu- 
tati a 'şi căuta, mal bine de viaţa sa, ca unulă cea avută pă- 
mintii şi tote cele necesare, pe cândă unii clăcași nu numal că n'a 
avuti ce mânca şi a purta, dâră apol a fosti şi robi la boierii. Moş- 
nenil aii pututii să'şi îngrijâscă mal bine de religiă, să'şI deştepte co- 
piil Joră dându-i pe la dascăli, pe când clăcaşului "I-ai lipsiti tote 
acestea. Rezeşuli fiindi ma! bogată, şi portulii lu! a fostii mai deo- 
sebită; şi astă-dI chiar sătenii rezeşi se portă cu pantalonii creți 
din-napol şi cu scurteică de v6ră, iarna cu contăşi sait şubă. La re- 
zei, în fine, se observă Gre-şl-eare mândriă în raportă cu clăcaşii, 
lăudându-se că : ceii n'am prăşită pe boieresc» şi: «<cumii pâte clă- 
caşuli să nu mă cundscă î» 

D. Deosebirea între foști clăcaşi şi rezeşii este, ca rezeşii portă 
ciubâte, iminel, ilice, caţaveice, cămăşi lungy, Iarii clăcaşil cojoci, 
sucmanii, bonde, opinci, cămăşi scurte şi plete lungi. Traiulu este 
mal bunii la rezeşi decâtii la fotşi clăcași. 


(Va urma) 
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(Urmare.—Vedi No. 1). 


VI. 
1630, Augustă 14. 


Caterina de Brandeburg, princesa domnitâre a Transilvaniei, împignoreză 
consiliarului seii Pauli Keresztesy comuna Poşorta din districtulă Zerek 
Făgăraşului pentru suma de 3000 florini ungurescă; şi totii-o-dată face 
menţiune de meritele lui Keresztesy ca legati la curţile externe pe timpuli 
cândi domnia reposatuli seii soții Gavrilă Bethlen. 

Nos Catharina Dei Gratia etc. Memoriae Commendamus tenore 
praesentium significantes quibus expedit universis. Qaod nos atten- 
tis et consideratis gratiose, rara ei illibata fidelitate fidelibusque 
servitiis Generosi Pauli Keresztesy de Nagy Megysâr Consiliarii no- 
stri fidelis syncere nobis grati, quae ipse pro comuni gentis Hunga- 
ricae, atque adeo hujus Regni nostri Transilvaniae bono, et com- 
modo, cum aliis felicis recordationis Prineipibus praedecessoribus 
nostris, tum vero Serenissimo quondam Piincipi Domino Gabrieli, 
alias Sacri Romani Imperii, et Transilvaniae Principi ete. Conjugi 
olim nostro charissimo, in omnibus expeditionibus suis bellicis, 
maxime vero inde, quo ad geavissima, et perardua Regni negotia, 
tractanda, et fine optato conferenda Legati, tam ad potentissimum 
Imperatorem Turcarum, quam ad alia loca exte:na, et necessaria 
Transmissi perfunctus est officio; ad post modum nobis etiam a- 
nimi sui prudentis indagiue sagaci et salabribus Consiliis aliisque 
fortibus et praeclaris factis, domi militiaeque exhibuit, et cum 
magna sui nominis laude testata, digaam sane eum ex unanimi 
ețiam Dominorum Consiliariorum nostrorum, Consensu, et humilli 
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eorum coram nobis superinde facta intercessione, erga quem speci- 
alis munificentiae nostrae extarent Testimonia esse Judicavimus. 
Ex eo itaque Totalem et integram possessionem nostram Posorita 
nominatam, in Districtu Zerrae Fogaras ac comitatu Albensi Tran- 
silvaniae existentem habitam, hac tenus ad arcem nostram Fogara- 
siensem tentam et possessam, simul cum cunctis, suis utilitatibus ete. 
memorato Paulo Keresztesy haeredibusque, et Posteritatibus ipsius 
utriusque sexus universis, in et pro Trium millium Florenorum 
Hungaricalium summa, justae currentis et usualis monetae, Titulo 
pigenoris Jureque redemptibili, dandam donandam impignorandam, 
et inseribendam duximus, Assecurantes, certificantes et affidantes 
eundem q:0d si temporis suecessu nos vel successores nostri legi- 
timi vel alii quorum intererit, praedictam possessionem, ab ipso, 
xel baeredibus et posteritatibus ipsius utriusque sexus universis re- 
dimere, vel rehabere voluerimus, aut voluerint, Ex tune non aliter 
nisi prius integre deposita, et sine defectu omni persoluta, in justa 
currenti, et usuali moneta praetacta Trium millium Florenorum 
summa, ab ipsis adi:nere possimus, aut possint; ad quod inviolabili- 
ter observandum, tam nos ipsos obligamus, quam successores no- 
“stros legitimos, aut alios quosvis qnorum interest, obligatos et ob- 
strictos esse volumus. Imo damus donamus, -et inseribimus, asse- 
curamusque et affidamus, certificamus obligamus et obstringimus. 
Salvo Juve alieno. Harum nostrarum vigore, et 'Testimonio Littera- 
rum mediante. Datum in Civitate nostra Alba Julia, Die Decima 
quarta mensis Augusti Anno Domini 1630, 


“ransumptulă Capitulului din Alba-Julia cu data 19 talie 1818; în archiva d-lui 
Ar. Densaşianu, dosariulii «Comuna Poşorta»). 


net Saare aaa 


VII. 
1630, Octobre 29. 


Martini Deacii castelanulii Făgăraşului cu cei Doi-spre-dece boeri 
juraţi judecă procesulii boerilori din Poşorta cu vecinii din Breza 
şi hotărescii : că boerii din Poşorta să jure cu 50 boeri onesti, că Breza 
este înfințată în Boeronatuli Poşorţeniloru şi toți Brezenii sunt v e- 
cinii dinşilori, 


% N. DENSUŞIANU. 


Mi Felvinezi Mărton Deak, Fogaras vârănak 6s Districtusânak - 
vdvarbirâja az tizenhet Eskiitt Doerollal exyetemben. veymint Also 
Visti Nyagoy Dotr, Also Vesai Opra Bacsilla, Also Arpâsi Opra 
Vaszul, Besembaki Satojka Graul, Vajilai Radul Boer, Ludisori 
Raduly Satirbul, Hureezi Salamon Lăczkul, Iljeni Komadn Piro, 
Opra Kornye, Mardesinai Komdn Vrsz, Ohăbai Sztojka Dulya, 63 
Vesai Toma Vladumitrel edgjitt; Adeyuk emlekezetiil mindenek- 
nek a kiknek illik, hogy mi akkoron în hoc Anno praesenti Mille- 
simo Sexcentesimo 'Tricesimo itt Fogaras Vărâban (Die 22 Mensis 
Octobris) Torvenyeknek discutiălăsăra Sz6kiinkben le iiltink volna 
akkoron mi elottiink Comparââlânak itt Zogaras Foldin Lako Poso- 
ricza Falubeli Boerok ugymint. Opra Alge, 1ole (sic) Bukur, Algye 
Nagy, Algye Idnos, Satanesul Laczkul, Matej Kordsa €3 Illyenji 
Golla Sztancsul, Laczkulăll, mint Actorok egy feldl, mas fel5l Bra- 
zavi Rddul Banca, Brazai Biro harmadmagâival, mind az eg6sz 
Falu kepâben, A. Posoriczaiak mi eldttiink panaszolkodănak, azon, 
hogy az Brazâiak az d Havasakat, Rrdejeket, 6s Falubeli Malnokat, 
6s Malom helyekst, potentiose oceupaltâk vâlna 5 nekiek nagy kâ- 
rokra holott ok azt kâszek volnânak, Szăz vagy ket szaz emberrelis 
meg bizonyittani, hogy Brdza mind az egesz Falu A Posoriczai, Bo- 
rsăgon vagon, €s nekak vecsinmyel, kirdl j6llehst levelekis v6lt, de 
az sok disturbismakbann Bo6rsâgokr6l valo levelekât el vesztettek 
v6lna ; konyorgenek ezokaârt azon hogy j6 igassagokat meg 6rtvân, 
ne engednik masoknak birni, az 6 ossăktol maradott Boersdgokat, 
hanem a Videknek regi Torvenyek szerint birhatnâk dkis az 6 0ss 
DBoersdgokat, mellyett nekiek Leveliinkel megerosittenenk jovendo- 
beli magok oltalmara; A” Brazaiak ezt halvân nem tagadhatâk 
azi, hogy Ok a Posoritzaiaknalk (1) Bocrsâgokon nem laknânak, 63 
vecsinyekis nem volnânak, de mitil foxva dk6t az vârtol el szakaszt- 
tottak es Donatariusoknak adtâk, attol fogva az d vrak nem engedte 
meg n6kik, hogy mânt Vecsinnyek Boerolnalk szoktak seolgalni, kla- 
kaban uga szolgalyanak, mert Ok att6l meg nem vonnâk magokat 
hogy pedig az Boeroknak Molnat — malom hr Ily6t el foglaltak azis 
nem ed vâtkek, hanem ha az urak el vette avagy foglaltâk Ok arrdl 


(1) În transuptuli din 1818 «Posoriczaiak», 
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nem tehetnek, Ok azârt nemis perelnek, hanem perelyen az urak ha, 
neki kell s ha mi igassăgat praetendallya mind malomhoz, Havas- 
hoz, Erdohoz 6 Lassa. Mikoron mi mind k6t fâlnek propositiojakat, 
meg hallatuk v6lna, kivaltkeppen a Posoriczai Boeroknak, melto | 
kânyorgeseketis elonkben vottuk volna, noha azt magunkis mind 
egesz Bo6rsagul tudeyak bizonyoson, hogy mind az egesz Falu 
Brăza vecsinnyek, az Posoriceaiaknak, es az eă Boersdgokon va- 
gyon mind az egesa Falu, kitt magok sem tagadhatnalk, mind azon 
altol nagyob igassagnak okâârt eg6sz szekil-itelok azt, hogy az Po- 
soriczai  Boerok eskiidgyenek meg dtvened magolkal. videlunkbeli 
emberseges Boerolkal, hogy egesz Braza az d Doersagokan vagyon 
epitve, 6s d nekiek vecsinnyek mind, Erdejek, Havassak folyovizek 
malnok — malom hellyek mind 6v6k es az eo Boersâzokon vagyon 
Levelekis v6lt rolla, de a disturbiumokban vesztettek volt el levelek 
arrol valot. In eodem Anno praesenti 1630. die 29. octobris. Mi- 
koron ismât ugyan itt Fogaras vârăban Torvânyek discutiălăsăra 
szekiinkben le iltiink v6lna, Akkoron mi eldttiink ismât comparâă- 
lanak az Posoricay felyeb meg nevezett Boerok. 6s a mi Delibera- 
tionk szerint nm Otven hanem szaz Boerokkalis k6szek valânk az 
hitre, de mi azok kozziăl vâlastvan magok mell6 bizonysâgul, dtven 
embersâges ember Boerokat videkiinkbelieket akik az meg nevezett 
Falubeliek valanak. ugymint : Also Visty, Dragusy, Besembaki, (2) 
Felsi Szombatfalvi, Besembaki, Leszai, Vajdafalvi, Dridifi, Ludi- 
sori, Szevesztrenyi, Szeszesori, Jaasy, Nitoty, Recsei, Berivoy, Her- 
szeny, Sebesy, Mardesinai, Illy&nyi, Ohabai, Sinkai, ez Huszon egy 
Palubâl valasztott Boerokat, kik meg eskiivenek az mi delibera- 
tionk szerint azon hegy egesz Brâza az Posoritaiak Boerok Boersa- 
gann vagyon, es mind az eg6sz Paluul veesinyek az Posoritaiaknak, 
mind Havasak erdejek Folyovizek, Malnok malom hellyek, mind a 
Posoritaiak6, kirdl levelekis j5 volt a Posoritaiaknak, de az sok dis- 
tarbiumokban Jeveleiket el vesztettek volt. Az hiitnok be vetelekor 
jelen volt az Fogarasi Nemes Szeknek hiitos Notăriussais Andrăs 
Dedk, sott Aszszonyunk ed Felsegeis itt l6ven az ablakrol nâzte, a 
L6âny Aszzonyokkal edgyiitt a sok embsreknek meg hiteltetes6ket : 

(2) În transumptulă din 29 Iulie 1812 ; Betsumbali, 


98 NIC. DENSUȘIANU 


Mys ez okaert, Ez dolognak nagyob bizonysăgara, 6s Eriss6gere ad- 
tuk ez jelen valo Leveliinket az Posoriezai Boeroknak (Hogy dket 
ennek utânna semmi utan 6s senki azon Brazai Boersagokban meg 
ne haborgossa se haborgathassa, hanem pacifice Dirhassăk, mind 
Fiurol, Fiura, mânt ostăl, maradolt Boersagat. Havasakkal, Erde- 
jekkel, Folyovizekkel Malnokkal malom hellyekkel egyetemben). 
Mely leveliinket pecsstiinkel 6s keziink irâsâvăl meg erossitettink, 
hitink szerint irtuk, Datum in Arce et Sede Judiciaria Fogarasi- 
ensi. Anno et die supra notatis. 


Traducţiuue. 


Nol Martini Deacu, din Vinţali- de-susii castelanuli fortăreței 
și alu districtului Făgăraşii, dimpreună cu cei doi-spre- dece Voeri 
juvaţi, anume : Negoe Boeră, din Vistea-de-josii, Oprea DBăcilă 
din Ucea-de-jusii, Oprea Vasul (1) din Arpaşulii-de-josi, Stoica 
Grevuli din Beşimbacii, Raduli, Boeră din Voila, Radul Ştir- 
bulii din Ludişori, Solomon  Laţeulii, din Hurezi, Comani Pireu 
şi Oprea Cornea din Tleni, Comana Ursă din Margine, Stoica Bu- 
lea din Ohaba, şi Toma Vladumitreli dim Ucea, facemii cunoscuti 
tuturoră cărora se cuvine, că în anulă acesta 1630 (în 22 a lunel 
Octobre) ţinândii noi tribunalii aici în castelul Făgăraşului, ca 
să discutămiă judecățile, atunci s'aii presentatii înaintea nâstră, de 
o parte Doerii ce locuescii în satulă Poșorta în Zera Făgăraşului, 
și anume : Oprea Aldea, Iole Bucurii, Aldea Nagy, Aldea Tanogi, 
Stanciulii Latcului, Mateiii Corosă şi Solca Slanciulii, cu Laţeulăă 
din Ileni, ca actori; de altă parte Radul Banci din Brâza, prima- 
rulii (comunei) Br6za cu trei inşi lîngă dinsuli, toţi în numele sa- 
tului întregi. Poşorţenii s'a plânsă înaintea nostră, că locuitorii din 
Brâza le-ai ocupatii cu puterea munţii, pădurile, morile din satii 
și locurile de moră, causându-le mare pagubă, pe cândă dinşii sant 
gata să probeze cu o sută, saii cu doue sute de Gmeni, că întregi sa- 
tului Breza se află în Boeronatuli, Poşorţei, şi Brezenii sunt veciniă 
(vecsinnyek) dingiloră, că despre acâsta ai avut şi cărţi, dar în 


(1) Familia Vastă există şi astădi în Arpaşulii de josă. 


e ELI R Sai deci pb A E SA AeL: pc caa ea ea 


SAR 


ISTORIA FAGARASULUI 99 


multele turburări aii perduti cărţile ce se refertaii la boeriă; din 
acâstă causă se rogă, că înțelegândii noi dreptatea lori cea bună, să 
nu permitemii ca alţii să stăpânâscă Doeronatuli loră remasă, de- 
la, strămoşi, ci în conformitate cu legile vechă ale ținutului să potă 
stăpâni şi dinşii Doeronatulii lori familiari, pe care să-l întă- 
vimii cu cartea n6stră ca să le fiă de aperare în viitorii. Brezenii au- 
dindă aceste n'aii pututii nega că ei n'arii locui în Boeronatulii Po- 
şorțeniloriă și nu-le arii fi vecină (vecsinyek), dar de cândii i-ai rupti 
pe dinşii dela castelii și i-ai dati donatariloră, de atunci domnul 
loră (2) nu le-a mai permisti să servescă în clacă, după cumă, s'a 
îndatinatii să servescă vecinii pe boeri (2), fiind-că ei nu se subtragi 
dela acâsta, iar în ce privesce că arii fi ocupatii mbra boerilorii 
şi loculii de mâră, nici aici nu e greşala, diînşilorii, căci dacă le-a 
luat'o domnulii, ori le-a ocupat'o, e! n'aii ce face, din acâstă causă 


(*) Donatariulă. 

(2) Aici aflămiă pentru prima Oră făcându-se menţiune de instituţiunea vecini- 
loră în Transilvania, Esistaă aşa dară în T6ra Făgăraşului două categorii de 
țărani (rustici), unii zobagi, sai ţăranii supuşi nobililoră ungurescă, alţii vecin 
sai clăcaşii boerilorii români. Întogma ca boeria, aşa era și vecinătatea ce-va străină 
de spiritulă feudalităţii unguresci, pentru care limba ungurâscă nică nu avea uni 
termeni propriă naţională, ci trebui să adopteze cnvîntulă românescă vecină (ve- 
csiny, pl. vecsinyek). 

Din punctului de vedere ali sciinţei ne întereseză aică istoria cuvîntului «vecină.» 
Cantemirii credea că numirea de vecini era o particuritate propriă a Moldoveni- 
loră, cari ati dati acestă nume clăcaşiloră, fiindă-că pe timpulă lui Dragoş i-ai 
adusi din ţările vecine, din Transilvania şi Rusia (e vicinis regionibus. Descriptio 
Moldaviae, Bucuresci 1872. Cap. XVI. pag. 121). Ipotesa este greşită. În evul 
de mijlocă la Italiani, la Gali şi Ispani, cuvîntul «vecinii» avea şi o semnificaţiune 
juridică distinctă de «<propinquus». Vicinus (vicino, voisin, vezino) insemna în juris- 
prudenţa acestoră popore : locuitori şi cetăţeni (loci incola, civis); iar vicinitas era 
uni termenă pentru sarcinele publice şi feudale. 

Aşa atflămi: Vilua omnem Vicinitatem taciat excepto exercitu; în Foris Oscas 
A. 1247.—Asemenea : Undecungque venerint illi homines qui ibi populati fuerint 
sint in potestate et subjectione Abbatis Sancti Dominici et Prioris Ș$. Martini, et 
nulli alio domino serviant neque ab alio domino opprimantur, nec faciant Vicini- 
tatem în alio loco; sed permaneant in servitio et libertate vestra. Charta Adelfonsi 
Regis Hispaniae aerae 1164 apud Antonium Yepez. Tom. 4. pag. 458. Vide: Du» 
cange, Glossarium mediae et infimae latinitatis, Tom. VI. Pars 1846, pag. 617, 
Littr6, Dict. d. |. lang. franc. 1V. pag. 2529. 

Aşa dară vecinătatea Româniloră ca termeni juridici are ună caracteră cu 
multă mai vechiu decâti epoca lui Dragoşi ; ea are aceiaşi origine cu vecinătatea 
poporeloră latina din Occident; este o inztituţiune curati romanică, 
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dînşii nici nu voescti să pârie judecată, ci să se judece domnula 
dacă-i trebue, şi elu să vedă, dacă pretinde vre-unii drepti la moră, 
la munte şi la pădure. Audindă not propunerile ambeloră părţi, şi 
avându mai cu s6mă în vedere rugările ecuitabile ale boeriloră din Po- 
şorta, cu tote că şi noi scimii cu siguranță dimpreună cu întrega, boe- 
rime, că toţi sătenii din Brâza sunt vecini; Poşorţenilori, şi întregii 
satulă se află în Boeronatuli dinşiloră, ce nici chiar el nu poti 
denega, totuşi pentru mai mare dreptate ami judecati cu întregi tri- 
bunalulii, că boerii din Poşorta să jure cu cinci-deci de boeri oneşti 
din ținutulă, acesta, lingă dinşii, că întregă Breza este înfiinţată (în 
textii : edificată) în Poeronataul lori, şi că (Brezenii) sunt vecini (ve- 
esinnyek) dinşilorii, că pădurile, riurile, morile, locurile de moră sunt 
tote ale dinşilorii şi se află în Doeronatuli dinşilorii, că al avutiă 


şi cărți în privinţa acâsta, dar ai perduti cărţile aceste în tur- 


urări. 'Totiă în același anii curentii 1630, în diua de 29 Octobre; 
când ami ținută iarăşi tribunal, toti aici în castelulă Făgăra- 
şului, pentru ca să discutămi procesele, atunci s'aii presentatii iarăşi 
înaintea n6stră Boerii susii amintiţi din Poşorta, şi după hotărirea 


n6stră aii fostii gata să jure nu cu cinci-deci, dar chiar cu o sută de 


Boeri, însă nol ami alesă dintre er cinci-deci de boeri, 6meni 0- 
nesti din ţinutulă nostru, ca dovadă lingă dinşii, cari erati din satele 
însemnate şi anume : Vistea-de-josii, Draguşi, Beşimbaciă, Sâmbăta- 
de-susii, Beşimbaciă, Lisa, Voivodeni, Dridif, Ludişorii, Sevestreni, 
Săsciori, laşi, Netotii, Recea, Berivoi, Hirseni, Sebeşi, Margine, I- 
leni, Ohabă, Șinca. Boerii acestia aleşi din două-decă şi unul de 
sate aii jurată după hotărîrea n6stră, că întrâgă Breza se află în 
Boeronatulii Boerileră din Poşoria, și că întregii satului suntii ve- 
cinii, (vecsinyek) Pogorţeniloră, că toţi munţii, pădurile, riurile, 
morile şi locurile de mâră sunt ale Poşorţenilorii, despre ce Pogor- 
ţenii aii şi avut bune cărţi, dar în multele turburări ati perdută 
cărţile. Cu ocasiunea, prestării jurămîntului a fostii de faţă și nota- 
riulii juratii ală nobilului Tribunalii Andreiti Deacu, ba încă aflându- 
se aci şi Măria sa Domna ndstră (1) a privitii din ferestră dimpreu- 

(1) Princesa domnitore a Transilvaniei Caterina de Brandeburgi. Cuvintele 
«Domna  nostră» sunt întrebuințate aici întruni sens particulari pentru “Țâra 
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nă cu domnişdrele cândă s'aii juratii atâţia 6meni. Din acâstă causă 
ŞI noi spre mai mare adeverinţă şi tăriă a acestui lucru ami dată 
cartea acâsta Boerilorii din Poşorta, (ca de aci înainte nici întruni 
felu de chipi şi nime să nu-l turbure, nici să-i potă turbura în Boe- 
ronatuli dinşilorii din Brâza, ei să-lii pâtă stăpăni în pace din fiăîn 
fii ca unii Boeronatii remasii dela strămoşi, dimpreună cu munţii, cu 
pădurile, cu riurile, cu morile şi cu locurile de mâră). Care carte 
amil întărit'o cu sigilulii nostru şi cu subsemnăturele mâniloră n6- 
stre şi amii seris'o în puterea, credinţe! nostre. Dată în Fortăreţa şi în 
Tribunaluli Făgăraşului la anulii şi diua mai susii însemnate. 


(Transumptulă Capitulului din Alba-Julia din 2 Februariă (feria secunda proxima 
post Dominicam Septuagesimae) 1733, în archiva d-lui Ar. Densuşianu.) 


Capitululii deserie documentuli asti-feli : 

Et subseriptum erat a parte sinistra Martinus Felvinezi mp. (L. 3.), item 
in medio Duodecim Sigillorum ab infra legebatur haec: Duodecim Jura- 
torum Assessorum Sigilla. 


VIII. 
1634, Aprilie 10. 


Găvrilă Şerbanii locotenentulă (hotnogiuli) Boerilorii certifică dimpre- 
ună cu mai mulţi Boeri şi iobagi, că Boieruli Radulii Popi din Ar- 
paşulii-de-josă a zălogită pentru totă-de-una unii pămînti de arătură la 
Boeriuli Raduli Comgşii, fiindi-că dinsulă îimbiase mai înainte 
pe rudele sale, care-i sunt mai aprâpa după sânga, dar ele nu ai voitii să 
primeâscă loculii. 


Infră seripti hRecognoscimus tenore Praessentium Significantes 
quod An curenti 1634 de die 10 Menssis Apryls nemes Fogarassi 
Vârmegyebil, ugj mint Raduly Popi Alsso Arpassan Lako Boer, 
jiive 6n Elomben, 6s proponală magă szajâvâl hogji nagji szukss6g 
miân k6nszeritetet, impigndrâlni, egji nyoltz vekas szânto Foldet In 


Făgăraşului. Renumitulă Nicolae Olahuli scrie în acestă privinţă : Haec arx (Fo- 
garas) est, veluti quidam paruus Ducatus. Subiecti enim sunt ei Bojarones Vala 
chi, qui arcis dominum observant, ut Irincipem. Nicolai Olahi Hungaria et Atila, 
Vindobonae. MDCCLĂIII pag. 69. 
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osztrovu, nevi helljben, in vicinitatibus, âlol az ut Felil, Sztinu 
Bogdeneszi, his modis et Condicionibus Înpignoraltă volt, Radul 
Comssi, Boer uramnal, drog ârân, mint hogji ed magă Raduly 


Popi, kindlta, volt az kozăleb, valo ver szerint, Attydfiait, de aa 


Aliyăfiai nem akartanal; acceptalni, mikor Raduly Popinak sziikseg6 
volt azert kânszeritetet, Raduly Comssi Boernak, impignoralni pro 
flor. hg. . .. 1) 6s egji pâr harisnyât, Melly dolog relatum obli- 


gation vagji contractualis az mi praesentiankban, eszsrerint men- 


vân vâghben irtuk mâg miis futuro pro testinonio fide nostra mediante. 
Ano die Mensique ut suprâ notatis. 


Corrâctă per nos. 


l. Sar ban Gabor de Voilă mp. 6s Lupu Dobrin Bor 
Boeral Hadnagja 2) 
2. Palku Bogdan Boer Sztan Bogdaneszi Boer 
3. lonask Thomi Boer Oprâ Pavel Jobbagii 
Ion Gramâ Jobbagji 
Sandru Deszkultzul 


Ezek voltanak bizanyssagak. 


(Originalulă pe hârtiă grosă galbină şi afumată, înălţime 35 ce. 7 mm., lăţime 23 
c. 8 mm, în Archiva d-lui Ar. Densusiani). 


(1) Aici cifra banilor este corectată de o mână posterioră. 

(2) Aceiaşi instituţiune ca în Moldova şi era Românescă, unde hotnogii comandaii 
peste o sută de ostaşi. «Scriemi Domnia mea la toţi Căpitanii şi Hotnogă şi la Chihai 
şi la Stegari din ţinutulii Tecuci». Cartea Domnâscă a lui Mihaiă Racoviţa din 1718 
în Archiva românescă. Ed. Il. T. 1. pag. 56. | 
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INFERNULU DE DANTE 
TRADUSU DE D-NA MARIA P. CHITU. 


SP EGI IM EIN: U: 


CÂNTULU 1. 


Pădurea eroriloră şi viţielori. Rătăcitu, Dante întimpină trei fiare alegorice, 
cară îi împedecă mersul. Umbra lui Virgiliă i se arată. Predice pe Copoiulă, prin 
care va peri într'o di funesta Lupoică şi va fi liberată Italia. Propune lui Dante o 
călătoriă prin Inferni şi prin Purgatoriă, pentru ca o călăuză mai demnă să-l con- 
ducă apoi în Paradisii. Dante primesce şi plecă. 


1. La mijlocului căii vieței nostre, !) m& pomenii într'o obscură pă- 
dure, căci r&tăcisemii din calea cea dreptă. 2) 

2. Ah! câtă de grei e a descrie acea selbatecă şi desă și aspră pă- 
dure ! Cugetândi numai, din noii m&nfioră... 


3. Amară, puţinii mai amarii decâti mortea ! Dar pînă s'ajungă la 
binele ce aflai acolo, 5) voiii povesti cele-l'alte. 4) 


4. În ce chipă întrai, n'aşi pute spune, atâtii de adormiti erami în 
acea clipă eândi părăsii adevărata cale. 


5. După ce însă resbătui la piciorulii unei coline, 5) acolo unde se ter- 
mină acea vale ce 'mi străpunsese inima de frică, 

6. cătai în susii, și-i v&dui umerii îmbrăcați deja în radele planetei, €) 
care călăuzesce drepti pe ori-ce cale. 

7. Atunci se mai potoliră fiori ce-i purtai în baerele inimei în 
noptea petrecută cu atâla trudă; 

8. şi ca acela care, abia resuflândă de spaimă, eșită din valuri la 
țermure, se ntorce câtră periculosa undă şi uimitii o privesce, 

9. așa sulletulii meu, toti încă fugari, se 'ntorse ca să mai vedă 
pasulii necălcatii vr'o-dată de fiinţă viuă. 7) 

10. Apoi reposându-mi obositulii corpi, reluai calea pe  deșerta 
costă, unde piciorului, cândă călcâ mai tare, se 'nfundă în pămintă.*) 


Virgiliă, acelii isvoră ce respânde departe largulu fluvii de grai 2 
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11. Dar abia încependă suişuli, iată o sprintenă și aprigă Panteră, 
acoperită cu perii pătatu, *) 


12. care nu se depărta din faţă'mi, ci "mi toti sta pedecă în cale, 
încâtil nu o dată eramii gata a da îndăritii. 

13. Timpulă era des-diminâţă, şi Sorele se urca susii cu acei as- 
tri ce-lă însoțiaii și atunci cândă Amorulă divină 19) 

14. pusese pentru prima 6ră "n mişcare cele frumose lucruri, ast- 
felii că 'mi păreaii de o bună ursită acea fiară cu pele voi6să, 11) 

15. 6ra matinală şi timpulă dulce; dar nu dajunsă pentru a mă 
scuti de spaimă, când iată vă&dui de 'nainte'mi uni Lei. 12) 

p, 

16. Elă venia pășindu asupră mi, cu capului rădicată şi cu o f6me 
atâtii de turbată, încât aerului însuşi îl credeai că treme; 

17. apol o Lupoică 1%) care, câţi era de lihnită, părea încărcată cu 
tote nesaţiurile şi prăpădise deja multe nemuri. 

18. Cumiă amii vădut'o, turburati de groză, perdusemii speranţa de 
a mai ajunge la culme; 

19. şi precumii este acela care, lacomii să căştige, cândă îlu a- 
pucă timpulu de a perde, bocesce și tânjesce în tOle cugetele sale, 

20. aşa eramă şi ei față cu fiara ne'mpăcată, ce venia pasi cu 
pasii cătră mine, împingendu-mă& într'acolo unde S6rele amuţesce. 

21. Pe cândii eii m'afundamii în jos, zăresc de 'nainte'mi pe Ace- 
la!*) care, printr'o lungă tăcere, părea răguşitii. 


22. Cândiă îli vă&dui în marele deşert: — «Fie: ți milă de mine — îi 
strigai -— ori-cine ai fi, sait umbră, saii omi pămîntesei !» 


23. Îmi respunse: Nu sînt omi, omi ami fostă; iar părinții 
mei erai Lombardi, ambii de nemi mantovanii. 

25, Născui în dilele lui Cesar, deși cam târdiii,!?) şi trăii în Roma 
sub bunului Augustii, în timpulă deilorii născociţi şi născocitori. 

20. Fui poeti şi căntai pe aceli drepti, fiiă ali lui Anchise, care ve- 
nise din Troia după arderea superbului Îlionii. 

27. Cumii! — îi respunsei cu sfială pe frunte — Tu să fii Gre acelui 
Di 

28. O, a celorii-alți poeți onore si lumină ! Fie-mi cu spori îndelun- 
gulu studii si inarea amore ce le- ami consacrati operei tale ! 


29. Lu ești maesiruli şi modelulă meii; tu singură acela dola,. care 
luai mândrulii stilii ce'mi face fală, 


Ta i, 
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30. Privesce fiara ce m& urmăresce şi vino'mi în ajutor, vestitule 
înțeleptii, căci de groză'i îmi svienescă vinele și pulsulă.... 


31. Ţise cade a ţin6 o altă cale, de vrei să scapi de acesti plai 
sălbatecă, — respunse eli cândi mă vădu lăcrămândiă. 


32. Află că fiara ce'ţi smulge vaiete, nu lasă în cale-i pe nime, ci lă 
totii împedecă pînă la peire; 


33. şi firea 1 e atâtii de cumplită şi crudă, încâtii nică o dată nu'și 
pot6le nesațiulii, ci după ce îmbucă, iat'o şi mai flămândă. 

34. Multe sunt jivinele cu cari ea se 'ns6ră,!6) şi mai multe voriă 
mai fi încă, pîn'ce Copoiuli va veni s'o pârdă.!7) 


35. Acesta nu se va hrăni cu păminturi sai cu aură, ci cu înţe- 
lepciune, iubire şi virtute. Elii se va nasce între Feltro și Feltro.15) 


36. Printr'insulă va fi mântuită sărmana ltaliă, pentru care mu- 
riră sângerândiă vergina Camilla, Eurial şi Turnu și Nisti. 


37. Elu va goni fiara din urbe în urbe, pîn'ce o va trânti în Infernă, 
de unde o adusese în lume prima pismă.!”) 


38. Pentru binele teii dară, ei cugetii și judeci să'mi urmezi mie, 
a ta călăuză, care te va scote de aci prin locaşulu etern, 


39. unde vei audi gemete desperate, vei vede în dureri antice spi- 
rile, fie-care chiămândiă o a doua morte;20) 


40. dar vei vede și pe alți, cari sunt mulțumiți în flacără,?1) căci 
speră într'o di a trece la acele cete fericite, 


4]. la cari şi tu de vei vre să te urci, osă te conducă ună sufletii 
mai demni de ali mei, cărui te voii încredința la plecare, 


42, fiindă-că împe&ratuli ce domnesce colo susii, de 6ră ce fusei re- 
belă legii sale, nu voesce ca prin mine să pătrundă cine-va în Cetate. 


43. Eli pretutindeni împărăţesce, dar acolo reşede; acolo e ora- 
șulii sei și naltu'i scaunit. O, ferice de acela pe care şi-li însoțesce ! 


44. lar ei disei : Poete, în numele acelui Dumnedeă ce tu nu-lă 
cunoscuşi, îți cerii să m& scapi din acestii reă şi din mai reii!2?) 


46. Du-mă& colo unde ai spus, pentru ca să poti vede porta luţ 
„ Sânt-Petru şi pe acei ce-i dică atâtu de măhniţi. 


46. Atunci elu se mișcă, eu îl urmai. 


e 
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NOTE LA CÂNTULU 1. 


1. Dante fiindiă născută la 1275, mijloculă vieţei sale, socotită.ca ali treă-decă-şi- 
cincilea ani, este la 1300. 

(2). Prin acestă pădure obscură, unii comentatori înţelegă erorile, pasiunile, viţiile 
ce umplu viaţa omenescă în genere; alţii discordiile şi relele cari bântuiaii Italia 
din causa certelorii dintre Guelfi şi Gibelini; alţii, în fine, miseriile suferite de însuşi 
Dante în esiliă. 

(3) Binele e Virgilii, pe care "li întâluesce. 

(4) «cele-lalte> sunt : muntele, cele trei fiare, sforțurile sale spre a se urca pe 
munte şi căderea sa. 

(5) Muntele este oposituli pădurii sii văiei; şi pentru că pădurea este simbolulii 
vieţei infidele şi viţiose, muntele va fi simbolulii fidelității şi ală virtuţii. 

(6) In sistemulii astronomică ali lui Ptolemei, sorele este o planetă. Sorele ră&- 
sărindă pe colină represintă lumina ce împrăştiă întunereculă pasiunilorii şi, ară- 
tândă calea cea dreptă, însuflă dorinţa şi speranţa de a merge înainte. 

(7) Pentru că conduce 11 locaşulii morţiloră, sait pentru că sufletele retăcite în 
viţiură sunt suflete morte. 

(8) Versulă : «si che il pi& fermo era il piu basso», comentatorii îlă explică prin 
aceia că la urcare piciorul fermii, adecă piciorulă pe care se râdămă corpulii, este 
mai josii decâţiă picioruli ce se mişcă. Noi credemi a fi înţelesii versulii întruni 
“modă mai poetică şi, totii-o-dată, mai conformă cu restali tabloului. 

(9) Acei ce interpretă ceia ce precede într'uniă sens politică, înţelegă prin Pan- 
teră pe Florenţa respingândă pe Dante condamnati de ea la exiliui. Acei ce vădă în 
poema întregă o alegoriă generală a vieţei umane, gândescii că Pantera represintă 
" sensualismulă, luxuria. 

(10) Dante lasă a înţelege că 'şi întreprinde călătoria pe la începutul primăverei, 
dicândă că sârele părea încongiuratii de astrele ce-lii însoţiai la Creaţiune, căci după 
opiniunea comună Adami şi Eva v&dură diua primăvera. 

(11) Ori-cumă s'ari interpreta, remâne grei a precepe, în ce chipă sgaietta pelle», 
«vesela pele» a Panterei, care la începutii împedecă pe Dante a urca colina, pote a- 
cumă să-ă inspire speranţe. Noi preferimii a înţelege vivacitatea culorii Pan- 
terei. 

(12) Unii comentatori dicii că Leulă figureză umbiţiunea, lăcomia de onoruri şi 
de putere. Alţii dică că este Carolii de Valois, care conduse în Italia armata fran. 
cesă şi o îndreptă contra Gibeliniloriă. 

(13) După unii, Lupoica represintă avariţia; după alţii, e Roma papală, capul 
partitei Guelfe. 

(14) În timpuli lui Dante, Virgilii era considerati ca depositaruli tuturoră cuno- 
scințeloră din anticitate. Ce-va mai multă, din causa Fglogei a patra (Cătră Poli- 
one), el era pTivită ca unulii din precursorii verității religiose în midloculă lumei pă- 
câne. Vedi Dante et la philosophie catholique au XII1 sitcle par Ozanam, partie IL 
chap. 1. 


(15)Virgiliă se născu în anulă Romei 633, sub consnlatulă lui Pompeii şi a-lă lui 


Liciniu Crassă. 

(16) Avariţia simbolisată în Lupoică se însoțesce cu multe alte viţie. 

(17) Copoiulii, după unii, e Can Grande della Sealla, care născută în 1291, era unii 
copilă de abia dece ani în 1900, epoca fictivă a călătoriei lui Dante : elii va da într'o 
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di asilă lui Dante. Alţii pretindă că Copoiulii este Uguceione della Faggiola, cele- 
bru capi gibelină, aliatii cu Gemma Donati soţia lui Dante. 

(18) Interpreţii diferă asupra situaţiunii acestui locii, după cumă cred că Copoiulii 
este sei Can Grande sâi Uguccione. 


(19) Prima invidiă este, după comentatori, aceea a lui Satanii, cândi văduse ferici- 
rea omului în paradisul pămîntescă. 


(20) A doua mârte este mortea sufletului. 

(21) Sufletele din Purgatorii. 

(22) Ca să-lii scape «de răă şi de mai răi», adecă de viţiele represintate prin acea 
pădure selbatecă și aspră şi de pedepsele eterne la cari îlii vorii duce, 


NOTE DINTR'O EXCURSIUNE ÎN MOLDOVA 


DE 


I. BIANU. 


Ami visitatii mănăstirile Nâmţuli, Seculi, Varaticuli, Agapia şi 
Pobrata sati Probota. In îdte aceste localităţi m'ami silită a lua 
notițe, şi despre cărţile vechi, şi despre odorele dăruite de Domnii de 
pe vremi mănăstiriloră, din acelea, unele sunt de mare însemnătate 
prin frumuseţea şi vechimea lorii. Dar din mai multe cause, în unele 
din acele localităţi n'ami pututii termina lucrarea de a decalea 
şi copia totii ce era de interest, ceta, ce remâne a se face cu altă o- 
casiune, 


I. Incepi cu monăstirea Nâmţuli, care, şi prin bogăţia obiecte- 
lorii ce posedă, şi în ordinea cronologică, este întâia, din cele visitate 
de mine. 

Biblioteca acestei monăstii! a fostii, precumi sciutii este, forte bo- 
gată; acumi însă, în urma mal cu s6mă a focului care a consumati 
întregă monăstirea la 1861, este de mică importanţă, fiindi lipsită 
de cărţile vechi române şi slavone și de manuscrisele ce le-a posedatii 
înainte. Toti ce a mal remasii din vechea bogăţiă a acestei monăstir! 
se găsesce în vesmântăriă. Aci se află următorele manuscrise : 


|. Tetravangelulii slavonii pe pergamenă; seris6re și ilumina 
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țiuni de o minunată eleganţă, serisii la anulii 6944, adică la 1436, 
de monaculă Gavrili. Legătură de argintii cu za în dos. Forma- 
tulu cărţii în folio mare. 


2. Tetravanselă slavonii pe pergamenă cu icânele câtoră-patru 
Evangelistiloră ; inițialele, iluminaţiunile, precumi şi întrâgă ca- 
ligrafia, forte frumâse. Legatii în argintii în vremea luă Alezandru- 
vodă, futulăi luă Bogdană, de Grigorie Fierăvici tretiă logofetiă, la a- 
nulă, 7063, adică 1555. In dosulu lui Luca se află două notițe, 
una dela 7062 (1554) şi alta dela 7063 (1555). Formatul a- 
semenea în folio, 

3. Tetravangeluli slavonă pe pergamenă, în folio, mai mică 
ca cele precedente, alii metropolitului Teoctistii, serisi la 7008, a- 
dică 1500. Serisâre şi iluminaţiuni frumâse. La finele Evange- 
listului loan se află o notă făcută de mâna lui Dositeii despre 
învingerea lut Ştefanii celi Mare asupra Polonilorii la Cosminii 
notiţă încă nepublicată. 


4, Liturgiă slavonă în 49, manuserisi pe pergamenă; scrisâre şi 
iniţiale frumâse din secolul XV; serisii cu multă eleganță, cu punc- 
tele şi linie aurite. In dosulii ultime pagine se află următârea, notiță 
multi posteridră : 

“Amacră căra aersprie. acre | pakSTa AE îmi aoropersâ. | re 
MANCTHpH, HE MuySASH. un | wa pepeka'r tn WA8 noneur. can | (iz no- 
MAN. ATp8 Craa BECEpER | nănă a8poct 5pMă Man Ă AOEHTAS | 'Taa- 
Xăpiu manacrup'k., "Tor |AfunuTSA. K8 TOATE NOAOAREA| REC'RpEVEN. POT 
A8 ASar, avacră | Aer8prie wa ctoc Rzrunauii "Toja. una anii wapa 
gurspEcka | 14 pTp8 căra MAuzCTHpE Ap | MAUS. NET PS CSPieT8A 
CS | wWa8 mat : = Bâro 45pmă ci A. — Adecă : cAciastă svăntă 
cleturghie Iaste făcută de Ion logofătul s-tei monăstiri N6mţu- 
<lul; şi o a ferecat și o au poleit să-I fie pomană întru st-aa, be= 
«s6recă. Când au fost 7141 (1633) Mai 4, lovitau tlaharir mă- 
«năstirea, tot argintul cu tâte podobele beserecel, tot an luat. 
«Aciastă leturghie o a scos Cătinaş Toma şpân din țâra ungu- 
«T6scă ; Iar întru svânta mănăstire în Nemţu pentru sufletul său 
<0 au dati. La anul 7142 (1634) Septembre 1». 
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Pe acelaşi pagină mai josii se află o altă notiţă în următorea 
cuprindere : 

«Acâstă sfăntă leturghie dila sfânta monăstire | Nâmţulu c'au 
«fosto luat Pătrău Armaş pentru nişti eruboti | ş'au fostu vândută şi 
caflănd'o Ursul logofătul de vistierie au răscumpărat'o şi au dat'o 
«lar la sfânta mănăstire unde au fostu pentru pomenire sufletelor 
«nostre, la sai (anulă) 7239 (1731) Fev. 12.» 

Timpul scurtă câţii amă pututi petrece în veşmintăriă nu mi-a 
permisii a copia notițele şi a facsimila paginele interesante din pre- 
țiosele manuscrise slavone de cari amii vorbită sub n-ril i, 2 şi 3. 
Aceste însă merită, pentru însemnătatea lori artistică şi istorică, să 
fie supuse la lucrarea unoră mâni de artistii. 

In fagă ami însemnată următsrele odore : 

1. 0 mare şi framâsă cruce de mână, de lemnii încadrată în ar- 
gintă aurită, pe care este gravată o inseripţiune slavonă dela a- 
nulii 7068 (1560). 

2. O cruce ca şi cea precedentă, însă puţinii mar mică, dela 
7066 (1558). | | 

3. Altă cruce ca cele precedente, însă fără dată ; ami cetita pe 
dînsa numele Macarie. 


4. Panaghiari dela Stefani; Voevod fiiulii lui Dogdanti Voevod 
7010 (1502) Decembre 18. De arginti aurită cu inscripţiun! slavone 
gravate pe din afară şi în lăuntru. 


5. Unii panaghiarii de cosutori dela 7258 (1750). 


6. Crăştelniţă dela 1781 febr. 24, dată de uni Jo Rad dela 
Paşcani, în vremea vestitului stareț Paisie, 


7. Diseii dații de Dumitragco Siefan velikii logofătii şi Domna 
lui Maria ; cu inscripţiune slavonă veche, fără dată. 

8. Alte duoe discuri vechi en inseripţiuni siavone, fără numele 
dăruitorului şi fără dată, 

9. Linguriţă dela Iw Ijlepan Boegoa W Îllogu...; cu capulă de 
boii ali Moldovel şi o inseripţiune slavonă gravată, 


ace a Ea 3 AU Asi durea iat AR N Na) ai, 
citirii x? cai My at A A 


110 i. BIANU 


Mi-a fostii peste putinţă a decalca inscripţiunea slavonă ce se 
află de asupra uşel bisericel din curtea monăstirii la stânga, Inscrip- 
țiunea e însă forte bine conservată şi forte clară, încât sari put 
obţine uşorii o exactă copiă. 


II. La monăstirea Secului amii pututii petrece de abia câte-va 6re, 
în cari ami făcută ună calcă de pe inscripțiuneă care se află în 
zidă d'a-drâpta uzei de întrare. Acâstă înscripţiune în pâtră, cu 
literele în relievă ca mai tote inseripţiunile slavo-române, este forte 
greii de cetită din causa extremei condensări a litereloră şi a gră- 
mădiril lorii în monograme, precumiă şi din causa că literele sunt 
forte subțiri şi se poti distinge cu multă greutate. Cuprinsuli el 
este tradusă în românesce de unii călugării Chiriacii în următorul 
modă : <Cu voinţa Tatălui şi ajutorul Fiiului şi săvărşirea S-tului 
<Duhiă şi cu rugăciunile Născetorei de Dumnedei şi ale celoră 
«tre! sute optă-spre-dece Părinţi pr6 sfinţi şi cu bună voirea pravo- 
«slavnicului Domnă Ion Ieremia Voevodă şi cu mila vieţuitoriloră 
«pămîntului Moldaviei şi de Dumnedeii alegil ctitori Io Constantiniă 
«Alexandru Voevodi şi cu ali seii frate Lo Simion Movilă Voevodii 
«şi cu alţi ctitori, şi cu blagoslovenia și de Dumnedei iubitorului 
< Prâsfinţitului Gheorghie Mitropolitul Moldaviei, şi prin râvna 
« dumnedeâscă a adevăraţilorii ctitori, s'a făcutii acesti ldcaşi 
« dumnedeescii, şi s'a zidită spre lauda lui Dumnedeii celui înaltă 
«şi a sfântului slăvitulur prorocii şi botezătorului lui Christosti L6n 
<a tăeril capului lui, de zmerituli şi mulţă păcătosuli robulă lui 
« Nestorii şi soţia sa dâmna Mitrofana şi fii lori Vasile şi Grigorie 
«şi fraţii ser. Rugămi pre sfinţii părinţi petrecători în acesti sfăntă 
«locaş să se roge pentru noi, pentru toți boerii şi Domnil pămin- 
«tului acestuia şi pentru toți strănepoţii nostri, ca să dobăndâscă 
ciertare de păcatele lori. Amin. — S'a începută a se zidi în anulă 
«7110 (1602) şi s'a isprăviti totii în acelă ani Iunie 7.> 

Nestorii şi Mitrofana, fundatorii acestel biserice, sunt părinţii 
lui Grigorie Urechi, considerații generalmente ca autorii ală cuno- 


scutei cronice, care este şi elii pomeniti în inscripţiune împreună 
cu fratele seii Vasile, 


BXCURSIUNE ÎN MOLDOVA. iii 
În veşmîntăriă ami aflatii următorele : 


1. Tetravangelii slavon manuseiisii, pe hârtiă turesscă frumosă, 
cu iluminaţiuni şi portretele evangelistitorăi ; nu e mal vechii de 
secoluli XVII. In dosulii chipului Evangelistului Mateiii este scrisă 
0 notă în limba slavonă la 7172 (1664) de (Gedeon mitropolitul 
Sucevei în timpulii domniei lui Istrate Dabija-vodă. La fine, o notă 
scrisă românesce de aceiaşi inână. Ambele notițe n'ami avută timpi 
să le copiezii. Volumulă e legati în catifea roşiă. 


2. Panaghiarii de argintii auriţi, cu inseripţiune slavonă de- 
la 7100 (1592). 


3. Cruce de mână, de lemnii incadrati în argintii, cu o inscripţiane 
slavonă in care se spune că e dăruită de Nestorii Ureche şi Mitro= 
fana la 7112 (16004) Octobre 1. 


4. Oruce ca şi cea precedentă, dar mal mare, dăruită de Nestori . 
Ureche vornicii mare de ţâra de josă la 7115 (1607). 

5. Panaghiară făcutii de sirmă aurită, dată de Alexandru voe- 
vodă la anoli 16. 


6. ÎN oniatacu dela 7163 (1660) dela Ştefanii-vodă. 


7. Epitrahilulă lui Varlamă mitropolitulă Sucevei, cu inserip- 
țiune cusută la 7150 (1642). 

8. Unii splendidii Aer de catifea roşiă, cusută la 7116 (1608) 
de domna Mitrofana, cu inscripţiune pe t6te marginile cusută cu firii 
în limba slavonă. Se află în paraclisii pe masă. La 1921 a fosti 
luată de Turci şi întrebuințată ca covorii sub şea, apol rescumpă- 
ratii la Constantinopole și înapoiati. 

9. Sacos ali mitropolitului Variamii, cu inseripţiune cusntă cu 
fir împregiurulii gulerului dela 7146 (1638). 

La aceiaşi monăstire anti decaleaţii mormintulii care se afiă lingă 
biserică, din-afară în partea altarului, şi care se citesee precumi 
urmeză : 


“+ renâma Pozanaa pagii | Îi Ierpa Bosnomii. remăane, În slas- 


, “ 
BANAPĂ BOEBOAbhI : VKpAcH TpORh CA. BPATS | CROEMS G'repan8 BozBoA/k 
Hău NpECTABHCA KA BRE... || BATO 75ă ceri Î, 


di „A A e pd ir e bt eciza MAe  aa alu ” AA, buda 57 crai 
A A . 2 i i za [iu Dr dp - 
DA ” „ ; A Şi x it +] FA 
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Adecă : 


«Domna Roxanda, fiica lui Io. Petru-vodă şi Dâmna lut Io. A- 
clexandru-vodă, a impodobiti acesti mormintii fratelul seii Stefantă- 
<Vodă, care a reposati în eternitate . . . . la anulă 7060 (1551) 
«Deptembre 1.» 

Pe turnul din partea de mâdă-di a împrejmuirii bisericel, se află 
pusă în zidă o pâtră destulă de mare, cu armele Moldovel şi cu o 
inseripţiune în giurulii loră, cam în formă ovală, unde ami putut 
ceti următoreie despre zidirea mănăstirii la anulă 1530 de cătră 
Petru-vodă cu Domna sa Elena și fiil sei Ilie şi Ştefană : 


CA MONACTHP CABAA NETpA BOEBOA. BÂTW(2) TRÂA EPO EAEMA U 
MAROM. 1W MAHĂ BOEBOA | n CTEana... | +zân. 


III. Mânăstirea Văraticulă, nefiindă mai veche ca secolulii nostru, 
nu posedă nemicii de unii interesii istorică. In schimbă însă, vecir:a 
ei, mănăstirea Agapia, este relativii destulă de bogată. 

Pe lingă uni tetravangelă slavonă, pe care ei nu lami putut 
vedă în puţinele 6re ce ami petrecută în acâstă minăstire, aci se 
află o bogată colecţiune de manuscrise slavone, dintre ca unulă 
coprinde Faptele Apostolilori cu traducere în românesce în frase, ca 
în psaltirea, lui Coresi. Tote aceste manuscrise ară trebui adunate de 
pe la mănăstiri, unde sunt în tâte dilele expuse la perire, fiindii lă- 
sate pe mâna unorii Gmen! cari nu le daii nic! o valdre,. 

Ei ami luati în fugă următârele notițe : 

10. Manuserisii în folio, pe hărtiă, cu Faptele Apostoliloră în 
slavonesce, La fine, pe ultima pagină, are o notiţă, din care se vede | 
că s'a serisii de unii <Teoctistii» la anulă 1552: 


za mot rpiuinin "Vewirnera nenea cam | CRoHMA PatAMA 
ciu NpĂRZEIO Aa BăAEi Mu ME | rpBuiitomS BA MAMA BA HAIEN MÂBA 
Bă M'BCTO | TĂHEMOE ArANICITRO HAEZ EC XpAM CPiik CHA HBCubIY, | 
VH sit BĂTOAAPA Ă MARI BÂTOAAPA TA BAÂRO Tu | TBOPME Î CABAATEAD 
MHpS BacEm8 î mik rako Sp | muna mA Ecn MENE A'BiuBomă îi Gu- 
ASMB CA 'TBOEA | MAC'TI& Î BĂrOCTIA BAĂRO NANAO A Îl CABPALIAEM | E 
HI nak MAA BzcEA BAM BABAIOBNENNA RpATIIA Îi W | ui Awie sli 
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ere BA Hero ko ne fienane | no WW mENE îi norpkurito paaT Mano $- 
MIA MOETO BNI7SE | MANAzHITE Îi ME ME KAANRTE, A BAC BÂ MA | EAC- 
BT WM COCETA ĂMA Baa VW | BERIA ÎN APTIA MARI. | fi MENE 
rpuima za Ba | ema mâraa | mu | Aman : — | Bak” 33. 


2. Manuserisulii cuprindătoră de Faptele Apostolilor, textu slavonă 
cu traducere română, are pe pagina ultimă o notiţă, care ne spune 
că l'a scrisă uni Constantină Diaculă din satulă Vindionu (?) sub 
Vasile-vodă Lupuli la anuli 1646 : Azn neaocrounin î Muoro- 
rpru | in Boeranrnii Aitakovi. | %W ceno finnazun nemuca | aw- 
SEA Akâie ANACKOE AW | agăcrw ABĂ pEckr npazu. | A me uerer 
HA NEA ĂLJIE TAE Bă | AET norp'ăuiia Aâ Benpaga'ă | TE Â NE KAZN'ETE, 
noneme BE | maiă ovmom îi Eoykpknaeu | pazomwm& w răkoze. 
H KO | paBAZ BXAăcă RA Na | mMwpeunit : Ba Au BĂroueru- 

| Bare Iwan fiacuaie BOEBOĂ. Barbi | isfua : = mal jos sem- 
nată : A0 ft. rue kweraiiTun AirAR. 


3. Amii mal însemnată : 

Octoieii slavonă pe hârtiă în folio dela 7090 (1582) cu notă 
pe pagina ultimă, din care se vede că e serisii de monaculii Ioani- 
chie dela Agapia. 

Tetravangelu slavonii manuserisii pe hârtiă, dăruită de ieromona- 
culi Teofanii egumenuli şi Dionisie Olisiarehuli la 7171 (1663) 
Pebruarie..., după cun se vede din nota scrisă cu acea ocasiune pe 
nltima pagină. Foia întâiă lipsusce la toți patru Evangelistir, căci 
se pare că a fostii frumosi iluminată şi a atrasă rivna visitatorilorii 

Uni ali doilea tetravangelii slavon, mai ordinari şi mal răti 
seristi decâtii celii precedenţi, dăruită de aceiaşi de o dată cu cela- 
I'altă. 

Viâţa Sfințilori Varlamă şi Ioasaf, mamuserisă slavonă pe 
hârtiă, unt grosii volumi în 80. 

Ciaslovii slavonii dărnitii la 7177 (1665) Lunie în 28, după cumii 
spune nota dela ultima pagină, de Serafim episcopul de Rădăuţi, 
Jr scrisă de Daniuiiă diacă. | 

O colecţiune completă de minee manuscrise slavone din întâia 
jumătate a secolului XVII, pe tote done-spre-dece lune ale anului, 

8 
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în 12 gr6se volume în folio. Aprâpe tâte aii pe pagina ultimă câte 
o notiţă, în care se spune numele scriitorului saii dăruitoru lui. 


IV. In fine dela Paşcani, la întâreere, ami mersi la monastirea 
lu! Petru Rareşii, la Pobrata saii, după cumiă o numesci astădi, Pro- 
bota. Aci este îngropatii vestitulii Rareş cu soţia sa şi alte pers6ne 
însemnate. Mormiîntulă lui Petru Rareş e stricati ȘI I-a mal r&- 
masii numai următârele litere : 


II | a monagare: paRS Rei |I]||| mva nerpă Boegogă. un era- 
pana Bsetoaă. n a INI] wanrkan. n ka BEunima wa 
kai. Bkună EM nAMETb ||| |- 


Alăturea, se află mormiîntulă cu următorea inseripțiune : 

7: can ORA EC! ri PARA Bia | Eauua PENOgRAA. NETpPA BYEBOAA. AA 
IpEpi AECNOTEBA WApE. ME NpkeTABu | CA. BA CE wBnrr'Bani | n ka 
ekvinumb WBbir'lau. Bbvinaa Eu n |] CA RI ză 


Intre altele se mai află în acestă biserică mormintuli lui Sava 
“Mitropolitului Sucever dela 7172 (1664). 

La drâpta uşel de întrare este aşedată în zidi o pâtră cu urmă- | 
tOrea inscripţiune din 1 Octobre 1529, forte elegantă lucrată şi 
pînă acumii bine conservată, despre edificarea, bisericel în ală 4-lea 
anii ală domnirii lui Petru Rareşi : uxeoaeme wija n cznocrkuenie 
CHA. H CABPZUIENIEMh C'RTO ÂXA. | CE AS paBn BAĂUIE MOEMS 168 FA. IW 
NET[p]a BOEBOAA EaIElo MACTII renâph | BEMAN MOA'AAB'CkOU. Tin 
CTE(PAHA BOEROABI CTAPATO BATO | NpOuZBOANYA PBACMBI Han RATA 
NpOHZBOAENIEMb | Ba Ha VETEpATĂ Ark ApAmaRHOM UpPTEE CAZAATH 
CĂN YpAM B4 HMA | APYÎHEPApXA N MIOĂTEOpAU, HUKOAAA. pi urSmen'E 
KYp FpHrOpi. BATO 15AM WRA. — 


In zidulii turnului, sub care este porta de întrare în acâstă cetă- 
ţue a lui Petru Rareşi, se află aşedată o pâtră de forma, acelera de 
care ami vorbiti la monastirea Seculă. Inscripţiunea din 1646, câtă 
amii putut'o ceti, dice : [ns ]goneuue wa un canoenbueuneme ca M ca= 
BPAIENHE CTATO AXA. ĂW BACHAHE BOEBOAA RORIE MAT. PAph SEMANA MOA- 
AABCLOI. ss. BATO. .5. p. HA. [|||]. — Aceâstă „pâtră merită, ca şi cea 
dela Seculi, o specială atenţiune din causă că armele Moldover 
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ati nesce semne neobicinuite pe lîngă capulii de boii cu stâua cu 
ș6se rade între e6rne, cu sorele şi semi-luna. Unii desemnii exacti de 
pe aceste petre pusii în vederea celorii ce se ocupă cu eraldica ro- 
mână, ari put6 fi de unii interesii însemnați. 


Intre cărţile netrebuincidse ale acestei biserice se află câte-va 
manuscrise slavone destuli de vechr, cari împreună cu tipăriturile ar 
fi bine să se adune. Preotul comunei, care servesce în biserica mona- 
stirii, mi-a mal spusiă că înainte cu vr'o 20 ani, cândiă încă erai stă- 
pân! al monastiri! călugări! greci, fiindu el ucenicii, s'ai îngropatii 
o mare mulţime de cărţi vechi de ale bisericel, cari nu mar erai 
trebuinci6se ; îmi! ar&ta, şi locului unde s'a îngropată, asigurându-me 
că 'ŞI aduce bine a-minte. Pote deseropându-se, sarii mai găsi încă 
multe lucruri preţise, căci fiindă puse cărţile grămadă, cele din 
mijlocă ai putută scăpa de putregiune, mai cu s6mă cele scrise pe | 
pergamenă. 

Fapte ca acâstă, carl se mal petrecii pe la monastiiI, accentâză 
încă din ce în ce mai multii necesitatea de a se lua grabnice măsure 
spre a se aduna, puţinele cărţi şi obiecte vechi, preţi6se pentru isto: 
ria naţională, câte aii mal rămasă prin aceste părăsite aşedăminte, 
fundate şi înzestrate de glorioşi Domni şi de pioşi şi patrioţi boerl. 
In supremulă grad credă, că Academia Română are dreptuli şi 
datoria a activa, aceste măsure, căci el îl este încredințată studiarea 
istoriei politice şi literare a naţiunii n6stre. 


PORTRETULU LUI STEFANU CELU MARE. 


Scrisore cătră fie-mea Julia B. P. Hasdeii. 


Talico dragă, 

ME 'ntrebi, ce trebue să credt despre portretulii lur Stefani celii 
Mare. In drăgălaşa ta epistolă, îm! seri: «La plecare din Bucuresci 
«ami lăsată bărbosă în manualurile cele ilustrate ale d-lori U- 
«rechiă şi Florenţiă; de atunci, pe malurile Seinet, toti aşa lamnii 


' aa e C AA % Le CYIMA - a bi Ezi N mA LA ! 70 Po POPAS E, e ti Pa ca N A AP e ta NE i n5,79», 

N ș o Ed Mut Fi pa tn ee mo Se COP Ia AO EAI) RR It pini 2 pe E MII d 

i Ver A Pe PT 7 AO Ie INVETE 2RA a NPRIOOO NIN PNR CORAL AI a) Ta A 20 
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«visatii de câte ori mă resbia dorii de țâră. Să fie 6re adevărații că 
«acum VațI rasă, și că nică chiar d-ta n'al pututii să'1 scap! mă- 
<cară unii firă din barbă?» 'Tu glumesci, ca unii copilaşa ; dar totă 
ca tine, draga mea, judecă la noi o mulţime de copii bătrâni. Vă 
sum datori tuturora o explicațiune. | 


In Şedinţa Academiei Române dela 13 Noembre 1881, episco- 
pulii Melchisedec a comunicati colegiloră sel descoperirea unui 
portretii ali lui Stefani celii Mare, forte diferită de celii acreditati 
şi care, orl-câţii de multii ari isbi credinţa cea înrădăcinată, i se 
pare totuşi a fi singura imagine veridică a eroului Moldovei. Ic6na 
în cestiune, lucrată cu aquarelă pe una din paginele superbului E- 
vangeliari slavicii manuserisii, executati de mâna monacului Ni- 
codimă la 1473 din ordinea lui Stefanii pentru monastirea Homori, 
aparţine actualmente Mitropoliei din Cernăuţi, unde a examinat'o 
înt:'0 excursiune din vâra trecută episcopul Melchisedecii şi de unde 
a şi adusă pentru Academia Română doă fac-simile, unulă în con- 
tururi, celii-l'altii coloriaţii, ambele datorite d-lui Epaminonda Bucev- 
schi, meritosulii pictorii-archeologii din Bucovina. Episcopulă Mel- 
chisedecii sai d. N. Ionescu, nu sum sigurii care anume din doi, 
a presintatii totă-o-dată, reprodusii de acelaşi) artisti, chipulă lui 
Stefană de pe ună epitaf din 1500 ce se păstreză la monastirea 
Putna. Atâti în acesti din urmă, precumi şi în Evangeliarulă dela, 
Homoră, nemuritorulii Domni este cu plete şi musteţi blon- 
de, cu nasuli dreptăa, grasilafaţă, fără barbă. InE- 
vangeliarii, mal pe d'asupra, elii se distinge prin ochi albastri. 
Iată dară cumii a fosti marele Stefanii — conchidea episcopulă Mel- 
chisedeci — iar nu o figură ascetică, uscățivă, brună, bărbâsă, 
după cumii ni lamă închipuitii no! pînă acuma. 

In aceiaşi şedinţă, susținând pe venerabilulă prelati, d. N. Io- 
nescu a adausi, că printre portretele murale din Biserica Sf. Nicolae 
dela Iaşi, forte deteriorate şi chiari distruse de timpi şi de vanda- 
lismii, se mai zăresce o imagine a lu! Stefani, Yarăşi fără barbă 
ȘI care i se pare a semăna multii cu chipulii domnescii din Evange- 
liaruli dela Homori. D-sa nu se sfiesce dară a renunța la figura 
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cea, «convențională» ce se dă pină aci lui Stefani, în care nu vede 
altii ce-va decâtii pe uni «Cristi» născocită de călugări în timpi! 
din urmă. 'Trecândă apo! la partea aşa dicândi practică a cestiunii, 
d. Ionescu insistă că Academia Română este datore a interveni în 
acestii sensii pe lingă comitetul însărcinată cu erigerea statuei lu 
Stefani celi Mare, care se lucreză acumi în Paris. 

După ce ati mal vorbită dd. Ionii Ghica şi Dimitrie Sturdza, toţi 
membrii presinți ai părut convinşi de argumentele date şi ai îm- 
părtăşiti conclusiunile celori doi coleg. 

Eu n'amii fosti faţă la acea şedinţă. Aflând însă despre resul- 
tatulă ei şi examinândii piesele justificative presintate de episcopul 
Melchisedecii şi de d. N. Ionescu, m'amiă grăbită a declara Acade- 
miel Române, într'o întrunire extraordinară, că pentru mine în parte 
«nu există de o cam dată nicto probă» cum-că portretulă din 
Evangeliarulă dela Homorii ară represinta pe marele Stefani. Spre 
ane put pronunța într'unii tel sai în altulă, trebu! mai întâii să 
avemii de'naintea ochiloriă însuşi manuscriptuli, dacă nu și epita- 
ful dela Putna. Câţi se atinge de portretele murale dela Sf. Nico- 
lae din Iaşi, le-ami contestatii din eapulii locului orl-ce valdre din 
causa anacronismelorii coprinse în inscripţiunile ce le însoţesci. 
Vorbind a-priori despre Evangeliaruli dela Homorii, eii ami ob. 
servați că portretuli din elă ară pute să fie ali lui Petru Ra- 
reşi, pe cătă timpi — după cumi arăta însuşi episcopulii Melchi- 
sedecii — se află acolo o inseripţiune dela acesti principe, atc- 
stând că dinsulă purtase manuseriptulii cu sine în Transilvania şi'n 
Turcia pină ce La întorsă apol monastirir. 

Mişcată prin obiecţiunile mele, Academia Română a solicitati de 
urgență şi a şi obţinută dela Mitropolia din Cernăuţi, prin inter- 
mediulă membrului corespondentă d. N. Densuşianu, dusă pentru 
acâsta şi revenită din Bucovina cu o repediclune adevtrata feno- 
menală, trimiterea prețiosului Evangeliarii dela Homori, pe care 
astii-felă lamă pututiă examina cu toţi! în şedinţa dela 27 Noembre. 

Mal întâi, Iată unui fac-simile linearii forte exactii de pe por- 
tretulii în cestiune : 


B. P. HASDEU. 
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Iată acumi, după protocolul Academiei Române dela 27 Noem- 
bre, desbaterile urmate în acea şedinţă, cândă s'a discutati pentru 
prima Gră în cunoscinţă de causă : 


« D-lă Sturdza, făcândă exposiţiunea cerută, arată cumi P. S.S. Mel- 
chisedecii a dati la Cernăuţi de Evangeliarulă dela Homoriă cu portretulii 
Ju Stefani celui Mare. D. Sturdza descrie apoi acesti Evangeliari în 
partea sa materială; arată că ferecătura lui este din timpulă lui Ste- 
fană-vodă; că înainte de sinaxari se află o pagină cu o in- 
scripțiune din care se vede că Evangeliulă a fostă scrisi de ie- 
romonaculi Nicodimi din Homori la 1473; că acestă dată aminte- 
sce, ca şi inscripțiunea, o epocă însemnată din istoria marelui Domni; 
că numele de rege ali Moldo-Vlachiei din inscripțiune demonstră 
că Evangeliuli este după ce Stefani a bătută pe Radu-vodă şi a luati 
pe fiica lui de soțiă. Evangeliulă este ferecati cu vr'o 4 ani mai apoi 
după scriere, pe la 1477. La începutulă Evangeliului sunt două foi albe; 
apoi urmeză inscripţiunea dela (George Stefani, arătândă că Evangeliuli 
a fostii răpită de Cazaci şi că, venindă eli cu armată dela Racoți sub 
conducerea. lui Kemeni lanoşi, acesta a reluato dela Cazaci împre- 
ună cu alte spolie, iarii eli, George Stefani, a cumpărat'o dela Kemeni 
lanoşi şi a reînapoiat'o monastirii Homoriă la 1657 sai 7165 dela A- 
dam. La pag. 4—7 din Evangeliulă lui Mateiii, pe contra-pagină dela a 
7-ea filă, există o inscripţiune, acea dela Petru Rareşii, care a dati o- 
casiune d-lui Hasdei să ridice obiecțiunea cunoscută de Academiă. A- 
cestă inscripţiune sună : «In anulu patru-deci și şese peste mila a ş6p- 
«tea, fosta cândă sa năpustită împăratul turcescă cu tote țările din 
«partea resăritului, cu cea tătărâscă și cu a Ungro-Vlachiei, asupra 
«bietei ţări a Moldovei, în dilele Domnului Petru-Voevodă; și s'a în- 
«spăimiîntatu totă ţera, iarii noi călugării dela Homori, de frica ce s'a 
«întâmplată ţărei, trimis'ami acesti tetravangeli în ţera Ungurescă, 
«la cetatea Ciceului; şi cândă s'a întâmplatiă lui Petru-Voevodiă să iasă 
«din Moldova, s'a dusi în țera Ungurescă în cetatea sa Ciceulă, şi a aflată 
«acestă tetravangelă acolo şi Ta luatii la, sine și în mânile sale, şi l'a 
«ținut cu sine, câtă a viețuitii în cetatea Ciceului; şi cândii s'a, dusi 
«în țera Turcâscă, iarăși l'a luati cu sine şi în Țarigradă, şi acolo fiind 
«a ţinutii sfântulă Evangeliii în mânile sale; și trecândi puţină vreme 
«fiindă în țera Turcescă, nu s'a îndurată de dînsulă Pr6 Curata Maică 
«și i-a dăruitii corâna regatului (tzarevia) ca să fiă iarăși Domnitori ţă- 
«rei Moldovei şi creștinilorii, şi a venită cu Turcii și a luată sceptrulă 
«ţ&rei Moldovei adică stegurile, şi bine a veniti în pre slăvita sa cetate 
«Și capitală Suc6va, și a dati iarăși sfântului tetravangeli monastirii 
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«Homorului, pentru sufletulu sei și pentru sufletulă tatălui seă Stefanii- 
«Voevodu celu bătrâni, fiindă atunci egumenii Paisie ieromonaculii 
«și de dinsulu fiindu trimesă (la Ciceii).» Pagina a opta este albă și pe 
contra-pagină se află iluminaţiunea Bvangelistului. Există în fruntea fie- 
căreia din cele patru rînduri de Evangelie câte 3 ilustraţiuni analoge 
celei dela pagina a opta. luminate se mai găsescii litere mari, fron- 
tispicie şi unele ornamente atâtă în cursulă operei câtu şi la sinaxariă. 
Inainte de stâlpii Evangelieloră este ilustraţiunea cea interesantă : Makea 
Domnului ședendi pe tronă cu Cristii în braţe, ea arată cu mâna josi 
unde se vede unii Domnii cu corână și cu clamidă, oferindu Maicei 
Domnului Evangeliarulă ; la drepta este lăsată unii locă albi și arabe- 
scuri din drepta în parte lipsescă, nefiindă dată decâtii colorea cea ro- 
şiă. Acesta este, adăogă d. Sturdza, starea materială a Evangeliarului. 
D-sa amintesce apoi că P. Ș. Ș. Melchisedeci a dată cu gândului că por- 
tretulu acesta de Domni este ală lui Stefani celă Mare, iară d. Hasdeu 
a susținută că este ală lui Petru Rareşiă pe temeiulu inscripţiunii de 
mai susii dela acestă Domni, în care se dice că Petru hareşi a ţinutii 
în mănele sale Evangeliaruliă. 

« D-li Urechiă observă în trecătă că verbulu a ţine are în limba ro- 
mână şi înțelesulu de a poseda, şi că decă nu trebue legată expresiunea 
din inscripțiune cu actuli representată în icona ce avemiu de faţă. 

«D-lă Hasdei, care a veniti la şedinţă, qice că, întâlnind pe d. Den- 
sușianu de dimineță, La întrebatu : este Stelană celu Mare? După câte 
i-a spusu d. Densuşianu, începuse a sta pe gânduri. A venită însă mai 
târdiă, a examinati, şi sa convinsi că nu este Slefanii celii Mare. In 
manuscriptele din evuli-mediu celă ce donâză o carle unei biserice nu 
e zugrăvit la stirșitulu cărţii, ci în capului ei. In Evangeliaruli dela 
Homorii se vede că zugravulu a profitatii de o f6iă remasă albă după 
sinaxarii, care foiă după obiceiulă scriitoriloră rămânea albă pentru in- 
scripțiuni și notițe ulteriore. Vr'uni pictorii posteriori a închipuitii pe 
ac6stă f0iă albă unii felu de comentaţiune a inseripţiunii lui Petru Ra- 
reși. Sari put6 infirma aserțiunea mea, dacă s'ară constata că acâstă 
iconă este de aceiaşi mână făcută care a zugrăvilii Evangeliştiă, cari a- 
ceia sunt necontestabilu din timpul lui Stefani celii Mare. D. Hasdeii 
însă nu află icona zugrăvită de același artistii care a zugrăvit Evan- 
gelistii : este mai multă artă în capul Domnitorului decâti în ali E- 
vangelistiloră. | 

« D-lă Urechtă. Pentru că iconele se făcea după anume tiparuri tra- 
diționale. 

« D-lă Hasdeii. Apoi chiară după colori se vede diversitatea de mâni: 
la Evangelisti este alti albastru decât celi din icona disă ală lui Ste- 
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fan; violetulă dela mantaua Maicei Domnului nu există la Apostoli. 

« D-lă, Stefănescu. De ce să nu credemit că văpseua acâsta era reser- 
vată pentru Maica Domnului ? 

« D-li, Hasdeu. La nică unulă din cei patru Evangelişti nu există a- 
cestă culore. Toti așa roșulă ponsti din icona lui Stelană-vodă nu e- 
ste la Evansgelisti. Bănuelile mele deci potă fi legitime. Pină astă-di 
acestui portreti nu este demonstrati alu lui Stefană-vodă, pe cândă 
portretulă publicatii de Asaki are o basă, căci se găsesce şi 'n biserica 
dela Bădeuți în Bucovina, fondată de Stefani celi Mare şi posedândă 
portretele murale ule familiei domnescă chiar din acea epocă, fără nici 
unii anacronismă în inscripţiuni, precumi sunt anacronisme în por- 
tretele dela biserica Sf. Nicolae din laşi. Apoi portretele dela Bădeuți 
ne represintă pe Slefanii cu barbă de culore închisă. Cine are barbă, 
va fi zugrăvită cu barbă, ori câtă de prostă arii fi pictorulă ; icona de 
faţă este tără barbă. Mai sunt şi considerațiuni psicologice : figura a- 
cesia imberbă și rubicundă nu "mi amintesce pe Ștefan celu Mare, 
care este mai bine. închipuită la Bădeuți sub aerulu de călugări şi- 
retii. Intr'adevără, Ștetini celă Mare, pe tronulă papală, ar fi fostii unii 
Sextu V. Eu nu v&dă în Ștefani numai pe r&sboiniculi, ci şi pe vicl6- 
nului, mai alesi pe viclenuliă. | 

« D. Ohitu. Dar ce faci cu portretulă dela Sf. Nicolae, care şi acela 
este asemenea cu celă din cartea dela Homorit? 

« D. Hasdeii. De acela poti vorbi fără chiară a-l vede. Nu este por- 
tretulă lui Ștefanii-vodă dela Sfântului Nicolae zugrăvită din timpul 
lui Ștefanii-vodă, ci a lostă zugrăvit de vr'ună pictorii mai târdiii, care 
sa luatu după cronica lui Urechiă; dovadă ami zugrăvirea lingă Şte- 
anu a Domnei Eudoxia, care era morlă cândă a începută a se clădi 
acea biserică. Apoi ce cată Eudoxia acolo unde se află Bogdani, care 
nu este fiulă ei, ci ali Mariei ? 

«D-lu Urechiă. Credă că d-li Hasdeu se inşelă în privința portrete- 
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loră murale dela SI. Nicolae. Ipotesă pentru ipotesă, ei credă că mai 
întăi și chiară în timpulă lui Ștefană celă Mare ai fostii zugrăviți 
Dtefană şi cu Eudoxia, cari pe atunci trăiau. Bogdani-vodă terminând, 
precumi se scie adornamentarea internă a Sf. Nicolae, zugravulu la 
iachipuită și pe elă înainte de Ștefană celă Mare şi n'a simţiti nevoia 
să șiergă pe Eudoxia şi să pună în locu'i pe Maria. Cândă cafasulă va 
dispare, se va limpedi multă mai lesne acâstă întrebare. | 

« D-lă Hasdeii vorbesce apoi de epitafă, despre care nu se pâte 
pronunța pînă nu Lari ave de faţă. Unu epitafă nu se face într'ună 
anu sai daoi; s'a putulii forte bine ca epitalulă pusă în lucrare sub Şte- 
ian celu Mare să se sfirșescă numai sub Petru Rareşă, aşa că inscrip- 
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țiunea să fie dela Ștefanu celă Mare, iar portretulă să fie alu Domnu- 
lui din urmă. | 

«P. 8. 8. Melchisedecti respinge argumentaţiunea pe diferința de cu- 
lori. Zugravii bisericesci pînă astădi au tipuri şi culori determinate 
pentru fie-care sfintii. Acâsta se vede chiarii în icona dela Homori, 
unde vedeți cumi mâna Maicei Domnului amintesce pe ale Evangeliști- 
lorii și aii ce-va de caracteristici pe care miniaturistulă nu s'a sciută 
obligată să-lui mănțină și la mâna omului Domnitori. | 

«D-li Maiorescu analiseză unulu după altulii argumentele negative 


aduse de d-lii Hasdeii. Portretulii dela Bădeuți este totă atâtă de fără - 


de basă câtă şi celu de faţă. Pentru ce celu dela Bădeuți şi nu celu de- 
la Sf. Nicolae ari fi mai autentică? Că unulu are barbă, cel-altii nu are: 
nu este o basă. Tocmai pentru că avemii mai multe portrete fără 
barbă : la Homori, la Sf. Nicolae, pe epitaf, presumpţiunea devine 
mai favorabilă portretelori ce ne stai de faţă, presupunândi că şi pen- 
tru portretele postume ară fi servită o tradiţiune în acestă privinţă. 
Argumentulu ală duoilea, că nu totii acelaşi artisti a zugrăvită icona 
lui Stefani și Evangeliștii, nu este mai resistentiă. "Mi închipuescii că 
pentru scrierea Evangeliarului s'a cerută unu timpi de câţi-va ani; nu 
se pote dariu ca în acesti timpu murindu primulă iluminatoră, ună al- 
tulă să-i continue opera? Nicodimiu a scrisă, dar iluminatori ai pututii 
fi mai mulţi. Cumi vă explicații chiar că lucrarea pare neisprăvită, și 
este lăsată și ună ioci albă chiari în iconă ? 

«D-li Hasdei. Cândă Stefanu a dati Evangeliulu la Homoriă, elii era 
terminati şi nu era nici o grabă de a lăsa neterminatii numai portretulă 
Domnesci, de oră-ce cartea a fostii ferecată numai după patru ani dela 
scriere. Toți Evangeiiştii ai desemnuri terminate, numai icona cu Dom- 
nitoruli este neterminată, ceia ce probeză că acesti desemnii, execu- 
tată de vr'uni călugări posteriori, a fostă făcutii nu sub Stefani celă 
Mare, care n'ari fi donată uni Evangeliară pe deplină gata, unde însă 
nu era gata tocmai portretuli lui Stefani celii Mare. 

« D-lă Chițu crede că locul lăsaţi în albă era destinati să primâscă 
vr'uni altii portretii. 

«D-lă Urechiă nu se înduoesce că locului albă era reservată pentru 
inscripțiune, precumii se vede inscripţiunea după icona lui Ognatz Dux 
Valachiae, pe care o pune în vederea Academiei. 

« D-lă Maiorescu, nu aprobă explicaţiunea d-lui Hasdeii; nu era nică 
o grabă sub Petru Rareşă, care înapoiază Evangeliarulă monastirii Ho- 
morului, prin urmare călugărului de care vorbesce d. Hasdeii putea să- 
'şi fi terminată lucrarea în t6tă liniscea. Nu așa sub Ștefanii celă Mare 
care după atâţia ani de lucrare, ţinea să ajungă ală da m:onastirii. Da- 
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că Evangeliarulu în starea în carelă vedemiă era redat monastirii de 
cătră Petru Rareşi, urma că în desemnuli acestei cărți din mânile 
Domnitorului să ne presinte aspectulă externi ală acestui Evangeliariă; 
din contra, în iconă se vede o carte încă neferecată şi alt-feli orna- 
mentată; e probabili că este tocmai aspectulă Evangeliarului înainte 
de ferecare, căci acâstă ferecare s'a făcută patru ani mai târdiii, va să 
dică personagiulii care dona cartea din icnă nu putea fi Petru Ra- 
reşii, ci Stefană celui Mare. 

< D-lă Chițu. Nu importă cestiunea barbei, pe care în genere cei 
vechi ai noştri o purtaă numai la bătrâneţe. Deosebirea între expresiu- 
nea fisică a portretului din Evangeliară de expresiunea fisică a portre- 
tului celui cu aerâ de călugără, este în favorea autenticităţii portretului 
ce avemii înainte. Despre acâsta vorbesce neîndoiosă şi altă împregiu- 
rare. Ore obiectulă principali ală ieânei să fie darea de Petru Rareşi a 
unui lucru care nu era alii sei? Acesti momentii materiali ală dării 
putea elă să împingă pe iluminatorulu Evangeliarului de a zugrăvi pe 
Petru Rareși restitutorulii, şi nu pe Stefani-vodă, primulă donatorii? 
In iconă eu vă&dă o ofrandă, iar nu o restituțiune. Pentru acâstă resti- 
tițiune era de ajunsi inscripțiunea dela Petru Rareșii. D. Chițu con- 
chide la autenticitatea, portretului lui Stefanii celui Mare....» 


Din acestii procesii verbali, redactatii de însuşi secretarul gene- 
ralu alii Academiei Române, resultă limpede că, ademeniţi de do- 
rul 6re-cumi legitimii de a ved6 pe marele Stefani mal bine sub o 
figură de cavaleră decâtii snb acea de sihastru, colegii mei nu 
S'aii temut a trece mai multi sai mal puţinii alături cu obiecţiu- 
nile mele. In casuliă celăi mai buni, bănuelele mele ai fostă com- 
bătute prin ipotese. Tocmal de acela însă, adevăraţi bărbaţi de sciinţă, 
n'ail fosti împacaţi nici chiar d-lori în cugeta, căet o probă, mă- 
cară 0 singură probă positivă, — nu aveai. Sa decis dară ca 
discuţiunea, să se continue a doua di. 

H. 


(Finea va urma) 
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CÂTEA ON VARDĂ 
„POVESTE CULEASĂ DE PE MALURILE DUNĂRII 
de 
p. ISPIRESCU. 


A fosti o-dată ca nici o-dată, etc. 

A fostii o dată unii Sârbă. Elii avea o spudă de copii, şi era aşa de țigă- 
nosii de-şi mânca de sub unghi, cumii se dice. 

Cândii se ducea şi el, ca toți ai lorii, prin sate să cumpere grât sai alte 
b6be, ca să facă negoţi, apoi nu era destulii că se toeinia cu bietulă Români 
toemâlă ca la uşa oborului, nu era destulă că rădea baniţa cumi îi plă- 
cea lui, nu era destuli că lua 21 da baniţe în chilă în locii de 20, apoi se 
țigănia pînă i se ura Românului cerând să-i mai adaoge pa d'asupra câte o 
jumătate de baniţă. Şi Românulti îi da, numai să se cortorosâscă de atâta 
cerzetoriă şi să scape de gheondia cața dracului. 

Încolo era omii de casă, trăia bine cu SârbGica lui, şi coprinsulii Lorit era 
coprinsii. Nevasta lui tâtă dioa muncia şi astâmpără nu maj avea. Spuda aia 
de copii o făcea de multe ori să nu scie unde-i stâ capuli de lucru. Vedi 
că fusese rodnică Sârbâica. Copiii lori, povestea cântecului : 

Doi în braţe, 
Doi în maţe, 
Doi de pole li s'agaţă: 
Şi Marica, 
Şi Săftica, 
Dar Mateiu 
Şi Dolofeiă 
Care sunt mai mititei. . . 

Şi aşa crescură copiii, mai cu chit, mai cu vai, pînă ce ălă mai mare e 
făcu de însurati, 

Umblă Sârbuli, umblă Sârboica, ca să-şi găsâscă nuroră, şi o şi bobiră. EX 
audiră de fata unui Români bogatii, chiaburi, care era, şi frumâsă, şi cu ze- 
stricică, şi împodobită cu tote darurile. 

Se duseră în peţitii. Făcură vorbă şi logodna fu gata. Nu trecu multi, şi 
unde mi-ţi trântiră o nuntă de mi-orii po:neni-o sate!e din prâjma loră. 

Sârbdica nu mai putea de bucuriă că i-a veniti jacumii ajutorii în casă, 
Nuroru- sa 6răşi, inim6să cumii era ea de felulii ei, nu lăsa pe s6eră să facă 
ea tâtă treba: une-ori îi lua mătura din mână şi mătură ea; alte-ori alerga 
înaintea vitelorii, cândii veniaii dela păşune, şi la îngrijia, 6ră socra se odih- 
na; ba să alucă apă prâspătă defa făntână, ba să gătâscă, ba una, ba alta; 
mă rogii ca o tînără ce era, se întorcea întruni călcâi, şi nu lăsa pe al-de 
s6era să se ostenâscă, căci de! o şi ajunsese vîrsta, 


| 
i. 
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Sârbulii nu vrea să scie de nici unele W'alii de astea. Când se punea, la 
masă, eli îmbuca iute, hap! hap! înghiţia pe nemestecate şi se. scula. 

Toţi copiii se cam învăţaseră cu obiceiulii tatălui lori, şi îmbucaii care 
mai iute, care mai încetii, cumii puteaii şi ei. 

Nurora, care nu le sciea apucăturile, socotia că, odată masa pusă, să mă- 
nânce, să se sature, că era destulii dela mila Domnului. Şi săritâre cumii 
era, du-te încolo de ado poşidicului, ba apă, ba alte alea, ba împacă p'ălii de 
scâncesce, ba fă aia, ba fă aia-laltă. 

Sârboica sta greii, şi-i rîdea inima că are aşia nuroră vrednică, şi sări- 
tre, şi îndemânatică, 

Cândii, pînă să se agede şi fata la masă să mănânce, 6tă că S6rboteiulii se 
scOlă şi dice : 

Mâncati 
nemâncatii, 


sculată, 
Dumnedei săturată ! 


Şi toţi se sculaii, stringcaii masa şi-şi vedeaii de trehă. 

Fata se scula nemâncată. 

Adi aşa, mâine aşa, pînă la săptămâna. Când se dus' ră şi tinerii cu ploco- 
nulii la părinţii fetei să facă şi ei, de! cale primară, ea se dete pe lingă mă-sa, 
şi-i spuse, că de trăită arti trăi bine cu bărbatulii, dară socru-seii cu apu- 
căturile lui o lasă nemâncată. Se sfirşise biata fată, şi era pocâltită de fâme. 

Murmă-sa spuse tatălui fetei şi fratelui ei, căci fata avea şi frate, unii voi- 
nici desgheţatii şi deşteptii, cumii e bunii Românul să-lii al mână drâptă. 

Acesta cumii audi, se gândi niţel, şi dise: Lasă că desbării ed pe cuscru 
de cusuruli ăsta. 

Adoua-di flăcăuli se duse pe la cuseru-seii, ia aşa într'o d6ră, tocmat a- 
supra meszi. Eli însă se pregătise de atâtea tivoulețe câţi broscoi avea so- 
cruli soru-seă. Îli poftiră la masă, dară elii spuse că dela masă s'a sculată 
şi a venitii pe la dînşii numai aşa, în trâcătii. 

Se puseră la masă. Copiii începură unnlit să câră apă, după dînsuli al- 
tul altii ce-va, după elu altuli te miră de ce începu a scânci. Fata voi să 
se sc6le să le facă voia. Dară frate-seii îi dise : şedi, soru-mea, de mănâncă, 
că împacii eii copiii. 

Puse fie-căruia câte o tivguliţă cu apă din nainte, dete unuia care scân- 
căa vr'o doă-trei b6be de năutii prăjită, altuia, câte-va stafide, şi toţi tăcură, 
şi toți mâncară. Udrina-glava nu băgă, de s6mă unde bate cuscru-seii. N'a- 
pucară însă să se sature, şi Sârbuli scuiându-se dise : 


Mâncatii 

nemâneati, 

sculatii, 
Dumnedeii săturati.! 


Toţi se seculară. strînseră masa şi se apncară de lucru, care-și pe la tre- 
bele lori. 
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Fata se dete pe lîngă frate-seii şi-i şopti : bogda-proste, frate, că mân- 
cai şi ei de mă săturai. 

A doua di tatăl fetei pofti la masă la dînsulii pe socru-seii, Sârbuli, cu 
t6tă I6ota lui, cu tâtă broştimea lui, şi şedură şi mâncară cu tâtă dragostea 
între rude, şi se săturară de-şi făcură. burţile duldora haa!... 

Sârbulii bleotu dă cu cotu, nici acumii nu pricepu nimici. A, ma! căpă- 
țână ! 

Eli dacă se întârse a-casă la dînsulii, făcea toti ce sciea. Din ala lui nu 
eşia, de locii, de locă. 

Fratele fetei, dacă vădu aşa că îndreptare nu tă dise : Lasă Sârbule 
blegii, că ţi-o cocii eii ţie, te voii face eii să cunosci cine este Românul! 

Şi în sărbătorea cea mai de aprope care fu, măncâ țâpănii a-casă la dîn- 
şii, apoi aşa sătulii se duse la cuscru-seii, ca să-lii găs6scă tocmai asupra 
mesei. 

Intrândii în casă, vădu că tocmai se pusese masa, şi dise : 

— E! O mie de ani pace, cuscre! 

— Şi la vară băjenie, ha! ha! ha! 

— Ce mai ala-bala pe aici, pe la D-v6stră, cuscre? 

— Ce să fie ? 6ca muncimi ca să trăimii. 

Şi dându-se mai lîngă Sârbii, fratele fetei începu să-lii ţie de vorbă şi să 
nu-i dea r&spasi ea să mănânce. 

Ba că una, cuscre, ba că alta, ba că arendaşuli a disii cutare, ba că stă- 
pânir. a a luati măsura cutare, şi totii ast-felii pînă vădu că soru-sa, care 
se silia a băga pe sub nasii câtii mai iute, se cam îndestulase, pe cândă Sâr- 
bulii, cu vorba, n'apucase să iea nică de doă ori din masă. 

Atunci şi fratele fetei dise : 


Cine mâncatiă 
mâncatiă ; 
Cine nu, sculati, 
Dumnedei săturatii. 


Sârbului nu-i veni la socot!âlă, dară n'avu ce face, de ruşine, şi se sculă 
dela masă nemâncati. 

Flăcăulii îli luâ 6răşi la vorbă, ba la joci, că tocmai venise unii S6rbo- 
teiii d'ali lorii pe la dînşii cu ciumpoiulii. Şi jucară, şi vorbiră, pînă înnop- 
tară. Atunci fl&căulii ceru să mâie la dinşii, ca să nu se mai ducă n6ptea 
p'întunerecii a-casă. 

Fratele fetei, de jucati, jucase; de vorbiti, vorbise; dară ochize tâte lu- 
crurile de prin pr6jmă şi de prin tindă şi de prin casă. Sciea totuli ca la 
dînsulii a-casă. 

Aşternură şi se culcară. Sârbulii nu putea dormi de f5me. Flăcăuli nu 
dormia, căci pîndia să v6dă ce are să se întâmple. Cândii, Sârbulă credândii 
că toţi dormi, strigă încetişori : 
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— ici 4, fă nevastă, dă-mi ce-va să mănânci, că nu mai potii de f6me. 

— Da ce, mă, nu eşti sdravănii ? ce să-ţi daii et să mănânci acumii la 
mieduli nopţii? 

— Ori ce-o fi, nevastă, că nu mai poti de fâme. 

— Ia, du-te şi tu în tindă şi vedi de mănâncă niţelii lapte bătuti din 
putineiii. | 

Pînă să se sc6le Sârbulii, pînă nu sciii ce, flăcăulii se sc6lă, şi ca mâţa de 
uşorii, pîş, pîş, se strecoră în tindă şi vârsă putineiulii cu lapte, apoi 6răşi 
pe nesimţite se întârce şi se culcă, 

Sârbulii cândii se duce la patineiulii cu lapte, sic! nu găsi nimici, şi pu- 
tineiulii resturnatii. 

Se întorse, deci, şi se culcâ. 

Ce-ă faci tu f6mei ? că Sârbulii nu putea dormi. Începn iar să strige : * 

— Babo ! babuşcă! Sc6l' de-mi dă ce-va demâncare, că mă sfîrgescii de totii. 


— Ce să-ţi daii, mă, omule ? ce să-ţi daii acumii la miedulii nopţii ? 

— Sed!” şi fă barimi o azimidră, că stă sînt pocâltiţii de totii. 

Sarii fi seulatii Sârbuli şi ari fi pusti pe focii pe toţi cei din casă să-i 
facă de mâncare; dară îi cra ruşine de cuscru-seii. 

Se se6lă Sârbdica, face foczorulă pe vatră, se apucă pe sub ascunsi, să 
nu simţă cuscrulii, şi face o azimidră. Şi totii pe şopoitele spuse unchiaşului 
că a făcutii azima şi a pus'o în spudă, apoi se culcă. 

N'apucă să pună capuli josit bine, şi fratele fetei se sculă şi dise : 

— Cusere! cusere! da lungă mai este nâptea asta! mi-a amorţitii cărnu- 
rile pe partea pe care m'amii culeatii. Ia mai se6lă să mai stămii o l6că de 
vorbă, colea la foci. 

Ce să facă Sârbulii, fu nevoiti să se sc6le, ca să nu strice hatârulii cus- 
crului. 

Şi stândii acolo la focii, unde era turta în spudă, începe flăcăulii a spune 
Sârbului că arătura ce a pusi de gândi să facă are să o tragă aşa şi aşa, ca 
să fie mai priinci6să holdelorii. 

Şi cândii spunea, trăgea cu unii băţii ce avea în mână nisce dungi adânci 
prin mijloculii spudei unde era turta băgată. 

Apoi spuse 6ră că drumulii dela satulii lorii se va schimba, şi are să fiă 
trasii ca pe ciripiă drepti în satuli unde trăia S6rbulii. | 

Spuindiă, iarăşi trăgea dungi cu băţuli prin spudă. 

Și totii astii-felti spuse şi trase msreii cu băţulii pînă ce se făcu azima a- 
no-cato, adică una cu cenuşa, de nu se mai alese nimicii de dinsa. 

D 'pă aceia își luâ s6ra bună şi se duse de se culcâ. 

S6rbulii rămase cu buzele umflate; dădn elii să caute niscai-va remăşiţe de 
azimi6ră; te-aşi ! nu mai găsi nici nâmii de turtă, căci cuscru-seii sciea elii ce 
făcuse, 
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Vru Sorbul să se culca şi dîn3 ai să dârmă Dară unde îmi fu pomana 


+; 
Aa aia! Se svîrcolia: bietulii Sârbi în pati, şi ca să-i dea pleopele în gene, nică 


câtii. Dacă vădu şi vădu că este peste pote să adârmă, strigă din noii, şi totii 
pe şopoitele : 

— Nevastă, babuşco ! Dă-mi co-va să mănânci, că uite, morii de f6me, nu 
mai poti să trăiescii. 

— Ei, săraculii de mine! Da ce să-ţi dai mă, bărbate; că mami nimici. 
Ia du-te şi tu în grădină şi râde niţei coceni de var dă. 

— Că bine dici tu, nevastă. 

Se sc6lă Sârbulii şi se duce binişori, întră în grădina cu vardă şi începe 
a râde la coceni. 

Se sc6lă şi voiniculii de cuseru, iea şi elă o j6rdă în mână, întră şi el în 
grădină; și unde începe a face o gălăgiă de să deştepte şi pe morţi din gr6pă; 
și dândi cu J6rda în bietul Sâ:bi, striga câtii îi lua gura : 

— "'Ţa! drace! ţa! Uite mă! a întratii bivoliţele în grădina cuserului şi 
face mare prăpădi! 

Bietulii Sârbii, plini de ruşine, ca să nu se facă şi de rîsii, aan a dice 
totii pe gopoitele : 

— Câtea 'n vardă, ba! câtea "n vardă! 

Fl&căuli da de totii şi striga : 

— Câte necâte, ei nu sciu; atâta sciii că bivoliţele prăpădescii varda 
cuser ului! 

Sârboica îngrijată, aprinde luminarea şi ese afată, strigânli şi ea totii pe 
sopoitele, ca să nu se sc6le vecinii şi să fie bietulii Câtea de risuli satului : 

— Stai! bre cuscre, stai! ce faci? 

— Ce să facii, ia gonesci bivoliţele astea care vă strică grădina cu  vardă. î, 

— Lasă, bre! lasă! că e Câtea "n vardă. 

— Câte, necâte, eii nu sciii; vădă numai că vă face stricăciune mare. 

— Nu mai da! bre, nu mai da! că e bărbatu-mai.... 

Cândii audi aşa flăcăulii, se opri, şi vedândi pe Sârbii că vine ologiti şi 
cotonogitii, se făcu că se miră şi întrebă, ca ce să fie asta de umblă n6ptea 
prin vardă ca pricolicii. 

Serbulii,;ruşine nernşine, începu să spue t6tă şiritenia; cumii muria de fome 
și cumii voise să şi-o mai momâscă pînă de dimincţă că nu mai putea răbda, 

—  Vegi, cusere! asta, să-ți fie învăţătură de minte. 'Du o di n'ai pntutb 
răbda de f6me; dară soru-mea cumii credeai tu că o să trăiască ne-mâncată ? 

— Aman! be, cuscre, aman ! Cine o mai face ca mine, ca mine să paţă! 

A doua di, plecândii fratele fatei la casa cui îlii are, Serbuli se uita în 
urma lui şi dicea : Bine a disti cine a disii că Românul e en draculii, Uită 
mă, o păţii | | | 

Lucrurile în casa Sârbului se îndreptară de aici înainte, şi traiulit le fu 
traii, și masa le fu masă, 
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CARACTERISAREA FISIOLOGICĂ A SONURILOR. 


Pe prima liviă, la producerea fie-cărui son a-parte: a, î, 4,Fk, g..., 
Laletica trebul să lămurâscă funcțiunea precisă a întregului aparat 
vocal, care — în sensul strict al cuvîntului — se începe dela git, 
de unde ajunge pină la nâri pe de o parte, pînă la buze pe de alta, 
cuprindând tote organele canalului naso-bucal. 

Ac6stă sarcină, care constituă însuşi punctul de plecare al Lale- 
ticei, nu e atât de uşoră precum sar păre la cea de'ntâiii vedere. 

Generalmente — după cum am mai spus'o în $-ful precedinte — 
ni se pune înainte pentru ori-ce son câte o gravură, care represintă 
un cap omenesc în profil, despicat astfel încât noi să vedem cu în- 
lesnire posiținnea relativă a diferitelor organe la rostirea acelui son. 
In fapt, sint nesre iinaginI mal mult sai maj puţin fantastice, exe- 
cutate după cela ce noi crelem a observa asupră propriului nostru 
aparat vocal sait asupra altora în momentul producţiunii sonurilor, 

9 


pu 


130 B. P. HASDEU 


care producţiune însă nici o dată nu se operă la lumină, ca s'0 
putem urmări cu ochil, ci se petrece în întunerecul gurel. 
Rostiţi de'naintea oglindel d, £, &, g ete. Uitaţi-vă cât de bine. Ce 
vedeţi ? 

Laringoscopul, faringoscopul, rinoscopul, tote instrumentele la 
car recurg medicii în examinarea casurilor patologice ale aparatului 
vocal, sînt excelente pentru a ne procura cunoscinţa anatomică a ca- 
nalului naso-bucal; dar ele împedecă pe om să vorbâscă, cel puţin 
să vorbâscăcatot-d'a-una, şi deci nu servă mal întru nemie 
la o caracterisare fisiologică seridsă a elementelor fonice. 

Se pretinde că fisiologul descrie producţiunea unui son nu nu- 
mal după inspecţiunea oculară cea, presupusă posibilă, ci încă. după 
o sensaţiune tactilă, de vreme ce el simte — bună 6ră — mişcârile 
de contact ale propriei sale limbi, când rostesce d, £, &, g ete. Se mal 
adauge, că ambele aceste eriterie sînt controlate prin efectul acustic 
al sonului asupra urechilor. O descripţiune resultă, prin urmare, 
din concursul a trei simţuri tot-o-dată: ved, pipăit şi aud. 1) Din 
fatalitate, chiar dacă un asemenea triplu examen ar fi practicabil 
măcar în privința, unei pătrimi din complexul alfabetului, totuşi con- 
cursul limbei! şi al urechilor nu ne-ar procura decât un resultat 
subiectiv, condiţionat prin fineţa de pipăit și prin exactitatea 
audulul individual al fisiologului X. Din dată însă ce un al doilea 
fisiolog Y ne-ar asigura ca a pipăit altfel și a audit altfel, atunci 
ce vom face? 

Pentru ca Laletica să ne pâtă da ce-va obiectiv, neatârnat de 
neajunsurile n6stre personale pe de o parte, iar pe de alta, de difi- 
cultâțile unei observaţiuni directe, cată mal întâiă de tâte ca sonul 
să nu fie judecat prin audul lui X sai Y, nici posiţiunea organelor 
în funcţiune prin pipăitul lui X sai Y, ci să se găsâscă pentru fie- 
care son, în oposiţiune cu orl-ce alt son, modul de a'l distinge prin 
văd şi numai prin vtd, fâră a ne ulta totuşi în oglindă sai în gura 
altuia, de vreme ce acolo nu vom ved6 aprâpe nemica. 


( 1) Panitz, Das Wesen der Lautschrift, Weimar, 1865, p. 5: “sie (die Physiolo- 
“gie) stiitzt sich auf Getast, Gesicht und Gehăr, hat also drei Sinne zu Biirgen..., 
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Să ne explicâm. 

In tesă generală, v&dul subiectiv este susceptibil de a se înşela 
ca și audul subiectiv sai ca pipăitul; există însă o sferă specială, 
în care el nu se înş6lă mai nici o dată, şi anume figura geo- 
metrică. Sonul nar put el 6re să se transforme într'o aseme- 
nea, figură ? 

Din Acustică se scie, că sonul este o undă de aer având o vibra- 
țiune specifică pentru fie-care qualitate şi quantitate. Ac6stă vibra- 
țiune specifică qualitativă şi quantitativă trebui să devină nu numai 
visibilă, dar însă să se fixeze într'un mod grafie prin vre-o fizură 
geometrică. Sonul 4, de exemplu, să se resfrângă tot-da-una în 
curba >, nici o dată <; sonul g, din contra, nici o dată >, tot- 
d'a-una <. 

Dacă Laletica ar reuşi a obţine în acest mod punctul fundamen- 
tal al identitâţiI sonului, observaţiunile n6stre ulteridre asu- 
pra jocului organelor de fonaţiune la rostirea lui &, g, p, D ete., fie 
prin inspecţiunea oculară a aparatului vocal, fie prin sensaţiunea 
tactilă sai prin ort-ce alt procediment ork-cât de imperfect, ar av6 
cel puţin o temeliă adevărat positivă, căci equaţiunea cea căutată ar 
pleca dela ce-va necontroversabil, nu dela o aserţiune personală ca 
în Laletica de astădi, în care noi nu sintem siguri de a ave un & 
sa g în cela ce ni se dâ ca g sai f. 

Dar o asemenea obiectivare grafică a sonului este ea cu putinţă? 

Câte s'a făcut pină acum în acâstă privinţă, sunt de tot pr6- 
spete şi forte insuficiente ; ele ajung insă pentru a ne convinge de- 
spre posibilitatea lucrului. | 

« Procedura optico-acustică — dice Pisko — preface fenomenul a- 
<custic într'un fenomen optic. Ea pune ochiul în locul urechii, per- 
«mițându-ne a ved6 sonul.» 2) 

Fonoptica, despre care vorbesce Pisko, pe care o prevăduse de pe 
la 1800 Englesul Young şi prin care în dilele nâstre s'a ilustrat 
maj cu deosebire Francesul Lissajous, promite linguistului a dobândi 
câte o curbă fixă specifică pentru orl-ca element simplu sai compus 


(2) Pisko, Dic neueren Apparate der Akustik, Wien, 1865, p. 111. 
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al vocii umane; o curbă nu arbitrară, nu combinată de nor-înşine, ci 
Gre-cum scrisă de câtră însuşi sonul, de unde ea se pote 
numi fonautografică. 5) 

Am dis «promite», căci d'o cam dată nu ni s'a dat încă mal nemic. 


“Lia fonautografia vocalelor pare a servi pînă la un punct apara 
tul lui Scott, și mai ales flamiferul manometric al lui Konig, deși 
an.bele sint pr6 complicate şi ai în vedere mar cu +6mă modulaţiu- 
nea cea musicală. *) 

Pe terenul consânelor, un început instructiv se datoresce profeso- 
rului Marey dela Collâge de France, care — în asociaţiune cu doc- 
torul Rosapelly — a reuşit a găsi o inscripțiune curat obiectivă, 
pentru cunsnele labiale d, p, f, v şi m, astfel că p, bună-6ră, nu 
se mal pote confunda subiectivamente cu D, fiind-că numai în figura 
lui 0, nici o dată în a lui p, există o curbă represintând vibraţiunea 
laringelui.%) Intre p şi b, <între o tenua forte dură şi o mediă forte 
«m6le — dice Rumpelt — se află, ca între doă extreme, un lung 
«şir de nuanţe intermediare. »6) Urechia surprinde ea 6re tote aceste 
nuanţe, saii cel puţin este ea sigură de a le surprinde? In Germania 
de sud — ne spune Briicke — registrele cu adrese pun acelaşi nume 
propriii o dată sub D şi o dată sub P, căci în pronunciațiunea lo- 
cală e grei a distinge unul de altul ambele sonurl.?) Ei bine, pri: 
procedura fonautografică a lui Marey un 9, fie cât de nuanţat, scapă 
de orl-ce amestec cu un p, fie Tarăși cât de nuanţat, de vreme ce : 
curba cea represintând vibraţiunea laringelui, an criterii indepen- 
dinte de organul auditiv al fisiologului, caracterisă ori-ce nuanță a 
lui b şi lipsesce ori-cării nuanțe a lui p. 

Dacă no! am av6 ce-va asemenea pentru tote consânele simple 
şi compuse, atunci şi numa! atunci Laletiea s'ar aşeda pe o teneliă 


(3) Ctr. Melde, Lehre von den Sehuvingungscuroen, Leipzig, 1804, p. 83. 

(4) Cfr. Donders, De phystologie, p. 15 sq. 

(5) Marey, Travauz du laboratoire, Paris, 1876, p. 109—3:.— La methode gra- 
phique dans les sciences experimentales, Paris, 1878, p. 390—8. 

(6) Rumpelt, Ucber den Unterschied, p. 9. — Sehleicher, Sprachrergleichende Un 
tersuchungqen, t. I, Bonn, 1848, p. 123. i 


(7) Briicke, op. cit. p. 77. 
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adevărat seiinţifică. Păcat însă că încercârile lui Marey de a în- 
serie mişcârile Jimbel în contacturile er cu cerul gurel și cu arcada 
dentară asi remas zădarnice ; far toemat limba j6că principalul rol 
în modelarea consânelor, fiind atât de importantă la producţiunea 
sonurilor în genere, încât mai tâte gralurile numesc prin ea însăşi 
funcțiunea vorbirii : bb, Dâo5a, lingua, Slav. asus5, engl. tongue 
ung. nyelv etc. 


Paimosul fonograf al lui Edison nu are nici o valore fonauto- 
grafică, 8) dar aduce un alt serviciu la caracterisarea cea obiectivă 
a fenomenelor fonice. Arend proprietatea de a pute reproduce cu- 
vintele rostite în ordinea inversă a rostirii lor, de exemplu fargonof 
în loc de fonograf, el descompune în elementele lor constitutive s0- 
nurile cele compuse, probându-ne astfel, că £ în Deţe şi & în ace nu 
sînt sonuri simple, ci t+-s și î4+s, de vreme ce la reproducerea lor 
in ordinea inversă avem esteb şi eşta, Tar nu ețeb şi eta. *) 

Acest resultat însă nu e pe deplin satisfăcător, fiind numal 
gualitativ, nu şi quantitativ. Fonograful nu ne a- 
rată, dacă t şi s în ț=—t+-s sait şi ş în tg sint de o potrivă 
unități, adecă 141, ori dacă unul din ele e unitate şi cel-lalt 
fracțiune, bună 6ră ţ=—1/pt+ls sai 1t+1/os, ori dacă ambele 
sint fracțiuni : 1/ot4+1/os ete. Afară de acâsta, când elementele 
constitutive ale unu! son compus sînt mai complicate saii când u- 
nirea lor e mal intimă, fonograful nu le descompune de loc. 


Pe lingă experimente instrumentale, cari sînt cele mal sigure, 
caracterisarea obiectivă a sonurilor s'ar mal put obţin6 pe calea 
patologică, sait mal bine teratologică. 

Dacă b6la saă vre-un alt cusur al cutăruia sai cutăruia dintre 
organele aparatului vocal coincidă tot-d'a-una cu imposibilitatea 
totală sai parțială de a se rosti un son 6re-care, atunci e învede- 
rat că starea normală a acelui organ e necesară la producerea so- 
nului în cestinze. Din punctul de vedere al Laleticer, ori-ce causă 


18) Cir. Techmer, Versuche mit dem Phonographen, în Phonctik, t. |, p. 6i—9 
9) Ctr. Sayce, Introduction, t. |. p. 335, 
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patologică a vorbirii defectâse, ori-ce woăaila, este dară forte in- 
teresantă. 

Cât de remarcabile, de pildă, sînt observaţiunile clinice ale lui 
Briicke asupra unei fete, la care era vătămată pinza saii partea cea 
mişcătâre a cerului gurei (velum palatinum). Ea nu putea pronunţa 
consânele line d, d, g, pe cazi le înlocuia prin cele forți corespun- 
Qătore t, p, &; Yar dacă se silia cu ori-ce preţ a rosti pe cele de'r- 
tâii, îl eşTaii din gură consânele forţi cele corespundătore pretese 
de nasală, adecă mp, nt, nk sai nx. Din gut ea făcea nkut sa 
nxut, din dank—ntank, din bein—mpein ete. 19) S'ar put 6re în- 
chipui un popor întreg, al căruia toţi sai aprope toţi membrii, or 
cel puţin străbunil lor din epoca formaţiunii limbei, să fi avut sau 
să aibă din nascere o construcţiune tot atât de vici6să a pinzel ce- 
rului gurei? Ei bine, ati fost şi sînt popâre întregi, cărora le-ati 
lipsit saii le lipsesc cu desăvârşire sonurile d, d, g, cela-ce nu se 
pâte explica fără o rațiune fisiologică directă saii indirectă. Nu le 
aveau Etrusci! și'n parte vechii Egipteni; nu le ai o mulțime de 
dialecte americane şi unele chinese. Sar put dice că le-ai per- 
dut pînă şi Grecii moderni, la cari 3, şi nu mai sună d, d, g. 
Ce e mai curios, Grecii moderni, când sint siliţi a pune pe d sai 
"O într'un cuvînt străin, le seriii ve şi um, întocmai ca bolnava lul 
Briieke; după cum şi vechii Egipteni, la nevoe, transcrieaă cu ca- 
ractere demotice pe străinul g prin nk. Ce să credem însă, când la 
extremitatea Asiei cea mal depărtată de Grecia şi de Egipt, vedem 
pe Coreani, cari posedă de secoli o scris6re alfabetică a lor propriă 
și cărora le lipsese sonurile D şi d, transeriend prin mp şi prin nt 
pe O şi d din cuvintele împrumutate dela învecinaţii Japonesi >? 
Japonesul boedooe, de exemplu, devine la Coreani mpoentooe. 11) 

Nisard dice într'un loc, cam in glumă, că verbul frances vul- 
gar tumer, care «se dit de tout liquide qui coule pardessus les bords 


(10) Ap. Rumpelt, Ueber den Unterschied, p. 15 sq. 

(11) Pott, Die Japanische Sprache, în Zeitschr. d. d. morgenlănd. Gesellschaft, 
t. 12, p. 456. — Literele coreane compuse mp=—b şi nt—d, v. în L. de Rosny, Les - 
ccritures figuratives et hitrogiyphiques, Paris, 1560, p. 12—3, şi în Wuttke, Die 
Entstehung der Schrift, Leipzig, 1817, tabel. XXXI. 
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dun vaisseau», nu ealt ce-va decât tomber, pronunţat de catră 
un om bolnav de coriză. «On sait en effet — observă el — que le 
«propre de cette indisposition est de supprimer le ? aprăs I'm, com- 
«me aussi de changer le o en B. Je suis eprhube du cerbeau, dit 
«le patient...> 12) De astă dată gluma lui Nisard e seri6să, cel pu- 
ţin în principii. Ebel nu se sfiesce a constata, că tocmal în acele 
ţeri nordice unde bilele catarale se consideră ca principala causă a 
mortalitâţii, ne întimpină în graiii disparițiunea regulată a nasalei 
de naintea tenuei, de ex. scandinavul gâck sati batt din gânk sai bant, 
vechiul celto-irlandes cet== lat. centum, căic= lat. quingue ete. 13) 

O stare teratologică într'o țâră pote fi o stare forte normală într'o 
altă ţâră. Buzele cele umflate prin ipertrofiă ale unui European nu 
diferă, sub raportul acţiunii lor asupra rostirii unor sonuri, de bu- 
zele cele firesci ale unui Negritân. lată în ce mod medicina ar put 
procura Linguisticel nesce informaţiuni preţi6se. 


Tâte câte am spus, sint menite a arăta datoria cea fundamentală 
a Laleticel de a se desbăra, din ce în ce mai mult de apreciâri sub- 
jective asupra caracterului unul son, înlocuindu-le, sai cel puţin 
controlându-le, prin criterie neatărnate de părerea n6stră individu- 
ală, far mai ales prin mijloce fonautografice şi prin studie teratolo- 
gice. Pe cât timp caracterisarea sonurilor nu e pe deplin obiectivă, 
ce val6re mal pâte avs, bună 6ră, lunga listă de 390 vocale şi con- 
s6ne, compusă de principele Ludovic Lucian Bonaparte ? 14) Ea se 
intemelază pe doă puncturi de plecare de o potrivă subiective : ori 
că principele Bonaparte a făcut experimente fonetice prin propriul 
seii aparat vocal, ori că a ascultat din gura altora rostirea diferi- 
telor sonuri. In asemeni condițiuni, nemic mai lesne decât a deveni 
cine-va o victimă de bună credinţă a unei ilusiuni acustice. 

(Va urma) 
(12) Nisard, Curiositis de Petymologie frangaise, Paris, 1863, p. 305. 


(13) Ebel, Zur Lautgeschichte, în Kuhn, Zeitschr , t. 13, p. 6. 
(14) Ap. Sayce, Introduction, p. 353—61. 
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SEMO SANCUS ȘI SÂMBELE. 


SPLUDIU DE. MITOLOGIA COMPARA LL 
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Ce cetările asupra datineloră şi credintelo:ii nostre abia ai în- 
ceputii; Tar pină cândiă nu le vomă av adunate în cea mai mare 
parte, studiele comparative nu voră fi decâtii forte fragmentare. 

Uni asemenea fragment comparativă vină a înfăţişa şi eă cu 
acâstă ocasiune, din mitologia română și cea vechiă italică. 

Dic mitologiă vechiă îtalică, Tară nu romană sati greco-romană. 
Scimi că prin iufininţa grâcă la Romani se întroduse în literatură 
toti-o-dată şi mitologia grâeă. Mitologia vechiă italică, seriitori! 
latin! o desconsiderară aprâpe cu totuli, şi dacă mal aflămy îiel- 
colea amintiri, acesta trebue s'o mulţumimii tenacității poporului, 
care a sciutii țin€ la vechile sale tradiţiuni. Drepti-aceia mitologia 
italică trăindă în popori, s'a impusă de sine une-ori seriitoriloră, 
de unde noi posedămii adi o sumă notițe, însă adese-or! forte spora- 
dice şi întunecâse. Cele mai multe şi mat preţi6se le aflâmiă în 
Pasti luă Ovidiii. 

Cu tote astea, chiariă şi numa! aceste amintiii ne desvăleseii o 
mitologiă italică avată. Mitologia grâcă ni s'a păstratii pină în cele 
mal mic am&nunte în marea literatură a Grecilori; şi totuşi ea, 
este mal săracă în personificațiuni decâtă cea italică, în care, din 
puținuli câtă a scăpații de uitare, aflimi ună numeră cu multa 
mal mare de deități şi, ce este mal însemnați, aflăm personificate 
chiar şi anumite acte ceremoniale, precum vedemiă în Cântulă Pra- 
ţiloru Arvali;1) iari în agricultură, mai fie-care pasă ali desvoltării 


(1) Marini, Atti d. frat. Arv. p. 882, tav. XXXII gi XIII. — Ambrosch, Religi- 
onsbiicher d. Râmer, p. i8, 23, 33, 52. 
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naturale, mal fie-care lucrare a plugarului are deitatea er propriă.2) 
Nu mal amintimă de diversele deităţi din ceremoniele nupţiale şi de 
altele asemenea. Acestea însă de multe orl sunt creațiunile seriito- 
rilorii, cu deosebire ale poeţilorii, de unde apoi şi provinii desele con- 
tradiceir între poeţi.5) In mitologia italică aflămii apol o mulţime de 
erol mitici, cari dacă nu ai reeşiti a se eristalisa într'uniă cicla epicii, 
causa este că vechile populaţiuni italice nu ai fostii de o naţionali- 
tate, Tarii elementulii care Je-a închiegatu prin supunere în o naţiona- 
litate, a despreţuitu tradiţiunile naţionale şi a altoită cele grecesel. 
Unii scriitori latini ne-ati păstrată amintirea unorii asemenea le- 
gende şi cântece epice naționale.) Spiritele cele mal luminate ale 
Romel af văduti în fine greşela ce s'a făcuți, deseonsiderându-se 
și dându-se cu totulu uitării acele legende naţionale. Cicerone în Bru- 
tus esclamă cu duioşiă : „nimici nu s'a inventatii şi perfecţionatii 
„toti-o-dată ; nică nu trebue să ne îndoimii, că înainte de Omeră 
„n'arii fl fosti poeţi“. (c. 18,71.)— «Ce? unde sunt vechile nostre 
«cântece? Măcar d'arii mal esiste acele cântece despre cari Cato 
cne-a lăsati scrisă în Originile sale, că cu mulţi secoli înainte 
«de el le cântaii mesenil la ospeţe în lauda bărbaţilor străluciți...» 
(6. 19,75)5) Dar acumi era pre târdiu! 


(2) Preller, Rom. Myth. p. 572—596. 

(3) A se vede mai josii sub 5 citaţiunea din Erodotii. 

(4) Dionys. Halic. 1, 79. dice că încă pe timpul lui Fabius Pictor esistaiă asemenea 
cântece de cuprinsă eroică (Ilzzotot Vuvot) despre Romuli şi temi; cf. 1, 3!. 11,34. [14, 
32. VI, 9. VII, 6R. VIII. 17, 62, 86.— Livius IV, 20. 53. V, 49. X, 30.— Lachmann, 
de T. Livii fontib. 1. p. 18. 19. 

(5) Dreptu aceia mi se pare că celebrulă istorică Mommsen a lunecată a-şi lin- 
guşi sieşi şi naţiunii sale, cândiă în opera sa „Romische Geschichte“ vol. IL. p. 22) 
edit. 6. a scrisă : «numai Grecii şi Germană posedii uni isvorii de poesiă ce isvoresce 
de sine; căci pe pămîvtulă verde aiă italiei ati cădatiă numai puţine picături din pa- 
harulă de aurii ală Muselori... Ia Italia nu s'aă pututii forma mituri proprie. Deti Ita- 
lici ai fostă şi ai rămasă abstracţiuni și nu s'a pututii înălța sai învăli în o câţă de 
adevărată transfignraţiune personală. Asemenea şi ceă mai mari şi mai străluciţă băr- 
baţi, pentru poporulă italică ai rămasii fără escepțiuue muritori, şi în imaginaţiunea 
mulţimii no s'ai putută înălța la eroi asemenea deiloră, precumi s'a întâmplată ac6- 
sta în Grecia, păstrându-se în amintiri duiose şi în tradiţiuni cultivate cu iubire !* In 
faţa acestora este d'ajunsii să punemi pe părintele istoriei, pe Erodotiă, care fără în- 
dviclă este nai competenti în acâstă materiă propriă a sa naţională decami pote îi 
unii istorică cu d6ă mil şi vre-o trei sute de ani mai târdiii, Erodotă gice în cartea 2 
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Din acestă vechiă mitologiă italică, ieaă cu acestă ocasiune o divi- 


nitate pentru a o studia în comparaţiune cu alta din mitologia n6- 
stră română. 


La poporului românii esiste între altele următorului 


Descântecii de durere de ochi Și de albeță 


Astădi luni de dimineţă, (sai în ori-ce di va veni oraulii) 
Mânecară nOu6 sfinte Sâmbe albe 
Pe delulă Deleleului, 
Cu mături în brață, 
Cu cuțite 
Ascuţite, 
Cu mâneşterguri de brâu ; 
ȘI se 'ntălniră cu nouă sfinți părinți. 
Sfinții în picidre se sculară, 
Căciulele de pe capi își luară 
Și pe Sâmbe le întrebară : 
— Voi nu Sâmbe albe, 
Unde aţi plecată 
Astădi de diminţă 
Cu mături în braţă, 
Cu cuțite 
Ascuţite 
Cu mâneșterguri de brâă ? 
— Ami plecată la (cutare) . : 
Cu cuţitulu să-i rademă albeța de trei ori, 
Cu mătură să i-o măturămi de trei ori, 
Cu mâneşterguri să i-o ştergemu de trei ori».€) 


Ce vori să fiă cele «ndue sfinte Sâmbe albe», ce le întilnimiă 
în acestii descântecu ? | 

lată ce ne preocupă în studiulii de faţă. 

W. Schmidt, autorulă broşurel citate, dice că nu scie și nici al- 
ţii pe câţi I-a întrebatii nu I-ai putută spune, ce sunt <Sâmbele». 


capitolulă 53 : „aceştia (Omeră și Esiodă) sunt cari ati scrisă la Elini în versuri teogo- 
nia, a dată deiloră epitete, ai împărţitii culturile şi funcțiunile loră şi aă desem- 
nată figurele lori.“ 

(6) Das Jahr und seine Tage in Meinung und Brauch der Romănen Siebenbiirgens, 


von Wilhelm Schmidt. Hermanstadt, 1866, p. 35. 
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Cercândi să aflu originea şi înţelesulii acestui curiosi cuvîntii, 
Yată peste ce ami dată! 

In Dicţionaruli dela Buda, la pag. 643, cetimii următorele : 

«Simb6. Came'k. formula adfirmandi : certo, procerto, indubie : 
«igazân, k6ts6g kiviil, bizonyosan : sicher, gewiss, zuverlăssig. Nota; 
«<acâstă formulă a întăririi se întrebuinţâză în traiul de comuni şi 
«întru acesti chip : Simbânii, sati sântuli Simbâni».7) 

„Simb6“ şi „Simbeni“ nu potă să fie decâtă unuli şi același cu- 
vîntii cu Sâmbele. Ajunsi odată aci şi urmărindă cuvîntul pe terenulă 
mitologiei, sperii că vomii afla ce sunt şi ce însemneză „Sâmbele“ 
din deseantecii, precum şi înţelesuli reali ali cuvîntului SîmbE şi 
Sîmbenă din Dicţionarului de Buda. Dară înainte d'a urma mal în- 
colo, trebue să constatămiă, că afară de Dicţionarului de Buda pe 
Sâmbă sai Sâmbânii nu lamă mal aflati în nici uni altii dicţionară 
românescii din câte ami consultată. 

Glosarulii-proiecti ali Academiei copiază simplu cele din Dicţio- 
acul d» Buda, fără a încerca să esplice mal d'aprâpe sai să afle 
originea, cuvintului, adăugândă dela sine numai : «noi n'amii audită 
nici odată», și seriiindii cuvintuli re fără semnulă guturală, 

Să cercetămui dară, ce însâmnă și ce sunt Scmbele. 

Dicţionarul de Buda, şi după eli Glosarulă academică, nu ne 
spună ce parte a cuvîntării este „Sâmb6“. Din cele următore se va 
ved6 că Sâmbe este unii vocativă, avândă, după Dicţionarului de Buda, 
accentul pe ultima. Perdândă cu timpulă însemnarea reală, cuvîn- 
tulă a devenită o interjecţiune, precumiă dicemi : dei! Dâmne! Dâmne 
sfinte ! Dumnedeule ! Isuse! la Latiny : herele! meherele! mecastor ! 
edepol! mediusfidius!! ş. a. Natura interjecţiunil este de a scurta 
cuvintul câtii se pote mal tare, precumii vedem mai susă în limba, 
laţină : „herele“ în locă de „hercule“, „edepol“ =— „medens Pol- 
lux“, şi altele ca: „sodes“ — „si audes“! „suitis“ — „si vvltis“! 
„sis = si vis“! In limba română în poporiă augimii : ajte-deii = 


(7) In dicţionarulă de Buda se pune pe s semnul sunetului guturali. Eă îlă serii 
în cele următore cu â, pentru motivulă ce se va ved6 mai în josă; la Schmidt e scrisă 
«Sambe»> fără nici uni semni, după ortografia cipariană, cu care i s'a comunicati des- 
cânteculă. 


“ajute Dumnedeă ! țam-tale = mulţămimi d-tale! Vună-mncța = bună 
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diminâţa! tu fa = tu fată! mai fra — măl frate! măi so =— 1năl s0- 
țule ! măi ne = măr nene! Lari în numile proprie asemenea scurtări 
sunt forte dese. 

Dreptă-acera Sâmbe, sai este scurtată din vocativulii Sâmbene, 
sati este vocativulii dela Simt, schimbându-ş' aecentulă pe ultima 
prin petrificarea cuvintului în interjeețiune. Eu sum pentru părerea 
cea din urmă, considerând Sâmbe ca voecativă dela Sâmbă. Sâmbă 
este cuvîntul originali vechră, fară Sâmbână formă mar nouă. 

Dari ce e Sâmbă saii Sămbânăi ? 

Este o ființă mitologică identică cu Semo Sancus din vechia mi- 
tologiă italică. Ce să, fie însă Semo Sancas? In scriitorii latiul a- 
fămu următoreie notițe despre acestă fiinţă mitologică : 


Qnerebam Nonas Sanco Fidione referrem, 

An tibi, Semo pater; cum mihi Sancus ait: 
Cuicuuque ex illis dederis ; ego muiius habebo. 
Nom'na trina fero : sic voluere Cures, 

Hunc igitur veteres donarnnt aede Sabini : 
Inque Quirinali constituere jugo. 
(Ovid. Fast. libr. VI. 213—218) 


Ibant, et laeti pars Sancum voce canebant 
Auctorem gentis, pars laudes ore ferebant 
Sabe tuas, qui de patrio cognomine primus 
Dixisti populos magna ditione Sabinos. 
(Şi. Ital. De bello pun. sec. VIII. 421—424.) 


Sancte pater salve, cui iam favet aspera Iano : 
Sancte, velis libro dexter inesse meo. 
Nune quoniam manibus purgatum sanxerat orbem, 
Sie Sancum Tatii composuere Cures. 
(Propert. libr. 1V. 9,71—74.) 


<Aedes eius (Vitruvii) quae essent in Palatio dirnendas, bona Se- 
«moni Sanco censuerunt consecranda : quodque aeris ex eis redat- 
«<tum est, ex eo aenei orbes facti, positi in Sacello Sanci versus 
<aedem Quirini» (Liv. VIII. 20). Iu unele ediţiuni se află Sangus, 
declinatii după a patra declinaţiune, ca şi Janus la unil seriitori. 

La Pestus aflăm următorele : 

«În aede Sancus qui Dius Fidius vocatu'> (p. 241). «Propter via 
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«fit sacrificium quod est proficiscendi gratia Herculi aut Sanco 
«qui scilicet idem est dens> (p. 229). <Sangualis porta» (p. 317).5) 
«Sanqualis avis» (ibid.), pasere consacrată lui Sancă. 9) 

La Augustinii, Civ. Dei XViII,19 : «Sabini etiam regem suum 
«primum Sangum, sive ut alii apellant Sanctam retalerunt în deos.» 

Dionys. Halic. |. 45 dice : Kârov 23 Ilâpatos ză uâv dvoua re Xa- 
Etno Eder redijvat wow Exi Xagivov rod Xiyxov, Baiuovos ertywptob. 

La Eusebiii, Ist. ecles. II, 13 aflămi inscripţiunea : 


XIMONI AEO SALKTO, va să dică : Simoni Deo Sancto. 10) 


Mai amintiinii încă următârele iuseripţiuni : 

Mommsen I. N. n. 6770 : Semoni Sano “Deo Fidio Sacrum Sex. 
Pompeius Sp. F. Col. Mussianus Quinquennalis Decur. Bidentalis 
Donum Dedit. 

Henzen la Or. p. 162 : Sanco Sancto Semoni Deo Pidio Sacrum 
Decuria Sacerdotum Bidentalium Reciperatis Vectigalibus. 

Toţi la Henzan u. 6999 : Philervs ex deereto XXX virum sa- 
ce.lum Semoni Sinco de sua pecunia fecit. 

In Tablele Eugubine ili aflâmă în următorele forme: Fiso 
Sansie, Fisovi Sunsi, Sagi Luve-patre, Lupater Sace, Sace sukre. 11) 

Dia aceste noiiţa rezultă, că deitatea in cestiune avea urmăld- 
rele nuwl : 


Sancus, 

Sangus, 

Sanctus, 

Sem Sancus, 

Semo Deus Sanctus, 

Semo Sancus Deus Fidius, 

Sancus Sanctus Semo Deus Fidius. 


(8) Acestă portă a fostii unde astădi se află Fontana Trezi în Via dellu Dataric 
după cumi spune Becker în lâm, Alt. Î, p. 133 

(9) A se vede şi Liv. 41, 13.—Pliw. 10, 7, 5 $ 20.—lul. Obseq. 65. 

(1) Afară de acestea, Sancus se mai amintesce şi la alţi scriitori, precumă Iac- 
tant. De fals. relig. ]. 15. —lustin. M. Apologz. I, 26, 56.— Tertul. ad. Nat. I[.9%. A- 
polog. 13. 

(11) Les Tables Eugubines par Michel Dreal, Paris 1875, tabl. 1I,VI, 
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Numile din Tablele Eugubine, scrise în dialectulă umbrică, seri- 
indu-le în limba latină ari suna: 


Fisus Sancius sai Fisovins Sancius, adecă Fidius Sancius; 

Sancius Iovis Pater; 

Jupiter Sancius; 

Sancius Sacer. | 

Ce ne impârtă cu deosebire, este că Sancus, atâtii în notițele 
seriitorilori latiny, câtă şi în Tablele Eugubine, scrise într'ună dia- 
lectii populară, este identică cu Deus Fidius saii Dius Fidius. 

Dius (de aceiaşi origine cu deus, dies, divus) propriamente în- 
s6mnă strălucitoră, iar ca substaniivă dium respective divum  în- 
s6mnă ceri, care însemnare s'a păstratii în sub dio, sub divo şi 
sub divum : «sub cerul liberă». 

Cu acâsta, se unesce pe deplinii notiţa, ce o aflămi într'un seriitoră, 
care dice că Sancus în limba sabină însâmnă ccerii». 12) 

Fidius vine dela fidus, credinciosii, Va să dică Sancus Dius Pi- 
dius este unii dei ali strălucirii, ală cerulul luminată sai al lu- 
minei şi ali credinței, şi ca atare elă era invocati la jurăminte, era 
ună dei ali jurămintelori. 13) După cumi ne spune Varro (L. 
IL. V. 66), la Sabin! era datina ca acesti jurămîntă să se facă sub 
cerulii liberi (sub divo); va să dică promisiunea de credinţă (fi- 
dius) să se facă la lumina dilei (dius), pentru ca să se îndeplinâscă 
amîndouă atributele deului, cumă ami dice no! astădi : pe credinţa 
lui Dumnedei şi pe sântulă s6re! 

Aşa dară legătura cea mal d'aprâpe între <Sâmb6» sai <Sâmbâni» 
şi între «Semo 1%) Sancus Dius Fidius» o avemii, întrebuinţându-se 


(12) Io. Lyd. De Mens. IV. 58. 

(13; Medius fidius.—Quidam existi mant iusiurandum esse per Divi fidem, quidam 
per diurni temporis i. e. diei fidem (Paul. p. 147. la Preller. p. 635.) 

(14) Numele Semo nu ne importă în acestă studii. Mommsen în Corp. Ins. Lat. 1. 
pag. 10, combătendii părerea lui Marţiană Capella, care esplică pe semo cu semideus, 
susţine că semo s'a formată din privativulă se şi homo=se—homo=semo, ca şi 
nemo din ne-hoimo, ceea-ce nu ni se pare nimerită, pentru că la Macrobii, Sat. 16, 8. 
aflămă Semonia deitate a semănătureloriă, care este numai forma feminină dela Semo, 
și prin urmare în fondă sunt identice şi trebue să aibă aceiaşi origine, Sarii Se- 
monia, care în locnlă citată obvine şi sub forma Seia, Segeita, fără îndoi€lă vine 
dela semen, semenătură, formată din rădăcina se şi sufixulă man, care în latina 


Se Ca ca i A ca ai sală Pi a d! =] EP Da pe cad 
SR ATP e 7 N pe 
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fie-care în formulele de afirmare, de întărire, de jurămiîntii. Aseme- 
nea ami constatatii că Sancus sai Sancus Dius însâmnă propria- 
mente strălucire, lumină, cerii. Din punctulii de vedere alii înţele- 
sului, ne mai rămâne să cercetămii, dacă SdmVele din descânteculi 
reprodusii mai sustii poti să aibă o asemenea însemnare de strălucire, 
de lumină. Dacă vomii put6 proba şi acâsta, atunci urmeză cu o ri- 
&6re matematică, că Sâmbe, Sâmbenii şi Smbe sunt identice între 
sine şi tote împreună identice cu Sancus. 

Inainte de tâte, trebue să constatămii că Sâmbele vină înainte 
într' uni descântecii, care se pronunţă contra durerii de ochi şi a al- 
beţei, va să dică voesce a reda ochilorii lumină. Mai încolo, Sâm- 
bele se numescii în descântecii «albe». Acâsta încă este unii atributii 
ali luminei. În limba latină aflămu : 


Interea Sol albu' recessit in infera noctis. 

Interea tugit albu jubar Hyperioni” cursu 

Ut primum tenebris abjecteis înalbabat 

Dies. (Hieron. Columna, Ennii Fragmenta p. 23,65,119) 


Regina e speculis primum ut albescere lucem 
Vidit. (Virg. Aen. IV. 586) 


«Jam jam albicascit Phoebus» (Mattius la Gell. 15,25,1). 
« Caesar exploratis regionibus albente caelo omnes topias castris e- 
ducit» (Caesar. Bell. Civ. 1. 68; asemenea şi in Bell. Afr. 11,80.) 


In limba română: se albesce de diuă, în diua albă, a intrati 
alba în sati ==s'a făcuţă diuă. 


Prin urmare, ni se împune de sine conelusiunea, că sub Sămbe se 


(a se vede Corssen, Ueber Aussprache und Vokal. I. 972sqq. — Sehleich. Comp. 
d. vergl. Gram. ed. 4, p. 398.) trece în men şi mon, şi Waci din Semon, n finală că- 
dendă, a rămasii Semo, ca ho-mo, he-mo, te-mo, ser-mo, pul-mo ş.a. Ia cari apoi în 
cele-lalte casuri p reapare : ho-min-is, te-mon-is... asemenea Se-mon-is, So-mon-es - 
Va să dică Sancus are totă-o-dată şi atributulă de Semănatoră saă protectori ali 
semenăturelorii. Acesta nu numai că nu schimbă întru nimică din atributulă lui de 
Dius, strălucitoră, luminătoră, ci din contra îlă esplică şi-l întăresce şi mai multă, 
căci lumina sai căldura este puterea ce nasce, cresce şi matoresce semănăturele. 
In fine, chiară din cuprinsul Tablelorii Eugubine se vede că se invâcă divinităţi ce 
protegă câmpurile, ceia-ce confirmă şi may rmultiă cole de susă, 
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înţelegi <dine de lumină», şi în ultima analisă sunt personifi- 
carea rdeloti de lumină, cari cu agerimea loră, representată în 
deseântecii prin «cuțite ascuţite», şi cu puterea lori de a alunga 
întunereculăi, representată prin «mături» şi emfneşterguri», de- 
pă. teză, alungă întunereculă şi redaă ochiloră lumină, 

Tote acestea sa confirmă deplinii şi într'unii modă minunată prin 
unii altu descântecri totii «de albâţă», publicată de d-lui 8. FI. Ma- 
rianti în Albina Carpaţilorii, No. 22 din 1979. Etă ce stă între 
altele în acestii interesanti descântecă : 


Maica Domnului 
Din porta cerului 
Scară de aură a sloboditi, 
Pe dinsa s'a scoborită, 
Inaintea lui N. a eşitiă, 
De mâna dreptă la luată, 
De pe sore l'a înturnatii, 
Ş'a porniti, şi a plecati 
Pe drumulă lui Adamit 
La tontâna lui lordani, 
Ș'a telnitu - 
Trek surori a Sorelui 
Cu treă mături, 
Cu treă greble, 
Cu treă mânecă de mătasă albă. 
Maica. Domnului 
Cumi le-a, tâlnitii, 
Cumă le-a zărită, 
Pola a întinst, 
Calea le-a cuprinsă, 
Și le-a cuvintată, 
Și le-a intrebati : 
— Unde mergeţi voi, 
Tei surori a Sorchu? 
— Că noi mergemii 
Și ne ducemi 
La fontâna lui Dumnedeii, 
S'o curățimii de gozuri 
Și de gloduri! 


APTE A, Ala 


Se, 


pa ah 


dr N E 
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— Nu mergeti, 
Nu vă duceţi, 
Voi trei surori a Sorelui, 
La fântâna lui Dumnedei! 
Că fântâna lui Dumnedei 
E curată 
Luminată 
Ca de Dumnedei ce-i dată. 
Da voi mergeţi 
ȘI vă duceţi 
De curățiți albeţele 
De pe ochii lui N : 
Curăţiţi albeţă albă, 
Albeţă negră, 
Albeţă roșiă, 
Albeţă de 99 de feluri, 
Albâţă de 99 de chipuri. 
Cătaţi-o în cleştele (?) capului, 
In fața obrazului, 
In genele ochilorii, 
In pregiurulu ochilori, 
In luminele ochiloră, 
Curundi 
Mai curundă 
Cu grebele o greblați, 
Cu fârfecile o forfecati, 
Cu măturile o măturaţi, 
Cu unghiile o ciupiţi, 
Din ochi mi-o fugăriți, 
Cu mânicele o ştergeţi, etc. 


In acestii descântecii din Bucovina numele dineloră, Scmbele, 
nu-lă mal aflămu; laflămi însă înlocuitii cu adevărata însemnare a 
cuvintului, căci Surorile Sdrelui, cari asemenea sunt cu mături, cu 
greble în locii de cuțite, şi en mâneci în locii de mâneşterguri, sunt 
înseși Sâmbele; va să dică corespundă pe deplină, nu numai după 
însemnarea reală a cuvintelorii, dar—ce este mai multii—chiarii şi 
în atribute. 


Se pâte o consonanţă mal surprindătâre ? 
| 10 
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Descânteculă din Schmidt este dela Răşinari, cumii ne spune 
însuşi autorulii; alu d-lui $. Fl. Marianii, dela Ciudeiii din Bucovina; 
va să dică din două colţuri opuse, depărtate şi despărțite încă prin 
Carpaţi. Celă d'intâiii este în coprinsă şi formă nespus de vechii. 
Elu a păstrată totă originalitatea, vechiă italică. Celui din Bucovina 
a conservatii spirituală, schimbându'și forma, modernisându-se. 

Rămâne să mai deslegămii încă două cestiuni. 

Dacă Sâmbele suni d'o origină cu Sangus, atunci, pentru ca să 
putemiă av6 femininul Sâmbă, trebue ca și în vechia mitologiă i- 
talică să fie deitatea feminină Sanga. 

Adevărat, acestă formă nu o aflămi. Seriitoril nu ne-ati trans- 
mi8'0. Este însă de observatii, că generalmente în vechile mitologii 
pe lingă divinitatea masculină, mat totă-d'a-una era una feminină. 
Etă ce ne-a lăsată scrisă despre acâsta filosofului Seneca în Nat. 
Quaest. III, 14, unde vorbesce despre elementele din car! sară fi 
compusii universuliă : 

«Egiptenii diceaui că sunt patru elemente; ei apoi din fie-care 
făceaii câte doue : bărbati şi femeiă. Aerulă vintarosi îli numiauă 
bărbat, pe celi negurosă şi liniştitii femeiă. Marea o numiaii apă 
bărbătescă, totă cea-l'altă femeiască. Poculii unde arde cu flacără 
se dicea bărbaţi, Iară femeiă unde strălucia fără să te ardă atin- 
gându-lă. Pămîntului virtosiă, stâncile şi ripele le numiai bărbatii, 
yarti femeiă care se pote lucra şi cultiva.» 

In mitologia grâcă aflămii Joe şi Juno, Neptuni şi Thetis, Pluto 
și Proserpina, Apollo şi Diana ş. a. 

In mitologia italică acestă împărechiare este şi mal lăţită. Aici 
aflâmi : Faunus — Fauna, Fatuus — Fatua, Gaius — Gaia, Ianus 
— Iana, Limentinus — Limentina, Lunus — Luna, Manius — Ma” 
nia, Matutinus — Matuta, Semo — Semonia, Silvanus — Silvana, 
Volumnus — Volumna, ș. a. 

Dreptii acela pe lingă Sancus a esistată şi Sanca. 

A d6ua şi cea, din urmă cestiune este a arăta, cumi Sâmbă, Săm- 
benă, sai Sâmbele s'a pututi forma din Sancus — Sanca. | 

Ami vedutii că Sancus se mat scriea şi Sangus, ba fâră îndoi6lă 
și Sanguus şi Sanquus, căci aflămiă adiectivuli sangualis şi san- 
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qualis, aşa dară şi Sanga, Sangua şi Sanqua. In inscripțiunile la- 
tine mal aflămi şi uni nume de persână Sanguri(us).15) 

Din latinul lingua noi avemii limbă; asemenea din Sanguus —San- 
gua S'ai formată Sâmtu — Sâmbă.15) In câtă este pentru schim- 
barea lui n în m, ea s'a operată deja la Români prin influinţa la- 
bială a lui d, totă ca şi în limbă = lingua. 

lată într'unt cuvintă o istoriă de mil de ani! Şi câte vor mal fi 
d'acestea în tradițiunile poporului nostru, pe cari nu le cunscemi 
încă! 


CINCI SATIRE POPORALE DIN BUCOVINA 


culese de 


S. FL. MARIAN. 


De 


Il 


JUDECATA VORNICULUI. 


Trandafirii dela, Sucevă! 
Trece lelea, nu mă 'ntrebă, 
Par'că ași fi ună pribagii, 
Nu i-așii fi fostă nici cându dragii. 
Trece lelea mânidsă : 

S'a bătută cui-a lori a-casă; 
Trece pîn' la vorniculii 
Să-şi pârască bărbatulu, 

Că elu a fosti la cositiă, 

Ea a-casă s'a greşitii 

Și cu altulu s'a iubită, 


"(15) Corp. Inscript. Lat. 1. n. 1419. 

(16) Schimbarea lui nqu sai ngu în mb în unele dialecte italiene este mai conse- 
cuentă ca în româna. Aşa d. e. în dialectulă corsicanii din guinque s'a făcutii chimbe 
cinci; din sanguine—sambene sânge; din inguine —imbene; din lingua s'a făcută şi 
la, Corsicuni limba (a se vedâ Rivista ai filologia e d'istruzione classica pe 1881, Torino, 
fasc. 1—2 p. 14, 16, 17). 
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S'a iubiti, s'a drăgostitii, 

Bărbatul că mi-a găsit'o 

ȘI frumosi mi-a pălmuit'o 

De i-a trecuti de iubiti, 

De iubită, de drăgostită. 

Trece lelea şi se duce, 

Și la vornicii cumil ajunge 

Vorniculă așa mi-i dice : 

— Ce caţi, nevastă, pe-aice ? 

Eră lelea mi-i respunde 

C'uni glas jelnică ce pătrunde : 

— Vornicele, cândi ţi-oiu spune, 

Multe pătimesci în lume, 

Mai multi rele decâtii bune, 

Că de patimele mele 

Și lui Dumnedei e jele : 

Bărbati-a, fosti la cositii, 

Eu a-casă m'ami greşitii 

Şi cu altulă mami iubită, 

Mami iubiti, m'ami drăgostitii, 

Bărbatulu că m'a găsiti 

ȘI, vai, răi m'a pălmuită, 

Ardă-lu foculi mangositi ! 
Da vornicul omu cu minte, 

Cumii era de mai nainte, 

Leliș6rei mi-i respunse 

Și din gură că mi-i spuse : 

— Nevastă, drăguţa mea! 

Mergi a-casă şi iubia, (*) 

De bărbati grijă n'avea ; 

Bărbatul de-a şi veni, 

Nemicii nu i-a folosi, 

Numai de te-ai sci feri. 

lubesce-te, te iubesce 

Inima, câtii îți poftesce, 

Și cu altulii și cu mine, 

Numai să nu scie nime; 

ȘI cu mine şi cu altulu, 

Numai să n'audă satului 


(*) Aşa în gura poporului. 
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Și să nu scie bărbatuliă, 

Că bărbatului de va sci 

Vai de capulii tt va fi, 

Că de te prinde bărbatul 
Te bate pîn' te iea draculu, 
Şi dracul de te-a lua 

Să nu fie vina mea! 


II 


JURĂMÎNTULU DRĂGUȚULUI. 


Dorii de mândra m'a ajunsi, 
E la murgii în grajdu mami dusi 
Și pe dinsuli șcua-amu pusi, 
Toemai la mândra mami dusi 
Și "n brăţucă mi-ami luat'o 
Și n gură mi-amu sărutat'o, 
Inima mi-amiu destulati. 

Ea din gur' a cuvîntatu : 

— Hai, hai, hai, bădiţă, bine, 
Tu mai ai pe Gre-cine! 

— Ba eu, mândră, m'oii jura, 
De mai ami pe cine-va 

Să n'ajungii să mai trăescii, 
Ci 'ndată să mă topescii 

Ca stulu celui de berbece 
Cândi îl pui în apă rece! 

— Hai, hai, hai, bădiță, bine, 
Tu mai ai pe 6re-cine! 

— Ba ei, mândră, m'oiă jura, 
De mai ami pe cine-va, 
Nainte de-a fi 'nseratii 

Să mori, dragă, spînduratii 

In căstăi de petrinjei, 

În fune de clopoţei!... 

— Hai, hai, hai, bădiţă, bine, 
Tu mai ai pe 6re-cine! 

— Ba eu, mândră, m'oiii jura, 
De mai ami pe cine-va 

Să mori, dragă, înecată 
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In vinu fertii şi piperatii ! 

— Hai, hai, hai, bădiţă, bine, 
Tu mai ai pe 6re-cine! 

— Ba ei, mândră, m'oiă jura, 
De mai ami pe cine-va 

Să mori, dragă, 'nădușşitiă 
Sub o cergă învăliti !... 


III 


VO LINCUŢIA. 


Frundă verde 6rbă nâgră ! 
Volincuţa mea cea dragă, 
Ce ţi-i cămeșuica n6gră ? 

Ori soponulii s'a scumpitiă, 
Ori cu apa te-ai sfăditiu, 

Ori bărbatul ţi-ai urit, 

Ori cu lenea te-ai tâlnitii ? 
Ori soponulu scumpu-ţi-i ? 
Ori căldarea spartă-ţi-i ? 

Ori vadulu departe-ţi-i? 

Ori focul de ghiață-ţi-i ? 

Ori bărbat urîtu-ţi-i ? 

De ţi-i urit bărbatulă, 
Lasa-lă, dragă, la draculă, 
lubesce-te cu altuluă ! 

— Frundă verde de dudăi ! 
Bade, bădișorulu mei, 

Cu lenea nu m'ami tâlnită, 
Soponuli nu s'a scumpiti, 
Cu apa nu mami sfădită, 
Bărbatulă nu lamă urită, 
Foculii încă n'a 'nghieţatii 

Şi căldarea nu s'a spartii, 
Dar” mi-i apa peste mână : 
N'amiă fostii la p&râii de-o lună, 
Și mi-i apa 'ntr'ună tăpşani : 
N'ami spălată cămeși d'unu ană.! 
— Volincuţă, Volincuţă ! 
V&di câtii ești de hărnicuţă; 


ae e e OMR e a Anul PY! wi 
APARE, pasă A piara iti Ra 


a 
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Tu de cândi te-ai măritată, 
Mâna 'n cofă n'ai băgatu: 
Pe din nuntru-i cu bureţi ; 


V 9 


Din afară'i cumu o vedi: 
Jurii împrejurii cu orezi, 
Pintre cercuri 
Pui de epuri, 
Pintre doge 
Pui de brosce; 
Catu la blide, 
Prindi a ride : 
Cati prin blide, 'i mucegaiu, 
lar” prin casă-i plină de scaiu . . . 
Fata mamei jucăușă 
Cu gunoiulă pînă 'n ușă, 
Pune boii la tânjală 
Și scote gunoiu-afară; 
Ori îlă seote, ori te lasă, 
Că toti vei fi gunoiosă 
Cumi ai fosti la mă-t-a-casă!. . 


IV 


„SFATULU NÂNAȘEI. 


Fine, fine, 
„ Constantine! 

De voesci să-ţi fie bine, 
Vin” de te-i iubi cu mine! 
— Domne ! nânăşică dragă ! 
Nu cum-va vorbesci în şagă ? 
De micuţii m'ai botezatii, 
De mare m'ai cununati, 
Ore nu ni-a fi păcatiă 
Amîndoi a ne iubi ? 
Eu credă c'omi păcătui ! 

— Fine, fine, 

Constantine! 
Ascultă-mă tu pe mine 
Și las' de nu va fi bine, 

Că vomi face poduri 
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Peste gloduri, 

Și punți 

Peste munți, 

Ș'omi da vaci 

Pe la săracă, 

ȘI jJuncani 

Pe la sărmani, 

Și juninci 

Pe la calici, 

Și bouţi 

Pe la cei ciunți, 
Ş'a veni postulă celă mare 
Ş'omui da d6ue sălindare : 

Unulă pentru mine 

Ș'altulă pentru tine, 
Și Dumnedei ne-a erta, 
Nemici nu ni s'a tâmpla: 
Postul mare va veni, 
Sălindare vomu plăti, 
Dumnedei ne-a ispăsi 
Și nemică nu ne-a fi!... 


V 
ȚERANULU ȘI CIOCOIULU. 


| 


Frundă verde baraboiu ! 

La moră la Dorohoiu 
Merge-ună cari cu patru boi 
Incăreatii cu păpuşoi. 

Dinapoia carului 

Merge "n fuga. calului 
Ciocoiașulu saiului 

Cu năravulă dracului 

Și dice ţăranului : 

— Bună ajunsuli, măi ț&rane ! 
— Nu-ţi mulţămescă, măi cucone ! 
— Măi ţărane, tu eşti batu! 

— Latri, ciocoiu guleratiă, 

Că de-assră n'amii mâncati 
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Și tu dici că eii sînt batu.! 
lari ciocoiulu satului 
Cu năravuli dracului, 
Sciindiă rîndulu calului 
Nu-şi lasă năravuli lui, 
Pune-o mână pe oblânci, 
Alt o bagă "n sînă adânci 
Și scote-unii biciă plumbuită, 
Plumbuiti, resplumbuitiă, 
Ș'avîntându-lu într'o parte 
Trage la țăranii pe spate, 
Trage una, trage două, 
Trage rmerei pîn' la nu. 
lar” ţăranului satului, 
Sciindi rîndulă carului 
Bagă mâna pe sub scorţă 
Și scote-o măciucă grosă, 
GrOsă, grosă, ciotorosă, 
Ș'avintând'o într'o parte 
Trage la ciocoiu pe spate, 
Trage una, trage două, 
Trage patru-deci și nus, 
De-i rupe spinarea 'n două 
Şi-i erepă pelea în noue, 
Și trăgendu-i câte-i trasă 
Pe ciocoiu apoi îlu lasă 
Și se duce 'ncetii spre casă. 


II 


Frunduliţa bradului ! 
Ciocoiașulu satului 
Cu năravulii dracului 
Trage pinteni calului 
Şi fuge spre satulă lui. 
Iar” în sati cumu îmi ajunge, 
Dreptii la crâșmă mi se duce 
Și asttelu din gură-mi dice: 
— Măi I6ne Balabane! 
R&ui mă dorii cele ciolane, 
Scolă iute în piciore 
Ș'aprinde o luminare 
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Şi-mi dă rachiă de celu tare, 

Dă-mi rachiu de trei parale 

Și mă frecă pe spinare! 
Balabaniă sare de grabă 

Și pe ciocoiu îl într6bă : 

-— Dar ce mi-ai păţită, cucone, 

De te doră cele ciolane ? 

— la mami bătută c'unii ţărană, 

C'unii țărani, c'ună hoţomaniă ! 
Atunci lonă Balabanii, 

Sciindă rîndul criîșmei sale 

lea rachii de trei parale 

Ș'ună pumni bună de sare mare 

Și mi-lu fr6că pe spinare. 
lar” ciocoiulă satului 

Cu năravulu dracului, 

Usturându-lă la spinare 

Strigă, strigă 'n gura mare : 

— Măi lone Balabane! 

R&ă mă dorii cele ciolane, 

Mai încetii din frecătură 

Că-mi sari și dinţii din gură! 
Dar” Balabani ce făcea ? 

Mi-lu freca şi mi-i dicea : 

— Aşa-ţi trebui, măi cucone ! 

Ce nu te lași de bătone? 

Nu te 'ncepe cuni ţărani, 

Că ș'așa elii ţi-l duşmani, 

Căci ţ&ranulu cândi te bate 

Zacă unii anu şi jumătate ! 


E ie 
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LIMBA BOTANICĂ A 'ȚERANULUI ROMANU 
Dr, D. Brândza. 
(Urmare. Vedi No. 1 şi 2) 


L, 


Lemn-cânesc (munt.), Lemnu-rânelui s. Mălinită (mold.), Li- 
gustrum vulgare, Troăne. 

Lemn-dulce, vei Ierbă-dulce. 

Lemnu- Domnului, Artemisia, Abrotanum, Aurone, (coaie 

Leuşten, Levisticum officinale, Livăche. 

Leurdă, Allium ursinum, Ail-des-bois. 

Tiliac, Syringa vulgaris, Lilas. 

Limbariţă, Limba-broscei, Alisma Plautago, Plantain-d'eau. 

Limba-boului, Anchusa, officinalis, Buglosse, Langue-de-boeuf. 

Limba-cânelui, Oynoglossum officinale, Cynoglosse, Langue-de- 
chien. 

Lamba-cerbuluă , Scolopendrium officinale, Scolopendre. Vedi 
Limba-vecinei, şi Navalnic, 

Limba-pescelui, Statice Gmelini, Static6. 

Limba-vecinei, Scolopendrium officinale, Scolopendre. VedI Limba 
cerbului şi Navalnic. 

 Zanăriţă, Linaria vulgaris, Linaire. 

Lintea-pratului (mold.), Bob-de-ţarină, Lathyrus silvestris şi 
L. latifolius, Gesse. 

Lintiţă-de-apă, Lintea-broscei, Lemna minor, Lentille d'eau. 

Lipiciii (munt.), Cuscuta europaea, Cuscute. Vedi Turia. 

Lipiciă, Holeră, Cornuţă, ete. Xanthium spinosum, Lampourde. 

Lobodă, Atriplex hortensis, Arroche des jardins. 

Lopăţică, Lunaria rediviva, Monnaie du Pape. 

Lozie, Salix fragilis, $. vitellina, Osier jaune. 

Lubeniţă, varietate de Pepene-verde s. Harbus. 

Lumânărica- Domnului, vedI Câda-vacei. 

Luminiţa- nopți, Oenothera biennis, Herbe-aux-ânes. 

Lumindsă, Viţă-albă, Clematis vitalba, Herbe-aux-gueux. 

Lumânărică, Gentiana asclepiadea, Gentiane ascl6piade, 
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M, 


Mac-roşu, Paparone, Papaver rhoeas, Coquelicot. 

Măcriş, Rumex acetosa, Oseille. 

Măcriş-de-râură, vedi Dracilă. 

Măcrişu-iepurelui, Oxalis acelosella, Oxalide. 

Malaii-tătărese, Meii-tătărese, Sorghum vulgare, Hougque Sorgho. 

Malaiiă (mold.), Meiii (munt.), Panicum miliaceum, Millet. Ved: 
Pasat, 

Malaiă (munt.), făină de Porumb. 

Mălin, Prunus padus, Cerisier-ă-grappes. 

Măliniţă, veQi Lemnu-cânelui. 

Mama-păduriă, Lathraea squamaria, Lathrâe, şi Asperula o0do- 
rata, Asp6rule. | 

Mângâierea-apelor, Fuphrasia officinalis, Eufaise. 

Mărarii, Anethum graveolens, Fenouil-bâtard. 

Mărgărite, Ohrysanthemum Leucanthemum, Grande-Marguerite. 

Mărgăritar, Loranthus europaeus, Lioranthe d' Europe. 

Mărgăritărel, vedi Lăcrămidre. 

Mărgică, Melica uniflora, M6lique. 

Marole, vegi Lăptucă, Liptuci. 

Măr-pădureţ, Pădureţ, Malus communis,! Pommier sauvage. 

Măvru-lupului, Cucurbeţică, Aristolochia Clematitis, Aristoloche, 

Măselariii, Măselăriță, “Hyosciamus niger, Jusquiame. 

Mătasa-briscelor, Mtrță-de-apt, Conferva amphibia, Confărve. 

Mătăciune, Iarba-stupului, Roişte, Melissa officinalis, Mâlisse. 

* Mătăciune, Dracocephallum moldavica, Diacocâpballe. 

Mătrăgună- Domnă-mare , Mătrăgună-erbă-bună,  Imperătesa- 
buruienilor, Împărătâsă, Atropa Belladonna, Belladonne. 

Mătreță-de-apă, vedi Mătasa-broscelor. 

Mături-de-grădină, Kochia scoparia, Belvedăre, 

Mazăre, Pisum sativum, Petit-pois. 

Măzeriche, Bobuşor, Pob-de-țarină, Lathyrus silvestris, Gesse 
sauvage, şi diverse specii de Vicia, 

Meii, Milium effusum, Millet, vedi şi Mălai. 

Meii-păsărese, Lithospermum officinale, Gr6mil. 

Meii-tătăresc, vei Malaiă-tătăresc. 

Merişor, Buxus sempervirens, Buis. 

Merişor (munt.), Cununiţă (mold.), Vinea minor, Pervenche, vedi 
Pervincă, 
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Merişor-de-munte, Vaccinium Vitis idaea, Airelle-rouge. 

Mestecăn, Betula alba, Bouleau. 

JMicsandră, vedi Micşunea. 

Micgunea (mold.), Micsandră (munt.), Cheiranthus Cheiri, Gi- 
rofl6e jaune şi Matthiola annua. 

Micşunele (munt.), Toporaşi (mold.), Tămăisre (0lt.), Viola o- 
dorata, Violette. 

Mierea-ursului, Pulmonaria officinalis, Pulmonaire. 

Migdal, Amygdalus communis, Amanăier. 

Milostivă, Gratiola officinalis, Gratiole. 

Mintă (nold.), Ismă (mant.), Menta pipirita, Menthe-poivrâe. 

Minta-broscei, Mentha aquatica, Merthe-agquatiqgue. 

Mohor, Setaria, viridis, S6taire. 

Mojdren, speciă de stejari, Quercus. 

Molid, Molift. Molidvu, Brad-alb, Abies pectinata, Sapin. 

Molotru (munt.), Sulfină, Suleină (mold.), Melilotus officinalis, 
Melilot. 

olură, Anison-dulce,  Chimen-dulce,  Foeniculum officinale, 
Fenouil. 

Morcov, Mure (trans.), Daucus Carotta, Carotte. 

Morcov-setbatec, (mold.), Barba-popei (trans.), Daucus sylvestris, 
vedi Raginea. fetei. 

Moscuşor, Adoxa, moschatelina, Adoxe. 

Moşmol (munt.), Mespilus germanică, Nâflier. 

Mucegaiii, Mucor mucedo şi Penicilium glaucum, Moisissure. 

Mur, Rug-de-mure, Rubus fructicosus, Mârier-des-haies. 

Mure (trans.), vedi Murcov. 

i segoau: dracului, Knautia arvensis, Scabieuse: des-champs, vedi 
Sipică şi Duin, 

Muschi, diverse plante din Familia Muschilor, Musci, Mousses. 

Mugeţel (munt.), Morună, Romoniţă, Romoniță-mică (mold.), 
Matricaria Chamomilla, Camomille commune. 

Mustar, Sinavis, Moutarde. 

Mugştar-alb, Sinapis alba, Moutarde-blanche şi Eruca sativa, 
Roquette. 

Muştar-de-câmp, Sinapis arvensis, Moutarde-sauvage. 

Mutătore, Bryonia alba et dicica, Bryone. 


N, 
Nagară, Stipa capillata, Stipe capillee, vedi Pătus şi Pănugită. 
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Nalbă, Nalbă-mică, Cagu-popei, diverse speci! de Malva, Mauve. 

Nalbă-mare, Althaea officinalis, Gimmauve officinale. 

Nalbă-mică, vedi Nalbă. 

Năprasnică, Clematis recta, Clâmatite dress6e, şi italia Ro- 
bertianum, Herbe-ă-Robert. 

Navalnic, Titba-vezined, Limba. cerbului, Scolopendrium offici- 
nale, Scolopendre, vedi Ferigă. 

Navalnic (munt.) Valeriana officinalis, Valeriane, vedi Odolen. 

Neyhină, Agrostema githago, Nielle-des-bl6s. 

Negruşcă, Nigella sativa, Nigelle, vedi Chimen-negru. 

Nemţişor, Delphinium consolida, Dauphinelle, vedi Surgucă. 

Nicoreţă, Agaricus cochleatus. 

Nigelariţă, Rostopască, Chelidonium majus, Grande-6claire. 

Nohot (mold.), Năut (munt.), Cicer arietinum, Pois-chiche. 

Notătore, Potamogeton natans, Epi-d'eau. 

Nuc, Juglans regia, Noyer. 

Nufăr, Nufăr-alb (mold.), Plută (munt.), Plumieră (transilv.), 
Nymphaea alba, Nânuphar-blanc. 

Nufăr-galben, Nuphar luteum, N6nuphar-jaune. 

Nu-me-uita, Myosotis palustris, Myosotis, Ne-m'oubliez-pas. 


(Va urma) 


DIN PÂCĂLITURILE INTERNAȚIONALE ALE 
POPORULUI ROMÂNU. 


——————— 


CUMU AU PERDUTU SAȘII PE SFINȚII LORU? 
Culesă de P. ISPIRESCU. 


Uni Românii călătoria. Ajungândi într'unii satii, unde îşi aducea a- 
minte a cunâsce p'unii Sasii, trase în gasdă la acesta, fiind că înserase. 

— Bună vremea, jupâne. 

— No, bine ai veniti, bade Ione. 

— Bucuroși la Gspeţi, jupâne ? 

— Bucuroși, bucuroşi, bade I6ne. 

Românul se aședă și prinse a vorbi; și din vorbă în vorbă, își pove- 
stiră unulu altuia și bune și rele : își spuseră tote pățeniile. 

Grindile dela tavanuli tindei Sasului erai înțesate cu felu de fel 
de cărnuri afumate. În mijlocii însă sta o şuncă mare, adecă copsa în- 
trâgă a unui porcii bătrâni. 
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Pasă-mi-te Sasuli era şuncarii, de aceia ce îngraşă porci, îi taiă, le 
pune cărnurile la fumii, și le scote apoi în vindare. Costiţe, slănini, 
mușchi, tote afumate, eraii atârnate care'și pe la, locurile lori. 

Totă uitându-se la ele, Românuli, fără să scie că gazda este şun- 
cari şi v&dândi atâta hoitii grămădilii în casa Sasului, prinse a-lă în- 
treba: 

— Da ce sunt alea d'acolo atârnate, jupâne ? 

— No, dacă'di, aia mititeii sunt sfinții, bade I6ne, și hăla mai ma- 
rele e Dumnedei. 

Românul vădu unde bate Sasulii. Acesta, socotindă că a bațjocoriti 
pe Români și la prostită, îi ridea mustaţa, şi sta țanţoși cu mâinile în 
șolduri dinaintea Românului rînjindiă. 

Românuli înghiţi gălușca, schimbâ vorba şi dise în gândulă lui : Aşa 
mi-ți-e povestea, Sasule ? De nu ţi-oiit face-o eii, apoi nici draculi nu 
ţi-o mai face! 

Cumi ami dice, îi puse gândi r&ă. 

Vorbiră despre unele, vorbiră despre altele, şi 'n cele din urmă Ro- 
mânuli dise Sasului : 

— Jupâne, fiindă că mâine ami trâbă să mă duci pînă 'n diuă în 
cutare loci, apoi ei aşii voi să mă culci de vreme. 

— Bine, bade I6ne, culcă-te sănătosi, şi nâpte bună. 

— Nâpte bună, jupâne. 

Sasulii se culcâ cu Săsdica lui în patii. lon se culcă josii pe ce'i dete 
Sasului să-și așternă. Sasulă cu Săs6ica lui adormiră. Atâta aștepta şi 
Ion, căci el îi pândia ca miţa pe şârece. Se scolă ălu Ion ali mei bi- 
nişorii, ese în virfulă degetelori din casă, se pune şi adună toţi sfinţii 
Sasului, îi inşiră pe o frânghie ţepănă, şi-i pune grămadă acolo după 
ușă. Apoi întră €răşi binişori şi se culcă. 

Și credeţi că mi-a dormiti ? 

Te-ași ! ferita Dumnedeă! Totă nâptea n'a închis ochișorii. Nu pu- 
tea omulii să dormă, gândindu-se la înfruntarea ce-i făcuse Sasulu. Nu 
putea, vedeţi d-vostră cinstiţi boeri, să mistuiască el ruşinea ce păţise. 

Cândii era pe la cântatulii cocoşilorii de a doua 6ră, despre diuă, se 
scolă, Ion şi p'întunericii se îmbracă, ese afară de se spală pe ochi, şi 
întrândă din noi în casă dise ; | 

— Apoi, jupâne, ei cată să mă ducă. D-vâstră odihniţi în pace. Eă 
mergii în treba mea. Forte mulţumimiă pentru găsduire. Mai r&mâneţi 
cu Dumnedei, că eii mă ducii cu sfinţii. 

Sasului nici nu-i da prin gândi că Românulu are să-i facă bosmaoa, 
și respunse fără a se mișca dintre pilotele lui de pufi : 
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— Umblă cu sfinții sănătosii, Iâne. 

lon ese din casa Sasului şi se incrosneză cu cărnurile afumate, pe 
care le adunase el și le grămădise după ușa tindei, și ese. Hăl Crișanu 
elă ! sarcină pe care n'o putea duce nici doi Saşi. 

Sasulii cu Săsoica lui se întârseră şi pe partea ceia-altă și mai tra- 
seră încă câte uni somniă pînă la diuă. 

Se sculară și ei şi mi se spălară, mai umblară de colo pînă colo, 
după una după alta prin casă, fără să viseze măcari că li s'a întâmplatii 
ce-va. 

Când, Săsoica ridică ochii și vedu tavanulu golă, numai șunca cea 
mare stânduă atârnată în mijloc; începu a striga. 

— Dară tu, fa, ce-ţi este de ţipi așa ? dise Sasului viindu cu grăbire 
cătră Săsoica lui. 

— Ce să amii ? Nu veditu, Martine, că Românulă ne-a furati tote 
şuncile ? 

Ridică şi Sasulu ochii, şi vedându paguba, r&mase ca trăsnitu din se- 
nină; se mai gândi ce se mai gândi, şi tocmai atunci, he! îşi veni şi 
elu de a-casă. 

Și aducându-și aminte de risulii cu care voise să batjocorescă de cu 
seră pe Români, şi de vorbele lui dela plecare, îşi muşcă buzele pînă 
dete sânge, de necază, şi frângându-și mâinile, dise cătră Săsoica lui : 

— Ved'tai tu, Rozi, cumi ne-a pâcăliti Românul ? Noi ami vruti 
să ridemu de elu, dară elu ne-o făcu, 

Eşindi ei afară, se uitară în urma Românului şi flueraii a pagubă. 
Ari fi voili să se iea după dinsulu. Dară iea-lă de unde nu e. Și se 
duse Românuliă cu sfinţii Sasului, și dusă a fosti pînă în diua de astădi. 

Și d'atunci Saşii nu mai ai sfinţi, căci i-a furată Românulă. 
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MONUMENTE 


PENTRU 
ISTORIA ȚEREI FĂGĂRAȘULUI 


adunate de 


NIC. DENSUȘŞIANU. 
(Urmare.—Vedi No. 1 şi 2.) 


IX 
1651, Febraarie 20. 


Susana Lorantfy, văduva principelui transilvanii George Rakotzi, confirmă 
în statu'u boeresci: 1, pe Radulii Rădocea celi bătrâni; —2, pe Ra- 
duli Rădocea celă tinări; —3, pe lonaşeu şi Stoica Rădocea, 
din comuna Buciumi, şi ordonă să fiă recunoscuţi ca boeri adevăra ți 
şi incontestabili, avâniiă a se bucura de aceleaşi imunităţi, de cari 
se bucură după drepti şi vechia consvetudine şi cei-l'aiţă 
Boeri din districtulă Figiraşului; în fine princesa Susana le boeris&ză 
casele, averile proprie (allodiaturas) şi cele-lalte moşii (haereditates). 


Nos Susanna Lorantfy Serenissimi quondam Principis Domini 
Georgii Rukoczy Principis Transilvaniae, partium regni Hungariae 
Domini et Siculoram Comitis ete. vidua. Memoriae Commendamus 
tenore praesentium siguificantes quibus expedit universis. Quod 
nos dizaum et honorificum habentes respectum fidelitațis, fide- 
liumque servitiorum agilium Raduly Radocsa senioris et alterius 
similiter Raduly Radocsa junioris de Bucsum, quae ips: ab aliquot 
jam annis, in omnibus rebus filei et industriae eorum commissis 
praesertim vero ad arcem nostram Fogarasiensem iuxta possibili- 
tatem suam fideliter et summa cum omni promtitudine alacritateque 
exhibuerunt, et impenderunt exhibiturosque et impensuros fore e- 
tiam in posterum nullatenus ambigimus. — Eosdem igitur Radu- 


lim Radocsa seniorem filiosque eius Salamonem et Algie, nec non 
1] 
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alterum Radulhium Radocsa juniorem item Ionaszko et Stoika simi- 
liter Padocsa fratres eius carnales omzino de Bucsum anteaque uti 


eX ...... etiam Generosi Stephani Herczeg de Loka universorum bono- 
rum nostrorum in Transilvania existentium praefecti informatione in- 
telligimus libertinali et Boeronali prerogativa gaudentes nunc literis 
Boeronatus idoneis et sufficientibus destitutos, rebus tamen sic ut 
praefertur stantibus et se se habentibus denuo et ex novo în coetum 
et numerum relquorum verorum Districtus nostri Fogarasiensis 
Boeronum annumerandos aggregandos, cooptandos et adscribendos 
duximus, prout annumeramus, aggregamus, cooptamus et; adseri- 
bimus, Decernentes expresse ut a modo deinceps succesivis semper 
temporibus iidem Raduly senior, Raduly iunior, Salamon, Algie, lo- 
nasko et Stoika Radocsa heredes et posteritates ipsorum .... . . pro 
veris et indubitatis DBoeronibus habeantur et veputentur omnibus et 
singulis iis omnibus gratiis privilegiis indultis libertatibus immu- 
nitatibus et prerogativis quibus ceteri veri, nat et îndubitată, prae- 
dicti Districtus nostri Fogarasiensis Boerones quomodocunque. de 
jure et ab antiqua consvetudine utuntur, fruuntur et gaudent per- 
petuo uti frui et gaudere valeant atque possint ; Ita tamen ut iidem 
Raduly senior, Raduly iunior, Salamon, Algie, Ionasko et Stoika 
Radocsa heredesque et posteritates eorum masculini sexus, omnia 
onera et servitia DBoeronalia înstar veliquorum Doeronum ad ar- 
cem nostram Fogarasiensem debentia semper et ubique subire ac 
ea exequi modis omnibus debeant et teneantur. — [4 nihilominus 
Domos eorundem in Possessione Bucsum vicinitatibus Domorum Se- 
nioris ab una Stoika Manta partibus vero ab alia Salamonis Boro- 
miza, Lunioris vero ab una Szlan Dobrin ab altera vero partibus 
Juan Mecska Comitatu Albensi Districtuque fogarasiensi existentes 
habitas, simul cum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis, quibus- 
libet, terris seilicet arabilibus cultis et incultis, agiis, pratis, pas- 
cuis, campis, foenetis, silvis, nemoribus, montibus, alpibus, vallibus, 
vineis, vineorumque promonthoriis, aquis, fluviis, piscinis, piseaturis, 
auarumque decursibus, molendinis et eorum locis, generaliter vero 
quarumlibet utilitatum et pertinentiarum suarum integritatibusque, 
quovis nominis vocabulo vocitaţis, ab omui Censuum, Taxarum et 
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contributionum nostrarum tam ordinariarum, quam extraordinaria- 
rum solutione servitiorum quorumlibet plebeorum et civilium exhi- 
bitione; seminaturas item allodiaturas et agricolationes, ac alias 
quaslibet haereditates ipsorum ad easdem Domos juste et legitime 
tentas et possessas, a Decimarum, nonarum et capetiarum ac alia- 
rum  quarumlibet datiarum pensione eximendas supportandas et 
Doeronandas duximus; administranda videlicet et prestanda quae 
ad arcem nostram praedictam Fogarasiensem de iure et ab antiqua 
consvetudine recepta, ab ipsis heredibusque et posteritatibusque ip- 
sorum ac colonis în Boeronatu eorum . . . . prout eximimus sup- 
portamus et Boeronamus per praesentes ....... 

Datum in arce nostra fogarasiensi die 20 Februarii Anno Do- 
mini millesimo sexcentesimo quinquagesimo primo. 


Susanna Lorantfy mp. 
(L. 3.) 


(A se ved& nota la documentulă No. II). 


X, 
1656, Octombre 9. 


George Rakotzi ali II-lea, principele Transilvaniei, la cererea nobilului 
Comşa Bolovanii din Başimbaci ord6nă supuşilorii sei, pers6nelorii 
nobile şi nenobile, să se presente cândii: vorii fi citate înaintea lui Stoica 
Boeriii, Todori Boeriii şi laru Şerbanii din Beşimbacii, 
Stefani din Dridifi, Stefani Literati şi Ilie Literati din 
Făgăraşii, ca să depună marturiă despre 6re-cari drepturi ale lui Comşa Bo- 
lovani (Mandatum compulsorium principis). 


Georgius Rakoczi Dei Gratia Princeps Transylvaniae partium 
Regni Hungariae Dominus et Siculorum Comes, ete. Fidelibus No- 
stris Universis et singulis, Egregiis et Nobilibus pariter etiam 
Ignobilibus, ac alterius cujuscunque status, bonae tamen honestaeque 
famae et conditionis utriusque sexus hominibus ubivis in Ditione 
Nostra constitutis et commorantibus, Praesentes Nostras visuris Sa- 
lutem cum favore. Exponitur Nobis in persona Nobilis Komsa DBol- 
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van 1) de Besenbak qualiter ipse medi» «stri ratione et praetextu. 


certorum quorundam negotiorum corain declarandorum în praesentia, 
Egregiorum et Nobilium Sztoyka et Todor Boer ae Iaru Sorban de 
dicta Besenbak, Item Stephani Dridiffi alterius Stephan, Laterati, 
Heliae Laterati de Fegaras Hominum videlicet nostrorum pro ju- 
rium suorum tuitione ac defensione, quasdam fassiones et attesta- 
tiones celebrari facere vellent jure admittente. Cum autem veritatis 
fassio justitiaeque recognitio nemini sit abneganda. Proinde Vobis 
harum serie committimus et mandamus firmiter ut dum et quando- 
cunqgue cum praesentibus simul vel divisim fueritis reguisiti sta- 
tim vos sub oneribus singularum sedecim marcharum gravis pon- 
deris per eos quorum interest seu intererit ivremisibiliter exigendarum 
ad diem et locum per praedictos Exponentes vel hominum eorum 
ad vos transmittendos Vobis praefigendorum (sic) in praesentiam 
dictorum hoimninum nostrorum personaliter accedendo ibique ad fi- 
dem vestram Deo debitam qualiscungue Vobis de at super rebus 
coram interrogandis constiterit certitudo Veritatis suo (mo)do di- 
cere fateri et attestari modis omnibus debeatis et teneamini. Super 
quibus guidem fassionibus et (at)testationibus vestris, literas tandem 
per praefatos homines nostros sub sigillis suis fide eorum mediante 
conseribendas ann(ota)t(is) Exponentibus jurium suorum uberiorem 
futuram ad cautelam necessarias extra(dari) volumus et iubemus 
communi (justitia et aeguitate sna)dente Secus non facturi. Prae- 
sentibus perlectis (exhibentur restitutis). Datum in Civitate nostra 
Alba Julia die Nona Mensis Octobri: Anno Domini Millesimo s... .. 


«eee e QUinquagesimo sexto. 
Ti; S, Liecta, Correeta. 


(Originalulă pe hărtia, înălțime 19c. 2mm., lăţime 31c. 5mm., în archiva 
d-lui Ar. Dersuşianu, dosariulă 2340. 

Sigilulii principelui cu unii diametru de 5c. 9mm,, imprimaţi peste hărtiă în 
ceră roşiă, represintă la mijlocă doue scuturi, unulă mai mare cu armele Transilva- 
nică, având susă sorele şi semi-luna, far josii acvila şi cele şâpte castele. La mijlocă 
tn scutulă Transilvaniei figureză scutulă familiei Racoţescilorii divisată în doue 
secţiuni, de asupra : acvila cu aripele întinse privindiă în stânga, iar de desuptii: o râtă. 


(1) Titlulă de « nobilă» ce se dă aici lui Comşa Bolovanii arată că boeria lut se con- 
firmase și de principil transilvani, 
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In legenda se poti distinge următorele caractere: GEORGIV. RAK . CI. D. G. 
PRINCE. S. TRA..17£. PART. REG. HVN. DO. ET. SICCO. adecă : Georgivs Ra- 
koci Dei gratia princeps Transilvaniae, partium regni Hungariae Dominus et Si- 
culorum Comes.) 


XI. 
1657, Maiu 26. 


Susana Lorantffi, văduva principelui transilvant George Rakotzi I, face 
recensemîntuli boerilori şi ali libertinilori din țâra 
Făgăraşului, şi confirmă în statulii boerescii pe fraţii Nicolae, Nâgoe 
şi Staniu Ursii din comuna Margine, ord6nă să fiă recunoscuţi ca boeri 
adevăraţi şi incontestabili, şi le întăresce eredităţile lorti 
sai a patra parte din întregi Boeronatuli. 


Nos Susanna Lorantffi Serenissimi quondam Domini Georgii 
Rakoci Principis Transylvania, partium Hegni Hungariae Domini, 
et Siculorum Comitis, ut Relicta Vidua, Memoriae Commendamus 
tenore praesentium significantes quibus exyedit universis, Quod 
cum nos statum et Conditionem universorum et singulorun /oero- 
num et Libertinorum nostrorum Districtus Terrae nositrae Fogaras 
Cognoscere volentes, praeteritis diebus ipsis Anni Lustrium indi- 
xissemus, tunc inter alios strenui quoque Nicolaus, N,agoi et Satan 
Ursz 1) de Mardsina, coram nobis Comparuerunt suplicantes ; Caius 
Conditione ei iuribus antiquis, quibus hactenus garii erant, per 
nos dilizenter examinatis et cognitis, quia digni a nobis habiti sunt, 
quod in statu Boeronali etiam în posterum permaneant, id ipsis 
annuendas et gratiose dandas duximus, ui omnibus et singulis iis 
privilegiis, îmmunitatibus et praerogativis, gquibus ceteri veri îm= 
dubitati praedicti, Districtus huius nostri Fogarasiensis Doerones, 
ab antiquo usi et gavisi sunt, ipsi quoque praenominati fratres car- 
nales haeredesque ipsoruz universi successivis, semper temporibus, 
uti, frui, et eaudere possint, atque valeant; Et nihilominus pro 
ampliori erga eosdem Nicolaum, Nyagoi, et Satan Ursa, de Mard- 
sina fratres carnales Boerones munificentiae nostrae Principalis 
declaratione totalem et integram quartam partem întegri Boerona- 


(1) Din acâstă familiă se trage Baronuli D. Ureă din Transilvania, 
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tus ipsorum Boeronalem in praedicta possessione Mardsina, în prae- 
allegato Districtu huius nostri Fogaras existentem habitam, in cu- 
ius quieto et; pacifico Dominio (uti ex literis poenes ipsis habitis in- 
telligimus) etiam progenitores ipsorum, ac ipsi quoque perstitisse, 
et etiam nunc persistere, literarum solummodo nostrarum superinde 
emanatarum sibi ipsis dari postulantes perhibentur ; simul cum cunc- 
tis suis utilitatibus et pertinentiis, quibuslibet videlicet ....... 
terrisque scilicet arabilibus, cultis, et incultis agris, pratis, pas- 
cuis, campis, foenetis, silvis, nemoribus, montibus, alpibus, vallibus, 
quaercetis, salicetis, hortis, dumetis, aquis, fluviis, piscinis, pisca- 
turis, aquarumque decursibus, molendinis et eorundem locis, gene- 
raliter vero quarumlibet utilitatum et pertinentiarum suarum inte- 
gritatibus, quovis nominis voeabulo vocitatis, ad eandem quartam 
partem Boeronatus de iure et ab antiquo spectantibus et pertinere de- 
bentibus, sub suis veris metis et antiquis limitibus existentibus, ab 
omni censuum, Taxarum, et contributionum nostrarum tam ordina- 
riarum quam extraordinariarum solutione servitiorum quorumlibet 
plebeorum et civilium exbibitione; decimarum, nonarum, capetia- 
rum, et daciarum pensione eximimus in perpetuum supportamus et 
confirmamus per praesentes novae nostrae Donationisque 'Titulo. 
Quocirea vobis spectabili et Magnitico Domino Ioanni Kemâny de 
Gyero Monostor Comitatus Albensis Transylvaniae Comiti, Arcis 
et Praesidy nostri supremo Capitaneo, etc., Generosis item Egrepgiis 
et nobilibus, Praetecto constituendo nostro, Bonorum Provisori, ac 
aliis Arcis huius nostrae Officialibus, Decimatoribus, Nonatoribus, 
ac quarum libet Contributionum nostrarum Exactoribus, cunctis e- 
tiam aliis quorum interest vel iutererit praesentes nostras visuris 
harum serie Committimus et mandamus firmiter; quatenus Vos 
quoque Annotatos Nicolaum Nyagoi et Sztan Ursz de Mardsina fi- 
liosque ipsorum iam natos videlicet Alezandrum, Lupul, Sorban, 
Radul, Coman, Nicolae ; Radul, Casparum et Vaseilia Nuyagoji nec 
non Nicolaum filium Satan Ursz, fratribus carnalibus haeredesque 
et posteritatea ipsorum universos, pro veris ac indubitatis Boeroni= 
bus habere et recognoscere debeatis, neque eosdem ratione quartae 
partis Boeronatus vel haereditatum ipsorum guarumlibet, ad ali- 


An 
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quam Censuum 'Taxarum et Contributionum nostrarum tam ordina- 
riarum quam extraordinariarum solutionem servitioram quorumlibet 
plebeorum et civilium exhibitionem, decimarum, Nonarum. Cape- 
tiarum et Datiarum pensionem cogere vel compellere aut propterea 
eosdem haeredesque et posteritates ipsorum universos impedire, tur-. 
bare, molestare seu quovis modo damnificare minime praesumatis, 
vel sitis ausi modo aliquali. Harum nostrarum vigore et testimonio 
literarum mediante ; Quas quidem literas nostras in lrequenti sede 
Fogarasiensi more solito publicari et promuigari volumus atque 
iubemus. Datum in Arce nostra Fogarasiensi Die vigesima sexta 
Mensis May, Anno Domini millesimo sexcentesimo quinquagesimo 
septimo. 


(Transumptulă Tablei regale din 1 Febr. 1847, în archiva d-lui Ar. Densugianii, 
dosariulă Nr. 779— 1868. 


In transumptă documentului este descrisă astă-felu : 


In quarum literarum inferiori parte a sinistri snbscriptum eral : Susanna 
Lorantfi m. p. Erantque sigiilo antefatae Principissae majori et aulico in 
cera alba impresso zonaque sericra varii coloris eidem alligata et pendenti 
cominunitae patenterque confectae. — In flexura sigilli a dextris talis ap- 
pareba.t scriptura : Praesentes literae Boeronales per Praefectum et Exac- 
torem fiscales ac Reguisitores Albenses Comissarios Illustrissimae Dominae 
Priucipissae ad examinanda Boeronum terrae Fogaras iura Exmissos re- 
visae, lectae, ac pro personis introscriptis in vigore relictae. — In Fogaras 
die 27 mens. 7-br. Anno 1671. 

In exteriori vero parte haee legebantur: Zuzta morem solitum et con- 
suetudinem terrae Districtus Fogaras praesentes literae Boeronales tri- 
bus vicibus in facie sedis judiciariae sedriae nobilium Fogaras frequentibus 
publicatae ac proclamataa sunt nemina contradictore apparente ac in vigore 
relictae. In Fogaras 16, 7-br. Anno millesimo sexcentesimo quinquagesimo 
octavo. — Paulo inferius subseriptum erat : Nicolaus Uzoni sedis prae- 


fatae juratus notarius. m. p.) 
(Va urma), 
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O NOUĂ LUCRARE A LUI ASCOLI. 


ere 


REBCENSILUN E 
de i 


I. BIANU. 


Una lettera glottologica di G. I. Ascoli. Publicata nelPoccasione che raccoglie- 
vasi in Berlino il quinto congresso internazionale degli orientalisti. — (Estratto 
dalla. Rivista di Filologia e d'Istruzione classica, annata X, fascic. 1.) — Torino 
(Loescher) 1881. in 8 pag. 71.") 


Ună amici din partea meridională a Italică, fostă elevii alii ilustrulii 
linguistu dela Milaniă, i-a trămisii o lucrare a sa, în parte tipărită, în 
parte încă manuscrisă; i-a supus'o la apreţiarea lui atâti de compe- 
tentă, şi i-a, cerutii—se pare—sfaturi, cu cari Ascoli este atâtă de dar- 
nicii cătră toţi cei ce recurgu la dinsulu. Dreptii r&spunsiă, primului lin- 
guistu ali Italiei şi de sigură unulă din primii dintre linguistii moderni, 
trimite elevului şi acumii colegului sei de studie din sudulă Italiei o 
scrisore, în care se găsescii, ca în ori-ce pune pe hârtiă Ascoli, o mul- 
ţime de observaţiuni noue și de mare preţă pentru toţi cari se ocupă cu 
studiulă limbiloră. Avemiă dar înaintea n6stră, nu o lucrare sub formă 
de epistolă, ci chiarii o epistolă în care se trateză despre fapte lingui- 
stice de prima importanţă. 

Scrisorea e împărţită în patru deosebite tractate, din cari pentru noi 
ati unii speciali interesă | şi II. 

A III parte r&spunde la unele observațiuni şi nedomeriri causate co- 
respondentului de (Gramatica grecă a lui (xustavi Meyer, şi anume de- 
spre combinaţiunile originale ale tipului TJĂ continuate prin combinaţi- 
unile grece ale tipului zerd red. — A IV-a parte, cuprinsă într'o notă pe 
pag. 70—71, tracteză despre bs şi obs, şi despre întrebuințarea ce ai 
făcutii Grecii cu câte-va litere feniciane. Amîndou& aceste părți sunt 
tractate cu cunoscuta pătrundere şi competinţă, ce tâtă lumea lingui- 
stiloră recunsce lui Ascoli în domeniuli limbilori antice ariane. 

In cuvintele de întroducere din partea ], Ascoli spune că dorinţa espri- 
mată de unii l'a îndemnati a scrie aceste rpistole (cea de faţă este întâia; 
sperămi şi dorimii ca ea să fie începutulă unei serii câtiu se pote mai 


(1) A se vedă o analisă a acestei scrisori în La Coltura Nam. VIli dela 15 Februarie 1882 sub» 
scrisă de F. (Flecchia ?), 
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întinse) într'ună mod mai puţină severii ca obicinuitele sale lucrări, ca 


să le potă ceti şi aceia cari nu faci din glottologiă obiectul esclusivă 
alti studieloră lori. Se silesce apoi a modera în cât-va zelulii pre viii 
ce elevulii de odinidră arată întru apărarea teorielorii maestrului, ne- 
glese sai combătute de unii linguisti germani; şi mai cu semă în contra 
aşa numiţilorii neo-gramatică, redacândii însă la adevărata lori val6re 
pretinsele reforme ale acestora în studiulă limbilorii. După ce se încercă 
a îmblândi în cât-va foculă supărării, cu care elevuli combate pe Ost- 
hoff pentru criticele făcute lucrăriloră lui Ascoli, reducândiă însuși la 
nulă observaţiunile acelui represintantiă ală «nuei scâle», —arată gre- 
șela în care cade Osthoff susţinendiă că: dela ună latini -gue- -quz- lim- 
ba italiană trebue să aibă -ce- =ci-;şi că unii -gua- sai -quo- latini în ita- 
liana trebue să se păstreze intactă, sau celă puţină să nu se altereze 
guturala antică, cândă nu intervine vr'o perturbaţiune analogică. In 
acâstă notă Ascoli explică pe românul cncă dela guinque, pe care 
Osthoff îl citase spre a stabili o «lege română» deosebită de citata sa 
«lege italiană» în privința continuatorului lui -gui- latinii. Arată că 
este departe de adevării Osthoff, cându susţine că în italianulii cinque 
-gue- s'a păstrată numai printr'o influenţă a numeralului pentru «cinci- 
deci» cinquanta  Observaţiunile ce Ascoli face în acestă notă, cuprinsă 
pe pag. 12—17, asupra derivateloră neo-latine ale formulei latine QVE 
OVI precumii şi QVA sunt de o extremă însemnătate pentru romanisti, 
fiindă făcute cu pătrunderea și lărgimea de vederi proprie lui. 

Cea mai mare, şi toti-o-dată pentru noi cea mai interesantă parte a 
scrisorii este a II, încare se tractză despre motivele etnologice ale trans- 
formațiuniloră, limbei. Se arată cumi graiuli latinii, dusă în provinciele 
supuse, civilisate și romanisate de legiunile romane, a suferiti schim- 
bări prin reacţiunea ce a făcuti asupra lui elementul supusă, substra- 
tul formati de vechia limbă a poporelorii ante-romane ; aşa s'a făcuti 
în Gallia, așa în Dacia şi în alte părți. Dela prima vedere se înţelege 
importanța deosebită ce are acestă cestiune pentru studiul istoricii ali 
limbilor neo-latine cu deosebire, precumi şi greutatea lucrării şi delica- 
teța cu care trebue a se procede spre a ajunge la sigure şi seriose re- 
sultate. Pentru limba nostră, pe lingă desele: şi preţiosele notițe ce se 
găsescii în scrierile chiară ale lui Ascoli, acesta amintesce merit6sele 
cercetări în acestă direcţiune ale lui Miklosich, «urmate acuma cu multi 
zelu de unii valorosi indigeni, Hasdeti»:«seguito ora, con molto zelo, 
anche da un valoroso indigeno, ! Hasdeu». Să se observe că Ascoli 
pune pe d. Hasdei între singurii patru linguisti cari au înţelesă im- 
portanța «motiveloră etnologice», mustrândă pe Whitney și Delbriick, 
mai cu deosebire, de a fi nesocotitii cu desăvirșire acestă fenomenii. 
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În acestă scrisore însă Ascoli se mărginesce la regiunea francesă, la- 
dină, franco-provențală şi gallo-italică, adecă la reacţiunea făcută a- 
supra graiului latină în aceste părți de substratulă celtică. Nu este 
primulă şi nu pentru întâia Oră Ascoli tracteză acâstă importantă ce- 
stiune, pentru care s'a dată cu atâta zel studiului limbilori celtice, 
precumii se vede din cuvintele cari precedă publicaţiunea celebrelori 
glosse îrlandese din manuscrisului Bibliotecei Ambrosiane, pe care îlu 
publică în ală seti Archivio glottologico italiano (vol. V și VI). 

De astă-dată Ascoli esplică cumiă, prin acâstă reacțiune a substratu- 
lui celtică, u lungă tonică latinii pe teritoriului numită s'a făcută 4, 
fenomenii străinii Spaniei, versantelui mediteranii alu peninsulei italice, 
precumii şi insulelorii italice și Românilori. Trece apoi la confusiunea 
ce face francesa cu cele due serii ale lui o lungi și o scurti «nu prin 
«vr'o confusiune iniţială, ci prin faptul că determinaţiunea gallo-ro- 
«mană a lui o lungă a trecuti prin doue ulteriore fase de alterațiune 
<(0u : eu d), cari sunt străine d. es. dialectului din Savoia.»— A treia 
serie de exemple pentru reacţiunea celtică este diftongulu gallo-romaniă 
corespundătoră lui £ şi 3 tonice latine, cari dela forma primitivă e, a- 
flătore încă în dialectele torinesu, genovesu şi bolognesii, în Francia 
sa făcută oi sub influența substratului celtică. Atinge în urmă «de- 
«spre A' în e și despre reducerea palatină a guturalelori urmate de A, 
«adecă despre acele multi însemnate caracteristice, cari se află, sau 
«combinate sai despărțite, într'o mare zonă gallo-romană dela 0- 
«ceanii la Adriatica, și nu se găsescii afară dintr'insa.» 

Acesta este partea principală a scrisorii; este admirabilă şi instruc- 
tivă în totă întinderea ei pentru sigura întrebuințare a limbiloră celtice, 
pentru logica neresistibilă a comparaţiunilorii și a resultateloru. Spre 
a urmări pe Ascoli în desvoltările sale, ami fi siliţi a traduce și re- 
produce mai totă lucrarea, ceia ce de atâtea ori a fostă siliti să facă 
Schweitzer-Sidler în recensiunile lucrărilorii lui publicate în Zeitschrift 
a lui Kuhn. Ori-cine însă se ocupă, fie numai ca diletantu, cu aceste 
studie, va recunosce că acâstă scrisâre este la acea înălțime sciinţifică 
la care se ţinii cu atâta distincţiuue tâte lucrările marelui maestru i- 
taliană. 

Milano, Martie 1882. 


q 
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MANUSCRIPTULU ROMANESCU DIN 1574 


AFLĂTORU LA LONDON ÎN BRITISH MUSEUM. 


DESCRIERE ANALITICA 


D& 


B. P. HASDEU. 


II. 


EXTRACTE. 


(Urmare. — Vedi Nr. 2.) 


40 r. ca ABEWĂ KpEAMNI KĂTh OV Tps8HWOY AE MOYIHApR. ZME- 

pu KOApOYAOVu AMECTOVH 'TpEMH AE Am. AKOA0 ui aph 'Tpkue... 
A y 

— NpHAZANTh APE A Dn pito wmenEckn... 

40 v. AH APAXMS ME SMME-CE NOcâAh...? 

— AĂZRAE CaoY Eni ph... 

— Au A0VH Qin... 

— cerphuni, şi pe acelaşi pagină : crpiuuni, 

Al T. ca NOV Eh AATOApCETI i CA Puti kA pevopin. Hoy Be 
WEPUE JATPOY PNAPBUIA VEpIONOYH... 

A 4 2 i) 4 

—0VNOV AE AVEA MITSTEH,.. (4 v. : mă'roy'reii). 

— Ca-uuM CNANZOVPE W phiumiiji A CĂTOVASH AE MAGDA nou ui 

y > > > N « 
22 CE ADOVNAE Ap BOAROVpA MApHEH... 

— E ca ph MÂNA "TA CAS NMMOPSA 'TÂ0Y ChEAABNH-TE. 'TAE A uit 


AENBAh EA AEMĂ THNE... 
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— UIKÂN CAOY CAOV'TR... 
Al v. ov 8 who... 

— E Ca PpEUInpE UiE (PpĂTEAE TA. Năch ui WBAWWEWIE EA A= 
tr, y * b) y i) > + 
AWNCEPE mu | 42 r. | venă cutroyph. tu ca 'TE AckBATApE. ApAă- 
BEPH pĂTEAE 'P40Y. E CĂ NOV 'THHE ACKOVATAPE. A KOY 'TĂHE Taph 0Y- 
A LI i e] o. 
HOY  ca8 A0H. KA AEMTPE pPOCTOVPENE A A0H CAOV A 'TpEH MAP'TOVPiu 

, CĂ si i | 
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Li ) y x .. .. y y 
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» » y PA bi bu > N E Ei 
A MEPIOPE. 1 I9W AMOY CANTh AO CAOV 'PPEH AABHALH JA HOVMEAE 
MIEB. AIA CANT EOV... 
A » 
42 V. OVHOV AE MEJHAUIM AH AOVH.,. 
A A cai 
——UIM NpHNCE WM COYroVUIb EA... 
v A ) A « * y 
43 v. Ex păcnovnce get AWP. Măr HoYmbpă'Tt kă ve AERTIE.(?) 
3 3 i 9 > P 
RhpEb'T'ECHb NAPTTE Win MOVApkCkA (pan'Th ACTE... 
43 v. YA rpoynn (de 2 or!). 
b] zi i 1 Pi 1 Prezu Y pd 
44 1. caNTh AMS (PĂMENU. VE AED MĂUEAE MOVMINIEH NACKOV=CE 
* y 3 . Y y Ci y > EI Y 
ALA. UIH CANTE (PĂMENI. ME CE APĂTb AEM WMb. UIH CANTE (ĂMENH. ME 
CE CPPHR MUIMUIb:., | 
44 r. ov Peuopn... 
:) , A hi E) 
44 V. MAN NECHE ACTE KAMHAEEH NpEA ABOVANTPOV  OVPERHAE AKOV= 
AOVH A 'Tp'BYE.., 
45 r. HENOVTEHUb.-. 
— CAABEEH... 
i] 5 » , ÎI b] N v - 
4D V. TAph EWIH HA AA IIACEAE MĂCh UI HA AA HOAWAE VAch. (DaKoVpb 
x “ y w . C 
AU AEPE. JNTPOV HA AAOVINNIpAZEMEAE (SI) va |... 
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46 v. BwP wezHan Eat cpt MOAPTE. uu NPHABĂNTE EAh AHMEHAWp... 
— IC KEMh EH SHCE... 


P aecnăYu EA. Wii Mapin AECNIOYHb 


— INI KA ZOVAEAE AHMEHAW 
eu...(?) 

47 1. MUNE BĂ BpE „Arpoy BO că ie Barayh. ca (pie Roaw poan.., 

— 49Y5Hph KA Ic 'Tp'kue. cTpiraph rpa... 


p 


— E FAOĂTEAE WIPHph AW' CA 'TĂRh... 


Y 
— B270Yph ROV An AWP WRH... 
E) E) SA Ei A + 
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1 1 1 1 A 
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3 1 .. A E) y 
—  MANZUUIOph AE AcHNh il AE MuikoR... 
+ A» > A 
— ACHNOYV. UI MANZHUIOPOV see 
48 1. ukoniu... 
48 v. Baz8 OV CMORHN... 
i 3 i] LA ” y 1 
48-9. ca au aBk KpEAHHU UI HCV BAH CBHH. HOY HOVMAN a CMo- 
4 3 3, i > 
KANSAOVH ALU (DAME. ME ui MEAOVH KOAPOY CA Ali SHE paAiK-TE WI A- 
y * 
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x poi E) i - Y 
DO v. ACTE MHMOVHE ATpE Wkin HNSyDu... 
— CTpOVAMAHA-BA EA... 
5l r. OVHiH AMOV AA CĂTEAE awP « E AMIN AĂ NETOĂUE,,. 
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Y + + 3, 
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, 4 / 7 A S ji da-i A XI + Ld 
DĂ V. ZENON HZMĂ UI MĂPAPHOV  UIH MHMEPOY . WM NACATI Al- 
UE rpb... 
Y C] e E) E) 
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55 v. cărei DEvopin... 
Ra ARE e 
— wzpnin GEMopin NânbpMien... 
+ i i Y, E Ai i Y sii A A 
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Pe, A 3 A SI ET) 
— BAH AE HEAEUIEpiţin win ppameauiu i awka'E BHac... 
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BAATOYVpiu... 
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f » » Y y e 7 
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59 v. aEnunawP... 
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—MAu nou BinEph un waknăare (kre... 

y sa [i 
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a : AR 3 
— BA ANEUE EH OVHOV  AE AAMAATt... 
1 Dat % 1 [) 
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— Epa m (8i6) awP 
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DIN OBICEIELE JURIDICE ALE POPORULUI ROMANU 
DIN DISTRICTULU BAC ÂU 


după î învățătorii sătesci I. Climescu, I. Curpăny, C. Petrorii 
şi D. Pătă. 


(Urmare. — Vedi No. 1 şi 2) 
$ 58. Redaşii sati moşnenii cumi privescii eă pe cei-l'alţi săteni ?—şi cumi sunt 
priviţi ei de cătră aceştia? 

A. Redaşii privescii pe cei-l'alţi săteni ca mai săraci, ca mai 
proşti, şi în fine ca mai inferiori, pe cândă cer-'alţi îl privescii pe 
dinşii ca pe nisce 6meni ce n'aii fostă şi nici n'ari fi aşa de călcați 
de nevoi, precumii aii fosti şi sunt ei, foştil clăcași. 

DB. Redaşii privescă pe clăcași ca mai mici decâtii dinşii, a- 
şteptândă 6reşi-care respecti dela ef; elăcaşii însă, mişcându-se de 
ambiţiune, consideră pe redaşi ca fudui, şi mal rari li se închină. 

Ş 59. Se faci căsătorii sati înfrăţiri între moşneni şi cei-l'alți săteni ?—şi cumă 
sunt socotite unele ca acestea dintr'o parte şi din alta ? 

A. Căsătorii între redaşi şi între clăcași nu se facii, ci forte rari 
se întâmplă, atuncea cândii f6ta sai flăcăulă de clăcaşiă însuşesce 
ce-va mal alesii, şi în acestii casti sunt privite de bune şi dintr'o 
parte şi dintr'alta, 

B. Se întâmplă legăture de căsătoriă între redași şi clăcași. 

$ 60. Ce felă de numi de cinste îşi dau redaşii sau moşnenii unii altora, bună- 
Oră boier, sai alt-felă cum-va ? 

B. Redaşii se numescii : cel mal tinără pe celă mal bătrâni 
î1 dice <moşule», iarii celă mai bătrână îi ice celui-l'altii «nepâte». 
Acumii aii începută a se numi : Domnule», ba de este câte unii re- 
daşii mal bogatii, care se portă cu surtucii și pantaloni, îlă nu- 
mescii <Cucone». 


$ 61. Redaşii saii moşnenii ai ei genealogii scrise, adecă ceia-ce se chiamă spiţa 


nemului 2—cumă sunt ele făcute ?—co este butucul 2—ce sunt crăcile 2 — şi care 


este scopuli acestorii genealogii ? 


B. Redaşii ai spiţa n6mulu! lorii din sată; pe spiţă se orient6- 
Ză toţi sătenii, în ce chipii s'a împărţită pămintulă : luândă el <hu- 
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tuculii» saii celii întâiii « bătrânii», începu a 'liă împărţi, după cumi 
aceli tată a avută copil; în spiţă se vede câţi bătrâni eraii înainte 
în sati şi se specifică cumă s'a împărțitii pămîntulă între copiil loră. 
Scopulii spiţe este a înlătura gâlcevirile ce se nascii între redaşi. 

$ 65, In satele redăşesci sati moşnenescă, ce însemnâză 6re bătrînă 2 -— ce în- 
semnâză moşii ? — şi alte cuvinte cu uni înțelesii apropiati de ală acestora ? 

B. La, redaşi însemnâză bătrân tulpina saii vechiuli stăpână 
ali unul pămînt întregii, sai a unei părți din elii. Asti-felu la 
NO, în satul Nadiza, a fostii unii soldatii cu numele I6nii Nadişi, 
care, făcândii vitejie în armata lui Stefanti-vodă celi Mare, i s'a dată 
proprietatea udată de o apă, care astă-di este locuită de vr'o 12 
sate; şi fiindă-că numitulă locuia în satul chiămată astă-qi Nadişa, 
de aceia I-a și dati numele seu. Acesta avândi dor fii, a împărțită 
proprietatea sa în două și a aşedatii uni fiii ali sei lingă dîn- 
sulii, iară altul pe altă parte; şi în sfirşitii din fiii şi nepoţii lui 
S'aii formată mai multe împărţeli, cari în urmă s'ai numiti : cutare 
parte este după hătrânuli cutare. Astă-di se pomenesci : «bătrânul» 
Ionaşeu, «bătrânului» Giurgiu, Stănilă de susi şi de josii, Drăgăstanii 
şi alţi; aceste sunt numirile cu cari redaşii îşi spun în ce parte de 
locii își are srina. Toti astii-felii e formată şi spiţa satului : ea este 
ună planii de t6te şurinele de pămiîntii ale redaşilorii, împărţite după 
«bătrânii» de mai sus, şi le este de trebninţă redaşiloriă mal cu s6mă 
cândi între dinşii se nasce vre-o învălmăşâlă. Cuvintul de mosă 
pe aicea nu însemnâză altii-ceva decâtă fratele tatei sai mamel, şi 
se mal politicescii redaşil între ei, dicândiă celă tînără la cel că- 
runtii <moşule», «Bătrânii» se dice numai la men! bătrâni şi se 


„ întrebuinţeză în absenţă, iarii cându bătrânală e de faţă, se dice 


<IN0oşu ». 


$ 69. Ce felii de urice, hrisve saii zapise vechi, ai moşnenii sai redaşii de pe a- 
colo ?— şi la cine anume dintre dînşii, bună-6ră la popa, la celii mal bătrână sai la 
altă cine-va, se păstrâză ele ? 


BD. Mal în anil trecuţi ai găsitii redaşii de aici din Nadișa unii 
hrisovii de pe timpul lui Stefanii-vodă. Aceli hrisoviă, scris ser- 
besce şi pe pergamenti, arată marginile la 12 hotare. Elu se pă- 
streză de celii întâiu şi mai de frunte redaşii, 
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$ 96. In ori-ce sati în deobşte, obicinuescii 6re sătenii de a se aduna câte o dată 
pentru a face ună sfati obştescii ?—cândi anume se face acâsta 2—unde se face 2— 
cine iea şi cine nu pote lua parte la ună asemenea sfată ?—şi în ce chip se aduci 
la îndeplinire hotărîrile sale ? 


A. Se obicinuesce câte-o- dati a se aduna satuli pentru a face câte 
unii sfatii obştescă ; timpulă când se adună nu se pote hotări, ne- 
fiind niscal-va vremi defipte ; locul unde se adună este la Primă- 
ria comunei ; la acestii sfatii potii lua parte toţi acel ce aii interest, 
iarii ca ascultători pote fi orl-cine; hotărirea acestui sfat, drpă mal 
multă discuţiă, 0 dă Primarulă. 

B. Inainte de vreme se adunaii toţi sătenii să facă sfată, şi a- 
cea adunare o numiaii <cisla satului», care se făcea în mijloculii sa- 
tului ; astă-di nu mal sunt asemeni obiceiuri. 

C. In orl-ce sati în deobşte sătenii se adună de facu câte unii 
sfatii obştescii numai cândă sunt alegeri de Primari şi Percep- 
tori. Adunările se facii la Primăriă. La asemenea sfaturi ieaii parte 
toţi locuitori afară de nevolnici. 

D. Se obicinuesce în casuri comune de se adună sătenii la Primă- 
riă sai la biserică după slujbă, pentru a pune la cale trebile satu- 
lui, luândii parte toţi sătenii, afară de cer ret; se aduci la îndepli- 
nire hotărîrile lori de câţi-va dintre dinşii, cari sunt aleşi pentru 
a aduce la îndeplinire. 


$ 97. Bătrănil satului sunt ei priviţi ca judecători? — cu ce rînduâlă judecă dîn- 
Șiă ?-— şi în ce felă de împrejurări anume ? 


B. Inainte bătrâni erai conducători al satului în diferite casuri, 
precumiă : în judecăţi, împărțeli de pămîntii după o hotărire de di- 
van etc., şi toţi sătenii contribuiaii la cheltueli şi li se supuneai cu 
respectii. Astă-di sunt priviţi ca fără minte. 

D. Bătrânii satului sunt priviţi ca judecători, judecândul și îni- 
păcându certele între săteni. 


$ 98. Se întrebuinţeză re mijlocitori pentru a împăca neînțelegerile între Omeni ? 
—cine îl alege ? - câţă mijlocitori trebuie să fie ?—şi cu ce rinduslă lucreză ei? 


A. Mijlocitorulii de a împăca ori-ce neînțelegeri între săteni este 


singurii Primaruliă, iară alţii nici de cumii, şi dacă Primarulă nu îs- 
butesce a-l împăca, le face lucrări şi-l înainteză la autoritățile în 
drepti, 


EI i 
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B. In certe casuri dintre locuitori. se găseseii dor-tre! fruntaşi, 
cari sfătuindu-i, ascultă de er şi se împacă. 

D. Se întrebuinţeză la unele pricine mijlocitori dintre săteni, a- 
leşi de cel împricinaţi pentru a veni la Primăriă de a stărui a face 
pace. 

Ş 99. Câte feluri de dovedi într'o judecată sunt cunoscute poporului, bună-6ră 
mărturiă, jurămîntă, şi altele ? 

DB. Dovedile cunoscute pină acumii săteniloră sunt : mai întâi 
jurămintuli, gi alii doilea marturi ce aii cunoscință de o causă 6re- 
care. 

$ 101. Câte şi cari sunt temeiurile, pentru ca cine-va să potă dice că nu pri- 
mesce pe uni martură? sub cuvînti, bună-6ră, că e beţivi? — e hoţi? — e duş- 
manii ?—e rudă cu cei-l'alţi împricinaţi ?—saii ce alta ? 

B. Sunt împregturări cari facii pe săteni a respinge pe unil din 
marturi : cea întâi, se caută să nu fie rudă; apol să nu fie hoţii, sai 
duşmanii cu acel despre care atestă. 


$ 102. Ore se află Omeni, cărora nu li se dă voe de a fi marturi nică într'o judecată? 


DB. Sunt Gmen! cari nu potii fi marturi : mal cu s6mă, acei ce ai 
tălhăritii multă vreme, şi acâsta o dică sătenii spuindă că : «unul 
ca acela şi-a perduti de multi sufletului set». 


$ 103. Cândă jură marturii sau părţile ce se judecă, re trebuie s'o facă de îna- 
intea crucii, a iconei, cn luminără aprinse ?—saă în ce altă chip se face acesta? 


DB. Cându jură marturii, trebue să aibă înaintea lorii o ie6nă sai 
0 cruce; înainte puneai piciorul dreptă pe uni bolovani şi se jura 
în faţa preotului : «ca, acesta să mă facii dacă nu spunii adevărulii». 

O. Judecăţile aicea se săvirgeseii fără jurăminti, ci numaă prin 
martori se dovedesce pe culpabilii. In vechime se ducea pe incul- 
pată la biserică. Acolo aprindândi 2 lumînări, îl sillaii să pună 
mâna pe Evanghelie şi să jure; și astii-felii se descopertail multe a- 
devăruri, pentru că unit din vinovaţi Ia o ED mat bine să sufere 
or-ce pedâpsă, decâtiă să jure. 


(Aceste sati constatată din arătările d-lui C. Boteză, în etate de 65 ani, domiciliată 


în secţia Asseuli comuna Comănescii, plasa Taslăulă de susi). 


PD. Cândii se făceaii mai de demulti jurămintele cu marturi, tre- 
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bula, să se facă în biserică de'naintea ic6nelorii, sati cu psaltirea pe 
capi; astă-di se obicinuesce de a se jura pe pâtră, pe vite, pe 
copil şi altele. 

$ 104. Dacă cine-va a juratii mincinosi, ce urmâză după aceia ? 

D. Dacă cine-va a jurat mincinosi, se întâmplă că se îmbolnă- 
vesce sati îi mori vite, şi 6menil se ferescii de astii-feli de mincinoşi. 

$ 105. Femeia se primesce ea să jure sai să fie martură ?2—cândiă se face acâsta ? 
— şi cumi anume ? 

D. Intre săteni mal rară se întimplă ca femeile să fie chiămate ca 
marture. 


$ 106. Câte feluri de jurăminte sunt pe acolo? — şi cu ce cuvinte se rostesce 
fie-care din ele ? 


B. Pe aicea sunt mai multe feluri de jurăminturi, adecă pentru 
ca cine-va să fie credutii se jură pe ochi, pe viaţă, pe norocului sei 
și ali copiiloră, dice «dăii», şi în fine se jură cumii e mal re să 
fie pedepsiti de Dumnedeii. 

D. Sunt mal multe feluri de juzăminte, precumi : pe sfânta, cruce, 
dicendui că aşa să "1 ajute dacă nu spune drepti; pe viuli Dum- 
nedeii; să n'ajungă a-casă sănătosi; «să nu ami parte de ce mă 
rogi la Dumnedeii»; să nu 'şi v6dă copil, şi altele. 

$ 107. Se obicinuesce Ore ca să se caute vre-un lucru furaţtă sai uni omiă a- 


scunsii prin casele acelora asupra cărora cade bănusla 2—şi cumiă se urmâză într'0 a- 
semenea împrejurare ? 


G. Aicea, cândiă se fură vre-unii obiectă dela cine-va, păgubaşulă, 
cu învoirea autorității locale, asociatii d'unii vătăşeli sai dot, are 
dreptului d'a-şi căuta obiectulă furată la orl-ce persne la cari ară 
av6 prepusii. Mergând deci pe la domiciliurile acelora, caută : prin 
poduri, sub pată, în pivniţă, în stoguri de fini, ete. 

D. Se obicinuesce pe la săteni de cantă prin case cândiă li se fură 
ce-va, făcândii astii-feli de căutare pe ascunsă, fără să scie nimeni; 
iară cândi găsesce lucrul furată, atunci dă pe față la ce casă l'aă 
găsită, (Va urma) 


183 


PORTRETULU LUI STEFANU CELU MARE. 


Serisore cătră fie-mea Julia B. P. Hasdei. 


(Fine.-Vedi Nr. 2). 


Şedinţa dela 28 Noembre n'a adusti nici o lumină nouă. 

Din contra, ei amii mai adausii atunel încă unii temeiiă la bănuelele 
mele anteridre; dar în acelaşi timpii m'ami arătati gata a îmbră- 
țişa opiniunea, colegilorii mer, dacă, aşedându-se pe o probă dre- 
care solidă, ea va înceta de a fi o simplă credinţă. Iată cuvintele 
mele, aşa după cumii le resumă procesul verbală alii şedinţei : 


«Abia ieri amii observată că în Evangeliulă dela Homori evangeliştii 
«sunt zugrăviți pe o pagină a pergamenei, alu cării dosii este lăsată 
«albii nescrisii. Acesta dovedesce că evangeliştii sunt zugrăviți din or- 
«dinulii lui Stefani. Nu este însă ast-feli cu portretulii lui Stefani. Elă 
«este zugrăvitii pe o foiă care e scrisă în dosă. In alte Evangelie ma- 
«nuscrise din secolii ali XVI şi XVII, v&dă că la finea volumului se 
«lasă mai tot-d'a-una câte o f6iă albă pentru adnotaţiuni posteridre, 
«cumi este de exemplu în Evangeliulii dela S-tuli Nicolae din laşi. Nu 
«suferă îndoială aşa dar că portretulă Domnesci din Evangeliulu dela 
«Homorii este posteriori epocei lui Stefanu. Se vede că unii călugări a 
«găsitu aci o pagină albă, şi a zugrăvită pe uni Domni; susțină dară 
«că loculu unde este portretulu acesta, în timpuluă lui Stefană-vodă r&- 
«măsese o pagină albă. In ori-ce casu, artistulu care a lucrati din 
«ordinulă lui Stefani i-ari fi pusă portretulă sei la începută şi nu la 
«fine, sau i-aru fi reservati o f6iă întregă albă. Pină cându nu mi se va a- 
«reta unui manuscrisi cu portretului donatorului la fine, ei nu poti 
«admite să fie Stefanti-vodă. În Occident există multe manuscrise cu 
«figura donatorului, dar acestă figură vine tot-d'a-una înainte. Unicul 
«argumentii ce există pentru Stefani, este concordanța între cele trei 
«portrete: dela Homoriă, din laşi şi dela Putna. Insă trebue să mai declari 
«că portretulă muralu dela lași nu pote fi luată în consideraţiune, fi- 
«indi-că acolo portretuli Eudochiei alăturea cu Bogdanii este uni 
«anacronismu. Eudochia era sora şi fiica principilori dela Kiew din 
«familia Olelcovici. In cronică se spune că Eudochia a murilă la a- 
«nulu 1468, așa dar înainte de anului 1475, cândăi a începuti a se 
«clădi biserica dela laşi ; prin urmare ieona murală din biserica 
«5-tulu Nicolae nu pâte fi autentică, ci trebue lăsată afară din com- 
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«binaţiune, rămănândă singură numai portretului de pe patrafirulu de- 
«la Putna. Aşi voi însă să vădi patrafirulu acesta, dacă nu cum-va figura 
«este posteri6ră inscripțiunii; acolo se află și alte figure de ale sânţiloră, 
«și uşorii sarii pute distinge. Câti de imperiosii a tostii ca 
«să examinămi Evangeliuli dela Homori după ori- 
«ginală, toti așa de imperiosi ari fi să examinămu 
«și patrafirulă după originală.» 


D. Dimitrie Sturdza a înţeles perfectamente natura oposiţiunii 
mele, când a pusti capătii diseuțiunii din acea şedinţă printr ună 
călduros îndemni la cercetări ulteridre. 

D-sa a spusii anume : 


«In fine, putemi dice că amii dori să posedămi argumente 
«tari, că portretului din tetravangelă e ali lui Stefani celu Mare. In a- 
«cestă privire ori-ce îndoislă s'ari precurma, cândui amu afla unui por- 
«tretii cu o inscripţiune certă. Dari chiară cumiu stai astădi lucrurile, 
«presumţiunea puternică e pentru şi nu în contra lui Stefani celui 
« Mare, totii astii-felu precumii arii fi cându tetravangeluli nu ari mai 
«av altă notiță decâtiu inscripţiunea dedicatore. Acâsta însă nu ne 
«legă ca să stămu locului, să nu mai cercetămi şi să împingemi 
«mai departe investigaţiunile n6stre. Opiniunea i- 
«solată a unui eruditi ca d. Hasdeu ne împinge din 
«contra la cercetări amănunte şi îmmediate.» 


Peste doue septămâni, în procesulii verbală ali Academiei Ro- 
mâne din şedinţa, dela 11 Decembre, no! citimi : 


«D. Sturdza a fostii de curîndu la Iași, a visitati biserica St. Nicolae, 
«şi s'a convinsă că portretele murale de acolo sunt de o dată poste- 
«ri6ră lui Stefanu celui Mare. Acesta o probeză forma literelori din in- 
«scripţiuni, deosebită de forma litereloră din inscripţiunea de pe pâtră 
«dela uşa bisericei. Apoi pe lingă portretele lui Bogdanu, ali lui Ste- 
«fani şi ală Eudoxiei, mai sunt și alte portrete, precumi alu Ana- 
«stasiei, domna lui Duca-vodă. E posibilă că, cândi se va rădica ca- 
«fasulii, se va descoperi şi portretul lui Duca sati ali lui Dabija-vodă. 
«După alu duoilea cafasă mai este şi portretulu lui Antonie Roseti cu 
«Domna şi trei feciori. In altarul din drâpta este unii mormîntă, pe 
«care d. Sturdza îlu crede a fi alu lui Antonie Rosetu. Tote aceste 
«portrete posteriodre, și maialestiinseripţiunea gre- 
«cescă de lingă portretului lui Stefani-vodă,probeză 
«că avemi a face cu portrete posteridre.» 


LANA, 
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D. Sturdza a constatatii asti-feli de visu cera ce ei susţinusemii 
din capulii locului a-priori despre lipsa de ori-ce valdre a portre- 
tului stefanianui dela Sf. Nicolae. Peste câte-va dile, a confirmat'o 
şi mal limpede d. Alexandru Xenopoliă, atrăg6ndu-m! atenţiunea, 
printr'o epistolă, asupra a doă pasage din Cronicele Moldover (Le- 
topis., ed. I, t. 2 p. 16 şi 20), de unde resultă că tâte pictu- 
rele din acea biserică s'au executați forte tărdiii, nu înainte de 
principii Antonii Roseti şi Duca, adecă pe la finea secolului XVII. 

Aşa dară, după atâta tărăgăială, în loci de a se găsi vre-o probă 
decisivă contra obiecţianiloră mele, Iată că, din contra, despărea cu 
desăvârşire principalul puneti de argumentaţiune ali acelora ce 
mănţineaii că imaginea din Evangeliarulă dela Homori represintă 
pe marele Stefani. 

Ce le mal remânea 6re? Patrafiruli dela Putna, atâta şi nemici 
mâl maltu, despre care toți vorbiaii numa! de pe audite. 


Intr'o asemenea stare de lucruri devenise imposibilă, cel puţini 
într'unii modi academicii,de a rosti cine-va o sentință defini- 
tivă. Tocmai atunci însă Comitetului dela Iaşi, instituită pentru erigerea 
statuei lui Stefani, zoria pe membrii Academiei de a se pronunța 
într'uniă felu sai într'altulii, de vreme ce chipulii celi de bronz 
alii eroului, în orl-ce casti, nu putea să fie cu barbă şi fără barbă 
totii-o-dată. Ei bine, pe cândii după prima şedinţă, la care ei nu 
asistasemii, toți ce! presințr ati fostii «ne-barbişti», după cumi în 
botâză unii glumeţi dela Romdânulă, astă-felii că se şi telegrafiase 
de urgență sculptorului dela Paris de a-şi întrerumpe lucrarea,—de 
astă-dată, fără a se lua vre-o decisiune care să trâcă în procesele 
verbale, aprâpe toți Academiştii, dd. Sturdza, Alexandri etc., Iară 
dintre corespondenţi d. Tocilescu, ati autorisatii pe acelui Comitet, 
printr'o seris6re colectivă, de a lăsa statua cu barbă. Mar în 
scurti, acumiă toţi ai începutii să bănuiască. Dacă o spuneai ori 
n'0 spuneai, puţini îmi impârtă; destulii că bănuiala se manifesta 
în faptă. Nu mal eramii ei singuri. | 

Ac6stă situaţiune a duratii pînă la şedinţa dela 24 Ianuariă. 
Atunci şi numai atunci, după unii şirii de labori6se cereetări, provo- 
cate prin oposițiunea mea, sai produsi la lumină, adunate în fa- 
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v6rea portretului celui fără barbă, ma! multe probe aşa şi aşa, între 
cari una bună. 
Iată cumi se începe procesulii verbali din acea şedinţă : 


«D. Secretari generalii presintă Academiei pe d. Bucevschi, artistă 
«pictorii, carele a bine-voită a aduce copiele de portrete de Domni, 
«făcute în Bucovina şi lași și proprie a servi Academiei la desbaterile a- 
«supra portretului lui Stefanii celi Mare.» 


Copiele în cestiune se află actualmente pironite pe păreții sale! 
de şedinţe a Academiei Române. Despre cele dela Iaşi, nu e tre- 
buință nic! măcară dea mal! vorbi. E remarcabilă numai portre- 
tulă lui Stefani dela monastirea Voroneţii în Bucovina; dar elă 
nu pr6 s6mănă cu celă din Evangeliaruli dela Homoră: nu nu- 
mal că are barbă, de și puţină; nunumal că ochii sunt 
căpril deschişi, Yar nu albastri; ci încă ne mal pre- 
sintă uni nasi cam încovoiatii, nu drepti. Pe lingă a- 
câsta, deşi d. Bucevschi a afirmatii în cursulii şedinţei că portretul 
dela Voroneţii e fârte vechii, totuşi o dovadă sigură nu există. In 
acelaşi chipi, d-sa a afirmat numai, fără însă ea s'o probeze, cum- 
că portretul stefanianii celă bărbosi dela Bădeuți ca fostă zugră- 
«vită de ună bietă zugravii, care şi ad! trăesce doră la Siretit». In 
fine, d. Bucevsehi a mai adusti o copiă după unii portretă muralii dela 
Homoriă ală lui Petru Rareşii, care cu celă din Evangeliară nu s6- 
menă, da; nu s6mână însă aprâpe toti pe atâta pe câtă nu s6mână cu 
elii nică celii stefanianii dela Voroneţii. In scurtă, copiele şi afirma- 
ţiunile d-lui Bucevschi nu lămurescii nemici. 

Amii spus mai susi, că din cele multe probe, grămădite în acea 
şedinţă, una a fosti bună. 

Iat'o anume, după procesul verbală : 

«D. Tocaalescu supune Academiei patrafirulu, aflată în Musei şi adusi 
«aci acumil cinci ani dela Dobrovă&ţi. Asemenea, depune la privirea A- 
«cademiei şi uni epitafi dela aceiași monastire. A dati de ele cu o- 
«casiunea fotografiării unori odâjdie pentru d. Leconte, architectulă re- 
«stauratorii ală Curţii de Argeșii. Pe patrafirii este portretuli 
«cusutiali luiStefaniă și ali Domnei Maria. Acesta 
«sem&nă multi cu celii din Evangeliarulă dela Ho- 
«mori, Este fără barbă, blondă, cufaţa bucălată,..» 
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Fără multe cuvinte, acesti preţiosisimii portretii de pe patrafi- 
rulii dela Dobrovăţii, însoţitii de o inseripţinne forte clară Iw Grean 
- Boego(q4), Tată li în fac-simile : 
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şi-le-a datii d. Bucevschi pentru a urmări pe la biserice chipurile mu- 
rale ale marelui Stefani; faţă însă mai cu s6mă cu portretuli celi 
cusută dela Dobrovăț, a cărui perfectă autenticitate e mal pe 
susă de controversă; eii m'ami. bucurati, mami bucurati mal 
muitii ca orl-cine, şi acâstă bucuriă o resumă procesulii verbală în 
următorulii modii : 


«D. Hasdeu reamintesee cursulă desbateriloră dela originea lori şi, 
«după ce desfăşură status causae, arată că cestiunea a făcută ună pasii 
«decisivii. D-lui se felicită că s'a opusă tesei susţinute de Academiă pe 
«temeiulă Evangeliarului dela Homorii. lată acumi avemi numerose 
« documente noue, ceia ce probâză adevărului acelei cugetări a lui Car- 
«men Sylva că: «o critică bună este o biciuire care te face să te 
« «aruncă înainte». Dintre tote aceste documente, patrafirulă dela Do- 
«brovăţii este celă mai isbitoriă. Cu elă, lumina se face adi aprope 
«deplină...» | 


Acesti patrafirii fiindă descoperiti de d. Tocilescu, îţi mărturi- 
sescii, Lilico dragă, că plăcerea meu a fostii cu atâtii mai viuă, căel 
altă dată, pe cândi tu erai de toti mititică şi nu putea! încă să înveţi 
carte, ei urmăriami studiele acestui tinără aprope cu aceiaşi feri- 
cire, cu care astă-di urmărescii pe ale tale, ceia ce nu mă împedecă, 


negreşiti, ba înca mă îndâmnă chiar de a te mustra din când în 


cândi, din dorinţă de a te ved6 din ce în ce mal forte. 

Patrafirulă dela Dobrovăţi are o duplă importanță : prin ne- 
contestabila sa autenticitate, elii servă a controla şi confirmă pe a- 
celă dela Putna, prin care Ja rîndulă sei “se completeză pînă la, 
unii punct, de ră ce lui îl lipsesce o indicaţiune cronologică, pe 
cândă cela-laltă are o dată precisă : <anulă 1500». 

Aşa dară, conchidândiă grosso modo, imaginea din Rvangeliarulă 


dela Homoriă ne dă pe Stefanii celi Mare ; acuma însă cată să stabi- 


lescii o reservă capitală. 


Tote observaţiunile mele din primele şedinţe ale Academiei : de- 
spre diferinţa, tecnică între culorile întrebuințate la Evangelişti şi în- 
tre cele din portretă ; despre zugrăvirea, lui din dosulă uner pagine 
scrise, în locii de a i se consacra o f6iă întrâgă ad-hoc; despre aşe- 
darea, lui cea, insolită la coda cărţii, pe cândă trebuta să fi fostii în 
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capi, înainte de Evangeliulă lui Mateidi ; (1) despre neisprăvirea lui 
faţă cu declaraţiunea lui Stefani că dăruesce cunii evangeliarii 
găta» ; pînă şi acela despre lipsa expresiunii de vicleniă, care for- 
m6ză o trăsură esenţială în caracterul marelui principe; (2) tâte 
remânii nesguduite prin descoperirea patrafirului dela Dobrov&ţii. 

Din contra, acesti patrafirii, în concordanţă cu celă dela Putna 
şi cu portretul murali dela Voroneţă, mai întăresce acele 0b- 
servațiuni ; şi lată cumi : 

Stefani celii Mare era blondii, flavicomaus, ună adevărații « f&ti-lo- 
gofătă cu plete de aurii» ; dar nu avea ochi albastri. Pe ambele 
patrafiruri, ca şi pe murulii dela Voroneţii, nor îlă vedemi cu ochi că- 
prui, moldovenesce căprii, «aux yeux Druns», «schoarzgelbău- 
gig» sai «gelbbraunăugig», deşi primil dor artişti aveai la disposi- 
țiune aţă albastră, iar celui ală treilea văpsea albastră. Ochii alb a- 
stri ne întimpină numa! şi numai în Evangeliarulă dela Homoră. 
Dacă portretistuli de acolo ară fi lucrati de pe natură, dacă el 
măcari ari fi vădutii vre-o dată pe marele Stefani, cu atâtii mal vir- 
tosti dacă arii fi zugrăvită din ordinului principelui, e peste pote să-r 
fi schimbati toemar culorea ochilori. Ce-va mai mulţi, e forte a-ne- 
voe a, se crede o asemenea schimbare chiarii din partea unul contim- 
purani, căci l'ari fi risti ceir-l'alţi Moldoveni, dintre cari mulţi voră 
fi privitii de Domnulii loră în faţă, uni vori fi tremurat de'nain- 
tea căutăturei eroului. 'Tote acestea se explică însă, din dată ce vomă. 
admite o copiă posteridră după uni originalii mal vechii, şi anume 
0 coplă nu după unu portretă murali, în care din causa volumului 
cul6rea ochilori lesne se distinge, ci după uni alti manuscript 
iluminată, unde în miniatură se voriă fi ştersă din ochi! cele două 
punctuleţe ce trebuiaii să fi fosti brune. 


(1) Ca specimenii slavici din acea epocă, a se ved6 manuscriptuli No. 153 din 
Colecţiunea Curzon în British Museum din London, unde este representată întrâga 
familiă a tzarului bulgăresc Aloxandru pe doă foi, ambele înainte de 
textuli Evangeliului. | 

(2) Iată cumiă, între alţi, îlă descrie la 1514 ună ambasadoră poloni într'ună me= 
moriă adresată Papei Leone X (Acta Tomiciana, t. 3, p. 171): <erat enim vafer, 
«subdolus, varius, strenuus et magnanimus, ob que a tenerisappel laba: 
«tur vulpes astutau„» 
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Şi atuuci se mai lămuresce totit-o-dată pe deplini, fără a fi ne- 
voe de vre-unii comentarii, deosebirea de ornamentaţiune între 
legătura cărții aşa cumii se represintă în portret şi între legătura 
cea reală, de vreme ce cea de'ntâiii nu este decâtii o simplă copiă, 
ca şi imaginea întrâgă,. | 

Fiindu că vorbimă despre legătura Evangeliarului dela Homorii, 
sum datorii a indica aci o erdre, care s'a furişatii în tote desbaterile 
Academiei Române. luându-se după o scăpare din vedere a venera- 
bilului episcopii Melchisedecii, toţi ai repetaţii, că manuseriptulă a 
fostii legati la 1477, numai cu patru an! în urma scrieriă codicelul 
la 1473. A doua di după şedinţa dela 24 Ianuariii, examinând 
însumi acea legătură împreună cu dd. Sturdza şi N. lonescu, ei 
m'am încredinţată că eruditulă prelat s'a înşelati cu vr'o 
dece ani, căci data în înscripţiune sună : Ba ÎTW /SUME, NO. K., a= 
decă : cîn anulii (dela zidirea lumii) 6995 Noembre 20», cela ce 
face după computuli slavo-bizantinii ali erei creştine anulă 1486, 
Iarii nici decumi 1477. Evangeliarulă dară s'a legati peste trei- 
spre-deci an! şi mal bine după ce s'a scrisă. Dacă portretulă 
S'arii fi făcută sub Stefanii celi Mare, voii să dică între ani! 1477- 
1486, înainte de legarea volumului, 6re n'arii fi fostă mal multi 
decâtii de ajunsti unii asemenea intervală pentru a nu se inci neter- 
minată tocmai imaginea principelui ? 

Deci : 


Portretulă lui Stefani celui Mare din Evangeliaruli 
dela Homori s'a lucrati de unii altă artisti decâtiă 
cele-l'alte iluminaţiuni de acolo, fiindăi începuti şi 
neisprăvităpeotâiă remasă albă la finea volumului, 
deja după mârtea principelui, prin urmaredela 1504 
încoce, de cătră vre-uni călugări, împinsă laacâsta 
de propria sa bună-voinţă şi utilisândui o miniatură 
mai veche. 


Portretulă mural dela Voroneţă fiindă dintr'o epocă nedetermi- 
nată şi r&ii executati; portretele cele cusute de pe ambele patrafi- 
ruri fiindă forte neperfecte, abia numai aproximative, din causa ma- 
țerialului de care s'au servitii artistii; portretul din Evangeliarulti 
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dela Homorii fiindii o copiă posteridră după uni originali cam de- 
teriorață ; resultă dară că : unii buni portretăaliă lui Ste- 
fanii celi Mare ne lipsesce de o cam dată. 

Noi scimi acuma, că eroulii era bălanii cu plete aurie, că avea 
ochi căprui şi unii nasti lungă mal multi drepti, că era bucălatiă 
la faţă și cu o frunte deschisă ce-va bombată, că avea frumâse 
sprincene arcate şi purta musteţi mici ; în fine, că nu era bărbosi; 
dar expresiunea totală, sufletului figurei, acea fisionomiă pe care 
adesea o determină uni singură punctii saii o liniuţă, acâsta nu 
scimi. 

Pină şi statura lui Stefani remâne problematică. Pe portretul 
din Evangeliară eli pare a fi nalti; pe cele doue patrafiruri şi pe 
murulă dela Voroneţi, nici naltii, nici scurti; în cronicele moldo- 
vene ni se spune că era <omii nu mare la stati», şi chiarii comii 
micii» (Letopis., L-a ed., î. Lp. 145,t. 2 p. 199); pe când călăto- 
rulii polonii Martini Strykowski ne povestesce, din contra, că la 1574 
elii a vădutii în Bucuresci, în palatulii domnesc, fiindă poftiti la 
unt prândi de Alexandru-vodă Mircea, «portretul lui Stefani cu o 
«corână regală şi unii toiag în mână, de naltă statură (wzrostu | 
« Wysokiego)> (Archiva istorică, t. 2 p. 3). Pe cine 6re să credemi? 

Faţă cu cele multe umbre de necertitudine, cari mai astâptă încă 
0 lumină ulteri6ră, eii unul sum departe de a mustra Comitetulii 
dela Iaşi pentru că a lăsaţi statua lui Stefani după tipiculii celă 
uscățivii şi bărbosti de mar 'nainte. Unulii și același individă pâte 
fi grasi or! slabi după împregiurări. Câtii despre barbă, apol din 
cele de mal susii tu te-a! putut încredința deja, Lilico dragă, că 
acea a vitezului Moldovei s'a apărat cu o bărbăţiă demnă de a- 
cela ce se dice că a purtat'o. Marea majoritate, aprâpe unanimitatea 
Academiei Române, a trebuită s'o smulgă firă cu firă, palpitândi 
ca nu cum-va noue fire să resară în loculii celorii smulse. Şi mi- 
nune ! tocmai în ultima ședință, doi «ne-barbisti» de frunte, dd. U- 
rechiă şi N. Ionescu, s'aii declaratii de o dată pentru uni elastici 
mezzo termine între barbă şi ne-bar bă :Stefanii celii Mare — 
ai disii d-lorii—pare a fi fostii numa! spănatecă. 

Comitetulu dela Iaşi, prin urmare, e cu atâtă mal scusabili, cu 
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cât culdrea părului, deosebirea cea ma! ostensibilă între tipicul 
vechii şi între celă noii, nu se pâte represinta într'o statuă. 
Cela, ce nu se scusă însă, este ridicolulii, pe care unele organe de 
publicitate s'au încercată să arunce asupra desbateriloră academice 
despre portretulii lur Stefani celui Mare. Nici o dată o Societate li- 
terară n'a fostă mal cu tactii, mal răbduriă, mai nepărtenitâre, mar 
persistinte în limpedirea une! probleme; şi rare-ori s'a presintatii o 
problemă, care să fi meritată mai multă simpatiă din partea naţiunii. 
Pentru noi, Stefani celii Mare este uni tată. Să nu fi fostii mintea, 
și braţul acestul semi-deii, România şi pote jumătatea, Europei erai 
de-multi strivite sub iataganulii lui Mahometiă II şi ali lui Baie- 
zidă Fulgerulii. Ei bine, este 6re permisă copiilor celoriă postum! 
de a nu dori să cunâscă şi să păstreze portretulă unui tată? 

Tu mă "'nţelegi, Lilico dragă; mă "'nţelegi ca fică şi ca Română; 
mulţi însă n'aii înţeles Academia... 

Când vel mal visa dară pe marele Stefanii, şi e bine sub cerul 
străină să visezi merei luceferii trecutului nostru națională, vis6- 
ză-lă de astă-dată fără barbă, sai celi puţină — după dorinţa 
scumpilorii mei colegi dd. Urechiă şi N. lonescu—vis6ză-li spăna- 
tecii. Şi fiind-că ami nemeritii în regiunea visului, nu vei fi departe 
de adevără, dacă vel visa pe sublimuli vitâză sub o figură leonină: 
cu 0 e6mă aurosă de leii; cu ochi gălbui de lei; cu uni nasi lungi, 
dreptii, puţină sumesii în virf, pogorîndiă dela o frunte lată pe fața 
cea plină a leului. 


Te sărută. | 
H, 
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CLASIFICAŢIUNEA FISIOLOGICĂ A SONURILOR. 


Din dată ce o caracterisare mai mult sati mal puţin obiectivă a 
fie-cărul son în speciă se presupune a fi dobândită, a doua sarcină 
capitală a Laleticel este de a clasifica tote qualităţile fone- 
tice într'o sistemă întemerată pe raporturile lor reciprâce. 

Cum staii lucrurile astădi, e învederat că ne'nţelegerea asupra 
unei atari clasificaţiuni nu pâte a nu fi şi mal simțită decât desbi- 
narea, arătaţă mal sus, despre sonurile luate unul câte unul. 

Laletica wa ajuns încă nici măcar la stabilirea une rigurâse 
deosebiri între vocală şi cons6nă, de unde totuşi trebui să se 
încâpă orl-ce sistemă fonetică. 


De ce 6re a să fie vocală, pe când s se chiamă consonă? Dacă 
ar fi-corectă vechia definiţiune grâmaticală, pe care o repetă Litir6, 
cumcă 0 cons6nă «n'a, point de son par elle-mâme et ne se pro- 
nonce qu'en s'appuyant sur une voyelle»> 1), atunci ar urma că s nu 
(1) Diet. L, p. 756, | 
13 
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e cons6nă, ci vocală, fiind-că el are un son prin sine însuşi, puten- 


du-se lungi sssss întoema! precum se lungesce aaaaa, şi fiind-că 
el nu are nevoe de a se rădema de o vocală, de vreme ce în: Pe 
st-are, vi-rst-ă ete., se rademă de consone. 

Laletica ne se6te pînă Ja vn punct din acâstă încurcătură ; dar 


ne sc6te pînă la un punct atât de vag, atât de govăitor, atât de e- 


lastie, încât s'ar pută considera mat mult ca o speranţă de solu- 
țiune decât ca o soluţiune reală. 


In tesă generală, vocala este sonul musical, împins din plă- 
mân! și eşit Gre-cum liber din tracheă prin canalul naso-bu- 
cal ; iar consona e sonul ne- musical, fie exspirat sai inspirat, 
modelat printr'o acţiune ma! mult saii mal puţin restric- 
tivă a organelor gurer dela laringe pînă la buze. 

Trăsura, de distincţiune cea acustică a musicalitâţii vocalice şi a 


ne-musicalitâţii consonantice e mai sigură, în ori-ce cas, decât tră- 


sura cea anatomo-fisiologică a «libertâții» şi a «<restricţiunir», 


căci numai dâră vocala a e pe deplin liberă, tote cele-l'alte sonmi 


fiind restrânse în diferite graduri. 


Sonul musical se pote cănta; sonul ne-musical — nu. Nolexe- - 


cutâm o gamă pe a, pe, peu; nici o dată pe s, pe n,pebete. 
In fapt nu există totuşi nică o consână fără o fracțiune de ele- 
ment vocalic saii musical, şi Iarăşi nici o vocală fără o fracțiune S 
element consonantic saii nemusical : un s este *, un 4 —ki, un i— 
Cons6na, se resimte tot-d'a-una nu numai în vocea umană, ci nui 


în musica pură, unde să ne ferim a o confunda cu «timbrul», căci 
prin timbru se distinge o vi6ră de o altă vidră, un piano de un alt 


piano, un glas omenese de un alt glas omenesc, pe când cera ce nu- 
mim no! «cons6nă în musică» deosebesce numai 0 speciă de instru- 
ment musical de o altă speciă, adecă vi6ra, în genere de piano în 
genere saii de flaut în genere. 

«Une corde musicale — dice Blaserna — Fi pia par Parchet 


«laisse toujours entendre le bruit de quelque chose qu'on 
«frotte; dans le bec d'un tuyau d'orgue, on entend le souffle 
«de l'air; dans le piano, on entend le marteau qui frappe 
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«sur la corde, et ainsi de suite.» 2) Acest sgomot, «bruit», 


<Gerăusch>, yâpos, pe care'l produce în instrumentele musicale fre- 
carea saii lovirea, ce alta să fie decât o cons6nă, efect al unul 


„contact material independinte de însăşi nota musicală? Fie-care 


speciă de instrument musical are un consonantism deosebit, 


dar tote ati acelaşi vocalism. 


In musică însă vocala predomnesce cu desăvirşire asupra cons6- 


„nel; în graiul uman, din contra, consona pare a precumpeni asupra 


vocalei, ba încă tocmai consonele cele mal nemusicale, cele mai 
mute, sînt cele mal importante. *) 

Dificultatea de a trage în graful uman un hotar decisiv între 
cons6nă şi vocală cresce şi mal mult, când ne încercâm a studia, 
vorbirea cea şoptită, aşa numita vox clandestina, în care însăşi 
vocala, chiar cea accentată, perde caracterul seii musical. Şi totuşi 
unii nu se sfiesc a, susține, că o deosebire curat fisiologică între so- 
nuri există pînă şi la rostirea lor cea mentală, atunci adecă când 
DOI pronunțâm numai în gând V, p ete. Profesorul Stricker dela 
Viena, dice : «Când ei cuget în tăcere sonul DB sai, după cum se 
cexprimă psicologii, când ei îm! represint sonul P, în acelaşi mo- 
«ment am o simţire iniţială (Initialgefih!) în buze... Tot 
«aşa pentru P și M, dar cu o diferinţă pentru fie-care din aceste 
«sonuri de o potrivă labiale.»€) El uită a ne spune, ca ce fel de 
«simţire iniţială» va fi însoţind cugetarea cea, mută despre o vocală, 
mai ales despre a, şi cum anume se deosebesce ea de <simţirea i- 
nițială» propriă cugetârii mute despre consâna h. Acesta se chiamă 


“meta. fisiologiă ! 


Imposibilitatea une! rigurâse linie de demareaţiune între cons6nă 
și vocală a necesitat admiterea unui teren intermediar între ambele. 
După cum 0 făceaii deja Indianir, Greci şi Romanii, Laletica, divide 
dară fonalitatea întrâză în trei mari clase : 


(2) Blaserna, Le son et la musique, Paris, 18179, p. 144. 

(3) Heyse, System der Sprachlauie, în Hofer, Zeitschr. f. d. Wissenseh. d. Sprache, 
ţ, 4, p. 10: «die bedeutsamsten Sprachlaute sind gerade die toniusen stummen Con- 
sonanten. > | 

(4) Stricker, Studien îiber die Sprachvorstellungen, Wiev, 1880, p, 9, 
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10 Vocală; | 


29 Cons6nă; 4 
30 Consono-vocală. 


Consono-vocala, fiind o consână care pote funcţiona ca vocală, ar 
fi consecinte în aparinţă de a se mal introduce o a patra clasă pentru 
vocalo-consonă, adecă anume pentru cele doă vocale i şi 4, a că- 
rora reducere la g() şi (4) le permite a funcţiona ca cons6ne, 
de ex. la Englesi în pes (es) sai în zel (—el). In fapt însă o 
asemenea, clasă nu are nici o rațiune de a fi. Pe când un s, bună- 
6ră, nu e cons6nă propriii disă, de vreme ce se pote lungi în ssss, 


. 4 
a SA, 
A 4 Pi Sp 4 


E bei 


și tot-o-dată nu e vocală, de 6ră ce nu este un son musical, Yar prin 
urmare form6ză în realitate ce-va mijlocii între consnă şi vocală ; 73 
un y(6) şi un (4), din contra, din dată ce ati încetat a fi îşi u, 
nu se mal disting prin nemic de o cons6nă proprii disă : ele nu se ă 
pot lungi, nu sînt susceptibile de a forma o silabă, nu ne oferă nică E 
o trăsură mijlociă între cons6nă şi vocală. In acest mod, o clasă îi 
deosebită pentru vocalo-consonă ar fi o ficţiune, căci i şi u sint cu- 


i 


rat vocale, g şi 2 sint curat cons6ne, şi deci vom remăn6 iarăşi nu- 
mai cu cele trei clase de mal sus. 


Să începem prin vocală. - A A 
Trecând peste unele sisteme de tot isolate, vocalismul se astea A 
generalmente într'un treunghiu. n ce 
« Vocalele primare — dice Lepsius — sînt trei, după cum trol 
«sînt culorile primare. Ca şi culorile, ele se pot re Doga mal bine 3 
« printr'un da scena cu a în virf, cui şi 4 în basă: 


a Ș. 
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«pentru a fi însemnate în seris6re, chiar când erai scurte. Grafica 
«ieroglifică, indică, vechia ebraică şi gotică nu admiteaii de loc alte 
«vocale, cel puţin scurte. Grafica arabă face aşa chiar astădi. Intre 
«cele trei vocale primare se întrepun : e între a şi î, o între a şi 4, 
«germanul i între £ şi %, germanul d între e şi o. In acest mod că- 
«pătâm piramida : 


«care se pote compara cu piramida culorilor primare şi mixte : 


roşu 


= 
portocalii = violet 


aie RR 


galben ———yerde——— vînăt.»5) 


Pînă aci Lepsius. 

Afară din treunghiu remâne numai obscurul &, 1, ca vocală acro- 
atică, puţin distinsă, «indistinct vowel-sound», după cum între 
culori remâne afară din treunghiu surul. 


Comparaţiunea cu treunghiul culorilor e forte ingenidsă; mult 
mai aprope însă de vocalism ar fi un treunghiu al accentelor, de 
vreme ce o particularitate distinctivă a vocalei, ca son musical, este 
tocmai de a fi accentabilă, astfel că la Greci accentul şi vocala 
se confundai chiar sub un singur termen de zâvos. Păcat numai că 
accentuaţiunea sub raportul fisiologic a fost pînă acum prâ-puţin 
studiată.6) In lipsa unei apreciâri curat obiective, a unul fel de 

(5) Lepsius, Standard alphabet, p. 46 — 7. — Despre paralelism între piramida 
sonurilor şi piramida culorilor, cfr. mai cu sâmă pe Rapp, Versuch, t. 1, p. 19; pe No- 


vakoviă, (Duznonornja, p. 24; pe Techmer, Phonetik, t. 1» p. 158 etc. 
(6) Sievers, op. cit. p. 119: «Sonst ist dies ganze Gebiet noch fast gar nicht bear- 
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tonautografiă, ori-ce afirmaţinne pe acest teren pârtă în sine O 
sămînţa, controversei. Tot ce se scie mal precis asupra accentuaţiunii, x 
se datoresce d'o cam dată numai gramaticei, aparținând — prin ur- 
mare — nu Laleticei, ci acelei doctrine intermediare între fonologiă | 
și morfologiă, pe care no! am numito Tonică. i | 


PP PT: 


Clasificaţiunea cea treunghiulară a vocalelor a întrunit adesiunea 
aprâpe unanimă a fisiologilor. Lucrul merge mal re, când eşim 
din sfera vocalismului. a 

De'ntâiu, câte-va noţiuni preliminare. ra e 


A: a . 
7 P Ie 


După raportul seă cătră întregul aparat de fonaţiune, sonul ne- 
vocalic, adecă cel ne-musical, numit cons6nă în genere, se d PO Banii 
în exspirat şi inspirat. 

Cons6nele cele inspirate, aşa, disele «click'uri> sai «Schnalz- | 
laute», pentru cari s'a propus termenul tecnie de poppysmate dela i ş 


morzbto <a fluera», romănesce mal bine țifâiture, ne întimpină mal 
cu s6mă în unele graluri din sudul Africey, dar par a fi cunoscute - 
de asemenea unor triburi selbatece din America, Iar întrun mod 
sporadic se găsesc pretutindeni. 7) Poporul de prin mahalalele Bucu- 
rescilor, de exemplu, înlocuesce adesea, respunsul negativ cu un fel 
de ţ produs printr'o deslipire bruscă â virfului limbel de arcada den- 
tară. In privinţa acestor sonuri not nu avem de astă dată nemic 
de adaus la cele spuse deja în Principie de Languistică, S-ful 
15 p. 42—-3. 
Trecem d'a-dreptul la cons6aele cele exspirate, singure ssceplibile 
de o schiță de clasificaţiune. SA 
După durata relativă, dela care depinde funcțiunea posibilă a 
unul sgomot în totalitatea sistemer fonetice, cons6na în genere se 
împarte în cons6nă propriii disă şi consono-vocală. fi: 
Cons6na proprii gisă n'are o durată apreciabilă. Ea este o explo- E 
siune momentană, de unde unir o numese ecplosivă, alţi! mal neme= 
rit momentană. Aşa sînt k& și g, t şi 4, pșib. 3 DR E 
d 


«beitet, wenigstens nicht von allgemeineren ec ura Gesichtspunkten 
«aus, die hier gerade unentbehrlich sind.» 75 
(7) Sayce, Introduction, t. 1, p, 283—5. 
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Consono-vocala, din contra, are o durată forte apreciabilă. Fără 
„a fi musical, sunetul e se pote continua ca şi o vocală. De aci 
uni! o numesc sonantă, cel mal mulți continuă; termenul cel mal 
nepotrivit este fricativă. Aşa sînt v şi f, s şi 2, r şi]. 


Tote cons6nele propriii dise şi consono-vocalele ni se presintă 
- împărech'ate doă câte doă. Cei do! membri din fie-care păreche re- 
sultă dintr'o acţiune identică a organelor gurer, fiind prin urmare 
de acelaşi ordine, dar nu de același grad, căci unul din et e însoţit 
de vibraţiunea, cârdelor vocale, cel-V'alt lipsit de acâstă vibraţiune. 

Cons6na cea nevibratre se chiamă mută, sati forte, orl tare ; cea 
vibratore—sondră saii lină orl slabă. Numirile cele vechi de «sup- 
țiri» şi «mijlocie», tenues şi mediae, jos ȘI utoa, nu ai nici un 
sens fisiologic sai măcar linguistic, fiind moştenite din vechia gra- 
matică grâcă, unde seria -ă-f se consideră ca «mijlociă» între x: 9-p 
cele dise «gr6se>, daota, rudes, şi x-r-m, cărora prin antitesă li se 
dicea «supţiri». 

Chav6e boteza pe cele forți sex bărbătesc, Tar pe cele line sex 
femeiesc.5) Astfel k ar fi bărbat, g—femeiă ; t bărbat, d femeiă ; p 
bărbat, D femeiă; tot aşa s şi 2, f şi v etc. Se află apoi un r forte 
și un 7 lin; de asemenea dor; dar nu există pentru ele câte un 
semn grafic deosebit. 


In fine, sub raportul anatomie, după părţile gurel car! concurg 
mal în speciă la formațiunea diferitelor sonuri, acestea se împart 
mal ales în guturale, palatale, dentale, labiale şi 
Li nguale. 


Aşa dară fie-care son nevoealie întrunesce o triplă indicaţiune : 

clasă, ordine şi grad. 
Un k&, de exemplu, este o cons6nă guturală forte, adecă : 
cons6nă prin clasă ; 
guturală prin ordine; 

„forte prin grad. | 
Un z este o consono-vocală linguală lină, adecă : 
consono-vocală prin clasă ; 


(8) Ohavâe, Les attraits sexuels des consonnes, în Rovue de Ling., t. 2, p. 1898, 
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linguală prin ordine ; d 7 Age Di ca AI 
lină prin grad.... 


Să ne întrebâm acuma : | 
Dacă vocalismul se clasifică întrun treunghiu, într'o etrilogia SI cea 
după expresiunea lu! Grimm, 9) de ce atunci să nu se potă clasifica i Dă 
în alte doă treunghluri consonantismul şi consono-vocalismul ? î 


Consonantismul, în adever, ne oferă numai trei părechi caraole: ; : AN 
ristice : guturala %&-g, dentala t-d şi labiala p-b : Ai 


p(0) 


pa 


Afară de acestea, ca o consână rei articulaţă, Gre-cum necom- 
pletă, 10) corelativă lui & între vocale, este k, adecă Î,, spiritus a- 
sper, şi K,, spiritus lenis, a căror identitate qualitativă o înțelesese 
forte bine filologul Alexandrin Aristofane, cu doi secoli înainte de 
Orist, când le-a expres prin jumătăţirea unul singur semn grafic Ha 
provenit din fenicianul khet. Se 


Consono-vocalismul ne presintă de asemenea trei [n caracte- 
ristice : tipul labial f-o, tipul dental 7-1, tipul lingual s-z : 


7, 


fo) ţa) 
Pe lingă acestea, ne mal întimpină şi aci o consono-vocală atât 
de şovăitore, încât e a-nevoe şi chiar peste putinţă de a-l găsi un 


(9) Grimm, Geschichte der deutschen Sprache, Leipzig, 1848, t. 1, p. 274: io 
«in der Sprache iiberall, waltet auch fiir den Vocalismus Trilogie...>. 

(10) Hoftory, op. cit. p. 556: «Erstens erhellt nămlich, dass wir nicht von ein o 
<«h sprechen diirfen, sondern wir miissen fiir jeden vocal ein entsprechendes hauf- 
«stellen : ha, hi, hu, he, ho, W. s. W., und zweitens ist es Klar, dass jeder dieser — 
«verschiedenen h-laute ganz edr mundstellung einnimmt wie der coritiu 
<rende vocal...» —Cfr. Techmer, op. cit. t. 1, p. 45—6, | A 
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loc precis, anume nasala, pe care alfabetul sanserit, nesciind 
unde s'0 pună, o aşâqă sub cinci forme diferite la cinei diferite 
ordini de cons6ne, şi-l mai dâ apoi alte trei posturi deosebite între 
vocale, astfel că ea ne apare împrăștiată pretutindeni şi nu se con- 
centră nicăiri. 


Din cele trei sonuri re determinate : unul vocalic, al doilea con- 
sonantic şi al treilea consono-vocalic, se mal formăză acum un 
treunghiu suplementar : 


Este interesant, că aceste tre! sonuri confuse se află impreunate 
într'o interjecțiune comună aprope tuturor popbrelor : ăn sai hăm, 
la Francesi heim sai hein, la Germani km, la Bohemi şi la Polonr 
hum, la vechii Romani Pem, în sanscrita ham etc. ; o interjecţiune 
pe care Tylor o găsesce în America la Caraibi ca fan, şi'n Africa la 
Yorubi ca hay. 11) 

Având tote sonurile clasificate în cele patru treunghturi parţiale, ne 
lipsesce o singură clasificaţiune generală. 

Thausing se încercase a formula în următorul treunghiu total în- 
trâga sistemă fonetică : 


D pf vo A esty kg 


m 
a SA za 
N /// 
E: 
A 
e 
Î 
i pai 
n / 
(11) Tylor, Die Anfănge der Cultur, Leipzig, 1873, t. 1, p. 185. 


(12) Thausing, op. cit. p. 60.— Cfr. Werneke, Ueber die Bedeutung des Lautes in 
der Sprache, Paderborn, 1864, p. 28, 


* 


Ea i al „Ea UA (Bop. HASDBE, ? 


Acest treunghin e forte ingenios, şi destul de apropiat E 0- dată să 
de realitatea raporturilor fisiologice între sonuri 12); el înfăţigză 
însă neajunsul capital de a fi în disarmoniă cu treunghiurile. cele 


parţiale, începând dela cel vocalic, căci în loc de : A 
A 
ANI | 
apare aci : 
A 


Nol nu ne sfiim dară a propune o altfel, de piramidă totală, în d 
care se cuprind fără nici o schimbare tote treunghiurile cele par- a 
țiale, şi care ne permite în acelaşi timp gruparea la un loc a sonu- 
rilor după organele ce concurg mai în speciă la Pio iu Buia | 
rula sai cutăruia. e: 

Clasificaţiunea, n6stră fiind de tot nouă, 0 lasam pe deplin la ao 
preciarea une! critice seri6se, care s'0 judece în sine "ȘI, şi mal ales E 
în comparaţiune cu cele-l'alte sisteme pînă aci propuse. 2 

Indicând în treunghiu numai sonurile cele simple sai primare, 
nu şi pe cele compuse saii secundare şi terțiare, cari sunt lesne de ă 
intercalat în intervalurile lăsate g6le, no! punem în Dita ii] i: 
fie-care forte pe lina ce-l corespunde. i 2 

Mai adăogâm că prin y am expres sonul din francesul moyen sea 
românul troian, lar prin w pe cel din italianul 40m0 Sad româ i i i 
nul oăat. | ao 

Tată acum piramida : 07 î 


(13) Un treunghiu cam analog, v. “în , Whitney, Sica and inguste tul 
2-d ser., p. 272, 286. ă 


N fe Aia 
Pe 


Pa > 
ni Să 


poe i ra DIAS 
Li y: , 


AS 


Ess ottea, Sia Fa 
Sdie n E  e € Te 


ri d i 


“i 
” ea 


Date, Adi aa e la 


a 


/ 
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mn n. m Re i mim ata 


7 


[=p. 

ue = 
= s2 
e A 
z = 
O GUTURALE E 
SA a = 
E ep: 
= ai 
ec, > 
so aaa = 
= amin inta ai mima ma E 

„PALATALE / ÎN | | A N LINGUALE 


E e a LABIALE, A 


Xa 
< ceea N Si că 
cepe IA 


La cele doă capete ale basel figureză s (4) şi s (2), a cărora core- 
laţiune a surprins'o forte bine Merkel, când a dis: «s între cons6ne 


„«este aprope acelaşi ca i între vocale, articulaţiunea cea mat intensivă, 
„cea mal înalţă, cea mai apropiată de ton...»1%) Fără a fi fost 


fisiolog saii măcar linguist, Nodier descriea pe s cam tot așa în 
fond, dar mult ma! poetic şi chiar onomatopoetic în formă : «la con- 
«sonne la plus vocalise, la plus douce, la plus coulante — comme 
«le gazouillement des oiseaux, comme le z6phyr qui fait sasurer les 
«roseaux ă son vol gracieux, et qui ne les froisse pas...» 15) Este şi 
mal instructiv, că fisiologul frances Segond punea pe 2 în acelaşi 


“râport câtră i în care se află o câtră a. 16) 


(14) Merkel, Laletik, p. 119: «Das s ist unter den Consonanten beinahe das, was 
«ist as 4 unter den Vokalen ; der diinste, schărfste, intensivste, hochste Artikula- 
«tionslaut, derjenige der sich am meisten dem Tone năhert...» 

(15) Nodier, Notions de Winguistique, pag.23. 

(16) Segond, Parole, în Littr6-Robin, Dict. de medecine, 13-e ed., p. 1133 : «En 
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Laletica uită adesea că aparține fisiologiel, Iar nu anatomiei, și 


că — prin urmare — obiectul ei nu este statie, ci dinamic, având 


a studia sonul nu numal în legătură cu organul cutare saii cutare în 


speciă, dar încă în sine însuşi, ca o funcţiune a aparatului vocal în 
genere. Sub raportul anatomic, i (7) se datoresce părții mijlocie a 
limbei şi părţil mijlocie a cerului gurei, pe când s (2) are a face cu 
dinţii inferiori şi cu vîrful limbei; sub raportul însă curat fisiologic, 


prin acea extremă ascuţime ce-l distinge de o potrivă pe ambil 


și le permite a se înfige pe furiş în alte sonuri sai unul într'altul, 
„e formâză o singură ordine, pe care — utilisând o expresiune întro- 
dusă în Linguistică de cătră Ascoli — not am numit'o parasitică 


(suono parussito, Schmaroteerlaut). In treunghiul de mai sus, dife- 


rința, cea anatomică între 5 (7) şi s (2) este indicată prin distanţa, 


ce-l separă ; in același timp totuşi afinitatea, lor cea fisiologică reese 


din posiţiunea corelativă ce !i sa dat la cele doă capete ale 
base. 


Marea majoritate a sonurilor consonantice compuse, distilă Carl 


unele sînt atât de cimentate încât par a fi simple, se datoresce 
anume acţiunii isolate şi celei combinate a, acestor do! parasiţi î (7) 
şi 5 (2). Prin întroducerea directă a parasitului s (7) aprope tote con- 


s6nele se m6iă, apărând ca nesce consono-vocale noue, pe cari gra- 


fica diferitelor dialecte le distinge câte-o-dată prin semne diacritice, 
bună 6ră prin accent acut, de ex. . =, m =mi,n =ni, d =, 
=, r=n, 2 =, ss, p =, D=bi, v vis 6l6a Nona 
vorbi aci despre întroducerea directă a parasitului s, de ex. la no! 


în sgripțor=—"pby, ascut —aculus, lespede=—lapide ete., căci acest 


fenomen nu schimbă întru nemie producţiunea fisiologică a fie-cărula 
dintre sonurile cele puse în contact, fiind dară străin Laleticei. Alt 
ce-va însă, când s se aliază cu : pentru a ataca o consână dre-care, 
dându-ne din î pe ţ=—ts sai din di pe d=de. 

Dacă vom reduce acum treunghiul de mal sus la, forma, : . 


<plagant le z ă la suite de 1%, j'ai exprimâ un fait râel, et j'ai indiqu€ par lă la tran- 
«sition des voyelles aux consonnes soutenues, On pourrait de la mâme manitre placer 
«le vă la suite de l'u.»—Regretâm de a nu avâ lă disposiţiune articlul ui Segond 
«Sur la parole» în Archives de medecine, 1847, t, 14. 


FISIOLOGIA SONURILOR. 205 


ă 
iai 
i) Tudi) 57 


vom mal av6 pe lingă î (7/) şi s(2) alte patru sonuri cu o plecare para- 
sitică mal puţin pronunţată, dar nu mal puţin interesantă : 4 (0), 
care labialisâză unele cons6ne, producând pe g, gw ete.; n, care na- 
saliseză vocalele şi consânele; 7, prin care ele se aspiră, formându- 
se tot-o-dată în sfera consonantică di, 0], gh, th, ph, kh ete., şi prin 
convergința căruia cu s (2), după cum vom ved6 altă dată, se 
nase consono-vocalele m=s4-X şi mi = 24%, lar acestea la rindul 
lor, în converginţă cu î (7), produce pe 6=—t-+u, pe S=d+a, pe 
polono-bohemul rm ete.; în fine &, al cărui parasitism consistă 
nu numa! în furișarea lui abia perceptibilă între cons6nele din doă 
silabe învecinate, astfel că în faptă, de exemplu, se aude ce-va ca 


fapită, ci mai ales în tendinţa, lui de a înlocui pe vocalele cele clare, 


din dată ce nu le apără accentul, cela-ce face că la Englesi, bună 
Oră, aprâpe tote vocalele atone aii început a trece într'un d. 


Nu există nică un son intermediar, care să nu-și găsâscă cu în- 


lesnire locul sei obiectiv în treunghiul nostru : între d şi /-—vocala 
obscură guturală, care se pâte transcrie prin rusul x şi pe care Lep- 
sius o descrie ca «propriă mal maltor graiuri tătare şi slavice>;17) 
între & şi n, vocala obscură nasală, pe care Românii 0 scrieaii 
înainte prin p şi ă; între & şi p,p şi t—sonuri mixte, pe cari Rapp 


le îns6mnă prin jumătăţiri * $ 415) şi cari există în realitate la 


Parmani!9), la unele triburi africane?0) şi pe aturI; între dentale şi 


(17) Lepsius, Standart-alphabet, p. 225. 

(18) Rapp, Versuch, t. 1, p. 84. 

(19) Schleiermacher, De influence de Ptcriture sur le langage, Darmstadt, 1825, 
p. 135: <Dans le p final prâc6d€ des voyelles z et u Ion est sonvent bors d'âtat 
«de distinguer si c'est un p ou un t qu'on entend prononcer, et on voit frequemment 
«dans Vorthographe barmane les terminaisons sp et up remplacâes par ît et ut. Ca- 
«rey rend par ît les terminaisons ît et 1p, que Hough et Judson transcrivent avec un 
«k final; de mâme que ces derniers, il rend par ok les terminaisons ut et up....> 

(20) Crowther, Yoruba Gramm., p. 2, apud Pott, Etymol. Forschungen, ed. 2, 
t. 2, part. 1, p. 71: <gb and kp give eacha sound between b and g, ana k andp, 
«he two together make one consonant etc.» . 


pe seri 0 DAY Aaa nt 3 seci OPRI AA a 


o py, Ma A eu) N Pa va Aia 
RAR E zi a Ag pt = 7 aa AP ali 
portii ti SIR Pia ES a TA 
AZ Sac etate 20, pie ta 0 
DP i pă, A! Li Y 
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linguale cel dor îh (9, 3) al Englesilor şi ar Neo-grecilor; îutre r şi 
f slavicul A dur, care în mai multe dialecte trece d'a-dreptul în v, 
Iar în unele se pronunţă ca ce-va nedistins între 7 şi v;21) între r 


şi s—sonul mixt pe care Polonil îl descompun în 72, sai mal 


bine—p6te—ceia ce figurâză ca “ în vechiul alfabet umbric şi se 
transcrie cu litere latine prin rs; între s şi f—s şi y cu inele co 
respundătore : şi așa mal în colo. Pină şi sonurile cele inspirate ale 
Hotentoţilor şi ale Başmanilor se pot clasifica la margine afară din 
treunghiu, fiind şi ele sub raportul organic guturale, palatale, lin- 
guale şi dentale. 


Existinţa cons6nelor inspirate şi exspirate presupune teoreti- 
cesce posibilitatea unor cons6ne intermediare între ambele extreme. 
Sonuri de acâstă natură aşa dicând exinspirată ni se para fi 
acele consâne detanătore, prin cari se caracterisă unele dialecte a- 
mericane, mâl ales din grupul Maya. Iată în ce mod, de exemplu, 
un misionar descrie pe un F& detunător: «La, lettre F£, presque gut- 
«turale, est forme au moyen d'une râpercussion violente qui prend 
«naissance prâs de la luette. Il est peu facile d'expliquer en quoi elle 
«consista. Pour la prononcer, il faut arquer un peu la langne, de 
«sorte que la pointe en soit; recourbâe jusqw'au filet, mais sans aller 
«au point de le toucher. En revanche, la langue davra toucher les 
«dants de la mâchoire infgrieure, ă leur racine, et lare qu'elle forme 
«aura 6galement ă toucher, un peu, la partie la plus profunde du 
«palais. En mâ6me temps, elle expulsera avec force un leger. filet 
«d'air, mais sans faire entendre de son articule. C'est ainsi que 
«lânier excitant ses beles profere une sorle de bruit guttural, 
«non susceptible d'ehre rendu dans Vecriture. Il y a toutefois 
«cette difference A, signaler que lânier attire lair en dedans 
«de la Vouche, par le mouvement de lun des câlts de la lan: 
<gue. Au, contraire, le Yucatique projette lair en dehors, 
«sans le lancer de la bouche...»*?) Ei bine, dacă al nostru 


(21) Ctr. Baudouin de Courtenay, OTuer 0 BaHATIAXE NO A3EIROBBABAIIO, 
Kazan, 1817, p. 73:<Camoe me oGmee npoasnonrenie mBepaaro Î ec1p BB 
HaIeM TOBOPB W ur e uro-r0 cpennee Mexay lu W.» 

(22) Beltram, citat de Charancey, Recherches sur les lois phonetiques dans les 
tdiomes de la famille Mame-Huasteque, în Revue de Linguistique, t. 5, p. 149, 


A 
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i: |; este exspirat; dacă hotentoticul F&, probabilmente identic cu al 


lui «ânier excitant, ses bâtes»,22) e inspirat; atunci fueatecul F, 
«suflat din git, dar reținut în gură», este ce-va ezinspirat în 16tă 
puterea cuvîntului. 

Transeripţiunea cea mal potrivită a consonelor inspirate, de 
vreme ce ele sint diametralmente opuse celor exspirate, ar fi restur- 
narea, litereY ce servă în alfabetul latin sai în cel grec la exprime- 
rea sonulul de acelaşi organ, de ex. 4 în loc de k, + în loc de z; și 
atunci consânele cele intermediare, adecă exinspirate, s'ar represinta 
prin posiţiunea orizontală a acelerași litere : a, a. Cât se atinge 
de diversele nuanţe ale unuia şi aceluiaşi son fundamental, bună 
ră a saa k, transcripţiunea lor cea mai practică, ori-ce s'ar dice, 
rămâne cea, propagată de Briicke : a, a, a, k&l, 2, kE ete. 

Triplicând acum treunghiul, no! lesne putem clasifica după or- 
gane pînă şi cons6nele cele einspirate la mijloc între cele inspirate 
şi cele exspirate, şi anume : 


A 


Ori-ce clasificațiune a sonurilor presupune rostirea fie-cărufa, în- 


(23) Ofr. E. Miiller, Reise der dsterreichischen Fregalte Novara. Linguisticher 
Theil. Wien, 1867, p. 10, despre clicul hotentotic aşa num't lateral: «soll jenem Laute 
<entaprechen, mit dem man die Pferde zum Laufen anreizt.» 
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tr'o posiţiune apărată de orl-ce acţiune diverginte din afară. Voca- 
lele cată să aibă tote acelaşi intonaţiune, căci o vocală intonată 
acut devine neclasabilă faţă cu o vocală întonată grav. Cons6nele, 
pe de altă parte, trebui ferite de o vecinătate, a căril influinţă ar 
put6 să modifice caracterele lor cele specifice. In grupul ku şi'n 
grupul ki, de exemplu, cons6na guturală k trece la doă nuanţe or- 
ganice diverse : o nuanţă labială și o nuanţă palatală, încât n'am 
mal seci unde anume s'0 punem. Numai vocala a, fiind produsă ea 
însăşi fără nici un contact al organelor gurei, se împacă de 0 po- 
trivă cu tote cons6nele, neputând a exercita asupra vre-unela din - 
ele o presiune a propriului seii organ. De acela singura pronunțare 
a cons6nelor bună pentru clasificarea lor după organe este cea ad- 

misă în alfabetul sanscrit şi în cel albanes : ka, ba, pa, ma ete., 

care nu diferă în fond de cea întrebuințată în experimentele fonoptice 

ale lu! Marey : aba, apa, ama... Din dată ce ne întimpină grupurile 

li, pi, ti, ku, pu, tu ete., ca şi grupurile kr, pt, sk, & $ şi aşa mal 

încolo, ca şi grupurile ev, ov, av, e și altele, Laletica nu mal are a 
face cu un monoftong vocalic sati consonantic, ci cu un dif- £ 
tong saii poliftong. | A 

Forte preţi6se în acâstă privinţă sînt experimentele lui Donders 

asupra inseripţiunir obiective a vocalelor prin aparatul fonantografie 
al lu! Scott, perfecţionat de câtră Kânig. El a constatat că figura : 
geometrică a fie-cării vocale se modifică nu numai prin schimbarea 
- intonaţiunir, 24) dar încă şi prin contact cu o cons6nă pronunţată i să 
înainte de acea vocală sai după ea.25) Dacă dară o consână infla- 
inţâză asupra unei vocale, care se pote apera prin lungire, de ex. 
tou, uuut, apol cu cât mai vîrtos însăși consna, lipsită de ac6- 
stă facultate, şi chiar consono-vocala, bună-6ră în Fr, pt, sk, ku, pi ete. A 
sînt expuse a, se diferenţia într'un mod indefinit prin contacturile "A 
lor reciproce şi prin contactul vocalei. Tocmai de aci însă resultă E 


(24) Donders, Zur Klangfarbe'der Vocale, în Poggendorft, Annalen der Physik und A 
Chemie, t. 123 (1864), p. 528 : «Piir jeden Vocal ândert sich die Form der Curve mit “A 
der Tonhhe...> DP 

(25) Ibid.: «Viele Consonanten, vor oder nach den Vocal ausgesprochen, modificiren 
in eigenthiimlicher Woise den Anfang, respective das Ende der Vocal-Curve,» 


DP pe 


FISIOLOGIA SONURILOR. 209 


că sonul isolat este supus studiului fisiologic, dar vorbirea 
legată—nu. 
Din punctul de vedere fisiologie, diftong saii triftong se chiamă 


-ori-ce grup fonetic nu mal mare decât o.silabă, dacă ingredientele 


acelui grup, fie vocale şi cons6ne, fie nuimal vocale sati numai cons6- 
ne, remănând distinse, totuşi prin asociaţiune se schimbă, mai mult 
saii mal puţin, în producţiunea lor organică. Un m sai un x sînt 
sonuri compuse, dat nu diftongi sait poliftongi, căci elementele lor 
constitative s4+-x şi 24 aii încetat de a [i distinse, contopindu-se— 
ca să dicem aşa — într'un fel de precipitat chimie, Ce-va mat trans- 
parinţi, mal apropiate de natura diftongilor sai poliftongilor, sint 
fonemele ca E=t+-u sai $=— d+m, unde urechea mal surprinde 
încă pînă la un punet pârţile din cari ele s'aă constituit. In ori-ce 
cas însă, un son compus, devenind un son, prin însăşi acâsta pâte 
să-şi găsâscă un loc de transiţiune între sonurile cele simple dintr”'o 
clasificațiune generală, pe când diitongii şi poliftongil, remănând 
doă sonuri sati multe sonuri, nn încap acolo chiar atunci 
când grafica le ac6rdă câte un singur semn, ca y saii £. 

Pină ce Lalvlica nu va reuşi a ne da o caracterisare obiectivă 
a fie-cărui monoftong a-parte, d-fortiori nu putem cere dela ea nemie 


_positiv în privinţa diftongilor saii poliftongilor. Când principele 


Bonaparte consideră ca sonuri diferite pe p în francesul pois, pe p 
în francesu! puits, pe p în italianul coppa ete., no! am av6 dreptul 
de a conchide că nu este acelaşi p în pace, p în pică, p în puscă, p 


“în opt, p în prinde şi aşa mai încolo. Ce ar resulta de aci? O abso- 


lută imposibilitate de a clasifica sonurile unui graiii concret şi ale 
limbei umane în genere. Adevărul este, şi numai atâta ne pote de- 
monstra Laletica în cestiunea de faţă, că ori ce silabă, care nu se 
mărginesce înt.'0 singură vocală, este un diftong sai poliftong; că 
orl-ce diftong sai poliftong “mplică 0 acțiune 6re-care modificatrice 
a sonurilor cuprinse în el unul asupra altuia; că o aseinenea acţiu- 
ne, în fine, este qualitativă şi qguantitativă, reciprâcă 
sai unilaterală; dar în ce mod anume — Fonetica o constată 
mai bine prin istoria sonurilor decât Laletica prin experimente fisio- 
logice, cari în casul cel mai bun — după cum observă Terrien 
14 
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Poncel — nu sint «susceptibles de laisser les organes vocaux agir 
naturelloment et sans aucune entrave»> 26). Cu atât mal vîrtos 
numa! Ponetica ne pote arăta acea acţiune exercitându-se între si- 
labe limitrofe, ba pînă şi între cavinte. 


(26) Terrien Poncel, Du langage, Paris, 1867, p. 19. - 


MANUSCRIPTULU ROMANESCU DELA 1632 
ALU LUI EVSTRATIE LOGOFETULU 


descrisă de 


I. BIANU. 


In vera anului 1978, petrecândă câte-va dile în Blaji, venerabi- 
lulii filologi d-li T. Cipariă a bine-voitii a-mi arta, din bogata 
sa colecţiune de vechi monumente ale limbei românesei, manuscrip- 
talii descrisii de d-sa în Principia de limba si de scriptura (Blasiu 
MDCCCLXVI) pag. 113—114 (cfr. şi Crestomatia pag. XXXI). 
La descrierea făcută de d-sa, nu amii a adaoge decâtii mică amă- 
runte, spre ex. că la numărarea foiloriă ei ami găsită 546 foi în 
locii de 343 cumi se dice în Principia, și că pe hârtiă se vădă tiel 
mărci de fabrică, din cari doue turcesci, tote trei reproduse în Cu- 
vente den bătrăni de d. Hasdeii, , 1. pag. 71, 97, 139, 140 şi 134: 


1) 
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În texturile publicate de d. Hasdei, aceste semne de hărtiă figu- 
r6ză în documentele scrise între anit 1596—1608. 

Cuprinsulă volumului ce ne preocupă este o compilare, mai pe largă 
decâtii cele publicate la Tirgoviste şi Iaşi, a « Pravilei» făcute de Fr- 
stratie biv logofet, pers6nă pr6 cunoscută între -seriitorii noştri din 


+ 
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secolulă XVII, nu numai prin publicarea vestitei Carte românescă de 
învăţătură dela pravilele împărăteşti din porunca lui Vasile-vodă 
la 1646, ci şi prin lucrările sale istorice, mai cu deosebire prin 
polemica aprinsă, susţinută în contra ideilor lui istorice de croni- 
carii Cosiinesci. 


La sfirşitulă volumului se citesce următorea notiţă în limba sla- 
vonă, pe care d-li Cipariii o publicase în traducere : 
AXE MEA CER Fr ANA HEAEANÎH | YHPATONHACA BAPNAAM MIH'TpO- 
NOAHT  MOAAACKÎH. EPAA WMTEȚ'rea EvFAiA. NpzBiA MEJEM ASHA PAAE. 
E. craa ic | npu exEpk remucaper.:. H caTrBopi 84 Tan ÂNZ RA- 
SANIE MEAETIE | CHPHTO BEAHKBIH AHAACKAA KpH'TERIH. 


Adecă : «1632 luna Septembre 23 dile duminecă s'a hirotonitii 
« Varlamii Mitropolitul Moldovei, citindu-se Evanghelia întâier du- 
«mineci dela Luca cap. 5: Sta Isusii lingă laculă Ghenisaretului. 
«Şi făcu în acea di predică Meletie Sirigo mare dascălă din Oreta. >» 


Volumul de care ne ocupâmi s'a sfirşitii a se scrie la 1632 şi 
nu mal tărdiu, ceia ce se pote deduce din împregiurarea că nota ci- 
tată este scrisă de acelaşi mână care a scrisii și primele opti foi în 
tabla materieloră: identitatea scrisori! este evidentă. Apoi nici o în- 
dicaţiune de nică unii felii, cu atâtii mai puţinii paleografică, nu ne 
autorisă a, crede că nota finală şi tabla de materie, care precede vo- 
lumului, nu sunt scrise contimporânii şi de însuși seriitorulă volu- 
mului întregii, căci deosebirea între scris6rea textului şi între a 
note! finale şi a celoră optii fo! dinainte, este numai din causă că 
avemii a face cu scrisdre uncială pentru textii şi cu cursiva pentru 
cele-'-alte, scrisori întrebuințate, p:ecumă se scie, contimporanea- 
mente. Apo! scris6rea cursivă se vede că este şi ea de mână 
de măestru în caligrafiă, pote — şi e forte probabiiu că este aşă, 
dar nu avemi probe spre a afirma— pâte de însuşi Bwvstratie logo- 
fetulă. | 

Din întreită puneti de vedere: literari, juridici şi liuguistică, acesti 
volumi eredu că are o mare însemnătate, căci pe d'o parte ne arată lucra- 
rea, pote prima, redacţiune, din care ai eşiti apoi volumele de leg! 
publicate la Iaşi şi Tirgovişte ; pe de altă parte, avemii în elă unulă 
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din cele mal vechi monumente ale graiului moldovenescii, preţiosii 
atâtă prin bogăţia materialului cuprinsă în cele 346 for, câtă şi prin 
sinceritatea—dacă potiă dice aşa—a formelorii mo ldovenesci, cari 
sunt cam rare în Pravila tipărită la 1646, precumi şi în publicaţiunile 
lui Varlami. | 

Nu-mi era cu putinţă la 1878 a studia în d'amăruntulă acestă 
mânuseriptii, cela ce speră că o voiă face nu preste multi. Atunci, pe 
lingă puţine şi neînsemnate extracte, m'amă mărginită a copia tit- 
lulu eare se continuă înti'uni fel de prefaţă, şi epiloguli cuprinsă 
pe cele din urmă cinci fo!. Amindouă le comunicâmă 1) fără nicl 
unii comentarii. 

Primele trei foi, cari urmâză după tabla materieloră, cuprindă 
următorele : 
TR. Uli AEHTpOV MSATE CEN'TE 
cpuni | m8pH. MEPRĂTA UIM rACHTĂ. RAPA AE TON np' ÎWEAEnUIu 
um ESR | kpEAuNMoLin, IACTE WiicriTă. | um NpiimuTă, NEr- 
HOLMtiA Bieuiu. 


A [d 2) 
Ilpazuam âs'Eea. Groaca un 'rokmu 


'Tp& KA fakmua, | NpE "TO TIpABOCA ABHUMiH cnpE KS 
WM MENOp HEAENpur | , KS 'TOKManA KpewiunzTauţin. | "&roypoph 
NE ÂPÂTA Î "TOATE (PEAS | pune, KANA NoKAHNiţin. In MEAGpA | ME npe 
ACRA AE TOATE 1IpE BOE. AE CINE 


MĂCTĂ ASME NO'TECKkI Ca ASkS 
KSM | aa BA pe noi. B6p ca (Die cBAETE|AE AGpr Aa MĂpE HE- 
BOE. ui neiiTpS, | ÎApâzHupE, ca BOpb ASE PE CHINE AA MÂPE 
MEpUpE. UiM KB HECOROTHL ua. Bâpb cătun NitApsA, "TOATĂ HE |Bo- 
HNUA. NEWTpS KA MEA ME NS BOP | BA NpE Spma ÂNECTOpA A MNSZEUI | 
ÎBAUATOPN, MEA Bop ca QiE, | KA w 'Toypma AE Wu Papa nacropu. | 
ROVA ckpie un câTa EVFAiE. KA WE | WRAE AE 'TSpMă, UENErb, 
UI KSHOCKh | FAACEAS, NACTOPIOAOVA c48. na | eropin, LUN ÎBauz'Topin, 
CHMTI AĂCRANIN , Um nzpituţiu HGippur MEN | CSAETEMIn. âpyi EpEnu 
pă, OVHAE sHMe, 


- fi 5 3 - > S 
MA YOB Hui. KSM TpăBÂNIE CENTA CKpHITS 
7 


> 7 b] LA .. .. 

ÂTpERă NpE MApPUN'TE|AE TÂS, MINI BA pPACNOVHAE WE, man | mapiu 
.. A 7 

ME Ba ca IE Aa MEA AE Ânoni. KA | EA 


TAN, UIMU BOjh CH8ME vie. 
.. N 4 a 7 [4 
CA BiE SSA OEPHPEN. | Ut 1ACTE AE CTă TÂTA ÎNA|HNTA BOÂCTpA. 
.. A .. VA e, ip) , 
s$a maniu, | um â Spuieu ASu A musa8. Apei 'Tawka "TOTI wma, 


(1) Disposiţiunea rînduriloră în originali este însemnată cu o liniă verticală, a 
pagine.orii cu doue linie, 
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Mine îpe âBk ANENEIMIOHE, Lin | mere praz, un că |pe rpuzu 
AE Bia pe Bun. | kS Sina pe Ph um KSm8|l ca kaae, KE 
înEgzpAT AOVkpR, un | apă AE BOA noyn. Ka ca conâT'ekă. | un 
ca MEpuerise Doăpire npE-mÂânBiiTSAb, AvăcTă RÂNE încă ut | AEuI- 
kucă. MÂS vEptar, WÂS răcit | uim mw ks âpărâri nspTa|- 
Tâpin MEN AE N MNSAPE, Napiuţin, | in Anzpăvin MEn cE Hu. 1Apă 
NE BA | stie MEwimhE MEBă. ne |'rpS ka A0ăpă taie 68 Pâcrh | un 
îmeur wămenu KB 'rp8nh, | ka tun N6u. ca8 adapa BpeBin | un nz- 
karouu. A8ia HenSra” | ua "TpEnSASu ÂMECTOVA CAABb. | un rpoch 
AE NIMANTR. TÂpă NENTPS | HpEAHu A. LI APE TATE, UIH | NEBOHNU. 
II TZHAL BOVMb. VAS, | ÂB8TI K2aTpa A MHSAS. A MS48 NES AZpOVHI'TI 
aWph, AăpBAt A WSASH CENTI. RAPEAE tăCTE | '76Th MENTE, un npă- 
fjuenerivone, || 48 KApEAE A8 KGNOCKSIT "TOATE 'PÂHME | AE Atrapavin ME- 
PIOROVĂ. UN BUHEAE | Ac Bkwu. ui ME :ACTE AHpENTATA. | uim WIogE- . 
4904 ROVA A MUSiS MEA pu|periTe. ApEnTamBra, nume, KA că | NS E 
CA MIIDE AE ÂMECTA ASRPS KSM | Win Î ME Kis NOĂTE ch ie. ME 
ca âlekSATe, WE CpĂAWIE p6crSih, | A mnezeckSASi ABîn NppâRt 
TELE 3 |rapâre. ES siuiu Ka BE Gh A Muzan. ui Gin MEAZA AE 
cgc. | nenrpă Gmecrra ASkpS, 1ECTE pĂI'TOPIO "TOT: WMSAn, RA 
mi i|pă AE B6A AOVu. ca oVpm'kse 8pma | ÂMECTOpA ÂMNBZEMIU 
MBAUATĂpu. | npe kâpiu, mi tâ8 AzpSuTa H6Aw A8| muesA8 CA HE 
ie H6w RA Wiimpie Nă|CTÂpu. ui. CSPAETEAOph MOĂCTpE | CORO'TH'TORRI + 
AEME Wpu ME wk8 | nzcaT pMBAWATSpă. Ca RAGE | ca (DAMEMh Tp8 
POT AENAĂNh UN AE || caBpiuin Th. NEHTPOV Kâ ACTE | AE ENE, 
un AE (ponei c&baerenoj | Sacrpe. AE Bp'lME ME HE RA Ph NSw | 

WIți  BHMEAE MEA NETPERST | Ag 


PENAZAR UI EGA, CA NE CNÂCUM. 
me Bi, caza A0lREHAnmb. kA |peae non "Town | ge m | XC] 
ÎMNBAS ÎNEBAPA - MEAA ME ISCTE 'r9|'TSpÂph GPAMEpunop mb, | ui 
înapare. ânm3, | um n&păpa un | mp ei | neczepiunui jum 
HE |'TpEnSu. Amin 2 De 


Epilogulii sai postfaţa se cuprinde pe ultimele cincr foY, înce- 
pândă pe verso alii f6iei a cincea din urmă şi sfârşindu pe recto ali 
ultimei for : 


„> A a - - , 
NES'TPOV | HEMEAE ÂMECTOPL CENA LIN AMNSZEII | BĂPRAMU BĂCKAMI, 
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Win A BECEpusin | „REZIţATOpH, ui ÂNTOpB NpaBOCAĂE| Hui nzpamn. 
MHNE BA EpE kA ca ie. (*%) 

SI MACTE KAMETE AE NpĂBMAĂ. VE CAMT CKPICE, JATpANACTĂ KAp'TE» 
W CA] Mă CAMT CKSACE pEHirpS cânupunoph | un îmuszenoph ânenui, 
W CAMĂ | camTn ÂNEcE um CRGACE AE AA CBHH| TEAC, IUH ÂMU- 
S&EWINAE Â TOATA | ASME, ASMunăTOĂPE WEAE. 5., CaBOAf. | kăĂpene 
ca PAX, Ba AS TAskSire, |um AS che A£ SceBn kapk ASnă | 
TEBA că. epiunTSA un mp E |AENTSAL, MĂPEAE ÎMÂN NpE no- 
PERAZ | ZSHapă. MAS pocrrn, MonAț. ME CE SME | KăASTăpb. aa Ma- 
MĂCTUPA ME CE kE]MA, C'TA armkepia. tâpă inna | Wa ur- 
AEN'Tb, LUM AE CABpâtuWTe KAp |'TSnapn BSB, (8 ânech Ac 8 man mape |] 
BPOVRAP. ME ca SME (PS gackaă, uim man | măpe npeenpe 'miinapio, ovilae 
ca "una 


PA KâpUMnE. Tpoy KApE AovepS, Epă | Arpoy 157 Î- 
NpESHATE, AA TOATA | pzcăanp kăpljin. Roy IORUTĂpIOA | AE ĂMuszHpE, 
BiAkONSA, AEMA MĂ |pE, tin Buster, RECEpukă. CRUNTA | nărpitp- 
WE. inna, HOMObitAan. | ME CA Site cokoTuTOpio AE Akue, Au | 
AEPE, LIN Yăprobiiaan. ME ca site Bic |T'kpuiih npE KAPUNAE BECK- 
PUMN, | iu Man MAȘE COROTHTORR, Mănăcl'rupiu MEN MApu ME ca 
KEMA BAAYEPHA. | NSMEAE ASH EPĂ GEWAOpS, BĂNCAMONh. | KApEAE ripECnpE 
NSuună BpEME, 8 | anect A£ wm B8uh, uri pupeAEnT6, | ae P8 n8c 
NATpIAPYB AA METĂTA AOVU | ĂMUSAS, ME ca KIAmă, AKMB, ANTiW| XIA, 
RAPA WEAXABAUIE, TOATA | NApT'E pacapiTSAS. SN AA camT | Î- 
TpAMACTĂ RĂPTE, Win AATE HSmE || A MBA căii narpiapuu. um AA- 
TOP AAC] KANA. AUMISAEDE Un VW CAMĂ AEHNGpALI. | EBpOpA AE cămr 
CHPHCE, WIN. HSMEAE LH | KAHGHEAE Dieu K4PSA NpEH HApPUNAE CARE, 
APZTĂNAb» PE KĂNETE, | 'TOTh AOVEȚSA, KAPENE AH ME 'Tp'BB2 | BA ca 
(ie. AEMH KSU BA 'TPEGBU, KA ca | pe. AAA kâpijn NpE KANETE. | 

sai cRpioy Ata. Aur BA TACI, WM ARO] AO, AUINZRAEPE, UI AE MA- 
OEI, Win | AE âpmenânSan Mun BA Bp' ca wie ME | kan AE wâmenu 
A8 DOCTh. MAGEP | AS (Seri, EPMOHAL. MBzuţărri, ui | (punocâbs, 
ATpS TOT. NOpERAA 188 | (pScr Baăcrapu. râpă APMEUNSA, | 48 Pern 
USAEUI Ai METĂTA COASHS| ASH. „NTpS TOTI MHHCTIIT, IN ABZ | WAT. 
ABZNAh MECEPSpE, ui AA KAn| pocSan BECEputin. Homophaaăn. | NS- 
MEAEH EpĂ, KOCTANTHuL. Apă | ASnav, orie naTpiapy8A pe upu- 


(*) Pînă aci tote scrise cu roșu, ca titlu la cele ce urmeză. 
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rpaă, || 1a8 nove HoymE AMEcToVA, 'Tapăcie. A MEA cam'Th kApin 48 
cr ĂCKAAN AECZBpALIN'Tb, Kapin AS COC, WAS A |p&Tă'Th 'T6ATE 
ANZN'KSPHAE KAPUMNOȘ | UI CRĂTSPHNE APE WHAOpb. AEM. AHMBA | MA 
MAU CSNIWHpE, WIN MAN ACKSUATĂ | AE "TOATE AWMEHAE. ME CA SHVE 
Enewkerz. | koy ap AS 'TOkmum Âmnza8, AES, | KSNOCKSTI AVEA 
ran ASmuna A8M |ueszupen. kap u8 o nor ca w puelatră, Gie- 
HE, AE NOV B6ph ii npk | Hekscuii, um aenpun ui K9 pan ca, | 
KSM A8 (poem tun AMEIIh (DEepumruj Aăc|Rană ME ckpiemh MAN cgch. 
Z8NĂp. BAM |CAMONb. MAEI. APMENSNOVAB. | Rapiu CAS NEROHTb AES 
CKOC npe AMEă | Man nsprăpkuz rpevăctă. nenrp8 | nasca noară 
UENEUE, Uni MEA MAN | HEMBBUatn. VE BOps ca ie, mn Eu | ANTOpL 
MEAT Op. ka NS NOA'rE | nume ca (pie „prps romb pecaBpzuuT || Papz 
HSMAH SHOVA caur8p ÂMHSz8. | ME oViiin A8 ovuh Apt ANN ANTE, | 
ovuopa AES Azp8uTh Âmnsz8. AApSA | puyenermoniu. un a RUENE- 
MEpin. | ănropa A KSpanţiu, un A npEwţiu. 

ASNAMA Min ES OViih MAKA'TOCR, IM MAN HEJRIENETĂ'TOPIO AE "TOI. 
PE” | HHHAb OVpMA EZIATSpin. ui ME | ApSirăan KS Pip. MAM 
ANSRAT | Am CKOCh AMACTĂ MHN'CTUTA BApITE. | AE NpE AWMBA FpE= 
MÂCKA, NPE AMACTĂ | AMMEA ME ca KIAMA ARMS PSMAHACKĂ. | NOY.ANA, 
PZESĂ, AERA MBATE p'EASpu, | a numBu, kapin gzsăna, um Eu ckă | A'EpE 
IM POSWHnăpE TAS "TOATE | ASKpSpnae, puenenmoniu. a8nă | 'ror- 
mană ASMIN, un ASna KSMnă ua BpEMin, RSHOckăHAb, BA BHH | 


3 7 
TOATE CPE CEPAUIN'Th. AS CKOCh | "POATE AAZNKSPUAE, LIN ME: Epuu8 | r8=. 


PHAE KAPUHAOph. AE ARS Apă 


mar, AA BEARpE 'TSTEpOp. KA Ca K8- 
HOACKă, LI VEH MĂ NOII, WIN ME | „RBBIĂn, NEiTp8 AMECTA AOYKp8 | 
COROTHHAL LUN EOV, LH HEBONNĂ, | Ovi mukmoph mure ME am 
ASATI AERA | AMUSA8, NEHTPS Mân NEMHRă OV |CTENEAAR. AMECTA HA 
ca HSAb AckSNS' | JR mamar. ME cz” AÂ8 ut E8 ANTOȘ | KE EA di 
AANICHTE. KZHOAN AGăpă. | NS ape MAN ANINA, ME AApE MAN | a- 
MĂOWE. II AAPE MAN FpRUIE. “na | âăcra, AAA, ASeana Um MEA | 
KSBAN'"Th, ME CKpiE CENTA CKpHIYTP | pă. KâS Sach PEPE N0YH ĂMN- 
sa8, | KATpă Mp MUENENTSA 'TORIA. "TAN MEAE, JANAPĂWHAOPh, CA AE 


. / > > 
IpiE MEA] HE, un CA AE ACKSHSĂ BUNE TÂCTE. 10pă | 'TÂUNEAE NOVI 


7 


4 > .. 7 29 ş 

ÂMNSZAS, 1 A MA |paiţiii MEPIOASH. IACTE BRUNE CA AE ADĂTE | me- 
7 ppt Bali hi , AA 

IPHHE, 'TSTSPOph. Hi Epăuh | AMECTA, OV NOMATb 8: || cas 
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OVH MZBOp AE Ana pe, ca ie acrS| nam. pe ME ponStb âpe i, 
MENOp. ear. durE mu AMAcTă CENTĂ | kapTE, A2 MAnpen'rape. 
BARA BA | ă, MHC, Li NESHOCKSTA. | AE VE "pia EA il, MEAOph 
păTă | Mu. ME NS ca BOph n8r'k panpErira | cnpe kănk nokztuen. 
iu ă auperi | 'rătţin. Apenrawka, porn npe "mu | WuMe BA vETu npe 
AMĂCTAĂ, E MBMA | Wl AE AOV'TI CKHZMHpE, OVHAE Ba | i Bpe Sun 
KSBAN'TE rpeuunTi, KS | ANEMIE "PORMuLH, ui ticnpzBnui, | iâpă H8 
BAĂCTAMAPEUU. NENTPS | KAME HAS CKpiich MEBA BPE W MaN& | KSPATA, 
CAB KSBPEW MENTE, | KA AMA Auesiră. MAS ckpues, | Să Wmh naka- 
TOCR, UN REZAMATI | A "TOATE, BANSpuAE, Lun SuAene vez] tiu AS 
NEAUMESATE, UIH KS AE TOATE KUNSpHAE AE HENSTiiuE, || amecrenarre. 
AASAZ ĂMNSAOVH HOcrpS, | "1 € FC. MEROVA MAS apăr ASna pent, | 
IA cBpauuTh. W Wiaânie Svl|crpărie Bai Aro |eri Hapa- 
PA a. 


MONUMENTE 


PENTRU 


ISTORIA ȚEREI FĂGĂRAȘULUI 
adunate de 
NIC. DENSUȘIANU. 
(Urmare.—Vedi No. 1, 2 şi 3.) 


XII. 
1663, Februarie |. 


Michaii Apafi I, Principele Transilvaniei, la cererea lui Constan- 
tinti Radulii Comşa, Stoica Lupulii, Alexandru Radulii 
şi Oprea Iancului, — confirmă diploma lui Paulă de Thomor din 
anul 1511, prin care se recunoscuse boeria, ce o căpăase strămoşuliu 


lori Comsa dela Mircea Voivodulii erei Românesci și Band alu Sev:- 
vinului. | 


Nos Michael Apafi Dei gratia Princeps Transilvaniae partium 
regui Hungariae Dominus et Siculorum Comes. Memoriae commen 
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damus tenore praesentium significantes quibus expedit universis. 
Quod pro partibus et in personis Nobilium Constantini Raduly 
Komsae quondam Volkani, Stoikae Lupul quondam alterius Stoihae, 
Alexandri Raduly olim alterius Alexandri et Oprae Iankul Quon- 
dam Strese, Boeronum filiorum de Felsi Vist, exhibitae sunt nobis 
et praesentatae literae quondam Magnifici Pauli de Thomor castel- 
lani et capitanei Arcis PFogaras, in pergameno patenter confectae 
et emanatae, sigilloque eiusdem in zona rubra sericea pendenti in 
ceram albam concavam impressive communitae et roboratae Dona- 
tionales quibus mediantibus idem quondam Paulus de 'Thomor prae- 
decessoribus praefatorum Boeronum officia Doeronatuum totalium 
possessionum Also et Felsă Vist, et medietatis possessionis Also 
Arpas, in districtu terrae Pogaras et Comitatu Albensi 'Transilva- 
niae existentinm habitarum cum omnibus utilitatibus ad easdem 
pertinentes, et septem deci Ciganos tentoriatos antea eliam pos- 
sessos noviter contulisse dienoscebatur tenoris infia seripti; supli- 
cantibus nobis humilime ut nos easdem litteras omniaque et singula 
in eisdem contenta ratas, gratas, et accepta habentes pro eisdem et 
haeredibus universis benigne confirinare, nostrumque illis consensum 
benevolum pariter et assensum praehbere dienaremur, quarum tenor 
talis est. 


(Aici urmeză documentuliă publicati sub N-rulă |.) 


Nos itaque praemissa suplicaţione annotatorum Constantini Ra- 
duiy Kemsae, Stoicae Lupul, Alexandri Raduly et Oprae Iankul 
Boeronum nobis modo quo supra porrecta faventer exaudita et ele- 
menter admissa praescriptas Literas novas donationales non abrasas 
non concellatas nec in aliqua sui parte suspectas sed omni prorsus 
vitio et suspirione carentes praesentis litteris nostris de verbo ad ver- 
bum sine diminutione et augumento variationegue aliquali insertas 
et inseriptas, quo ad omnes carum continentium elausulas articulos 
et puncta, eatenus quatenus eaedem rite et legitime existunt ema- 
nate viribus earum veritas suffragatur ratas, eratas et accepta hab... 
acceptavimus, approbavimus ratificavimus ae pro eisdem Constantino 
Radulio Komsa, Stoika Lupulo, Alexandro aliter Radulio et Opra 


+ 
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Iankul Boeronibus, haeredibusque, et posteritatibus eorum univer- 
sis, gratiose confirmavimus nostrum illis consensum praebuimus 
prout acceptamus approbamus ratificamus ct confirmamus nostrum- 
que illis benevolum pariter ef assensum praebemus salvo jure alieno, 
harum nostrarum pendentis et autentici sigilli nostri munimine robo- 
ratarum, vigore et testimonio literarum mediante. 

Datum in civitate nostra Segesvâ: die prima mensis Febiuarii, 
Anno Domini Milesimo sexcentesimo sexagesimo tertio. 


Michael Apafy. 
| Joannes Bethlen Cancellarius. 


(L. $.) m.p. 
(Copia lepalisată de notarulă Gundhardt din Sibii în archiva d-lui Ar, Densuşianu. 


Certificarea conformităţii : 

Collationirt und mit dem mir vorgewiesenen ungestempelten Originale, 
wortlich gleichlautend befunden. Hirmannstadt den zweiuntzwanzigsten 
Ianuar 1800 sechszig vier. 

Friedrich Gundhardt m.p. 
k. k. Off. Notar fiir den Gerichtsprengel 
(L..$.) Hermannstadt in Siebenbiirgen). 


XIII. 
1664, Iunie 17 


Aba Bornemisza, soția Principelui transilvani Michaii Apafi I, confirmă în 
statulii boeresei pe Șandru Pandrea, pe Stanciuli şi pe Stoica 
din comuna Margine, sub condiţiune ca dinşii în couformitate en vechia 
consvetudine să facă servicie militari egqiestre li cisteluli Fă- 
găraşului. 


Nos Anna Bornemisza Dei Gratia Princi pissa Transilvaniae, par- 
ţium Regni Hungariae Domina et Siculorum Comitissa ete. Adejuk 
tudtâra, mindeneknek az kiknek illik ez mi leveliinknek rendi sze- 
rânt, hogj mi Fogaras vârânak elitink 16vd boldogh emlâkezetii 
Urainak diisretes tselekedeteket akarvân kovetni, kik az 5 allatok 
l6voknek sziveket adomânyokal hozzâjok 6leszetv6n szolgalattjolra 
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alkamatosokkă tottek; minek okâsrt vitezld Udvarhely Gjorgj megh 
hit hiviinket t6b mell6je rendeltetet hiveinkel edegjiit Fogaras fl- 
d6re kildottiik a vâere hogy az ott valo DBodrsdgot szorgalmatosan 
fel czirkâlvăn, az kik mind szemâljekre 6s 6rt6kekre n6zve alkama- 
tosoknak itâltetnek az Boersdgra 6s arrol valo igazsâgok is megh 
vilâgosodrak tehât mi is dket abban megh hagjnok. Melijek kozziil 
valonak itâltetven Mardsinai Sandru Pandre îs Stantsullal, 68 Sato7” 
lkdval maga 6gj testv&r Butseivel jarulvân ehez megh irt hiveiuknek 
alazatos torekedâsck oket magok szemeljekben Boerokhă teltiik 63 
ugjau Mardsinân bharmadrâsz Poersdgnak. tob attjok fiaival egjgjut 
tălluk mind eddigh, brkessâoesen biratot hatod reszet Ona Tanosn€ 
65 Ionds Grântsa haziinak szomszedsâgiban l6vd hazăval edejit 63 
hozză, tartozo minden miivelt 6s miveletlen szânto foldeivel mezeivel 


kaszal6 râteivel erdeivel foljo 6s halâszo vizeivel hegjeivel volgjeivel 


berkeivel havasaival malmaivel 6s azoknak heljeivel valamelljek e- 
leitiil fogva igaz utan ahoz birattanak azon Bocri szabadsăgban meg 
hagj ..., 68 ujolag minden adozâs dezma, adas 6s egjeb szedâstil 
ved6stiil iiress6 tettiik 6s megh memesitetiiil; az mint hog) Do&rră 
tesziih 63 meg it Foroksegit szabadsâgban megh hadeyuk ujolagh 
megh nemesittjuk ez keziink irâsa, 65 fizgă petsâtiinkel megh erdsite 
k& (sic) leveliink âltal meljlyet attunk meg eml'tet Sândru Pândre- 
nak Setansulnal 63 S'ojkânak 6gj testvâr Eotseivel edgjit 63 nekiek 
minden fiui âgon lăvo maradekjoknak megh masohhatatianul ugy 
mind az âltal hogj Ok is az reghi szokds szerent Fogarasi Varunk- 
hoz tartozando szolgalattjokat jo kontosolhkel paripăval 65 fegyverek- 
Fel fel leven ruhdztatva nekiinl, maradekunknak €s Fogaras vârd- 
na kovethezendă Urainak tartozzanak praestalni. Datum in Civitate 
nostra Alba Julia, die decima septima. Mensis Juny, Anno Domini 
Millesimo sexcentesimo sexag+simo quarto. 


Tradueţiune. 
Noi Ana Bornemisza din graţia lui Dumned-ă Prineesa 'Transil- 


vaniei, Dâmna părțilori ţerei ungurescă şi Contesa Secuilorii. Pa- 
cemi cunosentii tuturor cărora se cuvine prin acâstă carte a n6- 
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stră, că voindiă noi să urmămii laudabilele fapte ale predecesorilor 
noştri de fericită memoriă Domni ar castelului Făgăraşi, car prin 
donaţiuni și-a atrasi inimile supușiloră sef şi I-ai înduplecatii la 
servicie, din care causă am trimisi în ţâra Făgăraşului pe credin- 
closulă nostru nobilulii George Udvarhely dimpreună cu mar mulţi 
credincioşi de ai noştri lîngă dinsulii, ca să examineze cu diligenţă 
pe Doerimea de acolo, şi aceia, cari se vorii judeca apți pentru Boeriă, 
atâtă în privinţa pers6nei câtă şi a averit, şi ale cărorii drepturi 
vorii fi lămurite în acâsta privinţă, pe aceia să-l lăsămiă şi nor toti în 
aceeași stare (1). Dintre cari judecându-se căpabili Sandru Pandrea 
cu Stanciulă şi Stoica, asociându-se la acesta şi uni frate ali seu 
mai mici, pe aceştia în urma umilitei intervenţiuni a credincioşi- 
loră noştri susti amintiţi, i-am făcută Boeri în persânele lori, şi 
le întărimii a şâsa parte din terţialitatea Boeronatului Margine, ce 
ai stapânit'o ei pină acum în pace cu feciorii mal multoriă părinți, 
dinpreună cu casa, care se află în vecinătate cu casele femeei lui 
Ionii Onea şi a lui Ionaşi Grancea, cu tâte pămînturile de arătură, 
cultivate şi necultivate, cu câmpuri, fânaţe şi locuri de pășune, cu 
păduri, rîuri, pescării, d6luri, văi, tufişuri şi munţi, cu mori şi lo- 
curile lori, câte le aii stăpânitii ei pe cale drâpiă dela strămoşi 
ca parte din boeronatuli susii amintiti, le amă lăsată libertatea de 
boeri şi l-amiă literați de tâte dările, dijinele, contribuţiunile şi 
alte colecte, şi i-amă nobih!ati, adecă îi facemi, Doeri, le lăsămi în 
libertate moşiile (verbală : eredităţile) loră susă amintite şi le nobili- 
tămă de noii prin acâstă carte a nostră întărită cu subsemnătura 
mâue! n6stre și cu sigiluli nostru pendentii, care amit dat'o irevoca- 
bitii amintitului Şandru Pandrea, lut Stanciulă şi lui Stoica şi frate- 
lui sei mal mică şi tuturorii deseendenţiloră sei în liniă bărbătâscă, 

(1) Despre drepturile principesei Bornemisza asupra ţerei Făgăraşului aflămi în 
legile Transilvaniei următorulă articlu : 

<Castelulă Făgăraşului cu pertinenţiele sale ami împignorită graţiosei nostre 
Dâmne Mărie Sale ilustre Ana Bornemisza şi copiiloră Măriei Sale pentru suma 
de 80,000 fiorini, cu aceeaşi libertate cu care a fostă şi pînă acumi. Nobilimea 
din ţtra Făgăraşului să fiă datore a face servicie la castel sau unde i se va or- 
dona. lar” trimiterea ori netrimiterea la resbelă să rămână în disposiţiunea Mă- 


piei Sale». Compilatae Constitutiones Regni Transilvania. Pars IV. Tit. XII, 
Art. IV. 


? 
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astă-feli că şi dînşii în conformitate cu vechia consvetudline să fiă obli- 
gaţi a ne presta atâtii nouă câtii şi descendenţilorii noştri şi viitori- 
lori Domni al castelului FPăgăraşii, serviciele cu cari sunt datori la 
castelulă Făgăraşului, fiindă preveduţi cu veşminte, cu caă de călă,- 
ritii şi cu arme bune. Dată în cetatea nostră Alba Julia în 17 ale 
lunei lui Lunie, Anul Domnului o miă ş6se sute şese-deci şi patra. 


(Transumptulii Tablei regale din 21 Februarie 1847 în archiva d-lui Ar. Den- 


suşianu, dosariulă No. 779. 
În transumptă, documentulă este descrisă astă-felii : 


In quarum literăram inferiori parte subseriptum erat : Anna 
Bornemisza m.p. Erantque sigillo antefatae Principissae majori et 
aulico în capsula lignea super cera rubra ductili impresso zonaque 
sericea viridis coloris eidem alligata et pendenti communitae paten- 


terque confectae. In exteriori vero parte talis erat scriptura : Prae- 


sentes hasce literas Boeronales cum exemptione ab Illustrissima 
D.D. Principissa pro partibus et in personis intro ..... . Sandru 
PĂÂnre is sa... .... ÎN SCLIbUS JUdIUIarII3. a 
proclama . ... . ac more solito publica ........ +. sedis Judi- 
ciariae praefatae notarium nemine contradictore appurente. Datum 
in Fogaras Anno Domini Millesimo sexcentesimo sexagesimo .. .. 
to, paulo post inferius notarius Nicolaus Uzoni m.p.) 


XIV. 


1677, Inlie 5. 


Tribunaluli boerescii din Făgăraş (Boâri Sz6k, Sedria Boero- 
nalis) compusi din castelanuli Şerbanii Diacii dela - Săsciori 
şi optii Boerijuraţi, judecă procesulii lui Comşa Guşă Aldea şi al 
lui Bărbaţii Ieli Dărăbantă cu ...... Bărbaţii din Poşorta, pentru pro- 
prietate la muntele Langa. 


Mi Fogarasi Vdvarbiro, Szeszesori Serbin Deak. Hites Assessor 
DBoerok Dragusi Raduly Kodre, Ludisori Dragomir Boer, Mard- 
sinai Miklos Grăncsa, Mandrai Mitre Rohan, Siukai Berssan Boer, 
es Sztanulla Setrimbuly, Illyeni Komân Piro, Voilai Nyagoe Boer, 
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Adgyuk Tudtâra mindeneknek a kiknek illik ez mi levelinknek 
rendiben, Quod in Anno 1677 die B-ta Iuly perelvân Posoritzai 
Komsa Gusel Alges es Pavbit Leli (s'6) Darabant : tamquam Actor, 
ugyan Posoriczai Bazbdt r6sz Popullal (sic), kegyelmes Aszszonyunk 
ev Nagysaga mostari Iobbaayaval, ki annak elotte Actor leven de- 
ponâltatott, most tamquam I-vel (D, kik Actiojăkat iey kezdik el. 
Azert kelleit az Fogarasi Udvarbiro uram ev kegyelme Pecsetyivel 
az I-tt ide Tărvânyre idezniink, hogy vagyon ezen az mi hatarun- 
kan egy Langa nevii Havas, mely mindenkor az I-vel meg osztva 
volt Fel6 dteit illetv6n, fele pedig minket, nem tudeyuk pedig mi 
Okt6l viselitv6o, Havasunkra potentia mediante maga authoritas- 
sâbol hiriink akaratunk ellen r6â menvân Tizenkât Berbecsinket 
Tiszliinknekis hire nelkul elhajtotta, maga Iuhai koztt tartotta egy 
hetig kiket semi k&ppen kezebăl kiadni nem akarvân k6telenitettiink 
udvarbiro uramat ed kegyelmet erette busittani mint Plajasunkat 
s udvarbirankat, kiknek hirt advân hogy mind ket reszrdl valo i- 
gassagunk eln cesealvdeyek (sic) mindenik reszrdl tizenkât Berb6- 
cseinkst Plajassa âltal d kegyelme torvenyig le hajtotta nagy kârral 
foroavân, Aszt kivannyuk si etiam juris erit mâlto okat adeya kăra- 
sittatasunknak, ha pedig nem adhatya Birsagban maradeyon 6rette 
az mi marhainknak fel szabadulâsaval. 1: replicat et dicit, Egeszen 
az a Langa nevii Havas Tetejeig mind enyim s ti pedig hirem s 
akaratam nelkil hajtottatok az +n Havasamra juhaitakat (a)zert csele- 
kedtem kivân . . . ez irant kit k6sz vagyok meg is bizonyittani hogy 
azon Langa nevi Havasnak a Teţje enyim v6It, maigis enim miert 
kellet hâi oda hajtonatok marhaiţakot. Exmiţtuntur ambae Partes. 
Posi Comportationem Testium ambarum Partium Delberatum est. 
M:yel az Inctus minden bizonysagiban meg fogyotkozot sâtt az vila- 
goson constal az meg nevezeti, Langa nevii Havasnak Fele râsze 
mely Faczdnakis mondatik, mindenkor s mostanis az Actorokat 
illette s maigis az 6 Marhajak legeltetodet s legeltetodik mostis rajta 
s Berbecseketis ugyan azon magok helyekrol s Havasakrol hajtotta 
6l az I. Teezet azârt az ev Nagysasa Doeri Szekinek az Potentiasrt 
convincaltassek in Flor. 12 ||, az Actoroknak Berbeesei pedig sza- 


(1) Prescurtare în locă de Inctus (Incusatus). 
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badullyanak fel, ennek utanna pedig haborgotasok ne legyjen ed- 
gyik reszrălis sub Poena Ylor. 12 || , mely irremissibiliter exeqval- 
tassek az violans Felen. — Mely dolog mi elâttink igy decidalod- 
van anzokokăârt adeyuk miis ez mi leveliinket s Sententiankat rolla 
Szekiink p-eseti 6s hites Notariusunk keze irâsa alatt fide mediânte. 
In Fogaras Die et Anno ut Supra. 


(Transumptulii Capitulului din Alba Julia dela 2 Febr. 1733, în archiva d-lui Ar. 
Densuşianu, dosaruli comuna Poşorta. 


Capitululii descrie documentulă în modulă următori : 

Et subseriptum erat Legenti obversa facie a sinistra Szeszesori 
Serbân m.p., a dextra vero earundem margine Extradatum per me Ju- 
ratum No'arium Sedriae Boeronum Gregorium Bân mp. 
erantque Sigillis eorundem super cera rubra hyspanica, in medio autem 
loco, Sigilo Boeronum consveto, super cera flava molli impressive 
communitae et roboratae patenterqgue in simplici pappiro confectae et 
emavatae.) 


XV. 
1658, lunie 93. 


Michaii Apafi | principele 'Transilvanisi doneză Voivodului 'Terei-Ro- 
mânesci C onstantini Basarabă Brancovenulii comuna Sâm- 
păta-de-susi din Ţâra Făgăraşului 


Nos Michael Apafi Bei Gratiâ Princeps Transilvaniae, Partium 
Regni Hungariae Dominus, et Siculorum Comes : Memoriae Com- 
mendamus tenore Praesentiu:n, Significantes quibus expedit univer- 
sis, et singulis, quod Nos tum ad dignam requisitionem Serenissimi 
Principis, e! Valachiae Transalpinae Vajvodae Constantini Bassa- 
raba d Brankovan, quam verăd ad nonnulorum Consiliariorum sin- 
gularem nobis propterea factam intercessionem, tum verd Provinciae 
nosvrae in omnibus rerum, et temporum oceurențiis, rebusque ipsi 
praelaudati Valachiae 'Pransalpinae Vajvodae, el în nostro Prin- 
cipatu 5. R. LI. Comiti, tamguam nostro vicino conereditis, cum 
promptissima dexteritate, et laudabili solertiâ exhibuit; Eundem non 
dubitantes in posterum etiam ipsum contestaturum ; Iobbagiones igi- 
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tur totius, et integrae Possessionis nostrae Felsd Szambathfalva, in 
Districtu nostro Zerrae Fogaras Comitatui Albensi Transylvaniae 
existentem, ună cum territoriis, sylvis, et montibus ad eandem Pos- 
sessionem spectantes, et concernentes; quae 'Territoria vicinantur 
ab occidente cum Territorio Possessionis nostrae Dragus, ubi Rivulus 
Vâll. . Poduluj sic nuncupatus, Sylvae vero incipiendo per Pe- 
veu Szemnelor, indă sursim Piatra Rosiae, Montes autem cacumen 
Montium distingvit, ă Sylvis Dragusiensium, et Monte Als6 Vistien- 
sium Boeronum ; ab oriente vicinantur cum Territoriis Posorita, et 
Lâsza ; totam hanc Possessionem cum ibidem de praesenti inventis, 
et inc în Valachiam fugitivis mostris Jobbagyonibus, quos ad sua 
Loca per Industriam ejusdem praelaudati Vajvodae reductos, Eidem, 
tamgquam in hocee nostro Principatu S. R. I. Comiti Constandini 
Passaraba d Brânkovăn, Haeredibusque verb, et Posteritatibus ac 
etiam Legatariis suis utriusqne sexus universis, memoratam, et cum 
vicinitatibus declaratam integram Possessionem, ună cum Jobbagyo- 
nibus, eorumque filiis, absque omni fisci nostri praejudicio dona- 
mus conferimus authoritate nostra Principali iure irrevocabili, et 
ab omnibus vecturarum praestationibus eosdem saepedictae Posses- 
sionis Jobbagyones eximimus, et immunitamus; Quocirea vobis fi- 
delibus nostris Spectabilibus, Magnificis, Generosis, et Bgregiis Arcis 
nostrae, Districtusque 'Terrae Fogaras Capitaneo Supremo Paulo In- 
tz6di de Vârad, Bonorum nostrorum Praefecto, Tabulae nostrae Ju- 
diciariae Jurassori, et Decimarum fiscalium Vice Arendatori Servatio 
Thalaba de Szesztsor, Bonorum nostrorum Fogarasiensium Provisori 
cunctis etiam aliis, quorum interest, seu interit modernis et futuris, 
cujuscunque gradus, status, et conditionis hominibus, ubivis in 
Ditione nostra constitutis, Praesentes nostras visuris, harum serie 
committimus, et mandamus firmiter, quatenus Vos praelaudato 
Serenissimo Principi $. R. 1. Comiti Constandino Bassaraba ă (Brân)- 
kovdn, ipsiusque Haeredibus ac Posteritatibus, et etiam Legatariis 
utriusqus (sexus) universis, modis, et conditionibus praemissis reale, 
et... mum Dominiam super nominatis Jobbagyonibus, eorumqu- 
filiis, cum vicinitatibus declaratae Possessionis Pelsd Szombathfal- 
yae habere agnoscatis, ac si iidem omnes, vel aliguis in praejudicimu 
15 
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ejusdem Principis Constandin: Bassaraba ă Brankovan, vel Haere- 
dum, et Posteritatum, ac etiam Legatariorum suorum utriusque 
sexus universis clâm aufugere contingat, ad requisitionem, et repe- 
titionem Eorundem, Eidem, vel Legatariis suis reddere, et restituere 
modis omnibus debeatis, et teneamini, nec cum vecturarum praesta- 
tionibus Jobbagyones saepedictae Possessionis Felsd Szombathfalvae 
ageravare praesumatis vel ausi sitis, sed in superius declaratam im- 
munitatem observetis secus non facturi. Praesentibus perlectis Ex- 
hibenti restitutis. Datum in Arce nostra Fogaras Die vigesimâ ter- 
tiă, Mensis Junii, Anno Domini Millesimo Sexcentesimo Septuage- 
“simo octav. i 


M. Apafi m.p. 
(L. $.) 


In dorso Earundem sequentia legebantur : 


Exhibitae tribus in Sedibus Judiciariis Nobilium s ... frequentibus praz-. 


scriptae Literae Donationăles nomine, et in persona, introscripti Serenissimi 
Principis Constantini Bassarâba î Brankovân lectae 
publicatae ab omnibus quorum interest, approbatae, acceptatae, ac în suo 
vigore ne(m)ine contradicânte relictae; Extradatae vero Die quarta Men . . . 

„+ mbris, Anno Domini Millesimo Sexcentesimo Septuagesimo octavo per 
Stephanum Leszai Juratum notarium sedis praefatae m.p. 


Praesentes Literae Boeronales Donationales per nos Com- 


missarios Illustrissimae Dominae Principissae, Praefectum nempe, et Exac- 
torem fiscales, ac Requisitores Albenses ad examinanda Boeronum Jura 


exmissos, revisae, ac in vigore relictae. In Fogaras Die ll-a Martii 


Anno 1679. 


(Copiă legalisată în an. 1781 de secretarii Braşovului, în archiva d-lui Ar. Dene 
suşianu. 

Certificarea legalisării : 

Piaesentem Copiam vero suo originali in omnibus conformem, 
cum eoque consonam esse inventam hisce fidem facimus. Sign. 0o= 


ronae d. 12-a lunii 1781. 


(L. $.) Lucas Rausz m.p. 


Juratus Secretarius Coronensis 
(L. $.) Ioh. Tartler. 


(Va urma) Secret. Coronensis.) 
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LIMBA BOTANICĂ A ȚERANULUI ROMANU 


de 
Dr. D. Brândza. 


(Urmare. Vedi No. 1, 2 şi 3) 


0. 


Ochilari, Biscutella laevigata, Lunetiăre. 

Ochiul-boului, Mărgărită (munt.), Romani (trans.), Chrysan- 
temum Leucanthemum, Grande-Marguerite. 

Ochiul-șerpeluă (trans.), Myosotis palustris, Ne-m'oubliez-pas. 

Ochanchele (munt.), Ghinture (trans.), Ințură, Gentiana, Gen- 
tiane, vedI Pierea-pământului,. 

Ochsigă (trans.), vedi Opsigă. 

_ Odogaciu, Saponaria officinalis, Saponaire officinale, vegi So- 
ponel. Tae 

Odolen (mold.), Odolan (trans.), Navalnic (munt.), Valeriana 
officinalis, Val6riane officinale. 

Odos, Oves-selbatec, Bromus, Brome. 

Odos (trans.), Avena fatua, Folle-avoine. 

Oiţă, Florea-vîntului, Florea-pascilor, Anemone nemorosa, 
Sylvie, Fleur-du-Vendredi-saint, vedi Dediţei. 

Oleandru, Nerium Oleander, Laurier-rose. 

Omag, Omiac şi Omeg (trans.), Zote (Musc.), Aconitum, Aconite 

Opaiţă, Opalițel, Lyehnis dioica, Compagnon-blanc. 

Opalițel, vedi Opaiţă. 

Opsigă (mold.), Osrgă, Orsigă şi Ochsigă (trans.), Ne- 
ghigă. (munt.), Bromus hordeaceus, B. secalinus v. hordea- 
ceus, Brome, Seigle en forme d'orge, vedi Secărea. 

Orăstică, Orobus vernus, Orobe printanier, vedi P1p1gioi şi 
Pupăză, 

Orgi, Hordeum vulgare, Orge. 

Orsigă, vedi Opsagă. 

Osigă, vei Opsigă. 

Osul-iepurelui (munt.), Dârmotin, Ononis spinosa, Arrete- 
boeuf, vedi Sudorea-calului. 
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Otrciţel, Baranţă (trans.), Onosma, echioides, Oreaneţte-vipârine. 
Ovs, A vena sativa, Avoine. 
Ovts- selbatec, vedI Odos. 


Păducel (mold.), Gheorgin (munt.), Crataegus Oxyacantha, 
Aub6pine. 

Păducherniță, (mold.), Colţu-babei, Tribulus terrestris, Sali- 
coque-terrestre. 

Pădureţe, Mere-pădureţe, Malus communis, Pommier-sauvage. 

Pătuș, Digitaria sanguinalis, Digitaire sanguine. 

Pătuș (trans.), vedi Dipiriguţă. 


Pălciană (mo0ld.), Ptrangină  (trans.), Anthoxanthum oOdora- 


tum, Flouve, vegi Viţelar. 
PA pa Cirsium arvense, Chardon h&morrhoidal. 
Pălămida-boingiulor, Serratula tinctoria, Sarrette. 
Paltin, Acer pseudoplatanus, Erable-faux-platane. 
Păltior (mold.), Ribes petraeum, Groseillier-ă-fleurs-rouges. 
Pâmnașore, Agaricus lactifluus. 
Pănușiţă, Calamagrostris Epigeios, Calamagrostide-des-leux 
secs, vedi Stuh-de-câmp. 
Pănușiță, Stipa pennata, Plumet. 
Păpădte, Taraxacum officinale, Pissenlit. 
Papălăti (trans.), Pupele (mold.), Physalis Alkekengi, Cogueret. 
Papanași (mold.), Trifolium arvense, Pied-de-lidvre. 
Paparună, Paparone, Papaver Rhoeas, Coquelicot. 
Papuc (trans.), vei Papucu- Domnei. 
Papucu-Domnei (mold.), Cypripedium Calceolus, Sabot-de-YVenus. 
Papură, Typha latifolia, Massette. 
Papușorii, vei Popușotii. 
Poracherniță, Parietaria officinalis, Paritaire. 
Paramgină (trans.), vedi Pălciană. 
Parasin (trans.), Briza media, Brize. 
Părinc (trans.), Panicum miliaceum, Millet, vedi Mezt. 
Parpian (trans.), Antennaria dioica, Pied-de-chat,. 
Pasachină (munt.), ved! i Paţachină. 


Pațachină (munt.), Rhamnus Frangula, Bourgâne, R. satiarliă 


cus, Nerprun purgatif, vedi Orușân. 


Pasat, fructele de Panicum miligogum, Millet, vedi Mei gi 


| lată 


au cal Aare 200 
pie DP CN. 95 


gi: 
a e ac 


BOTANICA POPORANA ROMANĂ. 299 


Păsiîrnachă, Postirnachă (mold.), Pastranapi (munt.), Pa- 
stinaca sylvestris, Panais. 

Păstirnachă-de-pădure, Laserpitium silaifolium, Laser. 

Păstrăg, Agaricus ostreatus. 

Păstrăv, vedi Păstrăg. 

Pasul (trans.), vedi Pusole. 

Pasu-Drochiei, Centaurea Calcitrapa, Chausse-trape. 

Patlagele-roșii, Platagele-roșă (0lt), Lycopersicum esculen- 
tum, 'Tomate. 

Patlagele-vinete, Platagele-vinete (0lt), Solanum Melongena, 
Aubergine. 

Patlagină, Platagină (Olt), Plantin. 

Păvază, Stachys, Epiaire. 

Pelin, Artemisia Absynthium, Absinthe. 

Pelimariță, Artemisia vulgaris, Armoise. 

Pelhinaţă, Artemisia, pontica, Armoise pontique. 

Pelin-negru, vedi Pelinariță. 

Pelungosă, Rotungidră, Glechoma, hederacea, Lidrre-terrestre. 

Pepene (trans.), Cucumis Melo, Melon. 

Pepene (mold.), Crastavete (munt.), Cucumis sativus, Cornichon: 

Pepene-galben (munt.), Zemos (mold.), Cucumis Melo, Melon: 

Pepene-verde (munt.), Harbus (mold.), Laube niţă (Olt), Ca 
cumis Citrullus, Pastăque. 

Per] (mold.), Prunus domestica, Prunier. 

Perișor, Pyrola secunda, Pyrole. 

Per, Pyrus communis, Poirier- sauvage. 

Peru-ciutei, vedi Crugin. 

Peru-porcului,  Coda-calului, Barba-ursului, Equisetum, 
Queue-de-cheval, vedi Coda-mânzului. 

Persic, Ohersîc (mold.), Persica vulgaris, Pâcher. 

Pervincă (mold.), Merișor (munt.), Borbănoc., Brăbănoc (Buc.), 

Folofoti (Banat), Poie-în-fir (Mehed.), Vinca herbacea, Pervenche. 

Pesmă (trans.), Centaurea, Centauree, vedi Scldvoc. 

Petimbrosă, vedi Spălăciosă. 

Petrinjel (mold.), Petrunye! (munt.), Petroselinum sativum, Persi]. 

Petrinjesi-câneluă, Aethusa Oynapium, Petite-Cigiie, Faux Persil. 

Petrimjeii-selbateci, Pimpinella Saxifiaga, Boucage. 

Piciorcă  (travs.), Gulii (mold.), Napi-porcesci (munt.), 
Helianthus tuberosus, Topinambour. 

Picioru-cocoșului (mold.), Buyorel (Dobr.), Ranunculus repe ns, 
Bouton-d'or. 
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Picioru-vițelului (trans.), vedi Aron. 

Pidosnic, Somnordsă, Cerinthe. 

Piparcă, (trans.), vedi Ardeii. 

Pipăruș (munt.), vedi Poprontc. 

Pipăruș, Chipăruș, Chiper-roșu (mold.), Capsicum annuum, 
Piment, vedi Ardes. 

Piparvă (trans.), vedi Ardei. 

Paperzroșu, vedi Ardei. 

Piper-turcesc (trans.), vedi Ardei. 

Pipigioi (Bucov.), Pupeaele, Pupăză (munt.), Pupăgidră (0lt.), 
Orobus vernus, Orobe-printanier. 

Pipirig, Scirpus lacustris, Jone-des-tonneliers. 

Papiriguță, Iarba-bălţei, vei Pătuș. 

Pir, vegi Chr. 

Pitarcă, Boletus lucidus. 

Platagele-roșii (0lt), vegi Patlagele-roști. 

Platagele-vinete (0lt), vedi Patiagele-vinete. 

Platagină (0lt), vedi Patlagină. 

Plevaiță (mold.), Pavniţă, Măturite (munt.), Xeranthemum an- 
nuum, Immortelle. 

Phscu-cucdrei, Erodium cicutarium, Bec-de-grue. 

P'op (mold.), P/ută (munt.), Populus, Peuplier. 

Plosnicarui, Corntșor, Cerathocephalus orthoceras, Ceratho- 
câptale. 

Plumieră (trans.), Nymphaea alba, Nânuphar-blane, vedI NU 
și Plută. 

Plumună-albă (trans.), vedi Plumteră. 

Pilumunarte (trans.), Cuscrișor (trans.), Pulmonaria, officinalis, 
Pulmonaire officinale, vedi Merea-ursuluă. 

Plută (munt.), vedi Nufăr-alb. 

Plută (munt.), Populus Tremula, Tremble. 

Podbal (mold.), Podval (munt.), Podbel (trans.), iasă Far- 
fara, 'Tussilage, Pas-d 'âne. și 

Podbel (trans.), vedi Podbal. 3 

Podbel-de-apă (trans.), vedi Limba-broscei. 

Podbel- de-munte (trans.), vedi Arntcă. 

Podval (munt.), vedi Podbal. E. 

Pojarniţă (mold.), Hypericum perforatum, Millepertuis, vedi Su- 
nătore. i 

Polomidă (trans.), vedi Palamidă. | 3 

Poma-vulpei, vedi Dalac. | 3 
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Pămă (mold.), fructele viţei-de-vie, Vitis vinifera; vedi Struguri. 

Pomă-busuidcă 

Pomă-cornă 

Pomă-grasă 

Pomă-mustosă 

Pomă-păserescă diverse varietăti de struguri, de Viţă-de- 

Pomâ-plăvate vie; vedi Vie, Viţă, Struguri. 

Pomă-rară 

Pomă-tămâiosă 

Pomă-varati că 

 Pomă-ungurescă 

Pomușdră (mold. ), Cocăză (munt.), Strugurei (trans.), Stru- 

guri roști (trans.), Burbane (trans.), Ribes rubrum, Gro- 

seillier rouge, vedt Cocăză,. 

Pochivnic (imold.), vedi Popivnic. 

Popaulnac (trans.), vedi Popionic. 

Popilnic-aepuresc (trans.), vedi Trei-rei, 

Popivnic (mold.), Pipăruș (munt.), Asarum europaeum, Asaret. 

Popușoni (mold.), Porumb (munt.), Cucuruz (trans.), Zea 
Mays, Bl6-de-Turquie. 

Poranicuu (trans.), vei Porotnic. 

Porcină (mold.), lurbă-grasă (munt.), Portulaca oleracea, 
Pourpier. 

Porcin (trans.), vedi T'roscăţel. 

Poriu, (trans.), Allium Porrum, Poireau. 

Poroinic (mold.), Poranicaui (trans.), Orchis. 

Porumbariă (munt.), vegi Porumbre!. 

Porumbei (munt.), Cepa-cedrei (mold.), a ai butryoides, 
Muscari. 

Porumb (munt.), vedi Popușoaii. 

Porumbel (trans.), vedi Porumbrel. 

Porumbrel (mo0ld.), Porumbariui (munt.), Porumbei (trans.), 
Scorombe (munt.), Prunus spinosa, Prunellier. 

Poteapu-călugărului, Leontodon hastilis, Liondent. 

Potrocă (mold.), Erythraea Centauriumn, Petite-Centaure. 

Prahaghiță, vedi Prahaiță. 

Prahaiță (mold.), specie de ciupercă. 

Pra (mold.), Pras (munt.), Allium Porrum, vedi Pur. 

Pras (munt.), vedi Pray. 

Pribolmac (mold.), Veronica Beccabunga, Cresson-de-cheval. 

Prisnel (mold.), Myriophyllum, Myriophylle. 
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Prun (munt.), vedi Per]. 
Prum-selbatec (trans.), vedt Mălin. 


Puciognă (trans.), Puruiand-pucicsă (trans.), Coriandrum te- 


sticulatum, Coriandre. 

Pufaui (trans.), Beșina-calului (trans.), vedi Begina-lupuluă. 

Punga-popiă, vedi T'raista-ctobanuluă. 

Punga-babei (trans.), vedi Lătaăa;. 

Pupăgioră (olt.), vedi Pipignoi. 

Pupăză (munt.), vedi Pipagaoi. 

Pupeaele, vedt Pipigtoi. 

Pur (mold.), Allium vineale, Oignon-bâtard. 

Pur (trans.), Verbascum 'Thapsus, Bouillon-blane, vedi Coda- 
vacei şi Luminărica- Domnului. 


DIN NOUELE LUCRĂRI ALE LUI MIKLOSICH 
DESPRE LINGUISTICA ROMÂNĂ. 


Recensiune de I. BIANU. 


ih 


Rumunische Untersuchungen. — I. Istro-und Macedo-rumunische Sprachdenk- 
mihler. A. B. Von Dr. Pranz; Miklosich. (Extrase din Memoriele clasei filoso- 
fico-istorice ale Academiei imperiale de sciinţe din Viena, tom. XXXII.) Viena, 
1881—82, în 40, pag. 92, 94. 

Oră-care dintre ai noştri s'a interesati câtuşi de puţinii de studiul lim- 
bei române, cunâsce fără îndoială numele primului slavisti alu secolului 
nostru, cărma noi Românii îi datorimi mai multe lucrări forte temeinice 


asupra graiului naţional. Mulţi la noi vedeai cam cu ochi rei cercetările lui 


Miklosich, părându-li-se a fi cu tendinţe piezize şi reii-voitore, şi simţindu- 


se cam atinşi în ambiţiunea lori de curați descendenți ai colonilori Ini Tra- 


ianii, ori de câte ori li se dicea că în limba n6stră ati r&masii urme din lim- 
bile popdrelorii peste cari Traiani a suprapusii colonia sa, sati cândă li se 
arăta o listă de cuvinte şi alte influinţe ne-latine la Români, influințe expli- 
cabile de alti feli prin atâtea cause istorice. Miklosich, cel puţinii acumit 
mulţi sunt convinşi de acâsta, nici o dată n'a fostii condusi de alt-ceva în 
cercetările sale despre Români, decâţii de dorulu ce are omuli de sciinţă de 
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a afla adevărulă, Acâsta s'arii pute dovedi cu multă uşurinţă, dacă sari 
mai găsi cine-va cu seri6se îndoeli, cari să merite a fi considerate. 
După preţi6sele memorie asupra Elementelor slavice în limba română 
(Viena 1861), despre Migraţiunile Româniloră în Alpi! dalmatină şi în 
Carpaţi (Viena 1879), precumii şi alte lucrări în cari directă sai indirecti 
tratâză despre limba n6stră, totii-d'a-una cu acea severă metodă sciinţifică 
recunoscută lui de toti specialiştii, veteranuli linguistă dela Viena se 
pare că s'a hotăriti a destina gralului românescă o serie de lucrări 
multi mai întinsă. Fructii alui acestei hotărîri sunt de o parte cele doue me- 
morie alu cărorii titlu se află în fruntea notiţei de faţă, şi ali căroră cuprinsă 


li vomii arăta mai josti; de altă parte, în acelaşi timpi, done fascicole 


în cari se cuprinde uni studiii asupra întregului vocalismi românescă, şi 
asupra cărora ne vomii permite a reveni. 


Îşi propune autorulii, ca scopă ali acestei serii de cercetări, de a face cu- 
noscute şi a ilustra isvorele pentru studiulii dialecteloră române Istrianii 
şi Macedonânii ; apoi pe basa unorii atari isvore a face o specială cercetare a- 
supra foneticei acelorii dialecte împreună cu cel daco-romamii, adecă asupra 
întregei limbi românescă; cercetare care, ami spusii deja, este acumii înce- 
pută prin publicarea părţii despre vocalismii. 


A. Precumii în compunerea memoriului Despre migrațiunile Românilor, 
aşa şi la întâiulu din aceste memorie destinatii monumentelori istriane, au- 
torul a avuti colaboratori specialisti, cari i-ati comunicati observaţiu- 
nile şi materialului adunati de ei la faţa locului. Ceia ce a fostii KaluzZniacki 
atuncia, sunt acuma Dr. Ive, cunoscuti romanisti, şi Dr. Th. Gartner. 

După câte-va date statistice, din cari se vede că la 1850 eraii 2953 (2955) 
Români în Istria, şi după arătarea modului întrebuințată în transcrierea 
cu litere latine a altabetului cirilică, urmeză comunicațiunea făcută de Dr: 
A. Ive, compusă din texte istriane şi anume : orafiunea dominicală şi alte 
patru rugăciuni, după cari urmeză 81 frase şi 251 proverburi, însoţite tâte 
de traducerea lori italiană. Acestii materiali este redusă apoi de Miklosich 
în formă de glosarii, precedându-i câte-va observaţiuni fonetice şi grafice. 
In acesti «Index», cumii îi place autorului a-lii numi, este adunati totii ma- 
terialuli linguisticii ali Românilori Istriani, pînă acumi cunoscutii din lucră- 
rile anteridre ale autorului şi din Ifineraruliă în Istria (laşi 1874) de 1. 
Maiorescu. 

Intro călătoriă făcută în Tannariu 1880 în insula linguistică română din 
Istria, Dr. Teodor Gartner a culesii, din gura unui bărbatii din partea lo” 
cului, uni însemnati materiali pentru cun6scerea acestui dialectii românescii 
reslățiti lingă Adriatica. Persona cu care a făcuti lucrarea sa Gartner vor- 
bia italienesce, din care causă elii ne dă unii glosarii de 1363 cuvinte ita- 
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liane cu corespondătârea lorii traducere în românesce, aşa cumii i le-a spusi 


Istrianuli sei, nu în ordine alfabetică. Urmâză apoi numeralele, pronu- 


mele, verbuli (paradigma de conjugare a lui fi [esse], ve [habere], portă, 


şede, krede, mintsi, provti |probare], ramare (remanere), fini, fătse, tatsă 
[tacere], preide [perdere], konâşte, şti, pute, mumkă, be [bere], la[daco-rom. 
a lud], mere (d-rom. mergere), veri |venire]). Dapă acestea cetimi câte-va 
interesante observațiuni fonetice, morfologice şi sintactice, apoi unii felii de 
basmii întitulatii « Dre frats», după care se termină materialulii comunicati 
de Gartner cu unii indice alfabeticii ali vorbelori italiane cuprinse în voeabu- 
laruli sei istrianii. Cele din urmă 7? pagine ale memoriului presintă a- 
dausele lui Miklosich, privitâre la cuvintele neromane din vocabularului lui 
Gartner. i = a 

In acestii memorii, cumii se vede din repedea n6stră analisă, Miklosich 
a adunatii, cu exactitatea modeli obicănuită în lucrările lui, totii materialului 
linguisticii cunoscuti ali dialectului români istriani, vorbirii acum de 
o populaţiune frte restriusă la numără, şi amenițati de o apropiată şi 
totală dispariţiune. Pe lîngă cunoscinţile sale personale, înavuţite de Ive şi 
Gartner, Mik'osich a combinatii în lucrarea sa, precumi amii mai spusi, 


materialul culesii la faţa locului de I[. Maiorescu. In acesti modă memo= 


riulă lui Miklosich, împreună cu studiul făcută asemenea la faţa locului 
asupra aceluiaşi dialeetii de G. [. Ascoli (publicatii în Studj critici tom. | 
[Milano ete. 1861] pag. 49—79), ne procură aprâpe totii ce s'a făcutii pînă 
acumii pentru cun6scerea seiinţifică a dialectului români istrianii. În lipsă 
de o literatură propriă dialectală de o însemnătate Gre-care, val6rea ace- 
storii lucrări pentru studiuli -dialectului în cestinne şi a întregei limbi 
române este atâţii de evidentă, încătii nici o altă apreciare nu o credemii 
trebuinci6să. | 


B. Ali doilea memorii: alt lui Miklosich este destinatii monumenteloră lin= 
guistice ale dialectului macedo-românii. Acestea însă sunt de o natură diversă 
de cele istriane cuprinse în memoriulii precedenti: nu sunt materiali culesii 
la faţa locului de specialisti moderni, ci reproducerea părţii românescă din 
dOue publicaţiuni, făcute una în a doua jumătate a secolului trecuti, cea-L'altă 
la începutuli cestui de acumii; adecă a părtii cuprinse în Ilpozozerpta lui Th. 
A. Kavalliotis dela 1770, şi a părții româno-grecescă din Eisayoywn dâa- 
oxadta publicată de Daniilii la 1802. Aceste d6ue părţi formeză materia me- 
moriului, pe basa căria Miklosich întoemesce dâne dicționare, în cari se si- 
lesce a da câtii se pâte mai completă tâtă bogăţia linguistică a dialectului 
românii macedonânii; şi o face acâsta alăturândi lîngă cuvintele găsite în 
textele sale nu numai tâte formele ce se află pe aiuri în mărginita literatură 
a acelui dialectii, ci şi comparându-le cu forme daco-române, precumi şi cu 
forme grecesci şi din alte limbi, cu cară autoruli află că aii relaţiune. 


3. Mu 
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Cartea lui Kavalliotis, din care autorului nostru extrage o colecţiune de 1070 
cuvinte, este—în partea ce ne preocupă—unii registru de cuvinte grece, ro- 
mâne, albanese, scrisii şi pentra acestea din urmă doue limbi cu alfabetulii 
grecescii. A lui Daniili, o a doua ediţiune îndreptată şi adaosă după prima e- . 
diţiune publicată între 1760 şi 1770, cuprinde uni dicționară în patru . 
limbi: grecâscă, românâscă, bulgărâscă şi albanesă; o învățătură creştinescă 
şi altele; scrise t6te, ca şi în cea precedentă, cu alfabetuli grecesci. A- 
mindone aceste cărți sunt de o extraordinară raritate.*) 

Voindi a da cuvintelorii extrase din aceste cărți o transcriere cu litere 
latine pe lîngă cea oferită de originaluri, Miklosich s'a aflati în faţa unei 


„dificultăţi multi mai seri6se decât s'ari pute crede la prima vedere. Al- 
” fabetulu grecii neposedândi pe de o parte semne pentru o mulţime de su- 
"nete române, avândi pe de altă parte mai multe semne pentru cari în ro- 


mânesce nu se găsesce sunetulii corespundătorii, Kavalliotis şi Daniil 
s'au siliti a vindeca lipsa dint'o parte prin prisosulă din cea-Valtă. Aşa, spre 
exemplu, a pentru a represintă sunetulă & (5), y pentru j (6 consunantă) 
în vivo jinu, S pentru ş şi co pentru s, rG pentru C (u) pe care Daniilă 
îlă întrebuințeză şi pentru a; (] francesi) ete. Ilustruli autorii stabilesce 
astii-feli corespundătârele semne latine, cu cari apoi alătură în parentesă 
transcrierea cuvintelorii culese din textele sale. Exactitatea perfectă a core- 
spondenţei acestei transcrieri arii pute fi pusă la îndoială în mai multe puncte; 


ea este însă, credemi, cea mai sigură în fața nestatorniciei orto- 


grafiei cu litere grecesci nu numai pentru cuvintele române, ci şi pentru cele 
albanese, despre care lucru ne-ami convinsă studiândi exemplaruliă biblio- 
tecei centrale ali cărţii lui Daniil. 

Acesti preţiosii materiali, elaboratii în modul arttati, câştigă o şi mai în- 
semnată valOre pentru studiosii prin scurtuli dari substanțialuli tractatii ce 
autorulii a avutii buna idee de a-i pune înainte ca întroducere, şi în care se 
expunii mai multe particularităţi fonetice ale dialectului românii macedoneni, 
atât privitâre la elementulă latini, câtii şi la elementele străine întrate în 
graiului acelori Români. La aceste observaţiuni se adaogă câte-va, altele, 
spre completare, pe pag. 87 şi 88. Ore-cari adause şi îndreptări făcute a- 
supra întregei lucrări sfirşeseti memoriulii. 

Raritatea isvorelorii întrebuințate şi importanța materialului adunati, 
tractate cu cunoscuta sistemă a mareiui linguisti, sunt de ajunsi spre a a- 
răta iubitorilorii de aceste studie marele interesi ce are pentru noi ultima 
publicaţiune a lui Miklosich, căreia dorimi şi sperăm să-i urmeze continr.- 
area câti mai neîntârdiati. 

Milanr, Martiă 1882. 


(*) In anii trecuţi s'a cumpăratii pentru biblioteca nâstră centrală ună exemplară 
găsită din întîmplare din acestă a doua ediţiune a cărții lui Daniilă. 


——— 


Plecară nouă dine 


Dela nouă stâne, Pac cet al 

Nduă moroi N e n na III 

“Cu nduă mordie, cate Set MR 

N6uă, diochitorki e N ACAD NI 
i: Cu-ndut,diochitâre: „ăi 

N6nă poOcitori i nai e Aaa a sa ASA 


Cu nouă pocitâre, 
„Din săgeți săgetândi, SNA 
Din cuțite late stremurândă. 
“Nime'n lume nu le-aude, | | 
Nimen lume nu le vede, 
Numai Maica Domnului oră 
Sugii din porta cerului, pa 
Din câtii loci le-a audit, mu 
De sirgii Ciasi sa i ue iz) o a DARIE 
Pe scară s'a scoborită, Mea Ma 0 ANI i A 

Pe-scarăi sută foot ANR de Ac A RI 

De câră. i 
Plaşcă sfântă nainte insule. -0, 
Pr6 bine întrebatu-le-o: 


— Unde vă duceţi, 
Unde îmi mergeţi 
Voi nouă dine 
Dela nouă stâne, 
N6uă moroi 4 
Cu n6uă morâie, 
N6uă diochitoră ai) 
Cu nuă diochităre, 
Nouă pocitori 


Y 
Se 4 


DESCÂNTECU DIN BUCOVINA 


Cu n6u& pocitore 

Şi cu n6uă câsuri rele, 

Din săgeți săgetândi, 

Din cuțite late stremurândi ? 


—Că noi la N. ne ducemi, 
Din dosi să-li ajungemii, 
Picidrele să-i tăiemi, 

Pe gură să ne băgămi, 

La inimă să ne-aşedămii, 
Inima să i-o mâncămi, 
Carnea să-i dumicămi, 

Osele să-i sfărămămi, 

Cesii de potcă 2) să-i lăsămii. 


— Voi rundi 
Şi mai curundi 5) 
La N. nu vă duceţi, 
La dînsulă să nu mergeţi, 
Din dosă să nu-lii ajungeţi, 
Picidrele să nu-i tăieți, 
Pe gură să nu vă băgaţi, 
La inimă să nu v' aşedaţi, 
Inima să nu-i mâncaţi, 
Carnea nu-i dumicaţi, 
Osele nu-i fărmaţi. 
Cesii de potcă nu-i lăsaţi; 
Da vă duceţi la Marea-mare, 
Că acesta are o fată mare 
Cu dulamă roşă; 
Din dosii o ajungrți, 
Picidrele-i tăieţi, 
Pe gură vă băgaţi, 
La inimă v'aşedaţi, 
Inima-l mâncaţi, 
Carnea-i dumicaţi, 
Osele-i fărmaţi, 
Câsti de poteă să-i lăsaţi, 
Peste Mare o alungați, 

N. să sale 


Să resale“) 
Ca bosioenlt cândi en flra, 


AR a Ap Şt TO e a PVC Rr pt E SR, 
tă d se ad polizoare a 
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Ca sfântul sâre 
Cândii resare. 
Când din apa asta a be 
Sănătate va ave, 

Cândi din apa asta a'ngiţi 
Sănătatea-i va veni, 
Cândi din apa asta va gusta 
Sănătatea i-a pica. ?) 


Descânteculii dela mine, 
Lâculi dela Dumnedei. 
Fie l&culi ori nu fie, 
Numai plata să se scie! 


Note. 


Cândiă cine-va se bolnăvesce de-o-dată ca din senină, fără să scie cumii şi din ce 
causă s'a bolnăvită, atunci credă Românii că omulă s'a pocită, și prin urmare cu 
nemică nu se pote aşa de iute şi de uşori vindeca, ca cu descânteculii acesta, 

Descântătârea, care e chiămată ca să descânte pre ună omi pocită, aduce mai în- 
tâiă şi întâi apă ne'ncepută dela pâriă, o pune într'ună vasă în vatra focului, anume 
ca să se usuce beteşuguli, apoi descântă cu ună aci sai c'uni fusă sai şi c'ună cu- 
țită pe care-l portă în faţa apei în tote laturile crucişă şi curmedişă, rostindă ne 
încetată versurile descântecului. La urmă, după ce sfirseşce de descântatiă, îi dă 
omului celui bolnavă o parte din acestă apă să guste de trei ori, 6ră cu o parte 
îlă spală pe obrază şi pe capii; şi omul, carele mai nainte pote că era aşa de 
bolnavă că singură nu sciea ce-i cu dinsulii şi nu se putea urni din locă, în urmă 
se face aşa de bine, îi e aşa de ugorii, că pare că durerea i s'ară fi luatii cu mâna. 


(1) Sub verbulă a stremura, înţelegi Românii din Bucovina, şi'n deosebi cei din 
ţinutul Dornei, de unde e acesti descântecii, a amenința, 6ră cei din România a 
împunge. <stremuvare» numescii Românii din România uni băţă ascuţitii cu care 
mînă bivolii. 


(2) Ceia ce in unele părţi ale Bucovinei se numesce <pocitură», 6ră în unele 
părți ale Transilvaniei, Ungariei şi Banatului «potecă», în unele părți ale Bucovi” 
neă şi'ndeosebi în ţinutul Dornei şi Câmpu-lungului se numesce <poteă» şi <pocă». 
Sub potcă pl. potece sat pocă pl. pocă articulată pocile, înţelegă Românii din 
ţinutulă Câmpu-lungului şi nisce ferugşei sai hâragă mică şi scurți, cari în Bu- 
covina se mai numesciă almintrelea şi pociumbi, 6ră împlântarea acestora în pă- 
mîntă se exprimă prin verbulă a poi. Şi de Oră ce vrăjitOrele, cândă voesci să 
facă cui-va răii, vrăjescă cam de comuni asupra unoră cuie, beţişdre, pociumbă sai 
poci împlântat= în pămîntă, de-aice credă ei că vine şi verbuli a poci în înţeles 
de a face cui-va răă, ră pocă, potecă şi pocitură în înţelesă de faptă rea, faptă 
vrăjitorescă. Cuvintul pocitură e formată dela adj. pocită, acesta dela verbulă a 
poci, şi a poci dela pocă. In unele părţi ale Moldovei înţelegă Românii sub cu- 
vîntulă «potecă» ună felii de ţăruşă, carele se împlântă pe virful stoguriloră, ca 
semni cumi-că stogurile respective sunt vîndute. Afară de acâsta, mai e de amin- 
ţitii aice, că unii omiă, căruia îi lipsesce o dogă, care nu-i cu tote grăunţele a-casă, . 


E | 


“Uak omă 7 ocitii pie și uni omă Cdeba mată scosii din tagma, 6meni- 
„celoră de rîndă şi de omeniă. 


6) Rundă-curundil, provincialismiă, însâmnă : câți de iute, câtă de „grabă, îndată. 
pd 4) aa seie, al roz at în locă de: sară şi resară 
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Ai DESCRIERE ANALITICA. 
a = A i Ei DE 


ea 


iai 
EXTRACTE. 
(Urmare. — Vegi Nr. 2 şi 3.) i 
2, Evangelistulă Marcu. | 


RA OV.A NSPOVMEb ALINA Abeee 
r ApĂY MEBHAR.. | 
Mons EM M'BpcEpb. ui BiuEp D KoNEpuaovmn.., 


” MAE, AM'BA iu A Kacă AOY. CĂMOHa... 


îi zi i pată UI VW A&Ch A a AVIA 


„16 Y. VA CTpIRATB-.. 
i ee IA bu pa E a pere | să 


med men Mâine. CA CNoYH.ae | | de i | 


i, 
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77 7. NpECNpE KA'TEBĂ SHAE... 
aaa CNZBHTOY. AE BENE... 
78 1. MAN hb... 


7 bi % 
BHHEph UIH FpbHph AOVU... 


— AH "TAN OVMENHN.e 
V:9 
— NOVHITEEH... 
79 v. KaMăulE BERE... 
— aumuN'Tp&... 
— BĂHOYAOY CE BA BApCA... 
79 r. KĂAE-CE CAMRBTA BINE A (DAVE. A0y păoy ca pău... 
— UI JATBPU-CE MANĂ AOVH CANBTOACh KĂ AMAATheee 
4 a + + E) E 9 i 
— câri Pakoyph NpE EAn. CA KOVMh EA ca NiApăh. .. 
709 2 i] î 8, i ; = i Ă v 19 5) 
V. BEHNph KATph EA... (pe Acelaşi Pag. BINEpb KATpBHCOj 
” Y:.s p 
—  COVH-CE IC JP KOApE... 
1 Aa b) E d 
— CA AHBb AECNOVCh A RHHAEKA AANTOpHAE... () 
80-81. AE BA PNpnuţiA AE ALIA MIIAPUHCE. NOV NOATE CTA ANBPBIIA 
AWEA. IUN AE BA KACĂ AE ALI JAIIAPUHCE. NOY NOATE CTA AWEA Kach. UN 
A 
BE BA APAROY  CKOVAACE ACOVUIA GE EAOVUUIM JAIIbpUMCE, HOY. NOA'TE CTA. 
ME pbiUENiE APE. HHMENE HOY MOATE BACEAE 'TAPEASH CA .ATpPE JP RACA 
NOVU CA Pom'Eckh. AE HOY BA AETA JA'TBIO TTApEAE. LIN ATOYNIE KACA AOVU 
NPhAăBA... 
Sl r. BiEph NACPHAE WI W MIOMEAHPh a. E ANTA KAY Cnpe NiATph, 
IWW NOV ABB NAMbNTh,,, 
Ol Y. MUNE ApE OVpERil.ee 


82 v. OV wm... 


(*) De aci înainte nu mal indicâmi accentuaținnea cuvinteloră, fiindă de ajunsă 
specimenele precedinţi. 
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— KOY ME BăMh ACEMbHA JANbpRIțIA AOY AOVMNEXES. CAOY KOY KApE 
NMAAE W BAMb NOVHE a... 

83 [. MAN MAPE AE TOATE B'EpxEAE... 

— (POY Boyph AE BANTh MAPE. E BANOVPHAE BApCA-CE JA KOpABiE... 

83 V. (Ppukouun CEN'TELu..e 

— FPhHA ovuoy. NA AAANTb.ee 

— NUMUN'E HOY-An 1I8TE EA MOVHMH... 

— KOYpCE UN CE pub A8H,., 

84 r. mOVpS-TE KOV AOYMHESES NOV MOVHIN MHNE... 

— EUR AOVYh NEKOVPATh... 

— NTPEBh EAh. ME Wi-E HSMENE (SIC). In pACNOVHCE rphH. AEFEWNS 
MI-E HOVMEAE. KA MOVAUH CAN'TEM. LI POVTA EAh MOVATB... 

— AED LbPMOYPE A MAPE... 

— A0âw MIE. 

— JNBpARA Th... 

SD r. CA CE NUNbACKh AE BELIMHNITEAE AB... 

— CA CRph MWNbH AE BEUIMUN'TEAE ASH MANTOVH'Tb Aph bu... 

SD v. B2z0Y BOpOABh. NAZHIpE WIN CTPHTA MOVATb, LH AWTph. rphH 
AwP. ve ROPOBHIA UIM NAZNIEI.... 

—— ENOV-H COACE "TOI... 

860 1. m'kmh'Th MApE... 

— Bune (a 3-a pers. sing. perf, indic.) ic A mouliA Aoyu... 

— MONAUTOpto” pin” MApiEN... 

— COVpopuAE AOVu Mu ATpoY Hou... 

86 v. Vp Toarn... 

— NOV Bh PEPhKApELM,,,, 


— MOVAEKATEEN,,, 
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87 r. oyuue (a 3-a pers. Sing. imperf. indic.) KS oVHTh MOYAuu 
NANUEZU. e. 

— ÎPOAIAAA MANHE-CE NE EAb. UIH BE EAh CA OV. 

87 v. WIHA-Ab B&pBATk AEPENITb UIM CPNT. UlM NA3HA EA. UlH 
ACKOVATA EAb... 

88 r. phreen... 

ra wi NSCEph EAb JP TPOAN.., 

— — — BENIN BOH JPUINBh JA AO0Kb NOYCTIH AE NOHLLIH LIN pnocăLțu 
NOVIȚHNEAL, 

— M'EpCE [ S0kh NOYVCTIU KOY KOPĂBIA AE CANELIU... 

— MEAECTPH AE A TOATE METBIMMAE KOVpCEp AKOAO. UIi-A ALEI TApb, 
LIN BMNEpb KATph EAh... 

88 v. nach EH AE CA CE AOVEh PE IPEAOYVpEAE CATEAWP 

— KATE MAHNH ABEL. AOVVELH-Bh AE BEAELM. UIM WIHOYVph rphipb. 
VUNMU AHNH..e 

— edphprmu nzuunc... (cfr, 92 v.: cpaprmh...) 

59 r. MAkAph... 

90 1. MZHbPEbiee MAN UE... dar 9L V. MaHbHkt. 

89 r. vunmu Mie... 

92 v. naTp8 Mie... 

89 r. napS-AE HZ SAPE Pov. Un CTpirăph..: 

89 v. cnipkph-cE UI CE MHpAph... 

— PE RATBpE BOAMARIU... ŞI Inaf JOS + AA APOYMOYpE noyu'k 
NANDESILI. e 

— uz Cp ATHIIE AE EA BUHAERA-CEph.., 

90 v. TaT-ThS LH MOYMb-TAse 

91 r. OVpERbi.u.. 


—— NE PUENENUH CENTEUH.-, 
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= PpbH-Ab, ME ACE AED WMb. AWEA crovphh... 

—— AE AMHA CE CKSAb ASCE-CE... 

92 r. Vp covpan... 

—  NEMOYNBA... 

92 v. AE-n BaMh Aaa... 

—— MHNE NOATE MHwk ca-n CATOYpE.., 

93 r. ui WyTh koY îxor” NOV... 

— NEME OY CEMHhese 

— KZNAR MUNYU NZHNH CPapnmin A Miu MiE. KATE KOUISpE OYMh- 
NAOVIT AE (DAPBME AE AOVATh... AAph KANA UIATITE A NATpPOY MIE. KATE 
KOLIOYpPE NASTI... 

94 7. WHNE Mb rpbeckh WAmeNiu A pu E8.... 

— UN NOY-un cin koVBatiToy « Ppbuee. 

94 v. cara oyuin ge cra8 sub... 

95 r. ckOACE EH AA W MroVph JPHANTE AE EMUIU PUnuIH,.. 


— NEYE OVp Bhncăpu Hăph NST'E (DAME ALA AB NpemhnNTh (SIC) 


LIU CE tigu awP TALE... 


— BUNE ACTE HOaw vw ca pu i... 

— "TREN KALIMOApE.... . 

95 V. AEVIMJRTNAS-CE EH AER KOApOY... 

96 r. ape A0YVyYh MOvirh. Lin OVHAE CA Aph n Apan-An EA. 0y- 
MIAE-CE EAh Uli-U KOVph CIIOVMEAE .. 

— Znult oyuzunnaw? 'TAH BE CZ-Ab CKOAL EA... 

— HEKPEAEHMOACh... 

— DIA KANAh BON (PH „NTPOY BON. TIZHh KZNAOY E BON PABAA... 

—— "TABAAMA-CE KOVpă-H CNO MEAE,.. 

96 v. va mopTh... 


— E Î€ MPUHCE EAb AE MAHb, PAANKh EM, 
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— KzME (întrebare) noy n&roymh ron EAh... 

97 r. ovuoy” KATph ANANTOY CE „NTpERA.... 

— 'TOVTSpA AE AN0H ui 'TOY'TSpa caoyrr... (dar 103 r.: 4 TSroypwP 
NHMEU). 

97 v. roNupah... 

— NOV WNpHpEL... 

— NiATpĂ MOpiEn... 

— APOVIRRATh.,. 

— MINT p BÎAUh CA ANTpPU. BEKATh A0AW MAHH ABBHAheee 

98 r. uikonn... 

— 54 WKH... 

— "TOTh AMOV (DOROVAOY CE CAph. LUN 'TOATh ApATBA KOV CApE CE 
CAph... 

— WBRIMAN,. 

98 v. oVA 'Tpoynh,.. (de 2 orl). 

99 1. WENOVHEAE... 

99 v. Ho WBhIAuH... 

100 v. BATh7ROROYPH-BWP „ue 

101 r. noyr'k-Bnmn.. 

102 r. op MANzHWOph..ee 

102 v. oy cmokuNh... 

— MBJKApE... 

103 r. ca Au HME KOApOVABH AMECTOVH... 

104 r. ov wmh... OY pok... 

104 v. ov penopn... 

— MHNSHE JTpE WRiH NOIIPU... 


106 r. anne.., (Va arma) 


._. 
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DE UNDE VINE ZGLOBIU? 
Notiţă etimologică de B. P. HASDEU. 


În Glosariulă reposaţilori Lauriană și Maximi, la pagina 534, 
cuvintulii sglobii se explică prin «nestimpărati, nebunatecii, petu- 
Jante, resfățatii», şi se mal adaugă că : «nu sună a românesce>, dar 
fără a se propune vre-o etimologiă. 


In Lexiconulii Bndani dela 1825, la pag. 641-2, sglobii se 
traduce prin : 

«10. întrecutii, reii, schlimm, muthwillig; 

«20. brudiii, prostacu, einfăltig» ; 
însă iarăși fără nici o derivaţiune. 


In Dictionarul româno-francesi alii lui Costinescu, la pag. 515, 
se aduci sglobiz, sglobire, sglobelă, a se sglobi, explicându-se prin 
«nebunatecii, sburdalniei, jocuri, a se juca», şi adăugându-se că: 
«se dice de copil.» 


Cea mal bogată exegesă a cuvintului, totii fără etimologiă, ne în- 
timpiră în Dicţionarulă d-lui Raoul de Pontbriant la pag. 675: 
« sglobiii, espiăele, folâtre, miăvre, s6millant, pâtalant, mutin, badin, 
«6veill6, joyeux ă l'exeâs»> ; apoi : «sglobeniă, espitglerie, malice, 
«joie folle, extravagance» ; de aci : «a se sglobi, 6tre espiăgle, fo- 
«lâtre etc.» ; în fine derivatele : «sglobiciune» şi «sglobire». 

Scrierea cu z 0 găsimii în vechea gramatică a lui Molnar de- 


la 1788, la pag. 54: «xraogis, /globiă, der Unbesonnene»>, unde 
se aduce între exemplele cu -iă, alături cu: «seuis>. 


De asemenea în gramatica lui Radu iu dela 1797, la pag. 
42: graoRis. 


În Arone Pamnuli, pe care "li vomit cita mal josii,“în locii de 
finaluli -i% vedemi -ivă: «sglobivi», <sglobivă», 
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Orl-cave arii fi originea cuvîntului, romanică saii neromanică, el 
este la noi nu numai forte populari, dar încă de o energiă aprope 
onomatopoetică. Arii fi culmea, de reii gusti de a'lă înlocui prin vre- 
unii romanismii al-de «petulante». Şi ca să nu se supere scumpuli 
mei amicii de peste Oltii, ascunsi mal de-ună-dI în colânele Zele- 
grafuluă sub pseudonimulii de G. Oltenescu spre a fulgera teptilă 
totii ce nu vine din sempiterna Romă, permită-mi a-l aduce a-minte 
portretul unei O/tence din « Domnul Tudorii» alu lui Boliacă : 


«Glasu "i uni timbru ce înfioră, 
«Uni Organi dulce ca de vicră, 
«Ş'o frunte naltă de cheruvimi. 
«D'eră tăcută şi gănditore, 
«Părea unii ângerii în meditare; 
«D'eră sglobie şi vorbitore, 
«Eră speranţa cării zîmbimă . .» 
Pentru a stabili acumiă sorgintea lui sglobii, să constaiămil mal 
intâii de tote că : 
10, Scrierea cea corectă e zglobiii, ca în Molnar, în Radu iu 
și "n gura poporului; 
20. Finalulă -5, ca în Veti, târdiă, timpurii etc., provine aci 
din -ivă, eonservatii de Pumnuli; | 
30. Sensul fundamentală, indicatii mal alesi în Fozida ai Bu- 
danii, este creutăciosii». 
Vomii av6 dară pe 2globivi <reutăciosii», care derivă d'a-dreptuliă 
din paleo-slaviculiă elobivii (ZAORHBA) « abia » dela 2loba (znosa) 
«maliţiă». 


Este curiosi că acâstă etimologiă, atâtii de uşoră şi atâtă de în- 
vederată, n'a nemerit'o nici Miklosich, care omite pe 2globiă între 
slavismele limbei române; nică d. Cihac, care face ună adevăratii 
saltă mortală ideologicii pentru a trage pe zglobiă din neo-slaviculi 
sgloba, sglob «<articulation, joint, jointure» (Dict. d'etym. daco-rom. 
II. 942); aici d. Wilhelm Schmidt, într'uni studii de toti necu- 
noscuti despre elementele slavice la Români, publicată unguresce în 
Aa Erdelyi Muzeum-egylet &vleânivei, 1867, p. 26, unde derivă 
pe 2globiă, din slaviculă glupă (raoyna) «prosti». 

D. Cihac traduce cuvintulu prin: «relâchă, turbulent, effrân6, 


MI DEEE pa Pt ti a 
> a fait fie 
> shut tu, De e Me IRC RADEI, 


NA ti. 
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fringant, folâtre, gaillard», şi citeză trei exemple de întrebuinţa- 
rea lui, doue din Lepturariulă lui Pumnu: «gură sglobivă» şi 
«fără de ispravă sglobivI», celui de ali treilea din Antoni Pann: 
«zglobii la fire». D-sa scie, prin urmare, că sglobii este 2globiviă; 
și totuşi nu I-a veniti în minte de a se gândi la paleo-slaviculă 
zlobivii, «reutăciosii». 

Ce-va mal multă. Într'unii alţi locă ali operei sale, la pag. 141, 
d. Cihae ne spune că în «Pravila Vasilie Vodă 32» se află cuvin- 
tulă 2lob «malfaiteur, voleur», anume în pasagiulu : «oamenii cei 
domneşti incă de se vor prileji să fie lobi şi vor face asupreale», 
şi pe acestui 2l0b d-sa îl crede — minunea minunilorii — a fi forte 
înrudită tocmai cu hoţi; iar despre zglobiă nici o vorbă. Să obser- 
vămi în parentesi, că reproducerea pasagiului din «Pravila Vasilie 
Vodă 32» de cătră d. Cihac e greşită. D-sa s'a luatii după ediţiunea 
cea forte vici6să dela Botoșani din 1875, unde furnică erorI peste 
eroii. Să vedemi, dacă totii aşa este editio princeps. În acea, « Pra- 
vilă», tipărită în Iaşi la 1646, se află pe f6ia 38 verso pasaglulii în 
cestiune, sunândi așa: WamEnin MEN AOMNELIb KA AE CA BOP NPHAEMU CA . 
«(iz pAoBnBu uim Bop (DâME Ac8np'Ae, um Bop Înpecspă capătin Papa 
<AE Ip AomniEu,..» Cine a cititii 2lobi în locii de zlobiai, n'a băgat 
de s6mă că d'asupra lu! i este uni v, şi arii fi putută să citâscă totă 
astu-felii vo în loci de vor saii doniei în locii de domniei, căci şi a- 
colo 7 şi m sunt scriși d'asupra. Să mal adăogămi, că în acestii 
pasagiii, în care se vorbesce de funcţionari domnesci, zlobivă nu în- 
semnâză « malfaiteur, voleur», ci numal: «de mauvaise foi». 


Afară de Pravila lut Vasile-vodă, cuvintulii 2lobivă se întrebuin- 
ț6ză nu o dată în vechile tipăriture române. 

lată patru exemple numai din «Parimiile» mitropolitului Dosof- 
telu dela 1692 : 10. «ca ună mieli nezlobiviă (na 8” mean 
nezioButh)>, f. 40 retro şi 4D verso; 20. «cu f6ţe de prunci ne- 
zlobivi (8 pane Ac npSuvi nezaosnau)>, f. 77 verso; 80.«ca să 
cunoştemii blând6ţ c6 milosă a lui şi să-i iscodimii nezlobivi6 lu 
(ez HCHOAHMh NEXAORHBHA AS)», f. 12. 

Amii mat pute aduce altele din «Invăţătura» mitropolitului Var- 
lamă dela 1643, bună 6ră f. 273 retro: <cătă zlobâare o- 
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multi (kara BAORă APE 0mMSAb)> ; din «Divanul lumit» ali lui Can- 
temiră, f. 186 verso : <îndemnările şi 'ntrarmăturile a zlobive- 
lor pofte (4 znogugeawp nob're), etc. 


Cefa ce ne interesă însă mai cu deosebire în casuli de faţă, pu- 
nândii capătii discuţiunii, este că deja în secolul XVI paleo-sla- 
viculă zlobivă a căpătată la Români pe epenteticulii g, devenindiă 
2globivii. Tată pasagiulii cel decisivii din Evangeliarulă lui Coresi 
dela 1580, quat. XXV f. D verso: «nezglobivuli dumnezeu 
ce va slobozi noi de toată ll (HEZTAWRHBSAL 00 Alpetă ME BA 
CAOROZH NON AE TOATA NZNACT'k),... 

Românul pare a simți iai icaltate de a Doria zlobit 
fără g, încâtii d. George Sioni, în noua ediţiune academică a «Di- 
vanului» lui Cantemirii, la pag. 236, a citită «zelobivelorii» acolo 
unde în originală nu există nicăiri vre-unii g. Toti «zglobivii», ba 
încă şi cu cirilica graogngt, în loci de «zlobivii», none, a pusi 
d-sa în Glosaruli la acea ediţiune, pag. 24. O greşâlă asa di- 
când instinctivă, nevoluntară, din causa unel urechi pr6-românesci, 
ea în Coresi de altă dată! Pecatii numai că d. Sionii traduce pe a- 
cel zglobivă prin «forte plăcutii», pe cândă în Cantemiri elă în- 
semn6ză «neastimpăratii» şi chiar «desfrinatii». O asemenea, erdre 
nu se mai scusă nici măcarii prin fonetica românâscă. 


În etimologia românulu! zglobii, «nebunatecii» din slavieulii zlo- 
bivă, «reutăclosi» sunt instructive sub raportul curată linguistică : 

10. Trecerea grupului iniţiali zi- în zgl- este de același na- 
tură cu romaniculii generali Sclavus din Slavus, fr. esclave, ital. 
schiavo, provenţ. esclau, de unde şi la noi Schiai, mutati din Selau ; 

20. Mutarea lu! scl- în Schiaă față cu nemularea lu! zgl- în 
2globui dovedesce că pe Sclavus Români! Vai primită din afară gata, 
adecă cu guturala deja intercalată, pe cându în zglobiă interealarea 
guturalei se datoresce lorii înşile, fiindii posteridră primirii lui 
zlobivă, ; | 


30, Trecerea sensului de zlobivă «reii» în zglobii, «nebunatecii » 


Ca di ci pa, egale E Dean i 200 tai 
DR E prime 
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se pote alătura cu trecerea analogă a sensului în însuși «nebuna- 
tecii» din «nebunii» = «non-bonus». 


Ori-cumi ari fi, aşa cumii îl avem astă-di, ca modificare de 
formă şi ca nuanţă de seusă, cuvintulii sglobiă e românescii și curati 
românescii. 


DIN OBICEIELE JURIDICE ALE POPORULUI ROMANU 
DIN DISTRICTULU BACÂU 


după învățătorii sătesci I. Climescu, |. Curpănv, C. Petrori 
şi D. Pătă. 
(Urmare. — Vedi No. 1, 2 şi 3) 


$ 108. Mai este 6re în poporii vre-o aducere a-minte, eum-că cei bănuiţi de o vină 
trebuiau să fie încercaţi prin feri roşiti ?—ori prin apă clocotită 2—saii prin rotă ? 
— oră prin vre-o altă caznă de acâstă fire ? 


A. În popor este aducere a-minte despre pedepsele, ce se usaiăi 
din vechime asupra făptaşiloră, precumii : arderea prin feri înroşitii, 
prin apă clocotită, striviţi prin râtă, bătaia prin biciul cu cănet, 
spindurarea, bătaia cu luminarea de câră, cu vină de boi etc. 

B. În popori a remasi suvenire despre torturele cu cari se pe- 
depsiai acela ce nu spuneai d'o-dată că er sunt hoţi. Spuniă 
mulţi din săteni că ai apucatii unele din acele pedepse; asti-felii 
aplica ferulă arsi pe pântece, şi chiară pe părţile cele maj sensibile 
ale corpului. Nu mai! departe chiară acumi câte-va lune, s'a apli- 
cată torture de felul acesta de cătră unii d-nă Sub-prefectii, şi a- 
câsta s'a întâmplată căci dor dintr'o bandă de hoţi, pe cari d-sa în 
descoperise, nu voiaii a spune unde sunt obiectele furate, şi aceli 
d-nii Sub-prefectă a fosti siliti să'1 pună cu picidrele g6le pe cără- 
Midi arse, şi el nu spuneai; le punea cărămidi arse pe subţiori, şi 
totii nu spuneai; în urmă I-a venitii în minte acelui d-nă Sub-pre- 
fectii să spindure pe unulii de ghiciulii unei făşii de păriă din capuli 
lui, şi tocmai a, treia 6ră de pedâpsă a spusă ca să se ducă la el 
a-casă şi vorii găsi obiectele furate sub ună stogu de fină, 
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0, D. 0. Botezati (arătatu la $ 103 de mal susă) spune cum- 
că în vechime cel bănuiți de vre-o vină, pentru ca să spună vina 
loră, li se punea câte unii feră roşiti pe piepti, sati îi băteau cu 
nuiele la tălpi. 

D. Se ţine minte de poporă, că 6menii bănuiţi pentru furtiga- 
guri şi ucideri erai incereaţi de a spune cu ouă copte pe subsuori, 
bătăi, feri roşitii în focă pe la tălpi, și altele. 


$ 109. Poporulă crede elă că o jndecată saă o neînțelegere se pote deslega prin 
trîntă, ast-felă ca cel bătută să'şi pârdă pricina?—cândiă şi în ce chipii se face a- 
cesta ? — şi cumi se chiamă ? 


A. Poporulii crede că'și pâte răsbuna asupra altula prin bătaiă 
pe ascunsi, nearândi bătutulă martur”, şi chiară nici eunoscândii pe 
celui ce la bătuli; şi acâsta se face din invidiă unulu asupra altuia, 
sati cândii asi fosti doi la o judecată şi unul a remasă nemulță mită 
din acea judecată; însă rară se întimplă asemenea. 


$ 110. Este 6re vre-un timpi saii vre-ună loci, unde vinovatulă să nu pâtă fi ur- 
mărită pentru a'lă trage la judecată ? — bună-oră : — în biserică ? — sati în cele 
dW'întâiu dile cândi jelesce după mortea unei rude? — oră când lucreză la câmpii ?-—: 
sai în ce altă împregiurare? 


A. Vinovatulă nu se pote urmări spre a fi dati judecății numal 
cândii este bolnavi. 

B. În sărbătorile Pascelori şi cândii cine-va e dusi la biserică, 
numai în acestea nulă poti judeca, dar alt-feli nu se alege tim- 
pulii. 

D. "Timpul, în care vinovatului nu e luati la închis6re de au- 
toritate, este Săptămâna Patimeloră şi când este bolnavi. 

$ 113. Cari vine şi greşeli se socotesci ca cele mai grele după părerea poporului ? 

A. Vina sait gre;ala cea mal mare după părerea poporului este 
omorirea de omi. 

D. Greşelele cele mal mari ce se socotescii de poporiă este Ap 
rea puţinului ce se mai vede la săraci. 

D. După părerea poporului, vinovăţiile şi greșelile cele mal grele 
sunt : uciderea, furatală şi mâncarea de carne în posturi. 


$ 114. Ce felu de pedepsă socotesce poporul a fi cea mai grea ? — închisârea ?— 
bătaia ? — sati altă-cova ? 
A. Pedâpsa eta mal grea, poporulii o socotesce închisdrea pe 
viață, 
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B. Pedâpsa cea mai grea ce o crede poporulii este arestarea la 
puşcăriă sai temniţă. 

O. Ca pedâpsa cea mal grea poporuli crede bătaia. 

$ 115. Ce părere are poporulă despre cinste şi necinste ? 

B. Poporului ţine forte multă la cinste şi necinste, încâtii cândă 
yre-unulii din săteni împută unui alții niseat 'apte vătămătâre 
caracterului seii de ondre, este în stare să'şi pârdă chiari viaţa pen- 
tru răsbunare, căci pe d'o parte voesce să arate consătenilori sel că 
pe nedreptulii i sai atribuitii asemeni fapte nepotrivite şi minci- 
n6se, iar pe de alta, voesce aşi resbuna asupra aceluia. 


$ 116. Câte înţelesuri are în popori cuvîntulă cinste? 


A. Cuvîntulii cinste la poporii are două înțelesuri : uni înţelesiă, 
cândii cine-va e exactii în tote daraverile sale, îl dice că'1 <omi cin- 
stiții»; şi ali douilea, cândă şedu mal mulţi la beutii, dică că şedu «la, 
cinste» sai «se cinstesc» unul pe altuli. 

D. Cuvîntul cinste însâmnă : a) omi cinstită, şi b) cândi eine-va 
din săteni face vr'o trataţiă altuta cu vină sai rachii, îi dice că l'a 
cinstită. 

O. În poporă cuvîntulii cinste are două înțelesuri: întâiulii în- 
ţelesu este ondrea; şi ali douilea, când cine-va bea vină sai ra” 
chiii, se dice că «a, cinstiți», iarii nu că a băută. 

$ 118. Este 6re pe acolo obiceiul r&sbunării ? — cumi sa face acâsta?—şi cum 
se chiamă ? 

DB. Sătenil își r&sbună unuli asupra celur-alti, şi atunci dicii 
că : « mi-aanti isbutită la scopii». 

0, Pe aici! este obiceiului răsbunării, şi acesta, se face astii-felii : 
cândiă ună omă sufere bătaiă dela altul, atunci bătutuli, în locii 
de a merge la judecată, mat mulţămitii este să bată şi el pe acelui 
dela care ari fi suferitii bătaiă. Aşa dar pindesee prin crizme 
şi aluri, şi prindândi pe acela pe care li umnăresce, îlă bate îm- 
preună cu rudele sale, dacă are. 

D. Obiceiulu r&sbunăril între săteni este Lăţităi, fiindă datori ur- 
mașil de a şi r&sbuna asupra acelora ce od'nidră ai făcută ret pă- 
rinţiloră lori. 


252 CLIMESCU-CURPĂN-PETROV-PĂTU, 


$ 119. La o răsbunare Yea 6re parte nâmulă întregi ? — ori fie-care omă în deo- 
sebi îşi răsbună pentru ale sale ? 


B. De multe or! la o r&sbunare sarii tote rudele ce se găsescti de 
față, şi adesea se asociază şi alții, cari nu facti parte din rude, 
ci numai cunoscii că cutare arii fi avândă dreptate şi cumi sară 
put săi facă aşa şi așa... 

$ 120. Datoria de a'şi r&sbrna asupra cui-va trece ea şi la moştenitori ? 

B. Acestă sete de rtsbunare se întinde chiarii și între urmașii 
celorii întâi. 

$ 121. Cumi se împăcluesciă pricinele născute din r&sbunare ? 

B. Răsbunarea se pote stinge prin plecarea şi supunerea insul- 
tătorulu! şi prin ţinerea făgăduinței sale. 

D. Pricinele născute din r&sbunare se împăciuescii prin înrudire. 


$ 123. Impricinaţii se apără ei înşii.de'naintea judecății ? — oră îşi tocmescă apă” 
rători dintre dînşii ? — şi cumii se numescii aceştia ? adică vechilă, procatoră, saă 
alt-felă cum-va ? 


C. Împricinaţii se apără e! singuri înaintea judecății. 

Ş 121. Cândă se află în prigonire sai în julecată ună sati întregii, cumă 6re îşi 
numesce elă pe vechiiuli care să stăruiască în numele tuturora? — acesti vechilă 
este elă alesi de cătră toţi? — sai în ce chipii anume se rinduesce eli ? — dintre 


ce felii de 6meni ?— cari sunt drepturile şi datoriile lui? — şi care este răsplata 
lui? — saă care e răspunderea? 


B. Cândi ună sati se află în judecată, atunci vechiluli ce'lă 
pună sătenii îlă numescă «sprijinitorii»; acesta este alesii de toţi să- 
tenit, cari se obligă lut a-i plăti în bani pentru stărnințele sale. saă 
se obligă a'i da păminti, parte, după câştigarea procesului; însă se 
l6gă şi vechilulii a apăra cumiă trebue şi a le sprijini causa cu 
tăriă, consimțindi a r&mân6 păgubașii Ja perdera judecății, cândă 
chestia e mare, iar dei mat mică, atunci ce a apucată a mânca, e 
buni mâncatii. Peaceşti vechili nu'i ma! alegii sătenii din cel mal 
vechi, ci se informeză pretutindeni, cam cine ară fi mal bani, şi apol 
se angajeză cu dînsuliă. 

D. Cândi uni sati întregii se află în judecată, toţi locuitorii a- 
legii unulii sai dont dintre dinșii, mai en sciinţă de împreglurări, 
dându-le dreptulă de a se împrumuta în numele lori şi a sprijini 
judecata, Ivânda elii drepti plată pentru acesta bani sai muncă. î 
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$ 125. Imbrăcăminteu femeiloră măritate trebue 6re să se deosebâscă de a fete- 
loră ? — şi 'n ce anume se cuprinde deosebirea ? 


A. Îmbrăcămintea, femeiloră se deosebesce de a feteloră numar 
prin acela că femeile pună în capă fest roşu şi pe d'asupra uni 
ștergară sau tulpanii, pe cândă fetele umblă cu capulă goli şi cu 
flori pe capi, sai îmbrobodite cu tulpane, Iară fesă nu pârtă. 

B. Îmbrăcămintea femeilorii nu are altă deosebire de a fetelorii 
decâtă că fetele portă, care are, haine mal scumpe şi mal schim- 
bate Greşi-cumu, pe cândi o femeiă pârtă şi de mijlocii, dicândă : « doră 
n ami să mă mărită»; atâtă numal se pâte deosebi, că în adunări 
familiare fata p6te merge cu capulă goli, adecă neîmbrobodită, tarii 
femela trebue să aibă neapărată tulpani pe capi. 

C. Îmbrăcămintea femeilor se deosebesce de a fetelorii în ac6- 
sta numai că : femeile portă fesă în capi în t6tă viaţa lori, soco- 
tindă ca unii păcată pentru aceia ce n'ară purta fesăi dacă'1 mări- 
tată, lară fetele nu pârtă fesi, ci altă-feli de imbrobodituri. Femeile 
mai pOrtă şi ştergari, iarii fetele nu. 

D. Deosebirea în îmbrăcămintea femeilorii măritate de a feteloră 
este că femeile au fesii pe capii d asupra legati cu ţulpană şi şter- 
garii, iaru fetele umblă cu capulă goli, numai cu flori şi cordele. 


Ş 126. Care este la săteni deosebirea între îndeletnicirile bărbatului şi ale femeei ? 
— care este aceia între îndeletnicirile femeei măritate şi ale fetei ? — între ale băr- 
batului căsătorită şi ale flăcăului ? 


A. Deosebirile între îndeletnicirile bărbalului şi ale femeel sunt: 
bărbatul iî:grijesce ca femeia lu! să nu ducă lipsă de nemica şi se 
ingrijesce de a'și plăti dările către Statii, pe când femeia se îngri- 
jesce de a economisi acela ce aduce bărbatulii, căsră care este şi 
responsabilă, şi se ingrijesce de a face îmbrăcămintea şi hrana tutu- 
roră casniciloră cu materialul adusă de bărbatu-seii, Iară v6ra 
lucreză şi la câmpi. Indeletnicirea fetel este ca şi a femeii, cu deo- 
sebire că fata este responsabilă cătră părinţi, tată sai mamă. În- 
deletnicirea flăcăului este ca şi a bărbatului căsătorit, cu deosebire 
numal că flăcăulă este responsabilă cătră părinţi, pentru ali căroiă 
ajutorii se îngrijesce, | 

B. Bărbatul este mal deletnicti decătii femela, precumii aseme- 
nea şi femela este ma! deletnică decâţi o fată, 
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0, Pe aici deosebirea între îndeletnicirile bărbatului şi a femeei 
e cam puţină, căci femeile pe lîngă trebile lorii, adecă ţesută, cu- 
sutii etc., apol mal faci şi trebi bărbătesel : unele mergi la cărău- 
Șiă, la adunată fină, la tăiat de butuci pentru ferăstee ete. 

D. Îndeletmicirea bărbatului este munca la câmpii vera, şi I6rna 
prin împregluruli casei, cu căratulă lemneloră, a parilori, haragi, 
nuiele, cărarea gunoilorii pe ogdre şi pregătirea uneltelor trebui- 
tore pentru plugăriă, iarii femeile vera la prăşiti, seceratii, culesul 
cânepei, lucratulii el, erescerea pasărilori şi gospodăria din casă, 
apol X6rna cu ţesutulii; totii cam în acestii felă sunt îndeletnicirile 
fetelorii şi a flăcăilorii. | 


Ş 127. Se întîmplă Gre pe acolo, ca cine-va să se omore pe sine însuşi ? — din ce 
felă de îndemn ? — şi cumiă este privită de cătră poporă o asemenea faptă ? 


B. Dacă se întimplă pe a-locurea ca cine-va să se omdre singură; 
din îndemnuli spiritului rei, este priviti de săteni ca ună nelegiuiții, 
şi nici nu e îngropată cu preotii după lege. 

0. Pe aici se întîmplă sinucideri din diferite cause. Unil soţi 
sunt infideli unulă altuia, şi cel ce se crede nedreptăţită se sin- 
ucide. Alţii sunt datori şi nu potă plăti; iar alţii se îmbată, şi a- 
tuncă aducându-și a-minte de vr'unil neajunsă ce i sari fi întimplată, 
se spindură orl se tală. 

D. Se întîmplă omorire de sine însuși, prin spindurare mal multă, 
şi acesta provine din supărare şi lipsă ; poporul privesce fapta ca 
forte urîtă, dicândii că : « şi-a perdută sufletul. > 


$ 128. In ce împregiurări anume poporulii este plecată a desvinovăţi pe unii uci- 
gaşi ? — saii celii puţină de a nu'lii osândi cu asprime? 


B. Când se întîmplă ca cine-va, să comită ună omucidi, atunci 
se socotesce dugmănia ce a avută făptaşuli, şi dacă este pr6 tinării 
şi fără minte în de ajunsă, atunei poporulă sare şi Sil NOSGO alu 
căpa sati ai micşora pedâpsa. 


$ 131. Se întrebuinţâză 6re în partea locului vrăjitoria şi fermecele ? în ce felă 
de împregilurări mai cu deosebire ? — nu cum-va şi pentru găsirea lucruriloră furate? 
— sai pentru prigoniri şi judecăţi ? — şi cumii le privesce? cuniă le răsplătesce? 
cumi le pedepsesce poporulu ? 

A, Totă se mai întrebuinţăză pe iel pe colea vrăjitorii saii fer- 
mece, mal cu s6mă între femei : cândii are vre-unii copilă bolnavi, 
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cândiă trăesce reii cu bărbatuli, cândă are ciudă pe cine-va etc, La 
acel ce 'să numiţi vrăjitori se mai ducă 6menii cândă se întîmplă 
de a perdutii ce-va, sati are vre-uniă procesti cu cine-va; toti ase- 
menea se ducii la dinşii fete și flăcăi ca să le vrăjescă de norocii ete. 

B. Sunt unii Gmeni deprinşi a vrăji sai a ghici în câtii-va de- 
spre niscal lucruri furate, sati şi bot, cal ete. Astiă-felă de 6meni 
sunt priviţi de săteni inculți ca, nisce fiinţe cu mari puteri, încâti, 
cândii se presintă în faţa lui! spre a'1 ghici, ati o temere Greşi-cumii; 
Jar Gmenil ma! deştepţi ai începutii a'1 dispreţui şi a converti 
şi pe cel ce se ducea la el. 

0. Pe aci se întrebuinţeză fermecătoria ma! cu s6mă întru lua- 
rea laptelui de pe la vaci. Se mal faci fermece pentru găsirea lucru- 
riloră furate, prigoniri, judecăţi, etc. 

D. Pe aici se întrebuinţeză vrăjitoria şi fermece pentru găsirea 
lucrurilorii furate, despre cele ce ai petrecuti, despre b6le, despre 
măritată, norocii, prigoniri, judecăţi şi altele. În acestă comună este 
uni ghicitoră vestită, la care vinti mai pe t6tă diua Gmeni de a le 
ghici, dăndu-l dreptă plată dela 50 bani în susii ; altmintre însă 
sătenii se ferescă de dinsulii, dicândi că are pe necuratul, de care 
va av6 parte pe cela lume, neduc6ndu-se nică-o-dată la biserică. |. 

$ 132. Sunt re pe acolo haiduci saă hoţi de codru? — sunt ei numai Români 


sai și alte nâmuri ? — şi cumă îl privesce poporală în alăturare cu tâlharii sai furii 
cei de rîndă ? 


C. Pe aici sunt haiduci sai hoţi de codru, atâtii dintre Români 
câta si dintre Unguri. Pe aceştia îi privesce poporul multii mal 
rel şi înfricogaţi decâti alţii, fiindui-că e! omoră. 

$ 133. Cumt sunt întocmite cetele haiduciloră ?— cumiă se alege căpitanulă loră ? 
—— cari sunt drepturile şi datoriile acestuia cătră cetaşi ? — cumi îşi împartii ei 
prada ? — ce felă de întâlniri aă el unit cu alţii 2? — unde se adăpostescii ei ierna ? — 
sunt Ore şi femei cu dinşii ?---şi ce felă de Gmeni sunt aceia pe cari mal obicinuită îi 
despoiă haiducii ? 

C. Cetele hatduciloră sunt întocmite de mal mulţi asociaţi. Că- 
pitanulu lorii se alege în diferite chipuri, dar modulă celii ial 
bine cunoscuti pe aici este acesta: Unii hoţii vechii ce are multă 
îndrăznslă la hoţiă, voindă a'şt stringe tovarăşi şi a se face căpita- 
nulă lorii, dacă vede că nu găsesce într'alti chipi asemen! tovarăşi, 
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se duce la niscal 'Pigan!, sai chiarii şi Români săraci, şi le hotărasce 
în timpii de nâpte că: or să se asocieze cu elă la hoţiă, ori dinsulă 
în omoră. Acel Români saii 'Ţigani sărmani, cunoscândă pe acelii 
hoţi că e omi cu avere însemnată și temându-se de vr'uni neajunsă 
din parte-l, mai căpătândă şi vr'o promisiune cum-că voră împărţi 
prădile, se înduplecă şi se facii ucenici al primului haiducă. Aşa 
sa întîmplati la 1876 în secţia Aseuli comuna Comănescii cel 
vecină cu comuna n6stră Brusturosa. 


$ 137. In satele dela marginea ţerei, în munţi sai lingă Dunăre, cumi se pove= 
stesce Ore de cătră bătrâni despre rînduiala străjiă, pe care erai datori a o ţin6 lo- 
cuitorii mărginaşi ? — cară erai scutelele acestora ? — şi cari erai pedepsele lori, 
dacă nu'şi făcea datoria ? 


A. În satului nostru, ca unulii ce se află la marginea ţerei lingă 
munți, după spunerea, bătrâniloră, cari ai și fostă întrebuinţaţi la 
asemeni «strejl» în timpurile de may înainte, omulă îşi făcea rin- 
dul la 4 săptămâni, fără a fi scutită de ce-va, şi fără nici o pe- 
dâpsă dacă se punea altul în loculă celui ce lipsa. Căpitanulă de 
plaiii era Vătafuli Simeonă, cu locuinţa în comuna Comănesel. În 
urmă asemeni strejuiri sai schimbată în «căzăcime», adecă sai 
încredinţatii sarcina la nisce 6meni cu numele de <căzaci>, Carl 
primiai plata de 400 lei pe ani şi uniforma dela sati. 

C. Aici aflându-se la marginea ţerer despre Austro-ungaria în 
ereeri! munţilorii Carpaţi, s'a audiții povestindu-se de cătră bătrâni, 
că rinduiala străjei, pe care eraă datori a o ţin6 locuitorii mărgi- 
nași, era asti-felă : din 10 locuitori se lua unulii ca străjariă sa 
plăieşii, fiindu scutită de biră şi avândă salară anual câte 200— 
300 le! vechi. 


(Va urma) 
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OUN PAD ROMĂNORLE DIN BUCOVINA CULOREA GALBENĂ? 
FRAGMENTU DIN «CROMATICA POPORULUI ROMÂNU» 


se de $. FI. Marian. 


Plantele, cari se întrebuinţeză la facerea culdrei galbene sunt : 
drobița, pădureţuli-acru, răchiţică, laptele-cânelui, mestâcînuli, 
sora-s6relui, tătăişuli, bumbişoruli şi gălbenarea,. 

„Dintre t6te plantele acestea, rolul celi mai însemnați îli j6că 
Drobiţa. 


Românca care se pricepe forte bine în arta coloratului, cândii 
voesce să îngălbenescă sai să gălbenescă diferite lâneţe, pînzăture 
saii alte materii, căci a colora galbeni se chiamă în limba poporu- 
lui a îngălbeni sai simplu a gălbeni, iea Drobiţă de maj nainte uscată 
și, dumicând'o bine cu o securice, o pune într'o 6lă curată şi o îm- 
ple cu borş prâspătă, adecă cu borşă care nu e prisne-acru, ci nu- 
mal cu vr'o câte-va ore mal nainte de acâsta împlutiă. Şi ca cul6rea 
să 6să cu multii mai bună, mar viuă şi mal frumâsă, nainte de a 
împle drobiţa amestecă borşulă cu puţină apă. Ola împlută în- 
tr'acestii modi cu drobiţă punând'o apoi la focii, o lasă să ferbă 
timpi de o 6ră, 

După ce a fertă de ajunsii, seste drobiţa din 6lă afară şi o pune 
de o parte, lăsândiă numai zâma, el în întru, care z6mă, fiindii că are 
0 faţă galbenă, se numesce de cătră Româncele de pretutindeni, celă 
puţini în Bucovina, gălbenelă pl. gălbenele. 

In timpulii câţi se recescii gălbenelele acestea, pis6ză petră- 
acră, şi aşa pisată o aruncă apo! în 6lă. Şi dacă are de îngălbe- 
nită numal uni sculi sai torti, aruncă pâtră-acră de trei cruceri, 
adică cam la 50—60 grame; iar dacă are mai multe scule saii alte 
lâneţe de îngălbenitii, atunci aruncă pentru fie-care sculii sai tortă 
pâtră-acră câte de trei cruceri. 

Procederea acâsta cu pâtră-acră se numesce a împetri, şi se dice : 


împetresciă, sa ami, să împetrescă, gălbenelele, 
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Cândii e gata cu împetrirea gălbenelelorii, pune într'a.cestea lâne- 
ţele, sculele saii torturile, ce are să le îngălben6scă, le acopere cu 
puţină drobiță de cea dumicată şi fârtă, şi apol le pune în vatra fo- 
cului ca să stea la căldură, cam pe atâta pe câti a fertă mal nainte 
drobiţa, nici de cumii însă nu le lasă să fârbă, căci apol gălbenelele 
se sărbedesci, îşi perdă tâtă puterea, iar sculele dintr'însele slă- 
bescii şi coldrea nu se pote bine sai de felii prinde de dinsele. 

După ce ai stati sculele la căldură, câtă timpi a avută să stea, 
le sc6te din gălbenele afară şi le întinde ca să se usce unde-va la 
umbră, unde nu bate s6rele, căci dacă s6rele le pălesce, ele se p&- 
t6ză, își perdu faţa şi nu-si frumose. 

Pe cândi se uscă sculele, iea unii vast şi face într'insulă pe atâta 
leşiă, pe câtu cugetă că l-ară fi de ajunsi spre a cufunda şi adăpa 
sculele îngălbenite ce are să le pună mai pe urmă într'însa. Caută 
totii-o-dată ca, leşia, acâsta, cândă pune sculele într'însa, după ce s'aă 
uscatii de ajunsă, şi 'n care le lasă să stea ca la o 6ră, să nu fie nici 
pr6 ferbinte, nici pr6 rece, ci numal de abia călduţă. 

Iar cândă cugetă că acuma voriă fi staţii de ajunsă, le seâte din 
leşiă afară şi se duce cu dinsele la o apă curgătâre, sati mergătâre 
după cumi se mal dice pe a-locuna, şi 'n apa acâsta le sp6lă bine 
pînă ce remânii curate. In apă stătătore saii de făntână rari cândii 
le spâlă, dâră numai atunci cândii nu e vre-o apă curgătâre prin a- 
propiare, pentru că în apa acâsta se sp6lă cu multă mal grei, tre- 
bue cu mulţii mai multe ape pină ce se curăţesea t6tă cenusa de pe 
scule, pe cândă în apa cea curgătâre se spâlă cu mulţi mat uşorii şi 
mai bine. 

Cândă se scoții sculele din gălbenelele produse din drobiţă şi se 
întindu la uscați, ati o culdre galbenă-albencţă; iar după ce se spâlă 
în leşiă, cap&tă fl6re, adică o faţă cu multă mal frumâsă şi mal 
galbenă ce se chiamă gălbenugiă. 

Dacă sculele, nainte de ce s'aii pusii în gălbenele, ai fosti torte 
albe şi curate, după ce se scotii din gălbenele şi se spâlă în leşiă ca- 
pătă o cul6re aprinsă-galbenă; dacă n'aiă fosti tocmai de totii albe, 
capătă o culdre alămâiă; dacă ai fostă colburii-albe, capttă 0 cu- 
l6re întunecată-galbenă, 
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Dacă drobiţa, cândiă se pune la fertii, se împle numai cu singură 
apă, nu şi cu borşi, apoi sculele ce se coloreză într'însa capătă 
0 culdre cu multi mai deschisă decâtii atuncă când ea se împle cu 
borşii, însă totii-o-dată şi mai slabă : atunci ati ele o culdre des- 
Chisti-galbenă sai gălbiă. Drobiţa se împle cu borşă mai multi 
de aceia ca culdrea să fie ma! întunecată şi totii-o-dată şi mal du- 
rabilă. 


Unele Românce totii cu drobiţă împlută cu org prospătii colo- 
r6ză în următoruli mod : 

_Punii într'o 6lă totii eâte ună rîndii de drobiţă dumieată mărun- 
țel şi împetrită cu pâtră-acră, şi câte jumătate saii uni sculă în- 
tregă, după cumii e şi 6la de mare, şi după ce într'acestă chipă aă 
aşedati tote sculele câte vorii să le coloreze, le împlu cu borsă- 
sălcit, sati sălciorii, adică ceva mal acru de cumi se întrebuinţeză la, 
mâncare, şi aşa le puni apoi la fertii. Nici-o-dată însă nu le împlu 
cu. borş prisne-acru, căci atunci fl6rea sculelorii sobră, adică nu se 
prinde bine. Iar după ce aii fertii ca la jumătate de 6ră, le scotii din 
Glă afară şi le mâiă într'uni vasii cu leşiă călduță. In leşia acâsta, 
după ce mai întâi le mestecă bine, le lasă să stea ca la vr'o trei 
ore, apol Iar le mestecă, şi totii aşa faci ele măcari în vr'o patru 
r&stimpuri. 

„ Procederea acâsta cu leşiă se numesce a înflori în lestă, 

Sfirgindu-le de înfloritii în leşiă, le scoti afară şi, ducându-se cu 
dinsele la o apă curgătore, le spâlă pină ce se facii curate. Apoi 
dacă e în partea verei, le întindă să se usce la sâre; dacă e în 
partea iernei, le întindă să se usce în casă la căldură. 

„Dacă sculele, cari se colorâză în aceste gălbenele, nainte de ce s'a 
luati la colorati a fosti albe, capătă după îngălbenire o culdre 
galbenă-deschisă ; Yar dacă ai fosti lăi, A DALA 0 cul6re galbenă- 
petată, 

„Voindă însă ca sculele să aibă o culdre galbenă-aprinsă, după 
ce le-ai scosă din gălbenelele de mai susi le pună în floră sati găl- 
benele de Pădureţii-acru, despre care voiti vorbi ceva mal pe urmă, 
și după acâsta, sculele se faci galbenă-aprinse; tar dacă gălbenele- 
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lori li se mai dă materie, adică dacă se mai adaugi, atunci se faci 
galbenii-roş ietece, 


Cu drobiţă împlută numai cu apă colorâză aşa : 

Teaii drobiţă uscată şi frecând'o bine în palme, fărina ce se face din 
- frunda şi din flOrea ei o strîngii de-o parte, Iar beţele saii beldiile ei 
le punii într'o căldare cu apă curată la focii să ferbă. După ce acâsta 
a fertii de ajunsi, le scoti afară din căldare şi "n loculă lori târnă 


frundă şi florea drobiţer, şi mestecând'o facii ună felii de compo- 


sițiune, care în limba poporului asemenea se numesce gălbenele. 
Gălbenelele acestea le împetrescii apoi în pâtră-acră pisată mărun- 
țel, şi lar le mai mestecă unii restimpi. | 

In urma, acestei procederi, punii sculele, ce aii să le îngălbenâscă, 
în întru, însă astă-felii ca gălbenelele să prevestâscă de-asupra, lori. 

Sculele, cari nu poții să fie din alţă materiă fără numai din lână 
albă şi curate, se punti de cu-sâr& şi se lasă pînă dimin6ţă. Dimi- 
n6ţa, le scoti din gălbenele afară şi, după ce le mâiă sati le adapă 
în leşiă anume spre acesti scopii preparată, adică după ce le bagă 
de vr'o câte-va orl în leşiă şi îndată le scoti Iarăşi afară, le întindă 
la uscati. Iar după ce s'aii uscati bine, se ducii cu dinsele la o apă 
curgătore şi le spâlă, 

Cândi s'a gătatţii acuma de spălatii şi din noii s'aii. întinsă la, 
uscati, capătă o culdre alămâăiă sai deschisii-galbenă, după cumii 
ai fostii şi sculele cândă s'aii pusti în gălbenele. 


Unele Românce totii en drobiţă împlută cu apă prâspătă colo- 
T6ză astii-felui : 


Aduc apă nencepulă dela o făntână, dar mal cu s6mă dela; 
unti păriă, fiindă că apa de păriii e cu multi mai mole derâtii ort- 
care alta, şi turnând'o într'o căldare, în care se află drobiță, o 
pună la focii ca să ferbă. 

După ce a fertii de ajunsi, tragă căldarea dela foci, scoti dro- 
biţa dintr însa afară, iar z6ma ce a remasi în întru 0 împetrestii 
cu petră-acră pisată, bagă apol părurile saii sculele, ca voriă să le 
îngălbenescă, în căldare, şi XarăşI o punii pre acâsta, la focii ca să 
f&rbă. 
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Cândă cugetă că acuma, părurile saii sculele vori fi fertii de a- 
junsii şi gălbinelele se vorii fi prinsă de dinsele, le scotii din căldare 
afară şi le întind la useatii. 

-Cul6rea, ce-o capătă sculele acestea, e galbenă-curată. 


„Cu drobiţă în composiţiune cu Răchiţică colorâză în următo- 
rulii modi : 

Ieai virfurile uscate de rămurele de răchițică şi le fr6că în palme 
pînă ce se facti ca fărina. Ieati apoi drobiţă asemenea uscată, şi şi 
pre acâsta, o frâcă bine, pină ce frunda şi fl6rea e! s'a făcuti mă- 
runțică. Pun apoi beldiile de drobiță într'uni vasă curati şi îm- 
plută cu apă prâspătă, asemenea forte curată, la foci să fârbă. 

La o 6ră după ce aii fertii beldiile acestea, le scoti afară din 
vasiăi, și în loculii lori punti atâti fărina cea, de drobiţă, câtii şi cea 
de răchiţică, preparate cu puţină mai nainte de acâsta, căutândă 
totii-o-dată ca din amîndouă aceste fărine să fie totii o măsură, o 
cătime anumită. lar după acesta, mestecândii amîndouă fărinele la, 
unii locii în zama, cea din căldare, le împetresci cu pâtră-acră, 

După ce aii împetritii acuma gălbenelele acestea şi după ce s'aii 
pusti sculele sati părurile într'însele, le punti la căldură, unde stai 
apol de cu-sâră şi pînă diminţa ; far dacă le-ai pusii dimin6ţa, stau 
pină în s6ră, 

Dacă sculele, părurile, torturile saii ce sunt, cândii s'a pusi în 
gălbenelele acestea, asi fostii mal nainte albe-curate, cândă le scoti 
acuma afară ai o culdre gălbioriă; dacă aii fostii albe-închise, capătă 
0 cul6re portocaliă ; dacă aii fostii albe-întunecate, capătă o cu- 
l6re naramaiă. Mai pe scurti, culârea ce-o capătă atirnă totii-d'a- 
una dela, culdrea ce aii avut'o seulele când s'aă pusi în gălbenele. 

Ac6sta, e întrâga, procedere, cunoscută mie cu drobiță. 


După drobiţă, rolulă eeli mai însemnați la producerea culrei 
galbene îlă are Pădureţuli-acru. 

Procederea, cu acesta e cea următâre : 

Puni scârţă de Piădureții-acru într'o 6lă saii într'o căldare la 
foci să f6rbă ; după ce a fertii de ajunsă, o scurgii, şi o parte de 
z6mă, adică o parte de gălbenele, o trnă într'o covată sasi şi în altii 
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vasii, în care o împetrescă cu pâtră-acră pisată mărunţeli, far o 
parte o lasă în 6lă. Puni apot sculele în gălbenelele în acesti modiă 
preparate, şi învirtindu-le mai întâi de vr'o câte-va or1 în decur- 
sulii unei 6re, dacă e primăvâra, vâra saii tomna, punii vasulă cu 
dinsele să stea la, s6re; Iar dacă e iârna, îlii puni la căldură pe cop- 
toriă ; şi vasulii de acela se pune la căldură ca coldrea să fie mai 
puternică şi să se prindă mai uşorii şi mal bine de scule. 

In fine, după ce ati staţii sculele în gălbenelele acestea ca la o 
6ră şi mai bine, dacă e vera, le intind la s6re ca să se sorâscă şi 
să înflorâscă; tară dacă e 16rna, le întindă în casă la căldură, ca aicea 
să înflorâscă, adică să se usce şi să capete o față, o flore, adică o 
col6re frumosă, 

In gălbenelele acestea însă se îngălbenescii numai sculele cele de 
buci, numal materiile cele din cânepă şi ouele pe la Pasi. Rari 
cândii se îngălbenesci scule de lână saii alte lâneţe. | 

Toti o dată e de însemnată aicea, că sculele de buci, după ce 
S'aii scosii din gălbenele, nu se spâlă în apă ca sculele cele de lână, 
ci aşa cumii se scotii se lasă să înflorescă. Lară coldrea, ce o capătă 
aceste scule după ce s'aii uscatii, e galbenă-rogtetecă. 

„Dacă însă nu i se pare coldrea destul de nimerită şi de frumsă, 
atunci Românca ce colorâză mail dă materiă gălbenelelorii, adică le 
mal adapă cu gălbenele ce ai remasă în Glă sai căldare, şi mal îm- 
petrindu-le o dată, pune sculele de a doua 6ră în năuntru Si le mai 
lasă uni restimpă. 

lară dacă voesce ca sculele să aibă o colre galbenă-deschisă, pe 
lingă scârţa de pădureță acru mai pune încă şi frundă totii de a- 
cesti pădureţii, şi amestecându-le pre amîndoue acestea la unii loci, 
le pune la fertii. Procederea ce urmâză, e acela-şi ca şi cu gălbene- 
lele făcute numai din singură seorță de pădureţii. 

Pe la Pasci, cândi se îngălbenescii oue, se întrebuințeză nu nu- 
mal scorţă uscată de pădureți-acru, ci şi se6rță verde : aşa cum se 
despâiă de pe ramuri. Ba unele Românce întrebuinţeză chiariă şi ră- 
murelele cele mai tinere şi mai supţirele. 

Scârţa saii rămurelele acestea le punii într'o 6lă mică cu apă la 
focii ca să f6rbă şi, după ce aii fertii de ajunsi, aruncă pâtră-acră 
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în năuntru şi le împetrescii. După acâsta, fără a mal scurge gălbe- 
nelele din 61ă, punii ouele cele albe, ce voesci să le facă galbene, în 
năuntru, şi 6la o lasă la căldură pe vatră, însă departe de focii. In 
aceste gălbenele staii apoi ouele ca la jumătate de 6ră, une-ori şi 
mal multi, adică pe câtă cugetă că se vori put6 prinde gălbenele 
de diusele, şi abia după acâsta le scotii afară. 

„A îngălbeni oue nu se dice aşa de desi ca la scule şi tortuit; 
dar a împetri oue, în înţeles de a îngălbeni, se dice mai adese-orl, 
Celă mat respănditii termeni teenică poporali, care exprimă îngăl- 
benirea acâsta a ouelorii, este verbulii a împetri. 

Colorile, ce le capătă ouele îngălbenite sai împetrite în aceste 
- gălbenele preparate din scârţă, frundă şi ramuri de pădurețiă-acrie, 
sunt forte variate şi frumse. Gălbenelele acestea produci cele mai 
multe nuanțe de galbeni, precumi: galbenă-curatii, gălbisi, gălbioriă,, 
gălbenuşiii, galbenii-albineţiă, galbeni-deschisii, galbenă-întunecati, 
galbenii-petatii, galbenă-aprinsii, galbent-rogietecii,, galbeni-gălben- 
jocă, şi multe altele. 

Totii-o-dată trebue să amintescii aicea, că gălbenelele acestea, 
sunt şi cele mai cunoscute, mai respăndite şi mai adese-orl între- 
buințate. Nu e mal nici o Româncă, celă puţinii în Bucovina, care 
să nu împetrescă cu dinsele oue pe la Pasc). 


In partea primăverel!, cândă Laptele-cânelui e mal tînără, mat 
fragedă, mal lăptosii şi mal înfloritii, avândii Româncele să coloreze 
“cu dinsulu, îlă adună de pe câmpă, îl taiă rădăcinele, şi aşa îlă 
punii apoi într'o 6lă mare sai într'o căldare cu apă la focii ca să 
fârbă. Lară cându a ferti de ajunsi, scurgă zâma într'o covată şi o 
împetrescii cu pâtră-acră ; după acesta bagă sculele, mal alesii cele 
de buci, în năuntru, şi mestecându-le bine, le pună la s6re, unde le 
lasă să stea mai bine de o 6ră. După trecerea acestul timpii, când 
le scoti din gălbenele afară şi le întindă ca să se usce, capătă 
0 col6re alămăsă. 

Alte Rumânce, totii în gălbenelele acestea, preparate după cumi 
g'a arătatii, punti sculele de cu-sră, şi le lasă pină diminâţa. A 
doua di, cândi le scotii, se dice că ati o coldre ceriă, adică gal- 
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benă-ca-cera. Unele însă le lasă numai pînă ce se recescii gălbe- 
nelele. Mai pe scurtă, fie-care cumii voesce să fie fidrea, sai faţa scu- 
lului colorati. Insă tote caută ca gălbenelele acestea, cândiă punti 
sculele într'însele, să nu fie pr6 ferbinţi, căci, dacă'să pr6 fer- 
binţă, se corăslescă, şi prin urmare nu sunt bune de nemică. 

Unele Românce colorâză cu laptele-cânelui în următorulă modă : 

Cumii aduci acesti lapte verde din câmpii, îl punti într'o 6lă cu 
apă la focii ca să ferbă, şi cândi vădii că a fertii de ajunsă, îl îm- 
petresei. Apoi, cândă zâma, lui e mar ferbinte, pună într'însa scu- 
lele și ouele, căci în gălbenele de /aptele-cânelui se îngălbenesci şi 
oua ca şi cu scorţă de pădureţă-acru, şi după acâsta le lasă puţini 
în năuntru. Cândă le scoti după acela afară, capătă o colâre gal- 
benă-deschisă bătândii ce-va în verde, saii o col6re cănăriă, adică ca 
penele canarului, 


Sculele şi ouele, ce se îngălbenescii în aceste gălbenele, nu potă 


fi alt-feli decâtii albe. Asemenea nu se poti colora în gălbenelele 


acestea alte scule decâtă numai de buci şi de bumbaci. De lână 


nicI o dată. 


Ingălbenirea cu scârţă şi frundă de Mestecânz se face în moduliă 
următorii : 


Umple o 6lă cu scorţă de mestecină şi cu borgii-acru ameste- | 
cată cu apă, şi o pună la focă ca să fârbă, După ce a fertii de ajunsă, 


scurgii gălbenelele într'uniă vasă şi împetrindu-le, cândiă sunt nu- 
mal de abia călduţe, puni într'insele sculele de lână și de buci, şi 
le lasă ca să stea unii timpi anumiti în năuntru. 

Col6rea, ce o capttă aceste scule, e galbenă-întunecată. 


Procederea la îngălbenirea, sculelorii cu frundă de mestâcânză e mal 
totii aceta ca şi cu flore de Pumbigoriă. | 

Când Dumbişoruli e mai înfloriti, culegii floriciea lu! şi o punii 
să se usce la umbră ca şi drobiţa. Iară când voescii să coloreze, 
punii floricică de acâsta într'o 6lă cu apă ca să fârbă. După cea 
„ fertă, pînă ce a, eşitii toti suculi dintr'însa, scurg zema ei într'o 
covată, sati în alti vas, şi împetrind'o cu pâtră-acră pisată punii 
sculele ce voescii să coloreze în năuntru, unde le lasă să stea ca 
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0 6ră, şi anume : dacă e în partea verei, le punti la s6re; dacă e în 
partea, fernei, le punii la căldură în casă. 
In restimpulii acela câtă staii sculele în gălbenelele acestea, le 


invîrtesce măcară de vr'o patru ori, ca cu atâta mal uşorii şi mal 


bine să se prindă gălbenelele de dinsele. 
In gălbenelele acestea se îngălbenescii numai scule de buci, car! 


înainte de a se pune în năuntru sunt albe. Alte scule şi oue nu se 


potă nici decumii îngălbeni. 

Coldrea, ce o capătă sculele după ce s'aii scosi din gălbenelele 
acestea, şi s'aii uscati de ajunsă, e mal cu s6mă alămâiă. Insă nu 
totii-d'a-una capătă ele coldrea acâsta, ci forte adese-or! atîrnă faţa 
sati florea dela prepararea acestori gălbenele. Dacă gălbenelele se 
nemerescii bine, atunci şi sculele ce s'aii pusti într însele capttă o 
col6re forte frumâsă galbenă, Iară dacă nu s'a nemeritii tocmai 
bine, atunci şi sculele capătă o coldre mai puţină frumosă. 


Toţi cam într acestă modii color6ză Româncele şi cu Gălbenarea 
şi cu Tătăişă, 


In fine, se mal produce coldre galbenă încă şi din semînţa Sora- 
sărelui, în care se îngălbenescti mai cu s6mă oue pe la Pasci. Isa 
adică o cătime anumită de săminţă coptă d'a acestei plante şi o pună 
într”o 614 să fârbă. După ce ferbe bine, o împetresci și, punândii apol 
ouele cele albe într'însa, le îngălbenescii. 


“Acâsta e întrâga procedură cunoscută mie la DEO CASA col6rey 
galbene. 
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O CRONICĂ INEDITĂ A ȚPEREĂ-ROMĂNESCĂ DINTRE 18900—1821, SCRISĂ ÎN VER- 
SURI ȘI'N PROZĂ SUB PSEUDONIMULU DE ZILOTU ROMANULU ) ŞI PĂSTRATĂ 
ÎN BIBLIOTECA ARCHIVELORU STATULUI. 


CĂTRE VREDNICI CITITORI. 


Fraţilor patrioţi români! Ritorică n'am învăţat că să vorbesc şi 
să scrii cu meşteşug, ci am învețat singur curat adeverul, întâiii 
dela părinţi, că moşii mel, şi de n'a fostii în vederea cea prostă 
atâta slăviţi, dar în talnica vedere aii fostii prâ-slăviți, pentru că 
toţi aii stătuti : unii parte bisericâscă, preoți, duhovnici vestiți, clirici 
la Scaunul Mitropoliei ţărer aleşi, alţii dascăli slovani şi rumâni, și 
mal toţi adăpaţi 6re-şi-ce şi de latin6scă şi de orecâscă. Tată-meă 
aii intrat şi în slujbe politicesci, îmbrăcând şi patru caftane ; peste 
patru-deci de ani ai slujit ţărei cu dreptate, şi dreptatea lui oar 
adeveri condicile ce i le-am vădut, dară s'a răpus din grâznicele 
răsvrătiri ce aii cercat patria. Toţi adică moşii mei şi tată-meii aul 
fost săraci şi bogaţi : săraci cu duhulă, căci păzia evanghelicâsca în- 
văţătură ; bogaţi, căci se mulţumia să trăiască cu puţin şi să fie cin- 
stiţI. Acâstă învăţătură o am întâiii dela părinţi; al douilea, dela 
dascăli. Dascălii mel ai fost Greci, (măcar)-că acâstă limbă puţin o 
am pipăit pentru nestatornicia patriei. Dela dinşii încă bună o0- 
bielnuinţă am luat, fiind şi e! evanghelicesci povăţuitori. După vir- 
sta de 15 an! m'am înstreinat din casa părintâscă, însă aici în pa- 


(1) Zilotă nu este unii nume proprii, ci greculi nAcwrrs «plină de zel». — Origi- 
nalulă s'a cumpărată pentru Archivele Statului la 1876 de ministruli de atunci 
ali Instrucțiunii Publice d. G. Chițu. Fiind scrisă cu litere cirilice, ne-amă mărginită 
a-lă transcrie cu cele latine, fără a atinge cătuşi de puţini limba textului. Red. 
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trie-mi. Din norocire am cădut la mână de stăpân, cărula am slujit 
13 ani, şi am învăţat dela dinsui, pre căt am putut, ale patriei 
trebi şi obiceluri, nu ma! puţin ca şi dela părinți şi dascăli evan- 
ghelie6sca ithică; că era faptele lui sfinte şi pline de tâtă drago- 
stea către aprâpele. Incă aflându-mă supt acest mare om stăpân al 
met, — nu sciu, din sângele şi învăţătura, părintescă ; nu sciăi, din 
sămînţa sciinţelor ce aii aruncat dascălii şi stăpânul meii în mine; 
din ce, nu sciii — că fiind în vîrstă tînără de 18, 19, 20 ani, am 
simţit în inima mea o aprindere de dragoste către patrie-mi. Ade- 
vărat, în multe îl şi greștam, dar îmi părea reii îndată, şi căindu-mă 
mă liplam iar de dragostea ei. Dela acestă disă virstă am început 
a mă îndeletnici la citirea istorier, atât bisericesci cât şi politicescI ; 
cetind, am mai adaos învăţătură şi sciinţă; dintr'acâsta s'a născut 
în mine rivnă ca să însemnez ale patriei mele întîmplări, v&dându-le 
forte vrednice de însemnat, ca cu vreme de voii pută să le scrii mai 
pe larg. Aii venit vremea acela, şi numa! de cât am început a 
serie câte am vădut cu ochii mel, câte am audit dela 6meni cu bună 
sciinţă, şi câte am chibzuit că pot fi adevărate după alte mişcări ce 
iar singur le-am pipăit şi alţii mi le-ai dat în cunoscinţă. Seriso- 
rile mele se încep dela domnia lui Costandin-vodă Hangeriul pină 
in zaveră, răsvrătirea ce s'ai făcut în I6tul 1821. Am seris'o şi 
zavera pr6 pe scurt cu aligorie, adică supt cuvinte tainice, în care 
se coprinde iar p5 scurt şi stăpânirea tureâscă ce s'aii întîmplat 
atunci aici, şi 6re-şi-ce din Domnia românâscă. Chipul scrisorilor 
mele este amestecat cu prâstă scrisore şi cu poesie, pentru că poesia 
forte mi-ati fost lesne și mi-aii fost dragă din fir6scă pricină sai 
pornire ; şi cu tâte că la românie, precum se află acum limba patriei, 
pr6 cu greii cade a poesi, dar pă mine ac6stă greutate nu m'aii pu- 
tut depărta de dinsa, 

Acum vEdând iar în patria mea primejdie mare, şi înţelegându-o 
pre dinsa tocmai stirv în mijloc la atâtea hiare, mai alcătuii 
și acâstă scurtă serisâre, tot după obiceiul meii, adică ameste- 
cată puţină prostă scrisâre cu mai multă poesie în chip de tragodie, 
și "1 dedel numire «Descoperire», pentru că cinci hiare închipuind o0- 
brazele nâmurilor ce vorbesc ele între ele, descoperim tâtă fiinţa, ade- 
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vărului, adică cum ne-ai fost nâmul din vechime, cum ne-aii adus 
întimplările, cum ne aflăm, şi cum ne plecăm a fi de nu vom prive- 
ghia. Dect primiţi-mi mica osten6lă drept mult, că ei şi acesta cu 
multă rîvnă şi spre multă deşteptare a d-vâstră fraţilor compatrioți 
o am făcut. Nu în meşteşug de cuvinte, ci pre singur adevărul vi- 
nând, după legile. ce am arătat că am luat dela părinți, dascăli şi 
stăpânul mei. Iar de voii şi av6 greşeli, d-yostră tertând, ale- 
geți ce este buni, şi ce este reii îndreptaţi ; dar însă întâiii bine cer- 
cetând, căci pentru aceia am dis înainte «către vrednici cititori» că 
aşa, fie-şi-cine şi fie-cum cetind şi ne înțelegând nimic, voii fi defăi- 


mat în zadar. Zilot Românul. 


DOMNIA LUI COSTANDIN-VODĂ HANGERIUL. 
MAZIÎLIA ŞI PERDEREA SA 


ALCĂTUITĂ PRE SCURT IN STIKURI DE ZILOT ROMÂNUL, IN 0OPILĂRESCĂ VÎR- 
STA SA, DIN INDEMNAREA IUBIRII DE PATRIE, ŞI AFIEROSITĂ LA IUBITORIĂ 
DE PATRIE FRAȚII SEI COMPATRIOȚI ÎN ANUL DELA HRIsros 1800. 


CĂTRE CITITORI. 


Lăcomia fu pricină omului de ai cădut 

Din cinstea ce dela Domnul i s'au fost dat d'început. 
Lui Adam l'a sa zidire Dumnedeu i-au dăruit 

A fi stăpân preste tâte ce el le-ai alcătuit; 

Şi spre locuinţă raiul, locul cel mai fericit, 
Infrumuseţat, de tâte cât nu e de povestit; 

Dar i-ai dat poruncă tare: «din tot pomul să mănânci, 
Numai de pomul vieței nici de cum să nu te-atingi, 
Fiind-că numai îndată ce dintr'însul vei mânca, 
Mârte fără îndoslă, să scii cum-că vei cerca.> 
Diavolul şi atâta, vădând pre om fericit, 

Prin muiere ficlenesce pre Adam lati amăgit, 
Indemnându-i «să mănânce, spre a se face şi ei, 

Ca al lor ziditor Domnul, d'o potrivă Dumnedei». 

Se înşelă ticălosul şi ascultă acest sfat, 

Şi numai căci rodul gustă, se vede gol despoiat, 
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Lipsit de atâta bine şi cu sudori trăitor, 
Precum şi noi toți acuma, şi firesce muritor. 
Adame, dar nu-ţi ajunse un raiii d'atâta rod plin ? 
Nu "ţi ajunse, o făptură, numai tu a'i fi stăpîn ? 
Nu ! ci lăcomişă, nebune ! Mâncaşi dintr'un pom oprit, 
Numai ca să "ţi faci peire, a trăi tot dosădit! 
Vruşi şi tu de o potrivă a fi cu al tei-ziditor, 
Dar stă nemulţămirea te făcu şi muritor. . . 
Vedeţi dar toţi cititorii! lăcomia, hotărît 
Lui Dumnedei este-un lucru cel mai hulit şi urit. 
D'aceia şi câţi se 'nşală de urmez” a lăcomi, 
Trebue pînă în urmă negreşit a pătimi. 
Precum — să las cele scrise mai de de-mult istorii — 
Puteţi cundsce mai bine din ceste nouă şi vii, 
Care dup” a mea sciinţă le voiii arăta curat, 
Din vedere ş'audire, precum sîut îndatorat. 
Deci mă rog, având greşelă unde-va-şi la vr'un cuvint, 
Să-mi hărăziţi fertăciune, ca unuia, cel ce sînt 
al părţii bunilor patrioţi 
iubit frate 
Zilot Românul. 


DOMNIA LUI COSTANDIN-VODA HANGERLÎU, MAZÎLIA ŞI 


PERDEREA SA. 


A tarei cetăți Vidinul 2) nesupunere-aii silit 

Porta Otomanicâscă 6ste grea de at pornit 
Asupră-i, cu hotărîre s'o sfărame din pămînt 

Şi supt sabie să puie pe cei nesupuşi de rînd. 

Deci se rîndui mai mare oştii otcârmuitor 
Căpitan-paşa, >) al mării stăpân şi poruncitor, 

Care — ori-că rugat fuse, sati de sine-şi aşa vru — 
Că îndată dela P6rtă acest lucru îl ceru : 

Pe Costandin Hangeriul, al sei iubit dragoman, 

De acestei ţări Domnie săl îmbrace cu caftan. 


(a) Vidinul, cetate turcâscă, mare şi forte tare, pe marginea Dunării în ţâra Tur- 
cescă, în dreptul căreia, cetăţi dincoce în ţâra Românâscă este satul saii schela Cala- 
fatului, unde este şi capitănie a ţărei pentru strejuire. 

(b) Căpitan-paşa la Turcă se numesce 5 &pytvavăpyos, admiralul, chivernisitorul co- 
răbiilor împărătescă a celor de răsboiu, 
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Aşa dar, cu săvîrşire, Porta se înduplecă, 
Şi, dup” obiceiii chemându-l, cu caftan îl îmbrăcâ; *) 
Şi fu pornit cam cu pripă aică în ţâr” a veni 
Pre toţi cu orînduială plecată a stăpâni. 
Să las dar că şi venirea în Scaun îi fu ciudat: 
"ntrând pe Podul Mogoşsii, ca nimeni dintre Domni alt, 
Cu care vru cum se vede să arate tuturor 
C'o să fie f6rte dosnic şi ţărei prăpăditor ; 4) 
Să mai las că nici pohfală, cum se cade a avea 
Un Domn şi stăpân al ţărei, nici într'un chip nu o vrea: 
Să dic că nu vrea mândria, ci vrea blând a se purta ? 
Acâsta, pre peste fire, că Domn nu s'asemăna,. 
Stricase acea mărire ce are acest Principat, 
Care la t6tă Evropa e vestit şi lăudat, 
Aducându'l la o stare vrednică de a'l jeli 
Cu mişelie destulă, cât nu pociă a povesti. 
Dar să viii la cumpănirea ce urmâz! ave un Domn 
Către veri-care să fie părinte şi ighemon. 

Aşa trebue să fie 

Cel ce are stăpânie : 

Nici tocmai straşnic ca leul, 

Nică tocmai blăjin ca mielul, 

Ci ca taurul cel falnie — 

Că e şi blajin şi straşnic. 

Straşnic, căci pe hiare 'mpinge 

De cir6dă-i nu s'atinge; 

Blăjin, căci o îmbuneză, 


(c) Şi cele-alte obicinuite şi cădute Domnilor ţărei, | 
(d) Obiceiul este de întră Domnii pe Podul lui Şerban-vodă; şi lumea vădându'l in- 
trând pe Podul Mogaşoii gise că nu e semn bun, cum se întîmplă: 


Lumea când vorbesce, 
Forte nemeresce ; 

Cea mal mare-ascunsă 
EX e forte spusă ; 

Cea mai mare taină, - 
Ea o portă haină 
Tuturor vădută, 
Tuturor credută. 

Cine nu mă crede, 
Cercând atunci vede, 
Că lumea ghicesce, 
Forte nemeresce, 
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Vrajba din ei depărteză. 
Cum am dice, împeratul 
Saii veri-care stăpân altul 
aid Straşnie spre vrăjmaşă să fie, 
Iar pre supuşi să-i mângâie. 
-  Acâsta, "i lipsia cu totul; încă-încă mai vîrtos 
La nisce porniri tirane era cu destul prisos. 
Că cum saşedă în Scaun, alt nimic nu "ngrijui 
Decât : 6re cum ar face ţâra, reti a jefui? 
Se aflară şi d'aicea asemenea rîvnitori *) 
Şi cu dînsul împreună pe o cale călători. 
Şi mai întâiii sfătuiră să scâţă o angarea ?) 
Pre boeri de t6tă starea şi pă bresle forte grea, 
P& mănăstiri şi pă schituri, şi vtduvele să dea 
Fieşi-care după stare-i, că şi lor li s'ar cădea, 
Numindu-o cum că este ajutor de cheltueli 
Pentr'Ascherii ce s'adună la Diiu, ş'alţe rîndueli. 
O, ce grâznică văpae numai de cât aii aprins, 
Arde-i Dâmne milostive în părîii de foc nestins! 
Incotro aruncai ochii, alt nimic nu mai vedeai 
Decât jelbi unul la altul, cum ar face, andiai : 
Cum ar face să r&spundă acest bir nepomenit ; 
Mai vîrtos acei călugări blestemaii necontenit, 
Strigând la cer cu credinţă, ajutor mare având 
Ale văduvelor lăcrămi ce vărsa neîncetând ; 
Pînă când milostivirea cea de sus se revărsă 
ȘI pe cei-ce o scornise a săvirşi nu-i lăsă, 
Ci cum ştiu, risipire sfatului cel re ai dat 
Şindată publicuire se făcu că s'au keriat. 
Slavă ţie împărate ! cela-ce din început 
Roii în bine tot-d'a-una prin rugi ni Vai prefăcut, 
Precum şi aicea 6răşi ar&taşi minunea ta, 
Că-i făcuşi fără de voe angarâua a ierta. 8) 
Deci acâsta fu cum fuse, că fu Dumnedeii cu noi, 
Dar pentru nemulţumire, ne lăsâ iar în nevoi, 
Că "ncepu iar stăpânirea sfaturi rele a croi: 
| Ori-ce huzmet a! cămărei pe ţâră a'l îndoi, 
î: _ (e) Din boerii ţerii. 
(f) Gălâta lui Hangerlii. 
(g) Cei buni patrioţi boeri, mare şi mic, cu consulul rusesc vorbind în potriva a- 


cestei urmări a lui Vodă cu ai sei cetaşi, şi temându-se să nu se audă la Portă, o ali 
ardicat ; şi acâsta, este noima stihului: «că-i făcuşi fără de voe a Yerta,..> 
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Cum şi fu astă 'ndoire mai întâiii la oierit , 

„Care cu destule zoruri din ţâră s'a împlinit; 
Veni vremea dijmăritul a se seâte-obicinuit, 
Şi acesta născociră de '] scâse iar îndoit. 
Se sili săraca ţcră îndestul de Vai răspuns, 
Numai pentru ca să scape şi de acest foc nespus; 
Când făcu o socotâlă că ai scăpat negreşit, 
Etă şi tutunăritul, iar îndoit i-ati isbit. 
O, săracă ţ6ră 6rbă, ce socotişi că scăpaşi! 
Dar nu te uiţi împrejuru-ţi să vedi ai tei tari vrăjmaşi ? 2) 
Tu mai bine te gătesce, că d'aici se'ncep dureri ; 
Cât ai tras pînă acuma, t6te-aii fost nisce păreri. 
Ele cestea fu cum fură, că făcură ce făcu 
Şi tote pină la una le respunse cum putu, 
Iar când fu pe la Dechembre, cam aprâpe de Crăciun, 
Indemnâ dracul pe Vodă spre alt gând grâznic nebun ; 
Ca, să sc6ţă văcăritul, :) un huzmet prâ blestemat, 
Prin cărţi de afurisanii de arhierei legat 
Nici de cum a se mai scote, ori-ce stăpân va veni 
Forte mult să se ferâscă nici de cum a 'i pomeni, 
Pentru-că câţi lăcomiei ai fost supuşi şi Lai scos, 
Toţi aceştia pîn'la urmă ai venit cu capu'n jos, 
Precum curat se arată într'al ţerei hronograf 
Că de toți Domnii aceştia, nu s'aii ales stur *) şi praf; 
D'aceia şi prin sobore bisericescă s'au legat, 
S'aceste legături tâte în păstrări bune s'aii dat, ) 
Deci dela o vreme 'nc6ce s'aii păzit nestrămutat , 
Şi câți din Domni creştini fură, pre tare s'a depărtat; 
Iar acest Domn Hangerîul nimica nu sa'i temut, 
Ci ca un păgân și tiran nică să'l audă n'a vrut 
Că s'a dus Mitropolitul *) şi curat i-ati arătat : 
Acele legături tâte, iar el mult Vaii întrantat, 
Picându-i cuvinte prâste şi că t6te fl6curi sînt 
Şi minciuni, chiar şi dă faţă, nimic gândul sei lăsând. 


La 


a 


(h) Cari vrăjmaşi se înţelege Căpitan-paşa, în puterea şi în r6dămul căruia în- 
drăznia Vodă de făcea aceste jafuri, şi unirea, a unora din boeri. 

(i) Văcăritul, dare sai bir pe vitele mari cu corne şi pe cai. 

(*) Aşa în originală : cT8p, Red. 

(3) La Sânta Mitropoliă. | 

(k) Dositeiti, din îndemnarea a bunilor patrioţi boeri, 
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"Cerescule părinte ! 
Te sciii cu bunătate 
Şi pr6 mult răbdator ; 
Dar iarăşi sciii, stăpâne, 
Că faptelor păgâne IBRARY 
Eşti şi resplătitor. Pine 
Trimite dar resplată 
Cu dreptă judecată 
Ş'acestui rei stăpân, 
Căci vedi cum te hulesce, 
Legea ta îți jertfesce, 
Ca cum ar fi păgân !1) 
Încă mai cu denadinsul îndată ati poruncit 
Dumnlul vel vistier Nicolae Brâncovenul de-ai venit, *) 
Şi dise ca să "'ntocmâscă ponturi de acest huzmet : 
Însă doi zloţă vita, mare, şi cea mică un zlot drept. =) 
Care audind'o, fârte întristat s'aii scoborit 
In casa de visterie, şi peşin aii hotărît 
Ponturile să s'aşade; însă fiind necăjit, 
Nu scii ce'li întunecară că pă dă drept aii greșit, 
Poruncind ca să se puie vita cea mare lei doi, 
lar cea mică câte unul. Ah Dâmne, vedi ce nevoi! ") 
Şi aşa se rînduiră prin judeţe taxildari, | 
Dându-le porunci cu ponturi, stragnice şi forte tari, 
Ca cu t6tă vrednicia pînă la dile atât 
Negreşit să se silâscă a trimite hotărît 
Catastişe osebite de suma ce va eşi 
Pă la ori-care din sate la "'ntâia catagrafi, 
Iar pînă Vatâtea, dile şi istovul negreşit 
Cu catastişe "ncheiete, socoteli de săvîrşit. 


(1) Acest ticălos Domn, deşi nu era păgân, dar puţin grijia de ale legii creştinesci. 
*) Aci e călcată măsura, ca şi când autorul s'ar fi temut de a scurta, ce-va din ti- 
tlul sai numele marelui boieri. Versul corect ar fi: «Vistierul Nicolae Brâncovenu 
de-a venit...» | Red. 
(m) Vită mare se înţelege cea întrată în slujbă, iar mică cea neîntrată în slujbă. 
(e) In două chipuri vorbesce lumea asupra acestei adăogiri ce au făcut Brânco- 
vânul peste disa lui Vodă. Unii dicea, că aă vrut să arate slujbă lui Vodă, ca să'l îm- 
părtăşescă şi pe d-lui; alţii, că pentru ca să surpe pe Vodă, căci chibzuia cu mintea 
sa cea, supţire, că cu cât va fi văcăritul mai grei, cu atâta şi strigarea norodului mai 
mare, şi aşa şi căderea lui Vodă negreşit; care şi mai Eleea semănă a fi, fiind-că 
cu ochii mei am vădut întîmplarea. | 
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(0) La oierit. 


ZILOT ROMÂNUL. 


Carii şi după poruncă începură a lucra, 
Prin slujbaşi ce rînduiră vitele a număra. 


Ca şi la oieriţ 

Văd şi la văcărit, 

Că fac cu scumpătate 
Boerii epistate 
Destule cercetări 

L'al vitelor aflări, 
Pentru ca să s' arate 
Cu sadacat la tte. 
Atuncea *) poruncind : 
Berbecii osebind 

Oile să le-alegă, 

Ca să se înțel6gă 

Câte sînt bărbătesci 

Şi câte femeesci, 

Din oi cum şi din capre; 
Acel epistat crape ! ?) 
Acum iar în condeiu 
Să scrie cu temeiu 

Cu ori-ce semne vita, 
Neremăind nimica. 

Şi pentru ce sfîrşit? 
Ei nu pociii desluşit 
Să aflu, ci "i dic iarăşi : 
Crape c'al lui tovarăşi! 4) 


A le lua în scris părul şi cu veri-ce semne alt — 
Aici vedeţi şi 'nțelegeţi ce grozăvie de halt! 1) 
Îns'acâsta, pă d'o parte, se silia a isprăvi 

Ca la vreme să trimiţă ceruta catagrafi; 

Iar pe dalta, cu zor mare începur” a cere bani, 
Muncind pe creştini, săracii, tocmai ca, nisce tiran. 
Nu era dor nicăiria sai vre un alt ajutor, 

Ci cu toţii d'impreună ardea ca într'un cuptor, 


(p) Vornicul Radu Golescu. 

(q) Vistierul Brâncovânul, sai cine va fi fost alcătuitorul. 

(r) Halt, adevărat, căci ce noimă avea scrisul vitelor cu părul lor şi veri-ce semne ? 
nu d6ră vrea să le dea în stambă! Din acesta luă lumea înţelegere, că n'a fost a- 
cest tertip al vistierului Brâncov6nului, ci al altui iscusit, fiind-că duhul Brânco- 


vânului sciut şi mărturisit că este înalt, şi nici o dată nu putea povăţui acest fel 


de nimicuri, 


e 0 ORONIA 
„Că Dumnedeii aprindându-și grâznică mânia sa, 
Ne lăsa pentru păcate sudori grele a vărsa. 
„pe d Pl Incă ş'alta peste-acâsta, dintre bătăi forte rea : 
a De o dată ne trimise o zăpadă mare, grea, 
e. Cu viscole pr grozave, vrednice de pomenit, s) 
„Cât nu numai vite multe, ci şi 6meni ai perit. 
i pat Cu care aceste dous, cititorule, vă rog 
| Socotiţă şi luaţi sema, cum lupta bietul norod'! 
Bă eu bună moredinţare, încă şi prin jurămînt, 
Arăt că de mari năprasne mai perea bietul pămînt : 
Na cred să fi fost vr'o dată acest fel de mari nevoi, 
Ca acestea ce acuma petrecum şi vădum noi! 
ua: Oh gi vai! ţ6ră săracă, 
0 A AND i Nu te deznădăjdui ! 
ce 3 Strigă la cer ca să-și facă 
Milă a te milui; 
Strigă, nu aibi îndoială, 
„iată Sciind cum-că i-ai greșit; 
Sia  Strigă — die — fără sfială, 
1 AMR a Şi vei lua negreşit! 
AS Dar şi tu te părăsesce 
e e A umbla în rătăciri, 
Şi aşa tare "ndrăznesce 
Tale lui milostiviri, 
Că seii bine curat fârte, 
- Nu ?ncetâză a grăi: 
: «Nu voese a vâstră morte, 
za Dacă vă veţi pocăi.» 
Sci de Ninevi cetate, 
„Care hotărit'aii fost 
“Pentru ale ei păcate 
| La al pierdaniei rost; 
. „Dar dacă prin pocăință 
Iudreptare şi-aii ficut, 
Erăşi cea de sus voinţă 
Reul i lau prefăcut. 
| (5) I&rna acâsta ati fost din cele osebite, că şi zăpadă năprasnică ai cădut, şi viscole 
deosebite şi geruri ai fost; pentru aceia ai remas de se pomenesce: <iârna dela Han- 
A geriul», Şi în vremea când norodul pătimia de i6rnă cu vitele, stăpânirea îi sugrurua, 
„de baniă văcăritului ; şi pe d'o parte le plătia de văcărit, pe dalta perea de icrnă; o, 
„ ticăloşiă | 
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ZILOT ROMANUL, 


Ci aşa şi tu, săracă, 
Vedi ca să te pocăescă, 
Ca asemenea să'ţi facă 
Rei în bine, cum voesci. R 

Iar de nu'şi făcea iar milă Dumnedeii a ne scăpă, 
Toţi ar fi vrut: oră să moră, saii de vii a se 'ngropă ; 
Dar al săracilor glasuri ce le-audia, ne'ncetând 
Pre stăpănitorul tiran nu întrun chip blestemând; 
Ale veduvelor lacrămi ş'ale n6stre tuturor, 
Care de s'ar fi strîns tâte, ar fi fost întreg izvor; 
Ale popilor litanii cu crestinesci rugăciuni, — 
L'aii întors a'şi face milă ş'a arătă iar minuni; 
Că trimise scire Porții, prin străine rîndueli, ) 
De prădile şi peirea ce-ai făcut bietei raieli; 
Şi măcar că înţelese Y) de lucrul ce s'aii urmat 
Şi — cam vrând-nevrând — îndată văcăritul lau iertat, 
Dar acâsta'i fă de giaba, nimica nu-i folosi 
Căci că de nevoe pote binele a prisosi, 
Ci după puţine dile mazilia, îi sosi, 
Fără veste, negăndită, şamărit i se vesti, 
Şi nu-i fă numai atâta, numai a se mazili, 
Ci peste puţine dile îl vădum că şi peri. 
Şi din parte-mi îndemnare vă fac, toţi ca să'l iertaţi 
Şi d'ale lui rele fapte pr6 mult să vă depărtaţi, | 
Rugându-vă la cer forte, pururea în ori-ce di, x 
De tilhareâscă osîndă şi jungheri a vă pădi. 

Aici de o-cam-dată 

Vrusei ca să tîmpesc, 

Fiind vremea "nserată ; 

Dar iarăşi vre o-dată 

Gândesc să isprăvesc; 

Că sînt destule fârte 

Care s'au mai făcut 

După a sa rea mârte, 

Şi mai ales din tâte 

Acel lucru tăcut. ) 


(t) Străine rîndueli se înțeleg consulaturile, cari, după datoria ce ai și după în- 
demnarea celor buni patrioți boeri, ai arătat Xelciilor la Țarigrad, şi telcit la Portă, E, 
urmarea lui Vodă cu scoterea văcăritului; şi de aci i s'a început prăpădania lui. 


(v) Vodă. 


3 


(1) Lucru tăcut, aici înseranâză cercetarea cea pe taină ce aii făcut Domnul Mo- 
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Să se blagoslovâscă 

Gura ce ai grăit: 

«Făină di rus6scă 

«Nu-şi-ce să vă 'ngrozâscă» (sic) 
Aică s'aii potrivit. 

Însă acesta 'n parte 

La multe stări o văd 

Că se urmeză forte, 

D'aceia nică se pâte 

Prin stihuri s'o aşăd; 

Ci las pîn” s'o preface 

A nopţii c6ţă grea, 

Şi diuă când s'o face 
Atuncă nică mie'mi place: 
Să tac, ci spuiu ce-oiu vrea. 
Iar acuma de tâte 

Acestea voit să tac, 

Și vinuind de morte 
P'acest lacom p.6 forte, 

Şi săvîrşire fac. 

(Nota autorului) : Stihurile acestea, nu sînt bine alcătuite spre frumosă citire. 


Te 'ntreb acum, ticăl6se, să'mi spui : ce ţi-ai agonisit ? 
Din atâtea prăpăstii ce făcuşi, Gre ce-ai dobîndit ? 

Tot mijlocul hrăpirii lăcomind, îmi ar&taşi în faptă ; 

Dar 6re rogu-te să'mi spui: la morte ai gândit vr'o dată ? 
Gândit'ai cum-că Dumnedeii, precum e dă haruri dătător, 
Aşa, celor ce nu-i mulţumesc, este şi drept r&splătitor ? 
N'ai gândit, sărace, n'ai gândit ; eii sciii fără a'mi da răspuns, 
Că de ai fi gândit în adevăr, n'ajungeai cum ai ajuns. 

Şi ac6stă 'ntunecare, sciti 6răşi de unde ţi-ai venit : 
Lăcomia, fără îndoială, ea aşa groznic te-ai orbit. 

Ea pre Adam dintru "nceput, de unde era nemuritor, 
D'aii făcut a fi supus morţii şi, ca noi toţi acum, muritor; 
De unde era 'mpărat raiului şi plin de ori-ce bine, 

A. fi rob şi supus sudorilor, căindu-se pre sine. 

Ea şi pre tine-acum, de unde erai al ţărei ighemon, 


ruz văcăritului, şi câţi bani ai dovedit pe la cei ce aă fost amestecați i-ai luat 
cu mari zoruri, însă unii ai pătimit şi închisori și cazne. Şi cerceta şi împlinia pe 
taină, nu cum-va să”! vie şi lui urgie împărătâscă. VEdă ori-cine natura, fanarioti- 
cescă, că Hangeriul nu se recise şi mort era, de bani de văcărit ! 


278 |  ZILOD ROMANUL e ra 
Te-ali făcut fără veste mazil, cu hulă dăspre ver-ce om; a 
Ea €răşi : de unde trăiai plin de atâta fericire, ? 1 
A peri — ah, mă cutremur — cu o pr6 grâznică peire! 2) cae 
Sărace, te siluişi ca să strîngi blestemată avuţie, sa COR DR d 
Lucru ce nici-o-dată n'aii fost bun, nică e, nică vasăfie. 
Nu creduşi celor ce ți-aii arătat al țărei mitropolit; EA în 
Nu le creduşi, necredincăâse, încă cu totul le-ai hulit. Mea i 
De aceia îţi dic şi ei, că drâptă r&splătire ai luat 7 0 Pata | i 
Pentru t6te, şi mai vîrtos la necredinţa, ce-ai arătat. | A 

Vrăşmaşă lăcomie, | 50 
Pe mulţi văd supuşi ţie, | A Că e dt - 
Ş'acum şi nică gândesc 2) A N 
Că eşti o rădăcină i 
D'amărăciune plină, 
Cum singur te privesc. 
Săracii, văd, nu vede | PA ca 
Că tu îi faci de perde 0 salt A DIOR 
Dreptul de a-l vedea; d 
Și vede Hangeresce, 
Ş'acolo nemeresce 
Unde şi el zăcea. 
Ci fraţi, băgaţi de s6mă : aces MA, 
Forte vă fie temă A po a 
Mai mult a lăcomi; îi î 4 
Că cei mai mulţi viermi fiu tz a A al RTR 
Ca mana se preface ») pi Sai E 
Din dulce a puţi ; at 00) RARI III 
- Şi vai celui ce pute! pac. alta 
Sabie se ascute 


aa d 2 
A dt 


+] 


2 


Anais Ă - : E j op: 
Pie Ba pia a PR au : nea m N ie prd pi 
NC die BC m ia os aut cit ee A i e ae aa aa 


e 


(2) Ticălosul, eşind din baiă Ia odaia de musafiri, acolo orînduiţii împărătesei. 
"lati omorît, şi luându-i capul şi despuindu', lăsându'l numai în izmene, Paă tîrât de 
piciore ca pe un câne din case de sus, jos în mijlocul curţii domnesci, aruncându'l 
pe zăpadă amestecată cu noroiă şi băligar de cai, unde aă stătut dela 7 câsuri din 
di pînă aă înoptat, de Vai vădut tot norodul, hulindu'l toţi pentru faptele lui. Încă 
un ticălos Român, fript de plata văcăritului, aruncând o pară pe trupu'” dicea: «satu- 
ră-te de bani»; şi alţii alt-fel; osândindu'l cum i se cădea. Şi de acolo l'a ridicat 6- 
menii şi lau îngropat la mănăstirea Sfîntului Spiridon-Noi, iar capul Va luat orîn- 
duiţii de Pai dus la Țarigrad spre încredințarea împăratului. Ticălosa Domnă so- 
ţia sa şi fiii sei, ce să scriu ale lor? lesne ie a chibzui cititorul la o acest fel de 
urgie câte rele ai petrecut. | 

(a) Ei. 

(b) Caută la eșire să vedi pentru mană și să înţelegi mai bine, 
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Pentru al lui grumad, 
Şi Gheena l'aştâptă, 
Intra cărui judecată, 
Ah Dâmne, să nu cad! 


IO CO ARATĂ: 
DE CELE CE SE COPRIND INTR'ACESTĂ ISTORIE: 


a) Înainte-cuvântare. 
0) Puţină aducere a-minte de cele întîmplate întru a doua domnie 
„alui Alexandru Vodă Ipsilant şi desluşire mai pre larg de cele 
urmate în domnia lui Costandin Vodă Iangeriul. 
c) A doua domnie a lui Alexandru Vodă Morue. 
d) A treia domnie a lui Mihaii, Vodă Suţul. 
e) Întâia domnie a lui Alexandru Vodă Suţul. 
f) Întâia domnie a lui, Costandin Vodă Ipsilant. 
9) Pre scurt pomenire pentru scurtă a doua domnie a luă A- 
lexandru Vodă Suţul. 
h) Pre scurt aretare pentru a doua domnie a lui Costandin 
Vodă Ipsilani şi începutul 4 urmarea răzmiriţei între Rosia cu 
Porta Turcescă. 
| î) Judecată, alegere şi desluşire pentru tragerea erei- Roma- 
i mescă (pwmanewiii). | 
3) Domnia lui Ion Vodă Caragea, cu care se înclineză la sfîrşit 
o idee cum a cădul schiptrul domniei terei dela Români la Greci 
Fanarioţă. 


ÎN AIN IE CUVIINTA RE. 


Cinstiţilor şi de bun n6m fraţilor mei curaţi patrioţi, sănătate! 


Ceia ce am, cu drag vă dai; ori mult, saii puţin fie, 
| Nu-i dela mine, ci de sus, priimiţi cu bucurie. 

Ce veţi ave şi voi mai mult, urmaţi d'aci-nainte ; 

Numai iarăşi cu dragoste, nu pizmă şi ispite. 


280 ZILOT ROMÂNUL, 


Şi în vremile vechi, şi pînă în dioa de astădi, iubiţi patrioţi, ve- 
dem că pe la locurile unde stăpânitori! păzesc dreptatea înflorită, 
acel ce sînt adăpaţi din riurile îmv&ţăturer, îndestulându-se de miro- 
sul cel dulce al ei, nu contenâză a'I încorona cu laude ; şi prin graiă, 
Jar mai vîrtos prin mijloc de condei ; împletindu-le cu feluri de po- 
dobe cununi. Care acâsta aprope este a socoti fie-şi-cine, că este un or- 
gan îndemnător fârte nu numai pe acel din fire bunt a! porni întru 
mal cu de-a-dinsul pază a dreptăţii, ci şi pe acel ce s'ar întîmpla firesce 
TeY, a'1 îndupleca întru Gre-care dragoste a er. Căci care este acela, 
măcar fie cât de reii și vrăjmaş, să poftâscă defăimare, Iar nu laudă ? 
Şi care este acela, să fie vindător cinstii şi campărător ocărel? De faţă 


lucru, că nimenea. Toţi poftese laudă; toți iubesc cinstea. Deci, fraților, 


fericese pe aceia cari le-ai slujit norocul a locui în nisce pămînturi 
ca acelea, umbrite supt aripele drepte! ocârmuiri. Bucuros aş fi fost şi 
e, un c6s să-mi fi fost viaţa numai, să mă fi împărtăşit une! fe- 
riciri ca aceştia. Ah, amar mie ! cum m'am născut într acâstă Ţeră-Ru- 
mân6scă, în care pînă la virsta care sint, trecută peste 20 de ani, 
luând s6ma cu amăruntul nu numai că dreptate sai semn al drep- 


tăţi n'am vădut, ci încă mal virtos, potopul nedreptăţii acoperindu-o 


și aprâpe a îneca peticăloşi! ldcuitorii el. Jinduit am fost, de când cu 
mergerea în vîrstă, — 6re-cum mi s'a aridicat perdeaoa minţii, care la 
copilărâsca, vîrstă acopere înțelegerea şi judecata cea, desăvirşită — a 
cundsce pe vre-un stăpânitor al er câtuşi de cât următor al dreptății, 
ca să leaiă şi eii pricină a lăuda după a mea putere; dar iarăşi amar mie ! 
că pricină de laudă n'am putut afla măcar una, Iar împotrivă pri- 
cini de defăimare mai împresurat miliâne. Aş fi vrut încar acâstă 
defâlmare să o puiii în lucrare; dar mă zăticnesce temerea în două 
chipuri : una, că firesce iubind a lăuda, nu voii pute împotriva firii 
mele a defăima; al donilea, că unde nu se pomenesce dreptatea, ne- 
greşit este primejdie a defăima strimbătatea. O, ce nenorocire! Pu- 
stiu sînt de pricină a lăuda, şi coprins de nenumărate pricini a de- 
 făima. Bine; a tăcâ, să nu laud, pocii, că nu am ce lăuda; dar să nu 
defăimez, având atâta noian de pricini, se pote? ba, ba, măcar de'mi 
şi este împotriva firii, măcar de m'ar şi întimpina oni-ce primejdie, 
am hotărît cu prostimea condeiului, pe cât voii put, să defăimez 


- . 
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după tot cuvîntul drept pre stăpânitori aceste ticăl6se ţări ; şi să-o ti- 

căloşese şi pre dinsa, nu numai pentru potopul nedreptăţii care se vărsâ 

asupră-I din hrăpelnica inimă a lor şi a sfetnicilor, ci şi pentru câte, 

din păcatele n6stre tuturor, ati pătimit dela o vreme înc6ce despre 

partea tâlharilor Kărgialii, a cărora tată este mai întâiii diavolul, 

iar al doilea părinte și cârmaciii Osman-paşa Pazvantoglu. Poclu 

dice că farăşi din nedreptatea şi nestatornicia stăpânirii, fiind că este 
„lucru învederat, că turma fără păstor şi fără lătrător!, sai şi cu pă- 
stor fără durere de inimă și lătrători cu fire lupâscă, se socotesce 
tocmai ca când n'ar fi, căci tote hiarele o pot sfărîmă şi a o risipi; 
că Domnil ce portă sorta păstorâscă neavând durere de inimă, aii 
căutat numay să o sugă, Iar altă îngrijuire n'aii făcut; lătrătorii, a- 
dică boerii, în loc să o ocrotâscă, el sai întovărăşit cu lupi şo a 
sfărimat. Amar ţie, ţâră săracă! turmă ca, în mijloc de câmp, pustie, 
fără nici o strejuire! Nenumărate sînt patimele tale, nespuse pri- 
mejdiile tale şi necoprinse de minte ispitele tale! Şi dar, când mintea 
cu un cuvint nu le pote coprinde, dar eii cum voii pută să-mi povăţu- 
ese mâna a istorisi deplin cele ţi s'aii întimplat? cu hotărire grei; 
dar Iarăşi a pune pricină greotatea lucrului, nu m& îngăduesce dra- 
gostea ta, iubita mea patrie; nu mă slăbesce sângele, care din tine îl 
am şi dela tine dulce se hrănesee. Ci nădăjduind că neputinţa mea o 
va plini puterea cerului, ieaii îndrăznglă fără a mă sfii şi încep a 
scrie. Însă vă rog, iubiţi cititori, orl ce-va, bine vorbind, să nu mă lău- 
dați, căcl lumina în sfeșnic nu s'ascunde, nici cetatea d'asupra mun- 
telul ; sai reii de voii vorbi, să nu mă defăimaţi, căci dator sînt a 
vorbi adevărul, ca, un istoric. 

Din istoria ce înapol aţi citit a Domnului Costandin Vodă Han- 
geriul, veţi fi luoat pliroforie de chipul cu care s'a purtat, .la care 
măcar că pocii fi hulit, căci nu am arătat mal pe larg cele ce 
Sai întimplat în cursul Domniel sale, și căci nu am mers înainte 
cu istoria a arcta şi cele după mazilia şi perderea sa, dar voii 
av6 credămint că pînă atunci încă nu mă avea hotărit (sie) a spune 
adevărul, precum m'am hotărit acum, şi de acela am scurtat'o, 
încheiându-o numai cu urmările lăcomiei sale îndoind ale cămărei 
domnesc venituri, şi cu cutezarea de ai scos blestematul văcărit, 
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"cum şi că sai osândit cu morte tilhărâscă. Jar apol prin stihu- 
rile ce se încep acolo : «aci de o cam dată vrusei ca să timpese» 


am timpit istoria, care stihuri aă înțelegere, că fiind vremea în- 


serată, adică viind Alexandru- Vodă Moruz Domn ţărei, nu am putut 


a inal serie cele ce s'aii întimplat după venirea sa în Scaun, temân- 
du-mă de vre-o osândă. Şi iarăși mal jos dice stihul acolo că : «dioa 
când se va face, nici mie nu "mi place să tac», adică după ce se va 
mazili și Moruz, atunci nu voiii tăc6, ci voiii merge înainte cu isto- 
ria, arătând și cele urmate în Domnia sa. Deci acum ivindu-se a- 
câstă așteptată di, adică mazilindu-se Moruz, împlinese datoria ce 


prin acele stihuri atunci mă făgăduese. Însă pentra a nu mă abate 


din cela ce mal sus die, că în două părţi va să întindă condelul, a- 


_dică ş'a defăima ocârmuirea ş'a ticăloşi ţâra pentru patimi, îmbră- 


ţişez, întâi acâstă din urmă, a arcta adică patimele ţărer de către 
tâlhari! Kărglalii, ea să -pocrii veni la arătarea pentru r6oa otcâr- 


muire ce aii avut despre stăpânitor, în nisce vremi ca acestea, când 


el mal virtos trebuia a se arcta părinţi, iar nu nâlmiţi și furi. 


URMAREA ISTORIEI ÎNCĂ DELA LETUL 1796. 


In Domnia a doua a Mărie! Sale Alexandru-Vodă Ipsilant aă în- 
ceput a cerca biata ţeră supărări de către acești tâlhari Kărgtalil, 
căci Osman-aga Pazvantoglu, al Vidinului chivernisitor, arctând chip 
de nesupunere către Portă la nisce nouă obiceluri ce făcuse Porta, *) 
n'a zăbovit spre strejuire a strînge ostaşi, atât din coprinsul ce cade 
supt a numitei cetăţi Vidinul chivernisire, cât și din hoţii Kărgialii, care 
de multi vreme bântuia oraşele şi satele din ţâra turcâscă. Cărora 
ostaşi trebuindu-le hrană, lor şi cailor lor, şi nefiind putinţă a se 
îndestula numai cu zaher6oa din coprivsul Vidinului, ai început a 
trimite şi la Domnul Ipsilant cerend zaherea, carele, pe cât era pu- 
tinţă, pâzind ca şi pă Pazvantoglu să-l mulţumescă, şi pă sine-şi să 

(e) Nizamgetis, adică întoemiri de oştiri regulate, precum aiă cei-Valţi împărați al 


Europei, carele la pravilele şi obiceiurile otomanicesci nu este slobod, şi la care împo- 
trivindu-se Pazvantoglu ai ardicat cap de nesupunere, 


* 
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nu se dovedâscă că ajutorâză pă hainul Porţir, de faţă fiindu-i pri- 


mejdia, îl trimitea din ţâră ord, făină, unt şi altele trebuinci6se. Dar 


nic) aşa neodihnindu-se Pazvantoglu, hoţesce trimetea dintr acel ostaşi 
al sei dinedce în ţâră. Şi cu scire, şi fără scire, mergea prin sate şi le 


Tuoa ce le trebuia ; iarăşi se întorcea la Vidin, ca hiarele la cuib. A- 


ceste rele urmări înţelegându-le Domnul Ipsilant, ai socotit să facă 
strejuire marginii despre Vidin, şi ai trimis dela Bucuresci câţi-va 
ostaşi, poruncindu-se și Ibraim-aga Giaful, ce se afla Beşșli-agă la Me- 
hedinţi, a se uni cu dinşii ca să-și facă pază a mărginii a nu mai 
trece acei hoţi dine6ce. Dar hoţilor nu li s'aii înfrânt năravurile cu 
acestă strejuire, ci iarăși trecea şi făcea supărări; și nu îndestul atât, 


ci ai mers ş'asupra Beşlegăi Giafel şi a celor-lalţi ostaşi ca să-l 


sfărame, cu carii s'au şi lovit, dar înfrângându-se de numitul Giaf, 
ani fugit. Deci vădând Domnul Ipsilant că s'aă lăţit năravul acelor 
hoţi şi nici cu strejuirea nu face nimic, n'aii zăbovit a însciinţa 
Porții apucăturile lui Pazvantoglu, că adică calcă 6menil lui ţera şi 
0 iefuese. "Dot într'aceiași vreme asemenea înseiinţări mergând Porții 
şi după la alte oraşe ale ţărei turcesc că se bântuesc şi se jefuese 
de 6menii lu! Pazvantoglu, n'aă putut să mai sufere o cutezare şi ne- 
supunere a lui ea acesta, ci ai hotărit să trimiţă asupră-l putere 
ca să-l sfărame. Şi îndată ai ales mai destoinic la săvîrşirea acestei 
hotăriri pe Kiucluc-Husein Căpitan-paşa, om nazirlii şi iubit 
forte împăratului, pă carele chemându-l I-ai dat t6tă puterea asupra 
acestei trebi; şi tot-de-o-dală s'aii făcut porunci împărătesei către 
mulţi paşi a stringe 6ste şi a pleca asupra Vidinului supt ocârmui- 
rea. Căpitan-paşei. Aici găsind pîrlej Costandin Hangerliul, ce se afla 
atunci dragoman de Marea-Albă al Căpitan-pasel,!) at însemnat ce- 
rere către stăpânu-seii pentru a acestei ţări Domnie, care. de multă 
vreme 0 vina; şi Căpitan-paşa, vrând s%1 facă cirac desăvirşit, ai mers 
îndată la împăratul şi, puind pricină că Domnul ţărei Ipsilant nu 
este destolnic a se afla Domn țăre! la o vreme ca acela, fiind ajuns 
de virsta, bătrineților, trebuinţa urmeză să se orânduiaseă dragoma- 
nul sei Domn, fiind vrednic şi îndrăzneţ la fire; şi aşa înduplecâad 
pe împeratul, ai mazilit pe Ipsilant şi ai orânduit Domn pă Han- 


(1) Caută înapoi la prescurt în istoria lui în stihuri şi vegi. 
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gerlii la l6 1798. Carele îndată aii pus în lucrare stringere de 
zaherele cu mari zoruri, şi a o porni peste Olt pă la locurile unde era 
să se aşede ordiile împărătesei, cum şi peste Dunăre unde era să vie 
Căpitan-paşa cu cel mal mare trup de oştire. Deci fără zabavă înce- 
pând şi oştirile a se aşeda împregiurul Diiului, a venit şi Căpitan- 
“paşa de s'aii împreunat cu cei-l'alţi paşi, cari ai fost peste 20 cu 3 
şi cu 2 tuluri. Ai mers şi dela Brăila Nazirul cu câţi-va Brăilenl și 
Zaporojani din cel supuşi Porții. Ai început a se căra şi cephanele 
destule, atât dela Țarigrad cât şi dela alte cetăţi. Dar ai stătut 
multă vreme ne-făcând nici o mişcare, pînă despre tâmnă; apol aii în- 
ceput a se clocmăni fără de nici o ispravă. Că Pazvantoglu sai în- 
chis în cetate cu puţină 6ste ce avea, şi numai dor punea străji din 
afar'a cetăţii şi făcea priveghere în di şi în n6pte; iar cu mintea, ca 
o straşnică căpetenie ostăşâscă, lucra din lăuntru cu iscodiri în tot 
chipul. Şi pină într atâta ai adus trâba, încât batjocoria negura oş- 
tirilor împerătesci; pentru căci nu avea bună ocârmuire. Că ce folos de 
mulţimea ostașilor, dacă căpetenia este nestrujită la ale r&sboiului ? 
mai bine este— precum dice un istorie— a fi căutelor un leii povăţuitor 
decât leilor o clută. Aşa aii fost şi cu stea cea împerătâscă : destulă 
era, dic că ar fi fost peste o sută de mil, vrednică au fost; dar in za- 
dar! nimie nu s'aii cunoscut, din pricină că aceştia fiind atâţia paşi 
dați supt asculvarea Căpitan-paşel, a cărora minţi de ar fi fost putinţă 
să le aduni tote la un loc şicu a Căpitan-paşei împreună, o minte 
întregă nu s'ar fi putut face—ei nici o ascultare nu-l da, ci vrea să 
fie fie-şi-care în parte socotitor, poruneitor şi hotăritor. Apor aşa mer- 
gând treba, ce ar fi putut să facă decât un nimic mal încolo de ni- 
mic ? precum s'ai făcut, şi mai nainte se arată, Nu 

Pintre acestea, biata ţâră pătimia înfricoşat. O, săraci creştini, 
multe v& sînt patimele, fraţilor! fricele, jafurile şi prădile nesoco- . 
tite ! lar când vel gice noianul de zaherele ce necontenit se căra pe 
la, ordil, acâsta era, fruntea, nevoilor. Că ticălosul Domn Hangeriii, 
cun a sosit Căpitan-paşa la ordie, s'ai dus la Craiova cu din boeril 
sei, lăsând la Bucuresci eaimacami pe alţi boeri din pămînteni şi 
din Grect; şi din Craiova neincetat îngrijla întimpinarea trebuinci6- 
selor pe la ordii, mai vîrtos a zaherelel. Acum judecaţi şi vedeţi : sin- 
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gură o ţâră rumânâscă să ţie o ordie de atâta notan de oști, şi mal 


vîrtos turcesci, este lucru tocmai aprâpe a nu se crede. Însă ce să 
dică cine-va-şi, de mă voii întâree şi la darul Dumnedeesce ce are a- 
cest pămînt ? întâiti eu creg că ati luptat tâtă greotatea cu necazuri 
şi nevol adevărat destule, dar nu desăvirzit să cadă întru desnădăj- 
duire. Cu t6te acestea, să ne întorcem să vedem acâstă mulţime de 
oşti, care aducea ţărel atâtea patimi, ce sfirșit şi ce ispravă ai făcut. 
Scăpatu-o-ati de supărările lui Pazvantoglu ? Aici îmt vine a plânge şi 
a ride: a plânge pentru zadarnica dărăpănare a el cu răspunderea ce- 
lor trebuinci6se; a ride, pentru ocărita ispravă a Căpitan-paşel şi a 
celor-l'alţi paşi, plini de barbă şi gol de minte. Că Pazvantoglu ade- 
vărat se închisese în cetate, dar mintea lu! eşia şi alerga în tâte 
părţile : mergea, prin ordiele împărătesei, privla neunirea căpeteni- 
ilor, vedea, neprivegherea şi nestrejuirea oștilor. Tote le petrecea cu 
vrednicia minţii, care dându-i bună îndestulare că pă lesne va face 


„ risipire acel mulţimi! de 6ste, ce ai făcut? N'ai nădăjduit în pu- 


tere de arme, căci acâsta, îl era pr6 puţină, fiind că, după cum spun, 
n'aii avut mal mult decât șâpte-opt mil de 6ste; ci un trup forte 
mic de ostaşi, la număr ca 200, întovărăşindu'l cu pov&ţuirea sa 
Vaii pornit din cetate, într'o vreme când sciea că cu totul se află fără 
de grije ordia cea mare, unde era şi Căpitan-paşa; şi fără veste ivin- 
du-se, numai ce aii făcut o închipuire de năvală, şi atât s'a spăimîn- 
tat, atât s'ati umplut de groză acea mulţime de oști, încât n'aii 
sciut cum fug toţi în tâte părţile, carii călări, carii ca val de e! pe 
deşelate, nedându-le pas gr6za a-şi mal aduce a-minte de şele. Iar Că- 
pitan-paşa, cum şi cel-l'alţi paşi şi căpetenii, pomenindu-se fără, veste 
cu un chiloman și răzvală mare în ordie, şi neingăduindu'l frica a'și 
aduce a-minte de ruşine, n'aii zăbovit împreună cu ostașii lor a'şi luoa 
capul în mână, rezimând prin locuri depărtate pentru scăpare, cei-l'alţi 
prin alte părți, Iar Căpitan-paşa cu dintr'ai se! tocmal la Lom, care 
se depărtâză de Vidin cale de... câsuri. ar puţini ostași aj lui Paz- 
vantoglu, și mulți după vrednicie, dacă aii vădut o nenădăjduită risipire 
a ordilîmpărătesci ca acela, nu s'a mal ostenit să gonâscă, că le-aii fost 
destulă e6nă numai groza. lor, ci ai adunat cele rămase. Însă zaherâoa 
câtă ati găsit au încărcat'o t6tă şi a trimis'o în cetate; din alte r&- 
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mase, cum corturi de mult preţ şi alte scumpeturi, alegend numai ce 


ati fost mal bune le-ai Iuoaţ, Yar celor-l'alte le-ati făcut mistuie 
prin foc. Şi măcar că acestor rămase la ordie le făcul o trecere cu 
conderul pr6 pă uşor, dar dacă va socoti cinevaşi numaă că ai fost 0ă- 


pitan-paşa nazirliu forte şi cumnat al împăratului, pote luoa înde- 
stulată înţelegere : ce greotate de bogăţie ai rămas, ce tacâmuri 
împărătesei şi ce scumpeturi; și nu mal face trebuinţă a mă osteni | 
eu s'ar&t câțe una — una. Care tote acestea ca o pirgă ati r&mas în j 
gura, acelor puţini ostaşi, lucru ce nu să-l nădăjdusscă ei, ci nici 
să-l viseze : tocmai ca cum denadins s'ar fi sculat Căpitan-paşa din 
Țarigrad şi ati venit cu atâta bogăţie ca, să-l dăruescă, aşa sai asemă- 
nat acâstă ticăloşie. Deci după spargerea, ordiă, Căpitan-paşa ajungend 
la Lom, s'a deşteptat şi aă vădut ruşinea ce i s'a întimplat. Şi dar ce 
să facă spre îndreptare? aii început a arunca vinuiri asupra, celor-l alţi 
paşi că n'aii fost ascultători povăţuirilor sale. Încă pe un Alio-paşa, 
om forte straşnic şi vestit întru reotate, cu înşelăclune Pati şi omorit, 
Dar o deşertă îndreptare a Căpitan-paşei, o tărdie socotâlă şi străşni- 
cie! Trebuia întâi, pînă a nu se întîmpla rușinea, să o fi proptit cu 
străgnicia. Ceka ce s'aii făcut, s'aii vădut, şi va sta pururea vădută. Să 
Intr'acestea s'aii întors şi Domnul Hangerlîul dela Craiova la Bu- 
curesci, şi se afla forte ingrijat, socotind cele după urmă, că adică 
Căpitan-paşa, întru care îşi avea aruncată t6tă nădejdea, sa, dintr'a- 
câstă pricină va să scadă din dragostea împăratului, sai pote să-l 
și pârqă, şi atuncea, şi de sine-șt nu va fi nici un bine. ŞI cu aceste 
socoteli petrecea în di şi în n6pte. Căpitan-paşa iarăși nu mal puţină 
grijă ducea, învăluindu-se în vifor de gânduri, că adică nu-l va trece 
a cerea urgia împărătescă. Şi aşa aii umblat întru cele perdute dela 
luna, lui Octomvrie, de când s'au spart ordia, pînă în postul Orăcru= 
nului ; apoi s'aii sculat și aii venit la Şiştov, dela Şiştov aii trecut 
dincoee în Țâra-Rumân6scă, și pe marginea Danăril aii mers la Daia, 
unde i-ai eşit şi Domnul Hangerii întru întimpinare; de acolea ati 
trecut la tuşciuc; şi acolea zăbovind iar câte-va dile, ai venit iar la 
Bucurescă, pote pentru perierghie, pote şi pentru ca să-si mal risi= 
pâscă gândurile, Unde Lai priimit sluga şi ciracul seă Domnul Han- 
geri cu mare cinste, precum i se şi cuvenia. Ducându-l întru odihnă 


mad 
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„chiar în casele domnesci, I-ai făcut tot felul de îndestulări, cu da- 
ruri scumpe, cu mese frumse, cu tot felul de dicături. Aii adunat pe 
toți boeril cei mari, împreună şi cuc6nele, de ait făcut jocuri, ca 
să-I trâcă din vreme cu privirea. Şi mal în scurt, tote câte s'aii cuve- 
niţ, i le-ati împlinit, pentru ca să-I cunâscă credinţa, şi dragostea cea 
către stăpân. Inir'acest chip petrecând Căpitan-paşa la Bucuresci 
câte-va dile, aii plecat și s'a dus far la Rușciuc; şi mal zăbovind 
acolo puţină vreme, s'aii sculat de s'aă dus la "Țarigrad. Însă în 
— diastima, vremi, cât ai zăbovit la Ruşciuc după întârcere dela Bu- 
curesci, s'aii întimplat şi Domnului Hangerii mazilia, cu urgia ce 
înapol am ar&tat. Die unil cum-că acâstă urgie nu i sai pricinuit 
din văcărit, ci ai! fost altele la mijloc; că adică Căpitan-paşa, după 
ce sai vădut într'o vină ca acela cu spargerea ordii, spre îndreptare-l 
ar fi aruncat şi asupra Hangeriului învinovăţiri cum-că ai avut co- 
respundenții cu Pazvantoglu pe vremea când se afla ordia întrâgă, 
de care şi arstând Porții, ati păţit săracul cera ce ai păţit. Spun 
că chiar Pazvantoglu ar fi trimis la Portă nisce cărţi ale Hange- 
riului ce i le-ati fost scris, care îl vădia de necredinclos împărăției, 
şi dintr acesta i-ai venit urgia. Cum şi alţi! altele multe, dar nici una, 
nu 0 scim cu nici o întemeiere. Dintre tote însă mal vine la socotelă 
acâstă vorbă, care ai găsit'o cu mintea cel mal înţelepţi, că adică el 
ticălosul, în cursul vremii ce s'aii aflat dragoman al Căpitan-paşei, aii 
fost prieinuitor şi organisitor la multe perderi de vieţi; dicând 
mal vîrtos că şi la perderea lui Beizade Iorgu Muruz, ce ai stră- 
lucit între Greer ca un lucâfă: — putem dice că în corâna n6mului 
grecesc cu învăţătura şi isteţimea ca şi odini6ră minunatul Veli- 
sarie cu vitejia—iar el ai iscodit de ati omorit, veduvindu-se nemul 
grecesc de un bărbat vrednic a î6tă lauda, ca acesta; şi cum-că de 
vreme ce Dumnedei, ca un sciitor atâte, n ai mai putut suferi reota- 
tea, lui, l-ati făcut r&splătire cu asemenea, şi mal rea osândă decât a 
acelora, la care el a fost organ de s'aii omorit, plinindu-se şi la dîn- 
sul cuvintul ce dice : «cu aceia ce măsori ţi se va măsura». Care 
acâstă socotâlă bună este, că adevărat de va fi fost aşa vărsător de 
sânge, după totă dreptatea T-au răsplătit Dumnedeirea. Dar iarăşi 
pociu dice că bună socutsiă, dar smintită înțelegere : ai socotit că 
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Dumnedei r&splătesce, dar n'a chibzuit că răsplătesce în vreme ee 
vi6să, ca să-I şi cun6scem minunile sale cele a-tot-puternice. 


N'ar fi fost nici o minune să p6ră un Hangeriii, de vreme ce 'şi luoa 
plata vărsării de sânge; dar mare minune aii fost că aă perit într'o 
vreme cuviinci6să, când, de nu peria, negreşit că mulţi s'ar fi zmin- 
tit, pentru că de sînt creştini, trebue să şi credem ale credinţei cre- 
știnescl. Sciţi toţi că acest Domn în cele din urmă aii scos şi darea 
de ban! ce se numesce văcărit, care după vremi încă în trei rînduri 


s'a mal scos în ț6ră, dar nici o dată nu s'aă săvirşit bine, ci acel 


Domni ce l'aă născocit, ori-că s'a mazilit, sai că le-ati venit altă 
urgie asupră-le; şi aşa vădându-se de faţă că nu sufere cerul 0 lăco- 
mie ca acâsta ca să plătâscă dajdie pe cap ştâp dobitocul purtător 
de sărcina plugului, s'aă lucrat straşnice legături cu grozave afu- 
risanil, ca să nu se mai pomenâscă numele văcăritului. Acum noi, 
creştinii, credem aceste afurisanii și legături arhieresci; şi cum- 
că arhierei sînt chipul lui Hristos, având putere a legă şi des- 
legă, aşa dar dacă acest lacom Domn începea văcăritul şi îl şi să- 
vîrşia cu pace, 6re puţini eră să zmintâscă şi să dică cu cel necre- 
dincioşi că acele afurisanil şi blesteme patrierşescl şi arhieresci 
sînt nimic? iârtă-mă, Domne, că şi eă unul eram a me zminti. Dar 


0 minune Dumnedesscă! am vedut în faptă cele ce intr'acele de 


afurisanil cărți se coprinde; am vedut răsplătirea lui grâznică ; ai 
peri pomenirea lui cu sunet, precum dice psalmistul; şi nu numai 
lui peire, ci şi casei lui dărăpănare şi risipire. De acola dar nimenea 
să nu se mai îndoiască și să mai arunce alte pricini la perderea a- 
cestul ficălos; căci aceste pricini sint născocite de cer necredin- 
cioşi ca să defaime puterea credinţei creştinesci, ci toţi să crâdă 
că văcăritul I-ai pus capul, călcarea acelor grozave afurisanil 
i-ai crunţat (sic) viaţa; şi cu mine împreună să laude minunea ce aul 


ar&tat'o puterea cerâscă la cuviinci6să vreme spre întărirea credinței 


și bucuria creştinilor. 


Credinţa pravoslavnică da n'ar fi fost toemită 
Ca graiul faptă negreşit să fie neclătită €) 


(e) Aiasma. Afurisania. Jurămîntul şi alte multe, 
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Ar fi putut filosofii, ritorii, cu minciune 
Să surpe cu zavistie ai de sori cunune. 

" Dar ca cerul strălucind cu feluri de lumine, 
Pre t6tă pravoslavia o trage către sine, 
Şi de se pune vre un nor de născociri păgâne, 
Îl risipesce Duhul Sfânt, şi cer curat remâne. 


A DOUA DOMNIE A LUI ALEXANDRU VODĂ MORUZ. 


După perderea acestui mal sus arătat Domn Costandin Vodă 
Hangeriii, făcendu-se cunoscută Porţei Turcesci dărăpănarea şi prăpă- 
dania ţărei din nevoile ce pătimise, care cu adevărat o adusese la o 
stare forte urită, aă chibzuit pă cine ar trimite Domn ţărei, care să 
potă a o îndrepta şi a o aduce în stare mal bună; şi în cea după urmă 
ai ales pe mal sus numitul Alexandru Moruz, şi la luna Martie 
lst 1799 Lai şi îmbrăcat cu caftan de Domnie. Carele cu pripă 
plecând din "Țarigrad, încă pînă a nu trece în pămîntul ţărel ai 
trimis cărți către boerit caimacam, împreună şi către toți ispravnicii 
judeţelor şi către toți lăcuitorii de obşte, coprindătore de vestirea 
Domnie!, de povăţuire a se bucura cu toţii de Domnia sa, şi altele 
multe milostiviri şi făgăduințe, cu care ca cum ar fi dat un semn 
că ai să înceteze furtunele şi valurile în care se învăluiseră pină a- 
tunci şi încă se afla învăluindu-se, Deci unil se bucurară, alţii se 
întristară, după cum se urmeză la tote schimbările de Domni ; iar 
prostimea, avându-l cercat din .cea d'intâiii domnie — când grâznică 
fomete sai făcut încât totă obştea au pătimit forte, ajungând cel 
mai mulţi a trăi cu c6je de copacii şi cu băligi de vită, ferâscă 
Dumnedei; încă aii şi murit 6meni de fome, lucru ce de multă vreme 
nu fusese pomenit—se bucura însă dicând : <aşa am scăpat de Han- 
geriu cu văcărit, şi vine âsta cu fometea!» O, săraci! creştini, vedI bu- 
curie cu bold! Şi adevrat că întru ac6stă de a doua domnie iarăşi 
ai fost lipsă, mai virtos în cinci judeţe de peste Olt fârte reă a 
pătimit, norodul. Şi altele multe qicea, ca cum ar fi proorocit, că şi 
acele făgădueli tote ce li se dă cu vestirea Domniel vor să fie ni- 
mic, precum ati şi fost în cea. din urmă întocmai; fiind-că acest 
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Domn, adevărat era înfrumusețat cu multe daruri, înţelept forte, is- 
cusit la minte, deştept la ale ţărei îndreptări, judecător drept; avea 
însă două lechele firesc! : lăcomia adică şi scumpetea, care îl vătăma 
t6tă frumusețea, celor-lalte daruri, cu care mai la urmă veţi ved6 
că au băgat ţâra, întru mai mari nevol şi necazuri; şi se asemena fi- 
rea lul tocmai ca o materie frumâsă şi de mult preţ, şi din ţesă- 
tura ei p&tată fără lecuire. Decr fără zăbavă întrând în Scaunul 
Domniei cu alaiii după obiceiii, pe de o parte aă început cu temeinică 
silință a pune în lucrare cumpănirea şi îndreptarea ţărei, a aduna 
adică pe cel risipiţi, a uşura pe cel îngreofați, însă acâsta în vede- 
re aşa ; iar pe de altă parte, printr ascuns, n'aii zăbovit a meşteșugi 
năravul dobindirii de bani, una ca să'şi întârcă ce ab fost dat pen- 
tru Domnie, şi alta ca să stringă avuţie ca un iubitor el ce era. Şi 
mal întâi ai născocit cercetarea banilor văcăritului, din carii banţ 
ai şi găsit destui, fiind-că bietul Domn Hangeriii, cu cea fără de 
veste şi grabnică întîmplare a mazilieă ş'a perdării, n'a apucat să! 
căpetuiască pă toţi, ci dintr'înşii numai, iar pe cer mai mulţi i-ati 
împrăştiat unora altora, pe carii Moruz cu multă strinsâre apucându-i, 
i-ai împlinit; încă uni! săracii ai şi pătimit. Apoi şi pe taxildari şi 
slujbaşI ce fuseseră cu văcăritu i-ai cercetat cu feluri de chipuri, şi 
ce ai putut dovedi, aii luat dela dînşii. ŞI aşa cu un mijloc supţire 
și tăcut ai pus în mână pe cei mai mulţi bani ai văcăritului, şi ai 
fost unil cu osânda şi alții cu dobânda; însă dobândirea bleste- 
mată, care întâiă şi de-l va fi bucurat inima lui, dar mai la urmă 
îl va fi întristat negreşit, că acest fel de Dani rei unul risipesce 
o sută. După acâsta şi altele multe ai născocit spre dobândire de 
bani, cu mijlâce supţiri şi ficlene, care ai mers tote bine, că 


nu era cine să le cerceteze şi cine să le Ilea sema, pentru-că aşa se 


afla ţâra pustie de boeri vrednici şi priveghetori la acest fel de 
cursuri de vremi. Insă eii lăsând acestea, m& întorc a arăta cele ce 
printre acestea sai mai urmat. 

După ce împărăţia ai vedut, că cu atâta sumă de 6ste ce ati fost 
trimis asupra lui Pazvantoglu n'a făcut nici o ispravă, ci numal 0 
sfărămare în zadar şi cheltuslă nespusă, şi în cea din urmă şi o mare 


şi nesuferită ruşine—că nu este puţin lucru ca o împărăție aşa groz- 
* 


—— O. ha 
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nică, care pînă eri cutremura lumea, astădi să nu pâtă veni de hac 
unul Pazvantoglu—aiă socotit, pote din vrerea lui Dumnedei, ca să 
mal osteneze necazurile creştinilor, să'i trimiţă islac ca să Lierte. Dar 
Yertăciunea lui Pazvantoglu se potrivesce? Ba, căci el a stat birui- 
tor. lertăciunea la partea aceia încape care, biruindu-se, cade cu ru- 
găciune, şi ori se 6rtă saii se osândesce; far cu Pazvantoglu, cum dic, 
ca unui biruitor nu i se potrivia tertăciune. Însă se cunâsce lucrul, 
că acel ce vor fi avut dorire şi milostivire asupra acestei ţări vor 
fi iconomisit acâstă tr6bă cu scirea lui Pazvantoglu la Porta 'Tur- 
câscă, cum-că adică Pazvantoglu sai căit de urmarea lui şi că se 
rOgă a fi lertat; şi aşa Turcii, înălțându-se cu firea şi trufindu-se că 
ai v&dut pe cel nesupus cădut, n'aii mai socotit în ce chip merge 
trâba, după firescul obiceiti ce Vaii, ci îndată ati şi priimit netedă căde- 
rea la fertăciune a lui; și nu numaj că s'a Iertat, ci încă s'au şi cinstit, 
făcându-l pașă cu trei tuluri și dându-i sub stăpânire și alte multe o- 
râşe şi sate din partea ţărei Turcesci. Deci cu acâsta s'a astimpărat 
furtunele ţărei, ai mal alinat durerile creştinilor, şi toți cu totul ne bu- 
curam, socotind că după aceia vom av pace de către Pazvantoglu şi ne 
von Odihni. Dar întoreerea nostră la nărăvitele păcate, fără de prelun- 
gire iar ati schimbat odihna în zoruri şi în necazuri; pentru că îm- 
păcluirea cu Pazvantoglu s'au făcut la anul dintâiui al Domniel acestuia, 
Moruz Vodă în luna....., Iar apoi pe la luna,..... st 1800 6răşși ai 
inceput Pazvantoglu a bântui țâra, din pricină că după ce s'a as- 
timpărat el cu împăciuirea ce am dis mal sus, s'aii fost făcut învoire 
între Domnul Moruz cu dinsul ca să'i dea pe tâtă luna câte 75 pungi 
de bani, şi altă cerere din ţâră să nu mai facă; aşa urmându-se a- 
cestă dare de ban! şi cu alte mici plocâne nu atât supărătâre, mer- 
gea treba, precum dic, cu Gre-şi-care linisce; apol ce s'aii socoțit, Dom- 
nul Moruz, nu sciă; pote să die că inima, lui fiind strins legată 
de lanţul scumpetel nu ai îngăduit a da aceşti câte 75 pungr 
de bani pe lună, aruncând întru nebăgare de s6mă liniscea ţereli 
pe lingă dragostea punger. Pentru că ai scris la Pârtă piră asu- 
pră lu! Pazvantoglu, cum-că lar supără ț6ra, cu multe chipuri 
de cereri şi cum-că să i se dea ajutor dela împărăție ostaşt, și 
cu cheltuiala, ţărei țiinda-j, va pute face strejuire să nu mal aibă 
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nici o supărare de către dinsul. Pote şi altele multe va fi inşi- 
rat ca să isprăvâscă gândul sei, care gând socotesc, după ce am 
vădut în urmă, că nu va, fi fost alt fără decât una: ca să se arate 
la Portă de vrednic chivernisitor al ţărei, şi din care să i se 
pricinuiască întărire Domnie; şi alta, ca cu amestecătura ce vrea 
să curgă să potă afla mijloce lesnici6se a arunca pe ţ6ră biruri 
mal multe, cu numire pentru trebuința cheltuielelor oștilor împă- 
rătescă, din care să şi dea şi să mai şi r&mâle în nesăți6sa sa 
pungă. Aşa dar, cu acest fel de meşteşugiri lucrând Domnul Moruz 
prin organele ce le va fi avut la Țarigrad, ai urdit pânza răz- 
Doiului şi a vrajbei, a căreia țesătură cred că nu va fi fost 
alt negreşit decât păcatele n6stre. Săvirşind pofta şi socot6la sa, 
fiind-că i s'a dat vole de către Portă a strejui ţâra precum aii cerut, 
orânduindu'] încă şi serashar asupra oştilor ce s'ai trimis supt Nazirul 
Brăilei, carele ati adus cu sine şi câţi-va Cazaci Zaporojani din păr- 
țile ţării tarcesci 1), a mai adus şi pe Aidin-paşa ce se afla în pâr- 
ţile de peste Dunăre cu altă sumă de ostași, pă care toţi acestila i-a 
orânduit Domnul Moruz pe marginea Dunării despre Diu ca să stre- 
juiască să nu mai potă trece picior de Pazvangiă dincoce. Şi tot de 
0 dată ati tăiat şi lui Pazvantoglu atât acele câte 75 pungi cei se 
da, pe lună, cât şi cele-l'alte ce i se mal trimitea din ţâră pînă atunci. 
Încă şi alta pe lingă acestea i-ai venit lui Pazvantoglu tot după 
pira lu Moruz, că l'aă scos Pârta din paşalie, rămâind Iar Osman- 


agă ca mal "nainte. Care vEdând Pazvantoglu, s'aii supărat 6re-cum 


pentru aceste jucării, dar mal mult cred că va fi ris. Întâiăi, căci 
Porta Vaii lipsit de paşalic, lucru ce el nu-l fusese pohtit, care poeru 
dice, după spusele multora, că la tarzul şi obicelul lui îi era ca 0 
belea; al douilea, Domnul Moruz ai pus ordii pe marginea Dunării 
spre strejuire, care la dinsul se socotia ca o nimic, fiind că cu puţin 
mai nainte spărsese și risipise ordia Căpitan-paşel de atâta mulţime de 
ostași. Cu tote acestea, după ce s'aii întocmit de Moruz acâstă strejuire, 


(1) Aceşti Cazaci Zaporojani erai mai "nainte supt stăpânirea, Rusiei, apoi pentru 
nisce pravile ce le-ai orânduit Rusia, nemulţumindu-se, s'a strămutat peste Dunăre 
în pămîntul Țărei Turcescă în dreptul Brăilei, şi acolo lăcuesc slobodi, numai sînt da- 
tori, când li se porancesce de Pârtă, de merg la bătălie, 
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din partea lui Pazvantoglu nu avea ţâra supărare, fiind-că nu vrea 
el să o supere; dar acei care o păziai de Pazvantoglu necontenit o 
sfărima şi necăjia săraca, căci pe de o parte aii început Moruz a în- 
deşi birurile, şi din di în di a prisosi ajutore de cheltueli în trebu- 
ina oştirilor, şi cu aşa zoruri se împlinia încât r&suflare nu era; pă de 
altă parte, zaherele necontenit se trimitea pe la ordii, care pentru 
posluşanie, lemne, finuri şi alte ce trebuese, care t6te se căra pe 
vreme de i6rnă, fiind că dela Noemvrie aii început ma! cu de-adin- 
sul durerile. Săraci creştini! se ducea cu carele pe la ordil, ori cu za- 
herea, saii să posluşescă, şi de avea la cară câte dece cal, sai patru 
ȘI ș6se Dol, de multa greotate a iernii şi zorul ce li se făcea la pos- 
luşanie, ori şi cară şi dobitâce prăpădia şi scăpa abia cu trupurile; 
sai de putea cu din dobitoce să scape, îşi lua capul a-mână și fugta; 
alții ticăloșii peria şi el impreună cu dobitâcele lor, și le rămânea so- 
țiele văduve și copii! săracl, Tar alţi! se întorcea, care cu picidrele, care 
cu mâinile sai alte părți ale trupului degerate; şi alte multe rele 
suferia, care cine le pote povesti! Acâstă strejuire ai început Domnul 
Moruz biete! țări. De unde era numar cu supărarea, dărilor celor tre- 
buinci6se lui Pazvantoglu, care le pociu numi uşdre, aii băgat Turcii 
în țâră, cari nu numai că nu făcea, nici o strejuire, ci încă sfărima 
și bântuta, pe creştini cu feluri de supărări ; mal virtos pă acele cins- 
țite (cinci ?) judeţe de peste Olt le ardea ca în foc. O, iubire de argint, ră- 
dăcină a multora reotăţi! Vedi, Moruz ca să nu dea câte 75 pune! de 
ban! pe lună lui Pazvantoglu şi ca să-şi potă săvirşi alte interesuri, 
în ce foc ai băgat ţâra! ŞI nu e îndestul atât, pentru că de ar fi fost 
numai cu nevoile 'Tureilor împărătesei, reul ar fi fost cu măsură ; dar 
o amar! nevoile ai început şi despre Pazvantoglu, din pricină că 
Turci! împărătesei nu-şi căuta treba să şedă pe unde era rânduiţi 
pentru strejuire a nu trece Pazvantoglu dincâce în țâră, ci câte o 
dată, când le venia îndemână, trecea peste Dunăre prin ceflăcurile 
Vidiniilor, jăfuia şi far trecea înapo!, tocmai ca cum TŢ6ra Rumâ- 
nescă 0 avea loc de scăpare şi cetate ; pintre care treceri s'au şi lovit 
pă col€ pă dincol6 cu Pazvantoglii, dar nu atât să facă războe, fără 
numai nisce ciocmănely. Care urmări ale ostașilor împărătesei adu- 
când superare lui Pazvantoglu, cu tote că a-pururea, ai fost dicend 
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el că «cu ţâra nu am nimic», firesce fiind doritor de creştini, precum 
spun, dicând încă şi acâsta că «de aii războii cu dinsul să trâcă în 
Tera Turcâscă să bată»; dar în sfirşit ne mal putând suferi obrăzni- 
ciile celor împărătesei, ai trimis pe vre-o câţi-va ostaşi al ser din- 
câce la Calafat, carii s'ati zăbovit acolo câtă-va vreme, ardând și fri- 
gând pe unde putea ajunge, lăudându-se că vor să facă ţărel câte 
rele t6te. Care acâsta întrând în urechile obștii, şi mal vîrtos a, boe- 
rilor, pînă şi la Bucuresci, se înfricoşară cu toţii ; şi caril putea, îşi 
trimitea înăuntru în 'Ţâra Nemţâscă din averile lor, ţinea cară prin 
curți toemite cu luna, ca întîmplându-se să facă vr'o năvală Pazvan- 
gil, să fugă care unde va put6. Dar vai de sărăcime! căci căuta; nu 
mai în cer şi în pămînt, așteptând să le sosâscă peirea. Nu-l au- 
dial alt fără decât: <dar noi ce vom face? «dar no! cum vom fugi 
să ne scăpăm copilaşii de robie?» şi alte olecăituri multe î audiai, după 
cum şi totă dreptatea avea, pentru că vedea pă boeri, şi alţii. carii 
avea îndemănare, gata în tot câsul să fugă, şi socotia că acela sciii 
cevași. Dar dre de ce te tânguesci așa, sărăcime ? că ostaşii sînt destui 
ca să întimpine năvala Pazvanpiilor, pă caril ostaşi îi hrăniţi cu sân 
ele vostru, necontenit daţi ajutâre pentru trebuinţa cheltuelelor lor, 
daţi zaher, şi alte podvedI faceţi de care nu aveţi resuflare; apoi 
de ce atâta frică pe voi? Aveţi dreptate, săracilor; şi ne înfricoşiam 
t6tă obştea, pentru că câți vena din partea locului, spunea obrăz- 
nicia şi laudele spre re ale Pazvangiilor, şi pornirea lor întru jafuri 
Şi robil ; şi mai vîrtos paznicii Turci, adică ce! împărătesei, că nu nu- 
mal nu făcea vr'0o împedicare Pazvangiilor, ci încă pe alocuria unii 
din e! se și întovărăşia cu dinşii la prădi și la jafuri. Deci după 
puţine dile v&dând Pazvangii că nu a nici o împedicare despre Turcii 
împărătesei, aii întărit socotâla lor spre jafuri, şi fără de veste s'a 
pornit din Calafat şi ati mers de aiă lovit oraşul Tirgu-Jilului din ju- 
deţul Gorjilor, năvălind drept la casele ispravnicatului,, când a- 
flându-se ispravnie. un Petrache Clucer Şehiopul, om credincios 
al Domnului Moruz, puţin ai lipsit să-l prindă și pă dinsul şi pă 
6menii lui; dar norocirea slujindu-le, ati scăpat, însă abia cu trupurile; 
lar banii şi altele ce ai avut ati rămas pă sâma Pazvangiilor.  Oro- 
șanii pomenindu-se aşa fără veste cu călcarea Pazvangiilor, ati fugit 
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care încotro aii putut, ca val de capul lor; şi aşa Pazvangil jefuind 
oraşul, şi puţine dile zăbovindu-se acolo, s'a întors la Calafat, ar- 
dând şi pârlind pă unde aii putut ajunge. Acestea tâte audindu-le 
Domnul şi boerii, forte s'ai îngrijat. lar mai vîrtos bieţii Craioveni, 
fiind mal aprâpe de foc, audia laudele Pazvangiilor că vor să calce 
şi Craiova—după cum mal la urmă aă şi călcat'o—şi nu avea mă- 
sură frica şi grija lor; încât temându-se să nu paţă cum ai pă- 
țit Tirgul-Jilului, ai început atât boeril cât şi din neguţători a se 
răspândi cu familiele şi avutul lor: unii trecând înlăuntru la Sibitu, 
alții pe la Riîmnicul de Vâlcea, alţii prin alte pârți, r&mâind nu- 
mal din negustoraşii cei mal mici puţini, şi din cel-l'altă prostime, 
precum și din boerii câţi-va-şi care se afla cu tr6bă încărcaţi, dar 
însă aceștia numai călări, adestând când de când să le sosâscă peirea. 
Domnul Moruz, vădând învirtoşarea reului, cu feluri de mijlâce um- 
bla să-l intîmpine. Seriea Aidin-paşel şi Nazirului Brăilei! otcârmuito- 
rilor oștirilor împărătesei, ca să se sil&scă a izgoni pe Pazvangil 
din ţâră şi să întărâscă strejuirea pe marginea Dunării; făcea și 
duprin (sic) judeţe ostași, puindu-le nume Panduri, şi trimitea pe unit 
la Craiova, pe alţii la orâil; în Bucuresci Iarăşi aduna câţi mi- 
sel, câți blestemaţi toți, şi-l seriea în rindul ostașilor. Săracă țeră, 
ticălosă ţeră, de cine al ajuns să fil strejuită şi păzită! 

Vai de tine, ticălosă ţeră, la ce ai ajuns! 

Acum ţi-ai sosit peirea, şi te tînguesc ascuns : 

Vrednică eşti a te plinge ori-cine ş'a te câi, 

Şi creştinii g'ori-ce limbă hotarit că te-or jeli, 

Pentru ce ai rămas cu totul pustie de ajutor 

Şi Pazvangiii crâşnesce să te puie supt picior. 

Amar ţie, amar nouă, cu un cuvînt tuturor! 

Cerescule împărate, fii-ne măngiitor ! 

Aceste lucruri se făcea din partea Domnii spre ocrotirea ţerai; 
dar tote în zadar, că Pazvangiilor de loc nu li se speriea ochiul, 
că nici avea de ce; pentru că ce era să le facă lor nişte goletăți 
de Rumăni, măncați de bir, fripți de greotăţile ce purta? Nu die 
că Rumăni! nu sînt destolnici de arme, fiind că de votu dice aşa 
mă v&dese de mincinos istoriile cele vechi, care arată multe şi 
nenumărate viteji! ale lor; fără de cât fiind că de mulţi ani 
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întrând supt jugul birului și al supunerii, şi ne mai apucând 
arme, cursul anilor şi împilarea ce ai avut în totă vremea i-ai 
desbrăcat de mărimea inimei care nasce vitejia şi îndrăznâla, și 
i-ati îmbrăcat cu spaima şi cu frica. Pentru cer-V'alţi ostaşi Turel 
şi Arnăuţi creștini, carii era pe la ordii, vorba se suna că cel 
mal mulți sînt uniţi cu Pazvangil; şi acâsta se și cunoscea cu- 
rat, căci de multe or! privia cu ochii cum jefuia şi ardea Paz- 
vangil sate şi oraşe, şi el nu făcea nici o mişcare a-l izgoni. Aşa, 
adusese ţâra mijlocele cele ficlene şi interesate ale Domnului 
Moruz, care nu numa! nădejde de mântuire nu însemna, ci mal vir- 
tos ne aducea tuturor şi altă grijă peste cele-l'alte: nu cum-va 
aceşti Turci şi Arnănţi, într ascuns uniţi fiind cu Pazvangii, 
n'adastă vreme îndemânatecă ca de o dată să năvălâscă cu toţi 
pe t6te părţile să ne jefuescă, să ne robâscă, să facă câte alte 
rele î6te, care le pot face nisce tâlhari ca aceştia. 

Ah, aici nu printi'ascuns, ci de faţă te jelese : 

Putinţă nu am să tac, ţeră, ci te tânguese. 

De multe ori ai r&mas în prăpăştii şi în foc, 

Dar 6re-cum tot aveai nădejde la vre un loc. 

Răzmiriţă "ntre Muscali şi între Turci fu ani mulţi, 

Când câinii de Turcă eraii rei, şi grozavi, şi forte iuți; 

Dar era 'ntre împărați război, şi nădăjduiai 

Că 'Tureii d'or birui — tu supusă lor erai, 

Muscalii d'or isbuti, măcar de te şi temeai 

De Turci, dar te mângâiai : creştin stăpân aşteptai. 

Fu răzmiriţă "ntre Nemţi şi Muscali iarăşi cu Turcă, 

Dar iarăşi nu ai păţit aşa supărări cu munci. 

Să die că ai şi păţit, dar nădejde tot aveai, 

Că între împărăţii răzmiriţa o vedeai 

Și a cui vei rămâne, socotiat — cum se cădea — 

Că milă şi ajutor cu mângâeri va să "ţi dea. 

Iar acum văd câini de Turci, Porții Turcesci nesupuşi, 

Haini şi nebiruiţi, că cu d'adinsul sînt puşi 

Pămîntul lui Madiam să te facă negreşit 

Şi numele românesc să 1 ştergă desăvîrşit. 

Nădejde la împărat, la care supusă ești, 

Nici de cum nu ţi-ai rămas, căcă cum aii ajuns — privescă! 

Să die că ai stăpîn Domn, la el să nădăjduesci ? 
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“EI singur te-aii aruncat în nevoi ce pătimesci, 

E] te-aii adus ca să aibi nădejde la nisce hoţi 

Carii se cunosc curat cu vrăjmaşii uniţi toţi . . . 

Ah, săracă cum am dis, n'al nădejde nicăiri, 

Fără de cât cerul vrând să verse milostiviri, 

Atunci numai poță scăpa d'acest foc, d'acest necaz, 

In care şi ei fiind, nu pociii tăcâ, că mă ard! 

Ah! şi cum să nu mă ard, vădând întărirea nevoilor şi a neca- 

“zurilor tale, ticălâsă ţâră! O, Dâmne, o Domne! cum ai întors faţa 
ta de către norodul teii? Numai privind ei la mulţimea păcatelor 
 mâstre, cunose după tâtă dreptatea lui cele drepte după faptele n6- 
stre. Însă încă nu ne-am luoat, după cum se vede, plata de plin, pen- 
tru că de aici înainte alte mal multe şi mai mari primejdii a păti- 
mit țâra, cum veţi ved6. Căci după călcarea oraşului Tirgul-Jilului, 
cu puţine ile, ai mai trecut şi alţi hoţi Pazvangit în ţeră, având 
mal mare povățuitor pe un Kara-Mustafa, om iubit forte lu! Pazvan- 
toglu, poclu dice după audire că'l avea cel d'întâiii sfetnic, care mai 
nainte vreme aii stătut şi Beșlâgă pe la judeţe aici în ţeră, iar ma! 
virtos în răzmiriţa cu Nemţii ati fost la Craiova pînă ati venit Nem- 
ţii. Şi pentru acâsta mal vîrtos Lai trimis Pazvantoglu pe dinsul, 
fiind-că era umblat prin ț6ră, mai ales peste Olt, şi sciea pe unde să 
mârgă să facă ispravă socotelei lui, care alta nu era atunci fără de 
cât să calce Cralova. Deci după ce ai eşit Kara-Mustata la numitul 
loc, însciințându-se postelnicul Nicolache ce se afla caimacam Cralovei, 
pe de o parte pe loc aii scris lui Vodă pentru acâsta, iar pe de alta 
ai scris pe la ordil ca să vie ostaşi în potriva lui să li izgonâscă 
peste Dunăre. Asemenea și Vodă, luând acâstă însciinţare dela cal- 
macamul, ai scris pe loc Nazirului şi celor-l'alte căpetenii, ca tâte 
mijlOcele să facă şi să scâtă pă vrăjmaşi din ţâră negreşit. Dar în 
zadar ; căci Vodă şi catmacamul scriea aşa, far el tot da di după di, 
„ astădI să mergă, mâine să mârgă ; or! că se temea de Pazvangii, saii 
că nu vrea, pentru pricina ce am arătat înapol, că adică vor fi fost 
uniţi ; şi de nu toţi, dar dintr'înșil. Kara-Mustafa, vădând că ordiile 
împărătesei nu fae nici o mişcare asupră'!, măcar de'I şi era drumul 
Craiovei pîntre: ordil, n6ptea strecurându-se aii trecut şi, ajungend 
la apa Jiului diminâţa, cu tâte că ai fost cam mare, dar ai făcut 
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'mijl6ce şi ai trecut. Însă pînă a trece, zăbovindu-se 6re-şi-ce şi apu- 
cându'! diua, i-ati vădut unil alţii, şi ai venit scire în Craiova; dar 
fără desluşire, aşa numai că nisce Turci s'a ivit asupra Jiului, 
pentru cari! unii diceaii că sint Pazvangil, alţii că vor fi din cel îm- 
părătescă. Îar calmacamul dicea să nu se t6mă nimenea, căci nu se 
pote a fi Pazvangii. Şi acâsta o dicea el făcând socotâlă că or- 
diile împerătesci cad în drumul lor, şi n'a avut pe unde să se 
strec6re. Cu tote acestea, ca să iea sciinţă cine sînt, ai trămis pe 
un Deli-başa Ispir, ce se afla la Craiova pe lingă dinsul, carele lu- 
ând vre-o cinck-deci de Neferi împreună, s'a dus pină aprope 
de Jilti. Şi de o dată întâlnindu-se cu Pazvangiil, aii strigat cu în- 
trebare : ce fel de 6meni sînteţi ? Iar eY, ne mai perdând vreme, l-ati 
respuns stlbatec : căci vom ar&ta noi cine sîntem ! şi tot de o dată aii 
năvălit asupră'! cu focuri. EI, îndrăzneţ fiind, n'a dosit, ci ai stă- 
tut la războiii ; şi aşa ticălosul, coprindându-se de Pazvangii, aii pe- 
rit, perind împreună şi cel mai mulţi din Neferit lui. lar câţi ai 
mai rămas, pe unii i-ai prins vii, far alţii dând dosul spre Oraiova, 
s'aii luat Pazvangil după dînşii ; și fiind că oraşul Craiovel cade cam 
pă costă, de unde se vede pe lunca Jilului în partea, despre care ve- 
na Pazvangii, audindu-se din Craiova un chiloman de pusci şi de 
strigări, s'a uitat din oroşani. Când, ce să vâdă ? o negură de Paz- 
vangil, ca nisce hiare turbate, venita răcnind şi aruncând focuri. O ti- 
călos şi amărit norod! pâte socoti fie-şI-care grâza, frica, şi mal vir- 
tos perderea de cumptt, care tot omul o are la nisce primejdii ca a- 
“cestea,. Ati început a plânge fără mângăiere şi a se olecăi toţi. Unii 
din tirgoveţi aii năpustit tot şi ai fugit încotro ai putut de şi-au 
scăpat vi6ţa ; alţii a dată năvală pă la case şi prăvălii a-şi sigu- 
ripsi averea şi mărfurile, nesciind ce fac, săracii, pentru-că ce sigu- 
ritate era să-şi facă în vreme ce hoţii de Pazvangii îl coprinseseră ! 
Calmacamul, pomenindu-se fără vesfe cu o nevoe ca acâsta, aă nă- 
pustit tot şi, din mânile lor scăpând—cum? Dumnedeii scie—aii fugit. 
ŞI îndată după acâsta coprindend Pazvangii Craiova, întâiii ca într'o 
clipă i-ai dat foc din tâte părţile; apol s'aă făcut trupuri-trupuri, şi 
unil a tras drept la metohul Episcopier, cu socotelă să prindă pe 
caimacamul, fiind că acolo fusese şedut, alţii aă năvălit asupra tir- 
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oului după jafuri, alţii Iarăşi pe la casele boeresci ; şi care pe unde 
ajungea, cea d'întâiii trâbă le era să dea foc. Spunea unii din cel ce 
S'au aflat prinprejur şi ai fost vădătoril prăpădeniei Craiovel, că aşa 
îndată at aprins'o, încât socotia cine-va că nu Gmeni o ai fost a- 
prins, ci foc din cer ai cădut preste dinsa. Var! bieţilor creştini a- 
celora pe carii i-aii apucat acolo în oraş. Ei, ticăloşii, pentru ca să 
scape de Pazvangil—o socotslă perdută a celor osindiţi—s'ati suit 
prin podurile caselor şi ale prăvăliilor, s'aii virit prin găuri şi prin 
alte locuri ascunse; dar nu le-ai fost de nică o ocrotire, ci mat vir- 
tos i-ati adus pre cel mal mulţi la pieiclune ; pentru că, după ce sai 
încins orașul de foc, ai căutat să iasă toţi după unde era viriţi; şi care 
cum eşia, fugind să scape de foc, cădea în mâinile tâlharilor de Paz- 
vangi!; şi pă unii îl luoa robi, pă alţii slutia, pre alţii în jertfia, 
ca, pe nisce dobitâce, fără de nici o milostivire. Şi aşa ai păţit bieţii 
osindiţi aceştia: pentru ca să nu'şi pârdă averea lor, ati cădut în 
prăpastia perdării de săvîrşit. Dar re. nu erai er bucuroşi să pârdă 
tot, şi viţa numal să şi-o scape? Ba, cu t6tă inima, dar per- 
derea de cumpăt, care curge din încremenirea minţii, i-ai adus 
aşa; fiind-că cât este omul cu mintea întrâgă şi slobodă, are cum- 
păt şi judecă tot lucrul cum se cade, Yar dacă încremenesce mintea, 
care vine din coprinderea inimei de spaimă şi de frică, apol lip- 
sesce şi cumpătul, şi aşa judecă tot lucrul anapoda sati pe dos, 
precum şi ticăloşii aceştia ai păţit, că aii socotit mal mult averea 
decât viâţa, nesciind, cum dic, ce fac. Aşa, dar ai fost călcarea şi a 
Craiovei, care s'a întîmplat la al 2-lea an al Domniei lut Moruz în 
luna lui Dechemvrie. Şi luoaţi s&ma în ce chip grâznic o ai prăpădit. 
Acest oraş Craiova se închera peste tot în '7000 şi mat bine de case; 
dintr'acestea abia at remas vre-o 300, tar cele-l'alte tote le-au 
ars şi le-aii dărimat la pămînt; şi nici aceste puţine nu ar fi rămas, 
dar Pazvangil, după ce aă căleat'o şi ai făcut'o zapt, printre altele 
au socotit şi cele după urmă, ca nisce cercaţi în acest fel de trebi, 
cum-că adică vor să vie după dinşii din ostaşi! după la ordii, şi pen: 
tru ca să nu aibă ce să le facă, ai poprit aceste puține case ca să 
se închidă întinsele, să le aibă drept metereze. Şi „acâstă pricină 
ali fost de aii scăpat, dar le ardea pă tâte. Care socotâlă a lor aii fost 
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bună, fiind-că Nazirul Brăile!, cum asi înţeles de întrarea lor în Ora- 
iova, îndată ati luat vre-o patru sute de Cazaci şi mai bine, din cel 
care îl avea lîngă dinsul, cum şi din ostașii Turci, împreună şi 3 tu- 
nuri, şi ai venit după dinșii. Dar însă, ca să nu las cursul istorie! 
după cât sei, mă întore a mal artta şi cele ce s'aii mal urmat de 
către stăpinire la aceste întîmplări. Postelnicul Nicolache, caimaca- 
mul Craiovet, abia scăpând din mâna Pazvangiilor, precum am ar&- 
tat, a nemerit tocmai în Caracal, de unde numai decât ai însciin- 
ţat lul Vodă întimplarea pe larg. Care înseiințare luându-o Vodă, ho- 
tărît că va fi rămas cu totul încremenit, Iar mal vîrtos boerii, neguţi- 
tori şi cel-l'alt norod din Bucuresci; şi tâtă țâra, cu un cuvint, s'aă 
împlut de frică, audind lucru care s'a întimplat, şi socotind întin- 
derea, reului, cum-că de vreme ce Craiova s'ai călcat, nu este nicl o 
mirare a se călca şi Bucurescii şi totă țâra. Deci ce aii făcut Dom- 
nul Moruz? Numai de cât aă început a se găti să mârgă către Cra- 
iova spre întimpinarea reului; şi fără zăbavă plecând cu o sumă de 
ostași Arnăuţi, a mers la Slatina, lăsând în Bucuresci caimacam! 
din boerii greci şi din Rumâni. De unde aii început a lucra cu tâte 
mijlocele izgonirea Pazvangiilor. Dar era tâte în zadar, căci nu avea 
cul să poruncâscă şi cu cine să se înțel6gă. Scriea Nazirulu! să pule 
tâtă silinţa; luoa răspunsuri că se silesce. Şi cu adevărat, din toţi, 
chip, Nazirul se vedea cu sirguinţă; dar ce folos! că nici el nu avea 
cu cine să facă tr6bă, fiind-că Turci! pr6 puţină ascultare îl da. Nă- 
dejdea tâtă îl era în bieţii Cazaci, din carii pre cel mal mulţi îl pier- 
duse când aii venit după Pazvangil la Craiova, căci socotind el cum 
că Pazvangil s'au închis toți în metohul Episcopiei pentru scăpare, 
fiind acest metoh împresurat cu zid, aii dat voe Cazacilor cu câţi- 
va, Turci călăreţi ca să năvăl6seă a coprinde metohul şi a face mu- 
haser6 ; dar hoţii de Pazvangii n'ati. fost făcut aşa, ci măcar de aii 
și fost închişi câţi-va înăuntru în metoh, iar cel mal mulţi ai fost 
afară prin case puşi la metereze; de care ficleșug neavând în scire 
Cazacii, ali dat năvală cu îndrăzn6lă asupra metohului, când de o 
dată pe negândite s'aă pomenit că-i pun Pazvangii la mijloc şi le dai 
foc din tote părţile. Şi măcar că, cu cea de fire vitejie ce o ai, în 
dou&-trel rinduri au înfrânt pe Pazvangii, omorind mulți dintr înşi!, 
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şi pînă în urmă i-ar fi biruit, desăvirzit, că atâta se ingroziseră Paz- 
vangil de îndrăzn6la lor încât s'au dus la Kara-Mustafa, dicendu-l 
că nădejde nu mal este a sta, ci să fugim ; dar nenorocirea Cazaci- 
lor, şi a n6stră mar virtos, au stăfut împotrivitore cu trei chipuri : 
întâiii, că acolo unde se făcea războiu se brodiseră Cazacii tocmai în- 
trun loc văgăunat şi mocirlos, de nu putea să învirtescă treba răz- 
poiului cum se cade; al doilea, Turci! călăreţi, ce'I avea de ajutor, 
vădând năvălirea, vrăjmaşilor, or! de frică saii de pizmă ca să'1 lase 
pe Cazaci în peire, i-ai năpustit şi aii fugit; iar a treia şi cea mal 
mare împotrivire ai stătut o pliă repede ce s'a întimplat în toiul 
războiului, din care udându-li-se armele, ai slăbit forte tare, și Paz- 
vangii înțelegând acesta, atunci mal cu de-adinsul ai năvălit asupra 
lor şi I-ai sfărimat forte, încât pr6 puţini aă scăpat, a cărora pier- 
dare mult cu hotărire va fi veselit spurcata inim'a Pazvangiilor şi, 
împotrivă, inima Nazirului şi a n6stră tuturor pr6 mult ai întristat'o. 
După acâsta Pazvangii toţi ai întrat înăuntru în metoh, închidân- 
du-se acolo. Ai tot umblat prin prejuru-le-Nazirul cu Cazacii ce'i mal 
rămăsese şi cu Turcil: în tote dilele arunca focuri unii în alţii; dar 
fără de nici o ispravă. Şi cu tote că Nazirul arunca şi cu tunurile, 
dar nu făcea nici o trâbă : una, că era tunurile mici şi nu avea pu- 
tere ca să sfărame zidul metohului; al doilea, nici tunarii ineşteri nu 
e.a, ca să nemerâscă la locuri ca acelea unde putea să auucă vătă- 
mare. Încă, ca să cunâsceţi cât de mişei era tunarii şi cât nu avea 
în scire de meşteşugul tunului, luoaţi s&ma. Acest metoh este de 
jur împrejur cu zid, cum am mal ar&tat; cu mănăstire cu două turnuri 
în mijloc, cu case nalte înlăuntru precum şi la alte mănăstiri. Şi 
câte-va, dile neincetat ai aruncat tunurl asupră'!, şi într'un trup ca 
acesta de zidire abia trei saii patru ghiulele ai nemerit, iar cele- 
l'alte tâte pă de lătari şi pă d'asupra. Atâta trebă pociu dice că ai fă- 
cut de nai lăsat pe Pazvangii să dormă, ci să fie deştepţi, să potă 
strejui. Dar lăsând acestea, mă întorc a spune cele pîntre acestea şi 
după acestea urmate. La călcarea Craiovei toţi, precum am arătat, 
Sai împrăștiat în tote părțile; Iar un Boșnâg-aga, ce se afla cu câţi- 
va ostaşi, cu numire pentru paza oraşului, fiind cu şederea în casele 
B:ăiloilor, au stătut nemişcat, Dar re pentru ca să facă vre-o streju- 
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ire? acest lucru cred că de loc nu lati cugatat, că s'a cunoscut trâba 
la urmă cum-că el aii fost avut în scire de venirea Pazvangiilor, şi ca 
un prieten bun al lor în taină, nu numal n'aii avut nici o temere, ci 
Sati şi întovărăşit cu dinşit la jafuri. Încă pocău dice că acest tâlhar 
însovonit mal mult ati prădat şi ati jăfuit, ca unul ce seiea tote pe 
larg ale Craiover, avendu-le ochite din vreme, căci blanele caimaca- 
mulu! ai fost tote la dînsul de se împodobia cu dinsele, cum şi al- 
tele multe s'a vădut la el. Spunea unil-alții pentru hoţul acesta, 


că giua s'aii fost arătând unit cu Nazirul la sferturi asupra Pazvan- 


giilor, Yar nâptea se întilnia cu mal marii Pazvangiilor de'şi petrecea 
in b&uturi şi în jocuri de cărţi, şi le arcta tote croielile Nazirulul a- 
supră-le, povățuindu-l şi în ce chip să se păzâscă. Aşa dar aul mers 
treba câte-va dile, şedând Pazvangil în Craova, tără a se clinti mă- 
car păr din capul lor din pricina meșteșugirilor şi a neunirii ce 
curgea, între cei împărătesc!. Vodă audind că Pazvangiil s'aă închis 
în metoh, necontenit scriea Nazirului, trimițându-) şi daruri şi ru- 
gându-l ca să'1 facă muhaseră, şi ori-ce alte mijloce să facă ca să 
nu scape nici unul. Nazirul iarăşi i se făcăduia cu işală—cum obicl- 
nuesc Turcii de dic— : în mână'i are, nădăjduesce să'1 prăpădâscă pă 
toţi. lar Pazvangil de 16c nu gândia, la serisele lui Vodă şi făgădu- 
elile Nazirului, ci, după ce aii săvirşit scoposul lor, ne mat având la 


ce şed în Craiova, fiind-că se săturaseră a mal privi ziduri dări- 


mate şi pirlite, într'o n6pte s'a sculat şi ai eşit, fără a le dice 
cine-va măcar un karnazi. Nazirul a doua di dimin6ţa, deşteptân- 
du-se cu o nenădăjduită fugă a Pazvangiilor, întunecat forte de necaz 
și torburat, îndată s'a luat după dinşii cu Cazacil, cu cel-l'alţi os- 
taşi şi cu tunurile, gonindu'1 cu tâtă pripa;; însă şi Pazvangil făcând 
o socotălă că vor săi iea după urmă, şi-a lăsat drumul lor și aă 
tras drept la mănăstirea Şăgarcea de s'a închis acolo, fiind împre- 
jutată şi acestă mănăstire cu zid, ca să se potă apera. Unde fără ză- 
bavă sosind şi Nazirul, aii început a lătra pe din afară ca şi la Cra- 
jova, neputând să le facă nict o stricăciune. Deci într'acest chip ai 
curs prăpădenia oraşului Craiova, precum aţi vădut, care măcar de 
0 şi aflase Vodă dela carmacamul şi dela alţii, dar încă nu vrea să 
cr6dă că aşa -groznic şi desăvirşit s'ati prăpădit, ci spun că ar fi 
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trimis un om credincios într'adins să umble prin tot orazul să iea 
s6ma cu amăruntul şi să-I aducă curată scire pentru tâte. Ah, aici 
pr6 mult s'a mâhnit sufletul mei şi s'aă turburat inima mea pentru 
mişcările lui Vodă spre dovedirea unul adevăr care era cunoscut şi 


vădut de toţă, numar el se făcea că nu crede! 
(Va urma) 


DESPRE NUMIREA LUNELORU LA ROMÂNI. 


Notiţă filologică de G. Chiţa. 


Românii ai două rinduri de numiri pentru lunele sati «mesile»> 1) 
anului : 


I. Nomenelatura populară română şi latină de : Călindariă, saă 
Cărindariii (Januariă), Făurariă sai Faură (Februariii), Mărţişor 
(Martie), Prieră (Aprile), Florarii (Mai), Ciresarii (Junii), Cup- 
toriă, (Lulit), Agustă, Ogustii, Austiă (Augustii), Răpciune 2) (Sep- 
tembre), Brumăreli, (Octobre), Brumariă (Noembre), Andrea *) 
(Decembre). 


II. Nomenclatura împrumutată dela Romani mai de toți popoli! 
creştini : Greci, Slavoni, Garmani etc. şi care este acea clasică saii 
oficială, cumiă : Ianuarie, Fevruarie, Martie, Aprilie, Maii, Iu- 
mie, Iulie, Avgustii, Septemvrie, Noemvrie, Dekemwrie. 

D. Cihac, ună noii slavonisatoră tendenţiosii ali limber nâstre 
române, dară fără nici ună noă argument, susţine că forma acâstă 


(1) Românii Macedoneni, sai aşa supranumiţii Cutzo-Vlachi, dicii mese în loci de 
lună de dille, 6ră lună la Satelitulă globului nostru. Mese este latinesculă mensis, 
ital. mese. | 

(2) Răpciune este o vorbă a căreia etimologiă nu se pote da cu certitudine per- 
foctă. Positivi şi certi este numai, că ea nu e nici grecă, nică slavonă, nici străină 
în fine. Eă credă şi sum convinsă, că vine dela vorba latină raptio-raptione, a- 
dică răpire sai raptă, şi mi se pare că s'a dată numirea acâsta lui Septembre 
în memoria evenimentului răpirii sai raptului Sabinelorii de către Romani, eve- 
nimentă care se celebra la Roma chiară în luna lui Septembre. Vedi Preller, 
Romische Mythologie. 

(3) Despre Ândreă, sa cum scrii unit Undreă şi alţii Îndreă,evedi mii la vale, 
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neromân6scă, ca Delemvrie, Fevruarie, Martie ete. este o formă 
slavonă; şi nu numai atâtă, ci că ea probeză că nor ami împrumutată 
aceste numiri dela Slavi atunci cândă ami primită botezulă creşti- 
nismului dela presupuşil apostoli Cirilii şi Metodiă. 

Cu altă ocasiune, ne reservâmii dreptului a discuta cu d. Cihac, şi 
sperâmii că "1 vomii proba că Românii din ambele Dacie n'a r&- 
masi păgâni aşteptândi venirea Slavilori, ca să primâscă legea lui 
Crestii 1) — nu Christos —, devenindiă creştini — nu christian — 
ci cu sute de ani înaintea, acelei invasiuni, străbunii noştri aveai deja 
preoții, lori, besericele lori, serbările loră, duminicele şi păresimele 
lori etc. în limba loră cea latină. 

Nu este însă mal puţină adevărată, şi trebuie s'o declarâmi, că 
forma, şi terminaţiunea numirilori ca Januarie, Fevruarie, Dekem- 
vrie, Septemwrie ete. nu este română, ci străină. Ei o credu mal 
multi grecâscă modernă, bizantină, decâtiă slavonă. Dar ceia-ce 
este interesante a sci, şi ceia ce d. Cihac nu scie sait nu-l place 
a sci, este că acâsta formă şi terminațiune nu e acela a poporului 
română, nu e acela care se aude pe fie-care di şi în totii loculă 
în gura poporului români, ci este o formă târdiă, forte târdiă, 
care se vede, cale deo poştă cumii dice Românul, că sa întro- 
dusă prin midloculă cărţiloră şi calendariloră bisericesel, fie gre- 
cesci, fie slavone. 

Ne place a crede, că nici chiarii d. Cihac n'ară cuteda să bage 
pe unii Noemvwrie, saii fie şi Noembre, în versulă poetului Creţânu : 


Luna reversa lumină, 
Era luna lui Brumariu... 


Ari fi dreptii şi logicii, pote, a întroduce şi în limbagiulă nostru 
oficială, precumă este în celă populari, aceste frumâse numiri, ca 
nisce reminiscenţe nu numai naţionale, dară şi poetice şi semnifica- 
tive; cu tote acestea visţa nostră modernă, cerinţele e1 de înţelegere 
facile cu cele-l'alte popore, contactului de fie-care di cu lumea eu- 
ropeană, care fără excepţiune a adoptată numirile clasice latine, ne 


(1) Românii dică Creştină dela Crestii, Chrestus, pentru că aşa numia: poporuliă 
romanii în limba vulgară în suta 1 şi II pe fundatorulii legii creştine, 6riă nu Christus, 
nici Christos. 
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comandă a ţină şi noi la dinsele şi a le întrebuința celă puţini în 
scriptura oficială, Gre-cumii internaţională. 

Să observâmii că unulă din cei ma! vechi scriitori români, falmo- 
sul Diaconu Coresi, nu se sfiesce a păstra nomenclatura cea populară 
a lunelorii chiarii într'o carte bisericescă. Aşa, în Omiliarulă sei dela 
1580, în învăţătura asupra capului XIV din Evangelistulă Ioani, 
eli dice : «tre! praznice prăznuiia Iudeii, întălu prazniculă paşti- 
«lori în luna lu Marţi (ASA AS mapun)..., ali doil6 prăznicii 
«cinci-deci de dile dein paştiîn luna lu prieră (aoyna AS IpHEpb),.» 
calii treil6 praznică în luna lu răpeluni (AVN A8 panou). > 

Vonni conserva! dară ca o sacră; reliquit hotnehclătura, cea popu- 
larăepeatru 1t6tă limba, atât cea serisă-câtit și'cba vorbită, în stilulu 
populară, “poetică, înfloritii, şi -în-fine orcândii Yomiii crede că este 
pine şi frumosii a ne servi cu dinsa; dâriăi vomă! restabili în ace- 
laşi timpi forma clasică romană, sub câte va trebui să apară a doua 
specie de numiri, şi în acesti-modiă încât unii a. Cihac, sai ună 
altulă, să nu ne mal potă face imputarea, că ne ser Viuiil în numirea 
lunelorii: antlui nostru cu termini; străinI;'Ba încă slavoni. | 
uWomiiidicesi vomă serie dări nnmirilei naţioăl populare aşa : 

19 Călindariii, 29 Făurariii,- 30 Mărțisoii, "49 Prieră, Bo Flo- 
varii, 60 Oireşariti, 19 Cuptorii,, 3% Agustib'şi a, E Răpciune, 
109 Brumăreli,' 119 Brumar, 120: Andreă." * 
în Earăspeneele clasice şi oficiale în modul cara * Januari, 
Februariă, Marti, Aprile, Mai; Jun ăj ulii, Aug „Sep- 
teme; Oetobrei"Noveimbre, Decembreii «+ (îi i 

Acumi încă doug vorbe asupra lu ii vared, după cină Ami pro- 
misi mal sus. sa e oappnine I03 BL Se 
-lpilu din "iterații i fr: ai seristi: şi scriu” Dnăică, ținând la 
pronanția poponulur “Şi 'derivândi - numele „lune? dela undreă, âcală 
cel mareds feri; adecă asemănândii agerimea figulur Și gerulu € din 
Decembre une undrele care împunge-și ustură "Alţii iară scrii de 
molţepori sipireă; făcendi alusiune lar! Tndă, delta indiană, şi 
voindă a induce la anticitatea numirii-basată” percominitătea primi- 
tivă a Aryiloră cu Greco -laţinij, „ergo «cu» Românii: N'ai dreptate 
pici unii, nici alţii, 20 
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Numirea de Andrea, care trebue să se serie cu A, nu cu U, nici 
cu Î, vine dela numele sântului apostoli Andreii sati Andreas, 
care a predicată creştinismului în cei dintâii timpi la Thraci (Al- 
banesi, Illiri) şi la Sciţi, şi care îşi are serbătorea oficială, atâtii în 
calendarulă Juliană câtu şi în celii Gregorianii, la 30 Noembre, 
adică la începutul lui Decembre. 

In Synazarulii mitropolitului Dosoftetu dela 1683, tom. 1 f6ia 
186 verso, se dice lămurită : «Dechevrie luna lui A n drea (AekeBpie 
ASHA ASH AH p A)», cela-ce înlătură orl-ce îndoi6lă asupra formei ce- 
lei corecte şi origini! cuvîntului. 

Mai mulţi populi creştini, între car! Albanesit şi Ungurii, aii con- 
tractatii încă dela începutii obiceiulii d'a numi unele lune ale anu- 
lui după numele Sântului saii după serbători mal însemnate cari că- 
deaii în acea lună. 

Ast-feliă Albanesii numesc luna lui Octobre xrwtzp1) (luna lui 
Dimitrie sai Demetrii), pe Noembre iu. (luna lui Mihailă), pe De- 
eembre xitvâpă (luna lui Andreiă), 

Toti aşa Ungurii numescii tote lunele anului după serbătorile 
pisericesci ale Calendarulut lori: Szent Geărgy hava (luna luă Sântii 
Georgiii), Szent Jakab hava, Szent Mihaly hava, Szent Andras hava 
(luna lui Sânti Andreas). 

Lacă darii de unde vine Andrea ală nostru : nu dela udrea, 
nu dela Indra, ci curaţi dela Andreas sai Andrea, care de bună 
s6mă ni s'a transmisă prin contactul nostru în Peninsula Balcanică 
cu frații Albanesi, şi apol dela, noi sai toti dela dinşil ati împru- 
mutat'o şi Ungurii. 

Că vocala a se pronunţă închisă ca 2 : Undreă în loci de An- 
dreă, acesta e conformi legilorii fonetice ale limbei române. Astiă- 
felii pronunţă Românul amblare în locă de âmblare (lat. ambulare), 
unghii, şi unghiuri în loci de ânghii (lat. angulus). Nasalele m şi 
n facii d'al-de astea. Dacă în Cronicele n6stre oraşulii Adrianopole 
figureză ca Udriii, causa este că poporul, chiară peste Dunăre, 
pronunţă Andrianopole, turcesce Inderne,. 


(1) Vegi Grimm, Geschichte der deutschen Sprache. p. 104 
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UNU BASMU MITOLOGICU 
culesii de PETRE ISPIRESCU. 


A fostii o dată ca nici o dată, etc. 

A fostii o dată unii omii forte săracii. Elii avea mai mulţi copii, şi toți fără 
norocii. Toţi căpătară la botez, după obiceiulii creştinescii, câte o vacă saii 
bivoliţă. "Dote însă periră, care de b6lă, care mâncate de lupi. 

Se ţinea noroculii după dinşii ca pulberea după câini, N'aveau după ce bea 
apa de sărăciă. In cele din urmă, mai dobândi uni copil. Pe acesta se hotări 
a nulă mai da să ilii boteze nimeni din vecini, ci, luându'lii în braţe, începu 
a pribegi cu dînsuli pe câmpii, ca dori va da peste vr'unii drumeţii care să 
voiască a/lii boteza. Şi ce o fi, să fie. Voia să cerce, cumi îi va merge şi cu 
uni aşa naşii. | 

Mergândii eli astfelii, se întâlnesce cu unii omii bătrânii; pasă-mi-te cu 
sântulii Petru. Acesta, cumii îli vede, îl întrâbă : 

— Unde te dudi, omule, CU copilul acesta în braţe ? 

— Unde să mă ducii tată bătr ânule ? îi respunse el. EHca mă ducii să 
vedemii, nu găsescii vr'unii drumeţii care să voiască a mi li boteza ? 

— Ad'o să ţili boteză eu, tată. 

Se învoiră şi numai de câţii se duseră la o biserică învecinată şi "li creşti- 
nară, dându'i numele Petre. Drepti dari de botezi, căpătă şi acesti copili 
0 vacă. 

Cumi se întrseră a-casă, deteră vacei numele de Bălaia. Din dioa a- 
„ceia, pare că norocirea desjugase la casa lori. Nu era lucru pe care să puie 
că mâna, şi să nu le 6să în de bine. Vaca Bălaia fătâ, şi fătâ cu spori. Nu 
trecu multi, şi prăsilă din prăsilă, cândi se făcu băiatul măricelii, se po- 
meni cu 0 cir6dă întrâgă. Unde să se mai apropie lupii de vacele lorii! unde 
să mai dea b6la în vite! teaşi! ferita, sântuleţulă ! Din săracii lipitii ce era 

 omulă cu copii mulţi, ajunse chiabură în sati, numai în norocul fiului 
sei celui mică. 

Petre crescuse acumii şi se făcuse mare. Intr'una din dile, pe cândi își 
păzăa cir6da, se apropie Bălaia de dinsuli şi îi dice: 

— Stăpîne, &tă ami îmbătrănită. Mi-a sositii şi mie sfîrşituli. Nu mă 
mai poti țin6 pe picire. După ce voiii muri, să mă îngropi. Apoi să vindi 
tâtă cireda. Numai pe boulă celii galbeni şi pe cela ce va mugi după dinsuli 
să'i opresci, că mare bine are săță prindă. 

Petre o ascultă şi făcu întocmai precumi îlă învățase vaca cea bătrână. 

Nu trecu multi, şi uni omi Domnescii striga prin cetăţi şi prin sate, că 
impăratulă are unii locii cu uni felii de pămînţiă ca, plumbuli, Cine se va 
găsi să'i are acelii pămiînti într'o di, să scie că are să iea pe fata împăratu- 
lui de soţiă şi jumătate împărăţia ; €ră de unda nu, să scie că i se va reteza 
capul. 

Audindi şi Petre de unele ca acestea, se duse de spuse boului galbeni. 
Acesta îi răspunse: 

— Du-te, stăpîne, de poruncesce la uni Ţigani meşteri să "ţi facă ună 
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plugii cu totulii şi cu totuli de oțelii, căci eii şi cu tovarăşului Plăvanii ne 
încumetâmi să "ţi facemii tr6ba. 

Petre se duse şi porunci plugulii. Cândi fu gata, îlii luâ, îl aduse a-casă, 
şi înjugândi la dînsuli pe Galbeni şi pe Plăvani, porni la împăratul celii 
cu loculii de plumbi. 

Cumii ajunse la împăratulii acela, se îmfăţişă şii spuse la ce venise. Împă- 
ratulii îi arătă loculi, şi "i mai dise încă odată că, dacă nuw'li va ara într'o 
di, să scie că unde îi sta talpele îi va sta şi capuli. 

Petre tăcu şi se apucă de lucru. Munci bine vîrtos. Cândii pe la nami6di, 
loculii era p'aprâpe de sfirşitii. Mai rămăsese o bucată. Se minunâ, împ&ra- 
tului de puterea boilorii lui Petre. Fata împăratului se vede că pusese ochiă 
pe vr'unii altii flăcăii, căci nu pre îi păru bine. Ori pâte că voi să "ii cerce 
de se plănisesce lesne, că se duse la dînsuli, şi cu graiuri mierâse îli o- 
pri din lucru. Se deteră în vorbă despre una despre alta, şi se aşedară pe 
6rbă verde la umbră. Şi acolo şotura, potura, se uitară vorbindii. 

Fata împăratului luâ capuli lui Petre, li puse în pâla ei şi începu a'i 
căuta în capi. Eli adormi, şi dormi unii somni greii de nu se putea pomeni. 

Atunci Galbeni, vădândii că dâ în de-s6ră, că lucruli nu este sfirşitii şi că 
stăpînu-seii drme bumbeni, întrebă pe Plăvani, că ce putere are elă ? 

— Bi, răspunse Plăvanii, cândi voii mugi, se aude [sai noă mări, peste 
noă ţeri. "Dară tu ? 

— Eu, r&spunse şi Galbeni, când voiit mugi, se cutremură pămîntulii. 

Se învoiră deci să shiere întâi Plăvanii, ca d6rii s'o scula stăpînulu lori. 

Mugi bietul Plăvani, dară stăpînulă lori să se pomenâscă, ba. Atunci 
unde sa puse şi Galbeni, şi cândi mugi se elăti pămîntuli, şi tocmai atunci 
se trezi şi bietulu Petre. Eli sări drepti în sustii. Cândii vădu că a datii în de- 
s6ră şi că locul nu este arati, câtu p'aci era să mi'ţi resucâscă de c6dă pe 
fata împăratului. Darii vădu că nu este timpii de a căta cui-va pricea. Injugâ 
boii repede, puse plugul pe brazdă şi începu să are. N'avucă să se însereze 
bine, şi elii sfirși munca. 

mpăratuli n'avu ce mai dice, cândi îşi vădu câmpulii arată. Îi dete cele 
făgăduite. Petre încărcâ avuţiile, luâ fata împăratului, şi porni cu dînsele a- 
casă. Cândi, ce să vedi dumnta? Impă&ratului i se păru că pr6 este multi 
ceia ce "i dase pentru munca de o di. Eli avea atunci la curtea sa uni bi- 
vol nebuni, care nu vrea să scie nică de draculiă, şi de răuli căruia o ţeră 
se plângea. Pe acesta îlt trimise împ&ratulă după dinşii, ca să r&puie pe 
Petre şi săi aducă fata înapoi. Cumi simţi Galbeni că vine bivoluli celui ne-, 
buni după dînşii, ceru săli desjuge. Petre îl ascultâ. 

Cândiă tă că venia turbatulă, nene, după dînşii ca unii vîrtejii. Atunci 
Galbeni se opri, şi ţiindu'i calea, bivoluli dete în c6rnele cele puternice ale 
lui Galbeni, şi acolo îli inu bouliă celii voinici pînă ce nu mai r&mase în eli 
nică unii picii de viaţă. Atunci îlii dete corbilorii. 

Eră Petre se duse a-casă cu tâte avuţiile ce dobîndise. 

Apoi făcu o nuntă d'alea înfricoşatele, de sa duse vestea. 

Şi încălecai p'o şea, ete. 
Povestitii de ună Oboreni din Bucurescă. 
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DIN FARMECELE POPORULUI ROMÂNU 
DIN BUCOVINA, 
culese de S. FL. MARIAN. 


ÎI; 


DEPĂRTAREA UREI. 


Sântă Marie, sântă de tine! 
Ami sinecati, 
Amii mânecati, 
Demin6ţă m'amii sculati, 
Pe cărare m'ami luati, 
La părîuli lordanii amii alergatii, 
Pe cărare neâmblată, 
Pe r6uă nescuturată. 
Dar când eramti la medii de cale, 
De cale, de cărare, 
O femeie neiubit6re 
Şi de multi reii voitore 
Inainte mi-a eşitii 
Și din faţă mi-a răpit, 
Din pări mi-a smulsi, 
Din cosiţe mi-a tunsă, 
Din urmă mi-a furati, 
Din dragoste mi-a luată. 
Ciorapi de bursuci 
In pici6re mi-a trasi, 
“Mănuşe de rugi 
In mâne mi-a pusi, 
Ochi de brâscă în capii mi-a lăsatii, 
De ură m'a încăreatii : 
Cu care grăiamii, 
La care mă uitami, 
Pare că-l strîimbami. 
Eii acesta cumii amii vedutii, 
Glasii pînă'n certi ami sloboditii 
Şi lacrimi pînăn pămînti. 
Şi nime nu m'a auditi, 


Nime nu m'a vădutii, 

Numai Domna ceruluă 

Din pârta raiului. 

Şi ea cumii m'a auditi 

Şi cumii-m'a văduti, 

Pe scară de aurii s'a scoboritii 
Şi la mine a veniti 

Şi din gură mi-a vorbiti : 
—Măriucă mândră şi frumâsă, 
Dintre tâte fetele mai al6să ! 
Ce plângi ? ce te căinezi? 

De ce te văicărezi, 

Cu glasii lungi pînă la ceru, 
Cu lacrimi pîn'la pămîntă ? 
—0f! Domna ceriului 

Din porta raiului ! 

Ei cumiă n'oii plânge 

Cu lacrimi de sânge, 

Cumii nu m'oiii văicără 

Și cumi nu m'oiu căină, 
Dacă et ami sinecatii 

Ş'amii mânecată, 

Deminsţă m'ami sculati, 

La păriuli Iordanii ami alergatii, 
Pe cărare neâmblată, 

Pe r6uă nescuturată 

Din dragoste neluată; 

Dar cândi amii fostii la medii de cale, 
De cale, de cărare, 

O femeie neiubitore 

Şi de multii reii voitâre 
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Inainte mi-a eşitii | Luceferi în umeri pusu-mi-o, 


ȘI din faţă mi-a răpită, 
Din păr că mi-a smulsi, 
Din cosiţe că mi-a tunsă, 
Din urmă mi-a furati, 
Din dragoste mi-a luati, 
Ciorapi de bursuci 

In pici6re mi-a trasi, 
Mănuşe de rugi 

In mâne mi-a pus, 

Ochi de brâscă în cupă mi-a lăsată, 
De ură m'a încăreatii : 
Cu care grăiamii, 

"La care mă uitamii, 

Pare că-lu strîmbami. 
M'ami uitată la deli, 
N'ami v&duti pe nime; 
M'araii uitati la vale 
Ş'amii vădutii trei zori, 
Trei surori, 

Trei zori de-a cerului, 
Trei surori de-a, sorelui. 
Sora s6relui cea mare 
Luna, 'n peptii pusu-mi-o, 
Luminatu-mi-o, 
Strelucitu-mi-o, 

Ura, cu grebla greblatu-o, 
Departe de pe mine depărtatu-o. 
Sora s6relui cea mijlucie 


Pusu-mi-o, luminatu- mi-o, 
Ura dela mine cu furca azviîrlitu-o, 
Departe dela mine depărtatu-o. 
Sora s6relui cea mică 

Stele'n pole bătutu-mi-o, 
Bătutu-mi-o, luminatu-mi-0, 
Strelucitu-mi-o, 

Cu mătura ura măturatu-o, 
Departe dela mine depărtatu o; 
De mâna dreptă m'a luaţi 

Pe calii galbeni m'a'ncălecati, 
Flueraşi de-argintă 

In mâna drâptă mi-a pusi, 
Flueraşii de aură 

In mâna stângă mi-a pusă : 
Cândi trîmbiţamiă, 

Cândi buciumami 

Şi cândi fluerami, 

Tote dragostile s'adună, 

De capuli meii se legă - - 

Şi mă desmierdă. 

Ura să se ducă pe capuli aceluia 
Care mi-a dat'o 

Şi mi-a aruneat/'o. 

Ei să remâni curată, 
Luminată, | 

Cumii sînt dela D-deii lăsată, 


„De t6tă lumea în samă băgată ! 


OBSERVAȚIUNI. 


Acestii farmecii, cules dela o Româncă din Pătrăuți, sată nu 
departe de oraşul Sucâva, mi La trămisă d. Vasile Turturânu, 
teolo gi. | 

Fata, care cugetă că cutare vrăjitâre saii altul cine-va I-a făcută 
ca să n'0 Iubescă şi să n'o jâce feciorii, voindii a depărtă dela, sine ura 
cu carea fosti încărcată şi a face ca, fectorii, şi mai cu s6mă rubituli 
eX, care a lăsat'0, din noi și cu mai multă tragere de inimă so lu 
bâscă, trebue mai nainte de tote să caute re-cari. obiecte, şi a- 
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nume : tre! potedve de calii şi ş6se bucățele de ferii, tote acestea să 
fie aflate; apol o până de păunii; o bucată de arginti, adică unii 
puişoră sai ună ineli; mătasă roşiă; busulocii; n6ue strachine; 
n6ue căţei de usturoiu; n6ue fire de tămâe şi nue fire de piperi. 
Avândii tâte obiectele acestea strînse la unii locii, ea unii vasii curati 
şi se duce cu dinsulii într'o Miercure saii Vineri singură, sai şi cu 
altă fată, diua or! n6ptea, la uni pării, unde scie de mai nainte că 
se află vre-unii vîrtejă, adică unde se'nvîrtesce apa. Din virte- 
julii acesta lea apoi apă ne'ncepută şi se'ntârce cu dînsa a-casă. 

Pe cale, atât cânduă se duce la părit, câtiă şi când se'ntârce cu 
apa, caută ca să nu se uite de felii înapoi, nici să nu vorbâscă cu 
nime, căci cumii se va uita saii va vorbi cu cine-va, farmeculii nu e 
de nici unii folosi. 

După ce a sositii a-casă, pune vasul cu apa cea ne'ncepută într'- 
ună locii ascunsi şi acolo îlii păstreză ea pînă ce înnoptâză. După 
ce a înnoptatti, începe apoi a fărmeca. 

Farmeculă se face de trei ori în trei seri, respective în trei nopți 
după o-L'altă. Şi se face totii-d'a-una cândii nu e nime în casă, ci nu- 
mai singurii acela, care îlii face. De acera se dice că este cu multi 
mal bine, cândă farmazona sai farmazonca, îlă face cam pe la mie- 
dulii nopţii. 

Dacă fata, ce-şi face pe dragoste, voesce să descânte în trei seri, 
atunci împarte apa adusă în trei părți egale, o târnă în trei stra- 
chine şi tustrele strachinele pune apoi pe vatră. 

Busuioculă, metasa, pâna cea de păuni şi argintul, le l6gă la 
unii loci şi-şi face dintr însele uni struţii sai bucheti. Face apol 
locii în mijlocul jăratecului din vatra focului şi pune acolo o pot- 
c6vă, două bucățele de feri, trei fire de tămâe, trei căţei de usturoi 
şi trei fire de piper. După acesta iea struţulii şi, muiându-li în una 
dintre cele trei strachine cu apă şi purtându-lii ne'ncetatiă prin apa 
acâsta, rostesce versurile de mal susă ale farmecului. 

In modul acesta descântă şi farmecă ea fie-care strachină câte 
de trei ori după o-l'altă, purtândă ne'ncetatatii apa dintr însele cu 
struţală. 

După acestea sedte potedva din vatra focului și o aruncă în stra- 


312 5, Pl MARIAN:t 


china cea, diațâi, esf batăs 6ră,. în CANA strachina»cele dâua 
bucățele de feri, a ri are dr BB Dă 

Dacă voesce, să adr uite 0 fa s6ră, nume Apa ne n 
cepută în n6ue strachine, aruncă în jăratecii tre! pote6ve, şi. din 4ste 
cele-l alte obiegțe, pune; în svatra focului întreiții pe. atâta, pe câte 


pune cândii are,șă degeânte în «tret'seri. Păcândii. acesta, pune» după: 
desfacere potedvele în tre! strachine, car! s'aii descântatii malînţâni, 


6ră în cele-l'alte ștrachine pune bucăţelele cele de feri. aa i pa 7 
După ce, în modulii acesta,:a: descântatii pe rîndiă, fie-care stras 
chină și'n fie-care, a, pusii: obiectele 'arătâte, face semni „ca, să: între 
în casă maica s* salt'Oasoră:a el mal 'măre, nici o dată însă mai mică; 
apol se desbra:. de haine şi se viră într'unii crubăril,1. careade, aa: 
nainte e adusi și pusii în mijloculi casei. ae a 08 SI 
Maica sa sati șoră-ga, adică :cine 'arîntratiă în urma, . semnului dati 
în casă, apucă strachina cea, dintâiii“desdântată și fărmecață, şi apai 
dintr'însa, 1-0 t6rnă pe capii, apoldintr'a două strachină, dintr ia, treaşi 
şi totii aşa pînă ceapa; din i6te strachinele: o sfirsesea de turnată. 


Pe când i se t6rnă apadin -straeltine pe capii, „șe dice că: fata. 


care-şi desface de, ură, şirglifaea pe'dragoste, nu e bine nick; dai eumiăi 
să se spele, ba nici, măcasiusă:se atingă cu vr'unii, degeții, „ci,-să „88: 
lase aşa după cumii o sp6lă apa ce curge din strachine., „p aj. surd 

După ce i s'a turnață apa din.tâte strachinele pe cap,,eșe, fata 


din clubără afară şi „sembracă;. 6răvampa,' în care întrageştă 1M0d. 


s'a scăldatii, o târnă, înta'o0:6lăumduă: Tea apot din vatra focului pi- 
peruli, usturofulu şi fămâra şi le pune în 6la cu scăldatorea,  drage 
după acâsta mal mulţi; cărbant prinși. şi; aruncându-l și pre aceştila 
în 6la, cu scăldătârea, dice: 


Infocati, 
Pipărati, 
Usturoiatii, 
Tamâiatiă, 
Inferatii, 
Potcoviti, 

Pe capulii aceluta ce mi-a dati. 
Ea mi-a dati 
Nume&rati, 

Eu îi dau nenumăratit! 


Y 
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Ola, cu scăldătorea şi cu t6te cele-l'alte obiecte aruncate într: însa, 
se pune în urmă în tindă-după uşă, sai şin altii locii unde pâte'sta 
peste n6pte neclintită. A d6uz di însă, fata care și-a, desfăcutii 'de 
ură şi totii-o-dată și-a, facuti! pe dtagoste, 0 lea pînă în diuă şi, du- 
cându-se cu dinsa pînă la unt pătrâti, 0 isbesce cu apă cu toti în al- 
bia acestuia. Cândii apa acâsta din 6lă ajunge la o m6ră, chiară 
și mora se strică, aşa o putere de mare ar&'ea, 


II. ei 
INTORCEREA ARUNCĂTUREI. al 


S'a luati N. d'a-casă „Să se limpadă, 

De după masă, Să se curată, 

Mândră şi frumosă, „Să remâie curată 
Rumenă şi voi0să, Bi luminată, 

La valea de miri „ Cumi e de D-deii lăsată 
Cu fermura 1) de vină , | Şi de popa botezată. 

Şi eu prundi | Na gândită, 

De grâii măruntă, SAAR | A socotiti, 


„Că nimen lume n'o vede, 
Să se limpadă, 2) “ Nime'n lume n'o aude. 
Să se curată *) iuli : „Dar a şădutio | 

De t6te-aruncăturile, 1? |! Sa audito 

De tote făcăturile, , Maica Domnului | 

De toti faptulă, "Din pârta, cerului. 


Ca să se spele, 


De totii țipatuli, Şi cumi a audit'o, 
De gară, Cumi a vădut'o, 
De strigare, Pe scară de argint 
De cârşcare, *) S'a scoboriti, 
De urgie, i Pe scaunii de aurii a şedutii, 
De mânie, Mândru o a 'ntrebati 
De năpaste, Şi i-a cuvintati : 
De vorbe slabe. — N. unde te-ai luati, 
De t6te-aruncăturile, Unde-ai apucatii 
De tâte giunghiurile, De a-casă, 
De tote săgețile, De după masă, 
De tâte reutăţile i Mândră şi trumâsă, 


Să se spele, | Rumenă şi voi0să ? 
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— Of! Maică curată, 
Maică precurată ! 
M'amii luatii d'a-casă 
De după masă, 
Mândră şi frumâsă, 
Rumenă şi voi6să, 

Pe calea drăgăstosă 
Să mă ducii la valea de miri 
Cu țărmura de vini 
Și cu prundă 

De grâu mărunti, 

Să mă speli, 

Să mă limpădi, 

Să mă curăţă 

De t6te aruncăturile, 
De t6te făcăturile, 

De toti faptuli, 

De toti ţipatulii, 

De gară, 

De strigare, 

De cârşcare, 

De urgie, 

De mânie, 

De năpaste 

Și de tâte vorbele cele slabe. 
De t6te aruncăturile, 
De tote făcăturile, 
De tâte giunghiurile, 
De tote săgețile, 

De tte r&utăţile, 

Să mă speli, 

Să mă curăţii 

Să mă limpădiă, 

Să remâiii curată 

Şi luminată, 

Cumii sînt de D-deii lăsată 
Şi de popa botezată, ! 
— N. stăi, nu te duce 
La valea de mirii 

Cu ţărmura de vină 
Şi cu prundi 
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Buciumi de aurii îndată ţi-oii pune, 


De grâi măruntă, 

Că valea de mirii 

Cu ţărmura de vină 

Şi cu prundă 

De grâi măruntii 

E de D-dei dată 

Şi lăsată. 

Et de mâna dreptă te-oiti luă, 
In fântâna lui Iordan te-oiii băgă, 
Mândru te-oii scăldă, 

Frumosii te-oiii spăla : 

De aruncătură, 

De făcătură, 

De toti faptuli, 

De toti ţipatuli, 

De t6te giunghiurile, 

De tote săgețile, 

De t6te răutăţile; 

Te-oiii scăldă 

Te-oiii spălă : 

De gară, 

De strigare, 

De cârgeare, 

De urgie, 

De mânie, 

De năpaste, 

De vorbele cele slabe ; 

Te-oiii scăldă, 

Te-oit spălă, 

Te-oii curăţi 

Şi te-oiti limpedi, 

Să remâi curată 

Şi luminată, 

Cumii eşti de D-deii lăsată 

Şi de popa botezată. 

Cu cămeşă de cinste te-oiii îmbrăcă, 
Cu cisme de cinste te-oiii încălţă, 
Cu brâu de cinste te-oiii încinge, 


'Trîmbiţă deargintii înmânăţioii da: 
Cu buciumu'i buciumă, dă 
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Cu trîmbiţa'i trîmbiţă, Şi nevestele 
De-a lunguli satului te'i luă. Cea mai al6să ; 
„Câte crăese, p Că-i N. cea iubită, 
„Câte "mpărătese . Cu miere îndulcită, 
Copii în scălduşe 5) i-orii lăsă, Şi poftită, , 
La ferâstră ori alergă, Şi numită, 
„ Ceia pe ceia s'orii întrebă: De cinste, 
Ce cră6să, De bune cuvinte 
Ce 'mpărătâsă ? | La totii noroduli înainte ; 
Că nu-i crăsă, Numită 
Nici împărătesă, Şi poftită 
Că-i N. cea frum6să Cu cuvinte bune, 
Dintre tote fetele Cu pahare pline! 
OBSERVAȚIUNI. 


Fărmecătârea, o Româncă din Vatra-Dâmnej, care mi-a dictatii 
farmeculă acesta, mi-a spusii că elii e de mare folosi mal cu s6mă 
pentru acelea, fete saii neveste tinere, despre carile se presupune, că 
cutare vrăjitore le-arii fi aruncată ce-va în cale şi din causa acesta nu 
numai că s'aă bolnăvită, dar” li s'a luată încă şi din frumuseţe Și 
din dragoste. 

Fărmecătârea aduce mal întâiii apă curată şi neincepută într ună 
vasii noii, şi cumii ajunge cu dinsa a-casă o pune cu vasă cu totii pe 
masă, După acesta, punândii basuiocă şi argintii în vasulă cu apă 
şi începând a îmblâ cu degetele printr'insuli, începe a rosti ver- 
surile ce s'a reprodus mal susii. Iară după ce ati sfirşitii de ro- 
stiti versurile, sp6lă cu apă fărmecată pre cea bolnavă pe capi şi 
pe la tâte încheleturile, şi dacă mal remâne apă, o aruncă pe casă. 

Prin recitarea farmecului acestula şi prin spălarea cu apa cea 
descântată cugetă bolnava nu numai că se însănătoșeză, ei încă că 
devine mal plăcută și mal frumâsă de cumi a fosti mai nainte, şi că 
cel ce ati urit'o începii 6răși a o îndrăgi şi Iubi. 


NOTE. 


1) Termură, în loci de țermă, e usitati mai cu s6mă numai în descân- 
tece şi farmece, 


2) Limpadă, în locii de limpedescă, e uni provincialismii, care provine 
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asemenea mai multi numai în descântece şi farmece, 6ră în vorba de tote 
dilele se aude mai rari. 

3) Curată, în locii de curăţescă, în forma acâsta, se aude adese-ori şi "n 
vorba de tte dilele. 

4) Cârşcare dela cârşcă, a striuge între măsele şi dinţi, ca aceştia să 
producă unii suneti. In unele locuri din Bucovina se "'ntrebuinţeză mai desi 
crâşcare dela a crâşcă. 

5) Apa, în care se scaldă copiii cei mici, se numesce în unele părți ale 
Bucovinei scăldușă şi scălduşcă, 6ră în alte părţi scăldătore. Celi mai 
respânditii cuvîntii însă este celi din urmă. 


III 
INTORCEREA FĂCETUREI. 


Mami sinecatii, 
M'amii mânecatii 
Pe cale 
Pe cărare. 
M'ami porniti 
Și mami întălnitii 
C'o căţea insă, 
Prelinsă, 
Cu gura căscată, 
Cu limba "mbălată. 
— Unde-apuri, 
Unde te duci 
Tu căţea, linsă, 
Prelinsă, 
Cu gura căscată, 
Cu limba 'mbălată ? 
— Că ei apuci 
Şi mă duci 
Unde-oiii găsi, 
Unde-oii nimeri 
Casă cu ură 
Şi cu făcătură 
Şi cu scârbe rele 
Și cu valuri grele! 
— Tu căţea linsă, 
“Prelinsă ! 
Tu scii de t6te-aduseturile, 


“Tote pusăturile, 


De tote făcăturile, 
De t6te pusăturile, 
Din talpa casei 

Pînă ?'n vîrful casei, 
Din vîrfulii casei 
Pînă 'n talpa casei. 
Tote făcăturile, 


Tote-aduseturile 

Te grăbesce şi le-adună, 

Şi le iea 'n gură 

Şi te du la cea haită de câne, 
Care are ură pe mine, 

Care mi-a, făcută, 

Și le dă pe capuli &i. 

Te silesce 

Şi pe uşă le vîresce; 

De nu pe uşă, pe ferestă; 

De nu'i încăp6 pe ferestă, 
Prin vîrful casei; 

Şi le pune "n salăriţa cu sare, 
In blidulii cu mâncare, 

In patulii eu culcare, 

In bucăţica cu îmbucătură, 
In lingura cu sorbitură. 

Te silesce 

Şi maţele-i sboresce.!) 


FPARMECE DIN BUCOVINA. 317 
De-sii dela nevastă cu casă, Eii să remâiii vişinti înflorit 
In faţă le şiclesce, 2) Dela munte coboritii 
In năframă le "'nvălesce ; Şi spre sore resăritii, 
De-sii dela văduvă grasă, Cu vinii roşii stropită, 
In faţă le şiclesce, Cu miere îndulcită, 
In ştergarii le 'nvălesce; De toţi îndrăgită; 
Do-sti dela fată, Da ea?) cloşmiţă *) spureată 
In cosiţe le 'nvălesce Sub gardi aruncată, 
Şi ?n faţă le şiclesce ; Mătură părăsită, 
De-sii dela bărbatii, Pe uliţă azvârlită, 
In față le şiclesce, De toţi porcii guzuită,*) 
In pălăriă le 'nvălesce. De t6tă lumea urîtă! 
OBSERVAȚIUNI. 


Farmecul acesta mi la trămisii amiculii mei d. Vasile 'Tur- 
turânu, 6r' d-sale i la dictatii o homâncă din satul Pătrăuți de 
lîngă oraşul Suceva. 

Fata, care crede că altă fată saii nevastă saii şi altul cine-va 
T-aru fi făcutii ca să nu fie iubită și jucată de fectori, voindiă a întoree 
acestă făcătură pe capulii aceluia care I-a făcut'o, aduce într'o di 
de fruptii apă ne'ncepută şi, punendiă într'însa busulocii, o descântă, 
rostindă versurile de mai susi, 6ră după acâsta se spâlă pe obrazi, 
şi apa ce mal rămâne o aruncă într'uni loci curati. 

Uni fragmentă ali farmeculu) acestuia, culesii din Sân-Giorgiă 
din Transilvania, se 'ncepe în următoriulii modii : 


Covăţea, covăţea! 
Tu eşti mare căţea, 
Ei te-ami ținutii 
Covăţea curată, 

Tu eşti căţea turbată, 
Cu c6da rădicată, 

Cu gura căscată... 


NUL B. 


1). Verbuli acesta <a sbori> nu Pami auditii pînă acuma nici odată; pote 
că este prescurtatii din «sborş:». 

2). Verbulii «şicli» e usitatii atâtii în unele părţi ale Bucovinei, câtii şi 
ale Transilvaniei. In Bucovina se 'ntrebuinţâză mai multă cu privire la 
pării : «se şiclesce părulii>, adică se face Lipiciosii şi greţosi. 

3). Aice se 'nțelege femeia care a făcută fetei ca să nu fie iubită şi jucată 
de feciori, 
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5). Sub cuvîntul «cloşniță» se înţelege cuibulii sai pătululiă în care clo- 
cescii closcele. 

6) Verbul a guzui, în loci de a rîmă, a scurma, mi-a fostii pînă acuma, 
cu totulii necunoscutii. 


NASULUI SIRUL NA 
DOINA DIN "TRANSILVANIA, 
comunicată de CHR. NEGOESCU. 


Comunic un cântec, pe care, împreună cu multe altele, îlă am de- 
la un ţăran n6oş — în serviciul unni proprietar din Pleniţa şi 
originar din Transilvania, — cu care cântec se asâmână una din cele 
cinci Satire din Ducovina, publicâte în “No. 3 al Columneă luă 
Traiani, 


Iată-li: 
Colea *n vale la szv6ră Pe mine m'ai cununat. 
Este-un naş ş'o finişdră : — Taci tu, fină, finişcră,... 
O sărută ?n gurişcră Care naşu-teii parale, 
La umbră de gărnicidră. Naşul tei parale are EM 
— Naşule, n'o fi păcat ? De plătesc la sarindare, 
Trei copii mi-ai botezat, La poduri la apă mare. 


CRONICA. 


Revista Ministeriului Instrucțiunii Publice din Rusia (dhwpnana 
Muunemeperea Hapoanaro Ilpoce'kipenia), în una din ultimele sale 
fâscidre (î. 220, secţ. 1, pag. 300—305), publică o dare de s6mă 
amănunţită despre articluli d-lui I. Bianu : «Note dintr'o excur- 
siune în Moldova», apărutii în No. 2 ali Columnei lui Traiani, 
Enumerândă importantele manuscripte slavice, găsite de d. Bianu 
in monăstirile din Moldova, autorulă dării de sâmă, d. P. Sircu, în- 
eheiă printr'uni apelă la slavişti de a le studia la faţa locului şi de 
a le descrie pe largii. 


% 
% % 


“La Revue historique din Paris, în făsciora dela 1 Mai, publică 
o notiţă despre România de d. A. Xenopol, unde se menjioneză între 
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cele-l'alte, portretul lui Stefanii celă Mare din Evangeliarulă de- 
la Homorii, şi se observă : 


«Cette dâcouverte ayant et6 portâe ă la connaissance de l'Academie Rou- 
«maine donna lieu ă une discussion trâs int6ressante entre M. Hasdeu, qui 
«niait Vauthenticite des portraits nouvellemest decouvests, et tous les autres 
«membres de la section historique, parmi lesquels nous citerons MM. Ionescou, 
«Stourdza et Maiorescou. Les explications techniques donnces par M. Epa- 
«minondas Boucevsky, peintre roumain de la Bukovine, ont fini pourtant 
«par amener M. Hasdeu lui-mâme ă reconnaître son erreur et ă accepter 
«aussi le portrait sans barbe d'Etienne le Grand comme le seul vâridique...> 


Amiculii nostru dela Iași ne va permite de a semnala în acestiă 
pasagiii trei scăpări din vedere : 


19. D. Hasdei n'a contestatii nică o dată «autenticitatea» portre- 
tului din Evangeliaruli dela Homorii, ci numai cerea să i se dove= 
dâscă că acelui portretii, forte autenticii, represintă pe Stefanii celă 
Mare, Iar nu pe alti cine-va, mal alesi pe Petru Rareşi. 


20. Pretinsele cexplicaţiuni tecnice» ale d-lui Bucevski n'ati lu= 
minatii nică decumi pe d. Hasdeu, căci acela ce l'a sguduită în bă= 
nuelile sale anteridre a fostă numal şi numai patrafirulă dela Do- 
brovăţi, descoperitii de d. ăr. Tocilescu şi singură de o val6re 6re- 
care pentru deslegarea cestiunii, 


30. Desbaterile din sinulă Academiei şi conclusiunea la care a 
ajunsi d. Hasdei în privinţa portretului lui Stefanii celii Mare, se 
potă citi pe largă în Columna lui Traiană pe lunele Februariii şi 
Martiă, unde este mai cu s6mă importantă reserva, cea finală, asu- 
pra cării atragemi cu atât mai multi atenţiunea d-lui Xenopol, 
cu câtă în acelui studiii figurâză şi numele d-sale nu tocmai în fav6- 
rea portretului celui fără barbă. 

Şi fiindii vorbă Tarăşi despre barba, Saii ne-baiba lur Stefani celui 
Mare, aci este loculii de a reproduce următorulă pasagii dintr'o epi- 
stolă, pe care nl-o serie din 'Tecuclu d. A. Papadopol-Calimach : 


« Văd că jurnalele se toti ocupă de barba lui Stefanii cel Mare, ba încă 
«la Craiova s'a compusii o comediă sub titlu Barba luă Stefani cel Mare, 
<anunțată prin jurnale. | 

«Intro di, căutândii prin câte-va cărţi vechi, amii găsită în Calindarultă 
«pentru Română (laşi 1851) la pag. 116—118 ună articolii sub titlu : Pe- 
«lerinajă, la mauzoleul luă Stefani celi, Mare, scrisii de defunctulii Alexan- 
«dru Asaki, filuli lui Gh. Asaki. Aice se dice că Al. Asaki, visitândii mo- 
«nastirea Putna, zidită la 1468 de Stefani cel Mare, vădu în Biserică 
«de-asupra arcade de mijlocii portretului, luă Stefani celă Mare, pe care 
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«întâia Oră, la 1821, ună june Moldoveni Vai copiati în litografie şi aă 
«împărțită, exemplare prin țeră. Apoi Asaki mai dice că ali găsitii acolo 
«la monastirea Putna patru Evanghelii vechi ferecate cu aurii, din cari două 
«scrise pe pergamentii și împodobite cu vignete de miniaturi colorate, 
«unde se vede Ștefanii- Vodă cel Mare în costumi, naționali. Aşa dară 
«portretului lui Stefanii celă Mare, cunoscutii pînă astădi în Moldova şi dati 
«de Asaki, arii fi scosi de pe murii monastirii Putna la 1821, unde printre 
«cărţile bisericesci sunt două Evanghelii cu portretul acestui Domni. A- 
«ceste arii trebui confruntate împreună». 


FR 
% x 


In privinţa portretului lui Stefanii celă Mare, orl-ce sari dice, 
totă mal este încă permisă Varbiştiloră şi ne-barbistiloră, de a, se 
bălăbăni unil cu alţii. Dar se pote 6re ca să mal fie la no! învă- 
țaţI, cari să susțină în ruptali capului autenticitatea aşa numitei 
Cronice a lui Huru2 Ne pate bine a înregistra, aci 0 7066, care pro- 
mite a se rădica în Franţa contra 'âtestei ridicole falșificaţiuni. Lu- 
tr'o epistolă 'dini 22 Maiui, d. A. Ubicinii 6 serie : 

4 Za eta VIN 

«Au sujet de VIsuodul spatharuluă Clănăii, sur Vauţhentieită duguel je 
«nd suis nullement 6difi6,-je 'viens de Live Văhticle de M. Lahovari das la 
«Rbvisia Română, „de 1861pet jaiotei celui! de PEtosle doc Dăsilbe de 
«1856. Malgr6 cela je, doute toujours,-je doute beauconp;:et je cohtifiilrai 
«douter aussi longtemps que votre opinion n'aura point:fix6la miere sur 
eco point, ani, 844 GIA; denonirs, seral e, e; inrplga diane RR 
Despre acâsţă cestiune. Colmnailuă “Traiani 4 vorbiti deja în 
ir6cătă la 1876, pag. 498—500... sar atat i leoă Pi ih 
398 ai Si Suite Pi RA si „fair ih TA S9e DIA Să 

% % 


Bow” 


A jos br rahegii i ră : 
„ Profesorulă, Haga, Schuchardt.-ne anunţă; din, rața-că prapătă 
vastă lucrare asupra <dialecteloră creolea :.... cu lasa o sve 


«Ihr Kapitel iiber die Mischsprachen (Principie de Linguistică, pag. 65 — 
<81) gedenke ich in grăsserem Masstabe auszutiihren ; ich bin nămlich 
«damit beschăfțigt, ausu Asmerika,: Afrika "und Asien . die, Materialiba:i zu 
<einer Arheiţ ciber,die ISreolischen Idiome zu samnnreln:> „je a los 


Pi a | 3 LE 7 DE ada e . : Lă a a EN 
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«În Deudsthă' Literatiurzeitung delă 99 "ApAI6, "pd. 57 1-73, 
profesorulă A. Mussafia din Viena, publică o dare 8 seniă torţe fa- 
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pt 2 SAN N E >” 8 Sati 


O Moruze, o Moruze, ce stai de tot cercetezi ? 
Ţi-ai arătat Caimacamul!) şi alţii mulţi, şi nu credi! 
Dar Caimacamul îţi este omul cel mai credincios, 
si Şi care altul să'ţă facă cercare mai de folos ? 
PD - Caimacamul îţi arată : Craiova s'aii prăpădit, 
| "Cu foc şi vărsări de sânge săraca sai osândit;— 
ata Acesta e adevărul, şi nu mai tot cerceta, 
Mai vîrtos mărturisesce cumcă din pricina ta, 
Căci dragostea ce firesce ai ca să dobândesci bani 
Ai adus săraca ţâră în patimi d'atâţăa ant. 
Dintmacâsta şi Craiova s'aii repus de săvirşit, 
Uu oraş frumos şi mare şi lăudat negreşit. 
Acâsta şi alte multe prăpădenii ai adus, 
Robii şi v&rsări de sânge, precum înapoi am spus ; 
Care sânge, c'al lui Avel, strigă la cer ne'ncetat 
Răsplată să facă drâptă ţie cu adevărat. 
i D'aceia mărturisesce păcatul tei tuturor, 
e n Cerând dela Domnul plată într'acest vâc trecător. 
Lui Mavriche împăratul cel grecesc fii următor, 
SRR Care greşind ca şi tine aşa ai fost rugător. 
E, Nu cum-va să te hrăpâscă mortea cu acest păcat, 
+ ! Cu sânge drept cal lui Avel să te afli judecat, 
Căci atunci n'ai îndreptare, ci în Gheena petreci, 
Cum Sfînta Scriptură dice : «du-te în focul de veci !» - 


îi „Aga Nicolache. 
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Ah, ce glas cu spăimîntare, acest glas : «du-te în foc!» 
Cerescule împărate, să nu'l aud et mă rog, 

Şi Jar mă rog : lumin6ză gândul mei cel tunecat 

Să poci face săvirşire lucrului ce-am apucat. 


Eu sciii, fără îndolală, că cu aceste stihuri şi cu alte vorbe multe 
ale aceste istorii, care închipuesc defărmări stăpinirii şi altor mulţi, 
dati pricină celor cari sciă pravila şi hotarele istoricilor după totă 
cuviinţa a mă defălma, şi a mă secte afară cu totul ca pe un netreb- 
nic, fiind-că pravila istoricului este a arăta numa! cursul întămplă- 
rilor une! vremi orl în ce chip va fi fost; tar tot de o dată a istorisi, 
a face şi judecăţi trebilor şi a defărma pe unul şi pe altul, precum 
eii am urmat, acesta este o urmare cu totul împotrivă la orînduiala, 
istoriei. Drept acela, însu-mi cunoscându-mi greşâla, nu o tăgăduesc; 
fără decât dic aşa, că adevărat greşâla mi-am cunoscut'o şi 0 cu- 
nosc, dar însă următârele pricine fiind atâta de mari şi de ciudate, 
şi eu fiind forte Iubitor patriei mele, acâstă dragoste m'auă silit să 
cale pravila istoriei şi să ar&t pe larg, adică nu numa! cursul întăm- 
plărilor, ci şi pricinuitoril lor, cu judecăţile şi defărmările ce li se 
cuvine, precum m'am și făgăduit la început, de aş şi remân€ cu po- 
nosul nevredniciei de a istorisi. Şi aşa pulu în lucrare şi cele de aici 
înainte întămplări ale ţărei tot cu asemenea orîndulală. Am arătat 
înapoi în ce chip ati fost eşirea Pazvangiilor din Cratova, şi după a- 
câsta că s'aii închis în mănăstirea Şegarcea; deci acolo fiind închişi 
gi neputând oștile împărătescă să le facă nici o stricăciune, a ehib- 
zuit Nazirul cu cele-l'alte căpetenii să-i facă muhaser6. ŞI aşa al 
aşedat ordii împrejurul Șegărcii, ca să nu mai albă mijloc de scăpare, 
ci : ori strîmtorându'! lipsa mâncării să se închine, sai ispitindu-se 
să fugă să nu aibă prilej precum aii avut la Oralova, ci să-l prăpă- 
dâscă pă toţi. O, ce frumâsă chibzuire şi ostăşâscă vedere acesta, a 
Nazirului cu cele-l'alte căpetenil! dar însă ce folos? că este turcâscă, 
adica fără temeiii şi statorniciă; pentru că acâstă di să dicem că ati 
făcut chibzuirea acâsta, şi de nu tot într'acelaşi di o au şters din 
mintea lor, Iar a doua di cu hotărire nu și-a mal adus a-minte de 
dinsa, ci farăşi ai început după firescul obicei a se dezghina şi a 
trage unil cea alţii hăis. Dia care pricină, şi de nu s'a întămplat lu- 
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cru asemenea ca la Cralova, diafendefsindu-l o vitejie a unui Kel- 
Ali-agă, precum mai nainte vom arăta; dar lipsă puţină, pentru 
că Pazvangii! fiind apururea cu luare a-minte şi vădând mişelia, ce- 
lor împărătesei, nu numa! din mănăstirea Şegarcea eşia și lua, cele 
trebuinci6se mâncării lor şi a cailor, ci şi prin alte sate ce cădea 
mai aprope se împrăștia de făcea ce le era voiă fără nici un fel de 
sfilală, şi cei împărătesei dormia. Şi aşa ai curs tr6ba aprope de o 
lună. Apol ce va fi fost pricina, nu sciă : or! că poruncă le-ai venit 
dela Pazvantoglu a se ridica, sai că ei de sineşi se vor fi socotit că 
cu zăbava ce o fac în ţâră pote să pătimâscă; căci într'una de dile 
sculându-se Kara-Mustafa cu toţi hoţii Pazvangii ai plecat gi din 
Șegarcea, luând încă şi o sumă de zaherea, ce le-ai întimpinat pe 
drum mergând pe la ordiile împărătesei, cu socotâlă să le trâcă 
peste Dunăre. Care plecare a lor înțelegându-o cel împărătesei, şi 
mai virtos audind că ai luat şi acele cară cu zaherg, acâsta mal 
mult dându-le pricină de turburare, s'ai luat după dinşii Nazirul 
cu ostașii se! şi Kel-Ali-agă, de care înapoi am dis, cu vre-o 400 
de Delii. Carele acesta spun că de multe, ori pe unde s'aii întăm- 
plat de sai lovit cu Pazvangiii, s'ai arătat tot cu biruinţă, Iar 
mal vîrtos acum cu multă vitejie s'au arstat. Pentru că apucând el 
cu al sel 6meni mai nainte cu Gre-şi-care pripă, ati şi ajuns pe Pazvan- 
gif; şi dând război cu dinşii forte viiejesce, ati scos carăle cu zaherea, 
ali scos şi vre-o câţi-va robi ce-i avea robiţi dela Oralova şi dela alte 
părți. De care spăimintându-se Pazvangiii, ai început a da dosul; 
însă Kara-Mustafa cu cel care ai fost călări ai isbutit cu fuga şi 
au scăpat trăgând drept la Calafat, unde având şi caice gătite din 
vreme aii trecut peste Dunăre, iar pă cei carii aii fost pă jos I-ai tăiat 
Kel-Ali forte reii, prindând şi vii aprope de o sută. Am audit spuind 
om de credință, care sai aflat privitor acestui războiii, că precum 
uleul în paseri, aşa acel Kel-Ali cu Delii s'a repedit în Pazvangil şi 
I-ai sfărimat; mai spuind omul acela şi aeâsta că un Binpaşă cu 1000 
de ostaşi împărătesei se afla, cu ordia sa aprâpe de Calafat, carele ai 
și vădut pe Pazvangii fugind, şi că de ar fi vrut să le taie drumul 
nu scăpa nică unul; dar el n'aă făcut nici o mişcare asupră-le. Să 
die eii că n'aii îndrăznit, nu se potrivesce, pentru că 1000 de omeni 
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ce-l avea putea să înghiţă pe Kara-Mustafa, că nu era mat mulţi (A 
dînsul de vre-o 300 de Gment; şi mai vîrtos cum se afla, şi speriat de 
Kel-Ali, hotărit că unul nu scăpa. Dar mai lesne se potrivesce a dice 
că, prieten fiind numitul Binpaşă cu dinşii, de acela nu le-ai dat 
nici o supărare, făcându-se că nn le bagă sâma când trecea. Deci 
într'acestaşi chip aii fost eşirea Pazvangiilor şi dela Şegareea, cu 

Gre-şi-care sfărimare de către Kel-Ali, precum am arctat mai sus. Şi 
asa de o cam dată s'a curăţit ţâra de veninatele hiare, adică de 
Pazvangii, rămâind numa! cu semnele otrăvitelor muşcări ce le-ai fă- 
cut; pe unde aii ajuns, care şi pină astădi se văd şi se vor vede multă 
vreme, De care acestea însciinţându-se Vodă tot la Slatina încă aflân- 
du-s6, şi mal vîrtos vădând şi câte-va capete de ale Pazvangiilor ce i 
le trimisese a, le ved şi pre cel vi! prinşi, nu puţină bucurie ai luoat, 
şi îndată făcu şeinlic, adică aruncâ multe tunuri şi pusce, poruncind de 
trimeseră şi cărţi atât la Bucurescl cât şi prin tote județele, coprindă- 
tore de acâstă bună vestire că cu ajutorul lui Dumnedei ai izgonit pe 
vrăjmași din ţră şi ati remas a fi întru odihnă. Care audindu-o, toţi cu 
totul dela, mic pînă la mare se bucurară, nădăjduind potolire durerilor. 
Apoi puţin ma! zăbovind Vodă la Slatina, aii venit la Bucurescă vesel 
şi bucuros, ca cum ar fi făcut izbândă şi ca cum cu vrednicie şi vi- 
tejie sai izgonit Pazvangii, lucru de tot împotriva adevărului, pen- 
tru că el ai fost vrednic, din depărtarea lui Dumnedeii pentru păca-. 
tele n6stre, numai de ai scornit reul, Yar de potolit Vaii potolit Dum- 
nedeii când aii vrut. Şi şi acâstă potolire a reului şi a nevoilor pen- 3) 
tru ce 0 ati fâcut şi Dumnedeii, pociii dice : pentru ca dor cunoscând 
milostivirea lui, să-l slăvim făcând depărtare de tote căile câte ne a- 
duce a cerea acest fel de palme; dar noi necunoscătoni cu totul ne-am 2 0 
arătat, şi nu numai depărtare de rele n'am făcut sai măcar 6re-şi- | 
cum părăsire, ci mal virtos încă v&dându-ne în 6re-şi-care linişte, de 
tot lam uitat şi mal cu de-adinsul ne-am pironit mintea, şi cugetul 
spre tâtă fapta cea rea; de acela dar şi Dumnedeii, vădând neîntor- 
cerea şi împetrirea inimei n6stre, pr6 puţin ne-ati lăsat în chipul de 
linisce, şi apol Iarăşi cu asemenea şi mai rele bătăi ne-ai bătut, pre= 
cum mai înainte veţi ved6. Că eşirea Pazvangiilor din ţâră au fost prin 
postul Pascelor, şi ai fost ţâra în odihnă despre dinşii pină după 
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Pasci; apol far aii început când şi când a face supărări și a o bântui, 
trecând când pe faţă când printr ascuns dincâce pă marginea Dunării 
şi făcând jafuri şi hrăpiri. Dar cu tote acestea nu se arăta înfipţy la cea 
de săvirşit reutate : se vede că pentru vorba împăciuiri! ce era adică 
între Pazvantoglu cu Porta nu avea Pazvantoglu voiă dată 6meni- 
lor sel a supăra peste orinduială. Care impăciuire se pusese în lu- 
erare Iar de Domnul Moruz, fiind că după călcarea şi arderea Craio- 
vei cunoscându-ş! greşala, şi că un fel aii socotit şi alt-fel ati eşit 
“treba, şi întrând la mare grijă că-şi va perde şi capul, ai scris la 
'Parigrad întămplarea — care cu multe chipuri, mai vîrtos cu dare 
multă de bani o aii potolit — cerând a se trimite un Hasan-paşa, om 
bătrân fârte blând şi înţelept, şi cu nume bun atât la Portă cât şi la 
toţi, ca să mijlocâscă el o împăcluire cu Pazvantoglu. Pe care lait și 
trimis Porta numa! de cât, şi viind în ră ai tras la Cralova, de 
unde apururea scriea lui Pazvantoglu, sfătuindu-l părintesce a se a- 
stimpăra și a nu mai supăra țâra, pe care Paşă avându-l şi chiar 
Pazvantoglu şi la dravoste şi la evlavie, se vede că-l da 6re-şi-care 
ascultare. Şi de acela, cum şi mal sus dice, nu atât se supără ţâra, de 
Gmenii seY, făr' de cât câte o dată când trecea dincâce câte puţini, ori 
cu scire saii pote şi fără seirea lui, făcea ce făcea şi se întorcea 
Yarăși înapoi. Aşa, dar ai mers treba cu acest fel de curs şi cu vorbe 
fel de fel, uni! dicând că adică va să facă împăcluire, alţii că Par- 
vantoglu aii făcut Gre-şi-care contenire din reutate pînă a se mal 
împuternici cu ostași, şi alţi! altele, care cum se pricepea; Iar ade- 
vărul nu putea să-l scie nimenea. Vodă vădând că nici Hasan-paşa nu 
pote isprăvi împăcluirea cu Pazvantoglu, ci merge lucru tot împere- 
chiat, aii socotit — se vede lucrul — mal bine să lips6scă de Domnie 
și să scape de aceste învăluelă şi împerecheri, care putea să-I aducă 
vre-un reti mare, mai vîrtos că vedea şi cheltuelile Domnii mari şi 
nu-l mai rămăsese mijloc de agonisita banilor; că pâte de era acâsta, 
tot se mal atirna cevaşi. Şi aşa ati început a organisi prin unil-alţi! 
dela Țarigrad mazilia, puind pricine multe de neputinţă, şi cu me- 
steşugariţele sale mijlâce ai şi săvirşit socotâla, sa, şi la luna lu! 
Octomvrie 1802 s'a mazilit, domnind în locul sei Mihaiii- Vodă 
„Suţul cu a treia Domnie într'acâstă, ţâră. 


„826 ZILOT KOMĂNUL, 


MAZÎLIA LUI MORUZ ŞI A TREJA DOMNIE A LU 
MIHAIU-VODA SUTUL. 


De aicea încep a scrie și câte s'aii mal întămplat ţărei în Domnia 
acâsta a trela a lut Mihaiii- Vodă; dar însă face trebuinţă a vorbi 


ce-va-şi înainte. Firesc obiceiii este la Omeni, când se află supt mâna î 


unui stăpînitor pe carele să-l cundscă cu năravuri rele şi mal vîrtos 
cu nedorirea de patrie, a se mâhni şi a dice: de şi-ar face Dumnedeui 


milă cu noi să ne scape de acest reii stăpinitor! nădăjduind că vor 


dobindi altul mai bun în locul aceluia. Acestui obicei aflându-se 
supuși şi lăcuitorii acestei ţări, încă mal cu deosebire, fiind că aicea 
mai mult se află încutbată reotatea, în inima stăpinitorilor, şi v&dân- 
du-se la ce stare ticăloşii aii ajuns în Domnia lui Moruz din pricina 
nedoriril către dînşii, dicea toţi cu un cuvint, afară de cel uniţi la 


o socot6lă cu dinsul : ah, de am scăpa, de jăcaşul acesta! — fiind-că 
acâsta era cel mal mare nărav al lui Moruz, precum înapot am arstat — 
nădăjduind că vom câştiga alt Domn cu splahnă şi cu dorire. Drept 


aceia, după ce s'aii însciinţat de mazilia lui, şi cum-că ai luat Mi- 
haiă-Vodă Domnia, nespusă bucurie i-ai coprins pe toţi, şi cu un 
glas mulţumia lui Dumnedeă căci le-ai trimis aşa Domn bun şi mi- 
lostiv, sciindu'l din cele-l'alte dos Domnii şi—fiind-că eu adevărat 


aşa ati fost atunci bun şi doritor de ţâră forte— nădăjduină că ase- 


menea, va fi şi int'acâstă Domnie de a treia. Dar însă nu sciă, ale 


țărel păcate, a Domnului nenorocire, sai ce alt ai fost, pentru că a- 


tâta de chisnovat şi atâta de reii ati ajuns ţera săraca în dilele 


Domni! sale de acum, incât încremeniseră săracii creştini, nesciind 


ce vor mal face ca să potă respunde câte li se cerea, și în cea după SĂ 


urmă la atâta ai adus treba cu a sa prostă chivernisire, de sai şi 
risipit fugind toţi în tâte părţile, precum înainte veţi vedă. 


Nu era cu strimbatate, 
Ci avea, mare dreptate 
Ţera de se veselia, 
Audind de mazilia 

Lui Moruz, şi de Domnia 
Celui ce îi ocrotia, 


Căci Moruz, cum se arată 
Inapoi învederată, 

Pa sa Domnie era 
lubitor de dobîndire, 

Iar Mihaii- Vodă din fire 
Milostiv, şi i apăra 

In cele d'întâiii Domnii dog, 
Precum e sciută nog, 

De ori-ce fel de năpăşti, 
Şi cu a sa rîvnă bună 
Făcuse era cunună, 
Ferindu-o de prăpăştă, 
Atât cât îi rămăsese 
Numele cum că fusese 
Domn ţărei ca nimeni alt: 
Aşa bun şi cu dorire 
Pentru a ţărei sporire 

Şi creştin adevărat. 

Dar, o ce nepotrivelă 

La a ţărei socotelă! 

Căci unde nădăjduia 
Cum-că va să pască turma 
'Tot ca întâii şi acuma, 
Aii ajuns de se căia. 

Căci vădură fără veste 

Că acel d'intâiii nu este, 
Ci cu totul tot schimbat: 
Infipt cu mare pornire 

L'a banilor dobândire, 

Alt Moruz adevărat! 


Încă cătând cu-amăruntul 
După tot cel drept cuvîntul, 
Mai re şi decât Moruz! 
Căci Moruz era din fire 
Iubitor de dobândire 

Şi spre ţsră pr6 ursuz, 

Dar încai era de sine 
Îngrijitor fârte bine 

Şi cu meşteşug hrăpia; 

Jar Mihaii-Vodă sărmanul 
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Numai ce eroia jacmanul, ei - 
lar la sfirşit nu gândia! EA 
Unde ese şi cum merge, 

De e strâmb sati după lege, 5 zi 
Nici că prin gând fi trecea! 09 0 MRRDIII 
Care mai de diminsţă î 
I se arăta în faţă, pei 
Ce-i dicea aşa făcea ! Ag 
Aşa acatastasie, : 
Aşa scârnavă Domnie 
'npotrivă celor dîntâii : 
Cele d'intâii forte bune, 
Câsta numai puţiciune 
Fără nici un căpătâiu! 


Acum cu aceste puţine pînă aicea scrise de Domnia lul Mihaiă- 


Vodă aduc la mijloc o nedomitrire, căci pă de o parte îl laud şi die a 


că în cele W'intâiii dot Domnii ai fost forte bun şi milostiv, tar păde 
alta îl d&făimez şi die că într'acâstă din urmă Domnie sai arstat 
fară de milostivire, încă mal hrăpitor şi decât Moruz; şi dar pen- 
tru ce de doă or! dulce şi o dată amar? Acestă nedomirire avendu-o 
și eu, am făcut cercetare întrebând pă 6meni înţelepţi, şi mam în- 


sciinţat într'acestaşi chip, care şi adevăr s6mănă a fi, cum ae 
firesce nu ai fost atâta supţire la minte şi adânc la socotâlă, ci încă 


încovola şi spre 6re-şi-care prostie, dar avea darul bunătății şi al 
blândeţilor, şi pe lingă acestea, mal avea şi alt dar, căci însuși vă 


dendu-şi puterea minţii că nu luer6ză adânc, se sfătuta cu din mi i, 


nigtril set, carii avea mal de aprâpe. Şi aşa cu a altora minte mai 


mult chivernisia Domnia şi ţâra, Iar în mintea sa pr6 puţin rezima. 


Şi fiind-că întru cea d'întâiă Domnie ati avut ministru pe un Ale- 


xandru Postelnicul, om forte înţelept și cu duh mult, cu al acestula 


sfat umblând, atât; de frumos se învîrtia tote trebile Domnil şi se 


chivernista țâra, încât n'a mal fost audind alt decât o mulțumită i 


“ela mie pină la mare, lăndându-i bunătatea şi milostivirea spre 


toţi. Asemenea şi întru cea de al doilea Domnie, măcar de ai şi fost 
scurtă, iarăşi avend miniştri înţelepţi, i-ati curs Domnia tot cu orin- 


dutala cea plăcută de opşte. Şi pentru acera ţiindu-i-se minte bunătatea 
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de către norod, s'ati bucurat când ati audit de Domnia, lui. Iar în- 
tru acâstă de a trela Domnie, neavând miniştri ca acela, fără de 
cât tot ministratul sei se închela in filu-sei cel mare Grigorie Bei- 
zad6, căruia încredințându-i t6tă trâba Domnil, şi întămplându-se 
el mai uşor şi decât fată-seii la minte, şi după acesta fiind şi fi- 
resce vas al reutăţii, pote socotţi fie-şl-care ce fel de curs a trebilor 
a fost şi ce fel se oblăduta ţâra, mai virtos într'o vreme când făcea 
trebuinţă de o minte şi mai iscusită decât a acelui Postelnic Ale- 
xandru ce am arttat mai sus, ca să fi putut scote la căpătâii bun, 
necum un Beizad6 Grigorie, care nu grijia alt fără numai să-și um- 
ple punga. Acâsta dar ai fost pricina de s'aii prefăcut Mihaii-Vodă 
întru acâstă Domnie din dulee întru amărăciune, că n'a avut mi- 
niştri vrednici ca să porte ogodul trebilor. El tot acela era, sărma- 
nul; dar ce folos! că-şi dedese barba în mâna, firu-sei, şi cum este 
vorba rumânâscă: cum îl eânța, aşa juca. Dar va dice cine-va-şi, că 
țâra at avut boeri patrioţi, şi cum ei, vădând reul curs al trebilor şi 
jafurile ce se făcea, suferia ? Adevărat — răspund ei — boeri ai 
avut de prisosit, dar ce folos! că nici unu nu şi-a deşchis gura, să 
vorbescă un cuvînt măcar spre ajutorul er; încă, precum am audit 
pe mulți spuind, dintr 'înșii era şi uniţi la croieli necuviinci6se şi 
stricătore ţerel cu Beizad6 Grigorie. 

Vai de cas'aceia 

Pe care chiar femeia 

Stăpîna casei dic! 

O vin” d'o risipesce, 

În grab se prăpădesce, 

Nu s'alege nimic. 

Asemenea fu ţării 

Cu patrioţi boerii, 

Cărora tuturor 

'Țera, le este casă, 

Ţera le este masă, — 

I-aii dat ca cu picior. 

Nimica n'a dorit'o, 

Forte ai risipit'o, 

Ca alţă streini tirani, 

Pînă când se şi sparse 
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Şi pustie r&mase 
Pe mâini de hoţomani ! 


Nu sînt la îndoială că acum aţi înţeles şi v'aţă domirit, din care 


pricină Mihaiu-Vodă întru acestă de a treia Domnie Sai ardtat cu 


totul prefăcut şi neasemânat cu cele d'iîntâiă Domnii ; şi dar iată mă 


întore acum şi încep a scrie cu deamăruntul tote câte s'aii IA 
plat întru acâstă din urmă Domnie a sa, dar însă : 


 Neputincios fiind forte la puterea de condeii, 
Întâiti face trebuinţă de o rugă cu temeiii 
Cerului a-mi da putere şi a-mi fi de ajutor, 
Ca să pociii ajunge unde mă aflu sîrguitor ; 
Căci cu cât ta calea lungă şi cu cât văd drumul: strâmt, 
Cu atât ved: n'am putere să ajung unde am gând! 
Deci mă rog, cerule, ţie, tu să mă povăţuesci, 
La acestă cale lungă slăbiciunea-mi să'ntăresci, 


Să ajung fără greşală la locul unde gândesc, 
Căci singur fără de tine pă drumuri mă rătăcesc. a 
(Va urma) 
DIN FARMECELE POPORULUI ROMÂNU 
DIN BUCOVINA, 
culese de $. FI. MARIAN. 
(Fine.— Vedi No. 5) | 
IV. 1 
SPĂLAREA UREI. A 
— Bună dimindţa, fântâniţă | Nici să te mănâne, i 
Mândră şi frumâsă! Ci-am venit ca, să mă bagi în tine re 
— Mulţămesc dumitale, Şi să mă speli pre mine : zl A 
Jupân6să Iordănâsă! De ură, „ed 
Dar ce ai venit cu jupânul Iordan „De gură A 
Aşa de mândru şi de frumos? | Şi de făcătură, = az 
— Dragă făntâniţă De dat, NR 
Mândră şi frumosă! De fapt eu 
Ei n'am venit nică să te beii, | Şi de aruncat, Să 
e îi. 
„0 
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De crîgcare, Cuvîntul mei! să fie mai pre sus 
De făcare Dintre toţi cei ce vor fi cu mine. 
Şi de urîtul cel mai mare. Să fiv dragă ca sfîntul s6re 

Să mă speli, să mă curăţesci, Diminâţa când r&sare!.... 

Cum spală apele curgătre „Vine-un jurat c'0 jurătţie, 

Şi mergătore Un vornie c'o vorniciță, 

Tote malurile Un vătav c'o vătăjiţă, 

Şi tote petrele Un boerii co boeriţă, 

Şi tote rădăcinele. Un preot c'o preot6să, 

Să mă speli şi să mă faci Un împărat c'o împărătesă; 
Cum maica m'a făcut, Nu-i jurat cu jurătâie, 

Să r&mâit curată Nică vornie cu vorniciță, 

Şi luminată, Nici vătav cu vătăjiţă, 

Cum sînt dela Dumnedeii lăsată. Nică boerii cu boeriță, 

Să mă speli şi să m&'mbraci : Nică preot cu preotâsă, 

Cu cămeşă de drăgostele, Nică împărat cu împ&rătesă, 

Cu ciobote de săftiele, Că-i N. a lui N. cea frumâsă, 
Şi să mă scoţi afară pe disdele. Ca-i N. cea mai frumâsă, 

Să mă alegi dintre tote cele-Valte fete | Mai mândră şi mai al6să 

Cum se alege păunul din pene Dintre tote fetele 

Şi busuiocul din buruiene. Şi tote nevestele. 

Iar cele-l'alte fete să ş6dă T6tă lumea peste gard s'a uită 
Pe lîngă garduri sbârlite Şi la mine-a căută, 

Ca nisce tînjele pîrlite. | Iar la Domni când voii întră 
Ei să fii în tot locul mai nainte, Cunună de aur în cap mi-a pică! 


Eii să fit oră-gi-unde mai sus, 


OBSERVAȚIUNI. 


Ilinca a Mielului Capra, 'Țigancă din satul Stupea, care mi-a 
dictată farmeculii acesta, cândii face unel fete pe dragoste, farmecă 
în următorulii modă : 

Se duce dis-de-dimin6ţă, pînă nu r&sare s6rele, la o fântână şi, 
luândă c'unii vasii apă dintr'insa, rostesce versurile farmecului a- 


_ cestuia, Şi apoi se 'ntârce cu apa a-casă. Apa acâsta ne ncepută tre- 


bue să fie forte curată; și fărmecătârea, care o aduce, trebue să o 
aducă cu cea mal mare curăţeniă, să nu se spurce de fel pe drumi, 
„ci să mârgă și să vină merită şi cu capulii plecată spre pămînt. A- 
semenea, caută fârmecătârea ca, atâţă cândii se duce după apă, câtii şi 


ae podea 
a esa 
E A 
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cândii se întârce îndăriptit, să nu se ulte de felii înapol, nici să vor- 
Dâscă cu cine-va, căci cumii se va, uita înapoi sati va vorbi cu cine-va, 
totii farmecul n'are apoi nici unii efecţi. 

După ce a sositii a-casă, spelă cu apa adusă pre fata care'şi face 
pe dragoste, atât pe obrazii câtă şi pe trupii , însă nu în josă, ca 
„de altă-dată, ei în susii spre erescetuli capului, rostindi în acelaşi 
timpi de trei ori după o-laltă versurile farmecului. lar după ce a 
„gătit'o de spălatii, apa ce a mai rămasă o aruncă într 'ună loeă cu- 
ratii, unde nu îmblă nimeni. 

După acesta 1ea puţină miere şi, rostindiă şi asupra acesteia versu- 
rile farmecului, o descântă şi pre acâsta. Cu acea miere fărmecată 
unge apoi fata pre fecroruli pre care "Iti iubesce şi pre care 'lă do- 
resce ea ca să-I fie bărbată. 

Se mal face farmecului acesta încă şi în următorul modă : 

Fărmecătorea Iea mal întâi și "'ntâiii ţernă din urma piclorului 
drepti ali unul cali şi, ducându-o a-easă, o pune într'o ulcică cu apă 
ne'ncepută, sai şi cu rachii, ca să fârbă. lu timpulă ferberii şi a 
rostirii de trei or! după o-l'altă a farmecului, fărmecătorea caută ca 
ulcica să fie legată la gură cu o aţă. Cu o parte din apă sai din ra- 


chiă, amestecată cu ţernă și fărmecată, sp6lă apoi fata pre feclo- 


rulii sai bărbatulă care doresce să-lii albă de soţi, iar 0 parte mal 
mică 1-0 dâ de băută. ă 


E de însemnați încă şi acela, că fata sai fărmecătorea care este 


anume plătită să farmece pentru dînsa, tote acestea trebue să le 
facă pe nesciute, ca feciorul să nu se pricâpă de loci, căci cumi 


va prinde de veste şi se va pricepe ce se lucră cu dînsulă, nu nu- 


mal că farmecul nu se prinde, dar pote să dea încă şi beBi8, alte ne- 
plăceri, şi atunci tâtă munca e în zadari. 

După ce, în modului arttată, Va unsă cu miere şi V-a dată din 
băutura fărmecată să bea, din minutulă acela feclorulă, căruia i s'a 
făcută tote acestea, se dice că îmblă mortă după fata care I-a fă- 
cutu. Şi de ară fi fata câţii de urită şi de slută, elă după nimeni nu 


se bate aşa de tare ca după dînsa. e 


Încă o lămurire. 


Români! din Bucovina a datină de-a pune pe lîngă antanele 


iz 
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“lori unii felă de îngrăditură pătrată, făcută şi încherată din 12-14 
bârniş6re cloplite, cu puţinii ce-va mai lungi de cumii ţine zidul 
fântânelorii. Ac6stă îngrăditură se numesce disdele. 

Tineretul românii din Bucovina îndatinâză mal toti-d'a-una, 
şi mai alesă vâra, de a juca afară, într'uni loci deschisi. Fetele 
cari nu jâcă stai cam de comuni sub umbra unoră salcil sai alţi 
arbori, sai în apropiarea unui gardi, şi de acolo privescii apol la 
jocă, pînă ce una saii alta dintre dinsele e chiămată să joce. Iar fe- 
tele ce nu sunt luate la jocă, stai jocului, privind cum jâcă alţii, 
pînă la unt timpi, şi apol, urându-li-se de atâta privire şi stare 
de giaba, se ducii pe a-casă. Deci prin versurile : 

Tar cele-lalte fete să sș6dă 

Pe lîngă garduri sbirlite 

Ca nisce tânjele pîrlite, 
doresce fărmă&cătorea ca tâte cele-l'alte fete să nu fie nici cândii luate 
la jocii, ci să stea pe lingă garduri şi să privâscă cumii va juca şi 
va petrece numai ea singură. 


Y. 
DE EŞITU DIN URA. 
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— Bună diminâţa, vidră de baltă! 
— Mulţămesc d-tale, mândră fată ! 
Da ce-mi dici mie vidră de baltă 2 
— Cum nu ţi-oiii dice 
Şi cum n'oiii veni 
Ție a mă jelui? 
Că eu m'am aflat 
Când am sinecat 
Şi am mânecat 
Din dos închinată, 
In față băligată, 
De ură 'ncărcată, 
De ura feciorilor 
Ş'a fetelor 
a satului, * 
Şi de-aceja am venit, 
Ca să mă speli, 


Să mă limpedesci : 

De ură, 

De făcătură, 

De dat, 

De fapt, 

De cîrşcare, 

De făcare, 

De uritul cel mai mare. 

mă speli, 

m& enrățesci, 

Să mă limpedesci, 

Să r&mâii curată . 
Şi luminată : 

Ca ţiţn praneilor, 

Ca laptele juncelor, 

Ca tămâia popilor, . 
Ca vinul Domnilor, 
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Să mă curăţesci Jos pe scară 

Ca piperiul Grecilor, De eră 

Ca sarea berbecilor. „Se scobora 

Cum nu pote popa în biserică întra | Şi din gură aşa vorbia : 

Şi de slujbă a se apuca — Ce plângi N. ce te tânguesci, 
Fără vin, fără tămâie Ce te isbasci, 

Şi fără de prescure, Ce te ofelesci ? Ş 
Aşa să nu pâtă Că ei mai frumâsă purta-ta-oit, si 
Flăcăiă fără de mine! De mâna drâptă lua-te-oii, . 

Să mă speli, să mă curăţesci . Pe părîu în sus duce-te-oiă, 

Şi să mă limpegesci, | In solbura cu mir svîrli-te-oiă, 

Că ei mă plângeam Cu mir mirui-te-oiii, | 

Şi mă ofeliam, Cu aghiasmă de cea mare stropi-te-oit, 
Nime'n lume nu mă audia, Cu miere îndulci-te-oiii. â 
Nime nu m& vedea, Câţi feciori cu tine s'or întâlni, 

Numai Maica Domnului Ca de miere s'or îndulci, 

Din porta cerului ; Ca de s6re s'or încăldi, 

Şi ea când augia Alta nu le-a trebui! 


Milă i se făcea, 


OBSERVAȚIUNI. 


Farmeculii acesta mi l'a dictată Ilinca a Mrelului Capra, Țietia ci 


m 


din Stupea. 


Fata care nu este inbită de feclori, din causă că, după credinţa 


eă, altă fată sau altulă cine-va I-ară fi făcută anume ca să nu fie 
Jubită de nimeni, se duce într'o Marţi dis-de-diminţă, cândă e lună 


| 


nouă, la unii păriii și, scăldându-se într'acesta şi spălându-și toti 
corpului, dela capi în josiă spre pieiore, rostesce versurile far- 
mecului. Iar după ce a gătitii de rostită versurile, încheiă farme- 
culă dicândă : «să fi mai sus, decâtă toți, vorba mea să fie mal A 


pre susă, decătii a tuturora, eă, să fiii pretutindene mai nainte, la 


mâine să se uite şi ce mai mari Omenă. » 


Din acestă faptă, cugetă fata farmazână că feclorit tic în- 3 
dată a o Iubi şi a le fi mai dragă decâtii ori-care altă fată. Insă 


caută ea ca, atâtii atunci cândii se duce la păriii, câtă şi atunci cândă 


si 


„e scaldă şi se 'ntorce înapoi dela pării, să n'0 v6dă nimeni, căo 
“cum va. ved6-o, farmecul n'are nici unii efectii. 


- 


a 
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INVOCAREA STELEI. 


O stea, gostea, 
Dragostea-i a mea ; 
Doue stele, gostele, 
Dragostile mele ; 
Trei stele, gostele, 
Dra gostile mcle; 
Patru stele, gostele, 
Dragostile mele; 
Cinci stele, gostele, 
Dragostile mele ; 
Şâse stele, gostele, 
Dragostile mele ; 


“S6pte stele, gostele, 


Dragostile mele ; 

Opt stele, gostele, 
Dragostile mele; 

la ga ndua stea, 

Asta-i stâiia mea! 

Stea, steluța mea! 

Ei mă voii culca 

Și m'oiii hodini, 

“Tar tu nu dormi, 

Ci umblă ţerile 

Și tOte hotarele 

Să-mi aducă dragostile: 
Dela n6ue holdi înverdite, 
Dela n6ue secări înflorite, 
Dela 99 de miri cu mirase, 
Dela 99 de crai cu crăese, 
Dela 99 împărați cu "mpărătese, 
Dela 99 preoţi cu preotese, 
Dela 99 păuni cu păuniţe, 
Dela 99 hulubi cu hulubiţe, 
„Dela 99 vaci cu viței, 

Dela 99 o! cu miei, 

Dela 99 scrâfe cu purcei, 


Dela 99 pălării fecioresci, 
Dela 99 struțuri fetescă; 

Să mi le aduci, dragă stea, 
Pină la căsuţa mea, 

De cu s6ră pînă "n cântători 
De doue ort, 

Iar din cântători 

Pînă ?n zori 

De trei ori 

In astă ulcea cu flori ! 


* 


Duminică diminţă m'am sculat, 
Duminică dimin6ţă am mânecat. 
Când a 'ntrat popa ?n altari, 
Păserica cânta "n pari. 

Când popa 'n altar a întrat, 

Cu peptene de-argint m'am pept&nat, 
Cu păhar de aur m'am cinstit 
Şi la biserică m'am pornit. 
Când în biserică am întrat, 
Toţi la mine s'aii uitat, 

Ș'ai prins bărbaţii cotindu-se 
Şi femeile ghiontindu-se, 

Toţi la mine rei uitându-se. 
Da eii că m'am supărat, 

Dela biserică m'am înturnat, 
Tot plângând şi văicărând 

Cu gias mare pînă ?n cer, 

Cu lacrimi pîvă "n pămînt. 
Nime nu m'a audit, 

Nime nu m'a vădut, 

Decât Maica Domnului 

Sus din pârta cerului, 

ŞI ea cum m'a audit 

Și cum m'a vădut, 
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A prins a mă întreba Cu lacrimi pînă 'n pămînt, | 
Şi din gura'mi spune-aşa : Că eii de mâna drâptă te-oiii lua 
— Ce plângi N. ce ta căinezi, Şi ?n părtul Iordanului te-oiti băga 
De ce te văicărezi Şi te-oii curăţi şi te-oiti spăla, 

Cu glas mare pînă 'n cer, Cu cămeşă de dragoste te-oiit îmbrăca, 
Cu lacrimi pînă 'n pămînt ? Cu brîii de îbos te-oiii încinge, 

— Da eii cum n'0iă plânge Cununi de fiori în cap ţi-oiă pune, 
Şi m'oiti căina, Sorele "n faţă pune-ţi-oii, 

Cum nu m'oiii văicăra, Lipi-ţi-L'oiă, 

Dacă eii am mânecat | Străluci-te-te-oii (sic), 

Și m'am sinecat Luna "n pept ță-oiii răzima, 
Astă-di diminsţă Şi luceferei 

Când a *'ntrat popa 'n altari Pe umerei 

Şi păsăriea cânta "n pari; Ţi-oii aşeda ... 

Şi când popa 'n altar a întrat, Luceferul cel de di de sus 

Cu peptene de-argint m'am peptănat,| Pe mâna drâptă mi l'a pus, 

Cu păhar de aur m'am cinstit Şi n mâna stângă busukoc 

Şi la biserică m'am pornit; Să mă iea feciorii la joc; 

Şi "n biserică când am întrat, Şi steluțe mărunţele 

Toţi la mine sai uitat, Imprejurul p6lelor mele. 

Ş'aii prins bărbaţii a se cati, Cine la mine a căutat, 
Femeile a se ghionti, Ca, de vin lam îmbătat; 

Toţi la mine cu reii a privi! Cine cu mine a grăit, 

-— "Taci N. nu plânge, nu te căina, Ca cu pâne de grâii lam hrănit, 
Nu te mai văicăra Ca cu miere Pam îndulcit! 


Cu glas mare pînă 'n cer, 
OBSERVAȚIUNI. 


Farmeculi acesta, culesă din satului Pătrăuți nu departe de ora- 
sul Suc6va, mi la împărtăşită d. Vasile Turturânu. 

Fata, care voesce să fie cercetată, jucată şi iubită de feciori mai 
multi decâtii alte fete, merge Sâmbătă sâra după tâcă, adică după | 
vecernie, cându e ceriulii senină, în grădina cu flori cu o ulcică de 


apă prospătă ne 'ncepută în mână, şi punândi ulciea între flori, rumpe , 
ună sumaiocă, adică unii mănunchiu de busuioci, şi alte flori miro-. 4 
sitore, și punendu-le apoi în ulcica cu apă se uită la stele şi rostesce 
versurile farmecului de mal susii pînă la « Duminică dimântță». | ş 


Sfirşindu de rostiții de n6ue ori după o-laltă acâstă parte a far- 
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meeului, înceteză de a se uita mai multi la stele. Sc6te apoi busuto- 


cul din ulcică, bea puţină apă, cu puţină se spâlă pe obrază și se 
netedesce pe capii, cu puţină şi cu busuloculi fermecatii se duce 


“pe acolo pe unde cugetă că voră trece feciorii şi stropesce o 


parte de loci pînă în pragului uşei dela casă. Iar cândă ajunge la 
pragii, tornă dinaintea lui î6tă apa câtă a mai rămasă. Din busutocii 
o parte rumpe şi o presură pe cale unde cugetă că vori veni la 
dinsa feclorii, iar cu cea-l'altă se frâcă pe mâni şi pe obrazi. După ce 
a făcutii tote acestea, se duce şi se culcă, în bună speranţă că far- 
meculi își va av6 efectulii doriti. 

A doua di dis-de-diminâţă, adică Duminică pînă nu r&sare s6rele, 
se sc6lă şi rostesce a doua, parte a farmecului, începândă dela «.Du- 
mânecă dimintță» şi pînă la sfirşitu. După acesta se'mbracă în cele 
mai frumâse haine ce le are, îşi pune în capii flori, sub brâă sai 
în sinii busulocii, şi așa gătită plâcă apoi la biserică. Toti întu'a- 
cestii modii se duce ea, după ce a eșită dela biserică, şi a joc, 
unde e totii tineretului satului adunati, avândă cea mai bună spe- 
ranţă că de acumii înainte va fi cea mai căutată şi mal Tubită fată 
din totă satuli. 

O variantă a acestui farmecii, cul6să dela o Româncă din Sân- 
Giorgiu în Transilvania, se 'ncepe aşa : 


O stea, logostea ! Logostele, 

Adă'mi dragostea mea Aduceţi dragostile mele 
De trei ori De trei ori 

Pină'n zori Pînă'n zori 

La astă ulcea, cu flori! La astă ulcea cu flori! 


Done stele, 


ŞI totii așa pînă la : 


N6ue stele, De trei ori. 
Logostele, Piînă'n zori 
Aduceţi dragostile mele La astă ulcea cu flori! 


Trebue însă să insemneză aice, că cuvîntul «gostea» nu Pam în- 
fâlnităi nicăiri pină acuma, fără numai în farmeculă de față ; pe 
cândă cuvintulă «</ogostea» provine în mai multe farmece şi VrĂjI ro- 


22 
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mâne din Transilvania şi Ungaria. <rostea» s6mănă,a fi scurtatii 
din «logostea». 
Cândi ajunge fărmecătrea la versurile : 


la şa ndua stea, 
Asta'i stâua mea! 


atunci se uită la cea mai frumâsă şi mal lumin6să stea de pe întin- 
derea, cerâscă, şi apoi rostesce mal departe versurile farmecului. 
Poporul românii de pretutindeni crede că fie-care omi are câte 
0 stea în ceri, care este strîns legată de sârtea lui şi pe care 0 ca- 
pătă elă cândii se nasce. Câţi Omeni sunt pe pămintii, atâtea, stele 
sunt pe ceri. Cândă ună Românii este amenințaţii de vre-o cursă, 
atunci dice elii că stâua lui se întunecă; cândii e persecutatii de 
sârte, cândi se simte forte nefericiţii, dice în marea-l întristare şi a- 
mărăciune că n'are stea în ceri, de acela e aşa de nefericită; 6ră 
cândi se apropiă de finituli vieţel sale, atunci crede că st6ua lui nu 
remâne mal multi pe cerii, ci cade josii. De câte ori vede Românulă 
cădândă vre-unii meteoră, dice că a cădută st6ua unui omiă, care a 
murită în momentul acela. Mai pe scurti, stelele, atâtii cele ordi- 
nare, câţi şi cele cu codă, adică comeții, şi mal cu s6mă acești din 
urmă, ati o înriurire forte mare asupra închipuirit Românului. De 
aice, dela acâstă credință forte lăţită printre Români, vine apoi că 
cel mai mulţi vrăjitori şi vrăjitore, fărmecători şi fârmecătore, caută 
saii cetescii în stele sârtea omeniloră; şi totii acâstă credinţă, cugetii Ă 
ei, a îndemnati şi pre fata din farmeculii de faţă a se adresa cătră 
steua sa şi a 0 ruga ca să-l aducă dragostile din tote părţile şi să i 
le pună în uleica cea cu apă ne'ncepută şi cu flori împlută, cu care 
își face ea pe dragoste. | 
Cuvintulă «îbosă» din deseânteculi de faţă abla acuma întâra, 
Gră lam întâlnitii în literatura poporală. În vorba de tote dilele 
nu lam audiții nici-o-dată» şi nici nu credi că se va fi întrebuin- 
țându unde-va, celă puţinii în Bucovina nu. 9 
Pusuioculi, e unica plântă, care se'ntrebninţeză de cătră Ro- 
mânce mal la t6ie farmecele. Eli are, după credinţa Românilor, o 
deosebită putere de a atrage și a fărmeea. De acela mal tâte fetele 
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| cele mari și nevestele cele tinere îndătineză în dile de serbători alu 


purta legati la, cheutârea cămeşeloră, sub brâti sai în sînul. 


VII. 


DESFACEREA URELORU. 


Joi de dimin6ţă m'am sinecat 

ŞI mam mânecat, 

La sfânta rugă m'am gătat, 
Cămeşă cu ghiviziii am îmbrăcat, 


„Cu fotă!) m'am împrejurat, 


In brâi de şamă?) m'am încins, 
Cu căobote galbene?) m'am încălțat, 
Mănunchiu de busuioc în mâna drptă 
Și bucium de aur în mâna stângă 
Am luat, şi m'am grăbit 

Spre sfânta biserică m'am pornit 

Cu căutătura gangurului 

Şi cu graul cucuiuă. 

Când din guriţă vorbiam, 

Taftă*) ghivizie croiam; 

Când din guriţă căscam, 
Mărgăritariu alb vărsam. 

Când în med de cale, de cărare, 
M'aii întâlnit trei fărmăcătore, 

Trei fărmăcătâre îngânătore; 

Pole albe mi-ai întins, 

Calea mie mi-aii cuprins, 

Din haine de dragoste m'aii desbrăcat, 
In haine de ură m'aii îmbrăcat, 
Sânge de om mort în obraz mi-ai dat. 
Când în biserică am întraţ, 

Uşele s'au închis, 

Făcliile sai stins, 

Mesele s'aii strîns, 

Preoţii de cetit ai stat, 

Totă lumea cu dosul s'a înturnat; 
Eu tare m'am supărat, 

Din biserică m'am înturnat 


Şam prins a mă văieta, 


Amar a mă mişela?) 

Cu glas lung pînă în cer, 

Cu lacrimi pînă ?n pămînt. 
Nime "n lume n'a vădut, 

Nime 'n lume n'a audit, 

Numai Maica Domnului 

Sus din pârta cerului. 

Şi ea cum a audit 

Și pre mine m'a vedut, 

Pe scară de aur s'a scoborit 

ȘI din gură mi-a vorbit : 

— N. ce te văerezi, 

Ce te mişelezi 

Cu glas lung pînă la cer, 

Cu lacrimi pînă "n pămînt ? 
— Da ei cum nu m'oiii văera 
ŞI cum nu moiii mişela 

Cu glas lung pînă la cer 

Şi cu lacrimi pînă la pămînt, 
Că ei Joi demin6ță m'am sinecat 
Şi m'am mânecat, 

La sfânta rugă m'am gătat, 
Cămeşă cu ghiviziii am îmbrăcat, 
Cu fotă m'am împrejurat, 

Cn căobote galbene m'am încălţat, 


"Cu brâu de gamă n'am încins, 


Mănunehi de busuioc în mâna drâptă, 
Bucium de aur în mâna stângă 

Am luat, şi mam grăbit 

La sfânta biserică m'am pornit 

Cu căutătura gangurului, 

Cu graiul cucului ; 

Când din guriţă vorbiam, 

Taftă ghivizie croiam; 
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Când din guriţă căscam, 
Mărgăritariu alb v&rsam. 

Când am fost în med de cale, 

De cale şi cărare, 

M'ai întâlnit trei fărmecătâre, 
Trei fărmecătâre îngânătâre, 

P6le albe mi-ai întins, 

Mie calea mi-ati coprins, 

Din haine de dragoste m'ai desbrăcat, 
In haine de uri m'aii îmbrăcat, 
Sânge de om mort în obraz mi-ai dat. 
Când în biserică am întratţ, 

Uşele s'aii închis, 

Făcliile s'aă stins, 

Mesele s'aii strîns, 

Preoţii de cetit ai stat, 

T6tă lumea cu dosul s'a înturnat! 
— 'Tacă N. nu te văera, 
Nu te mişelă 

Cu glas lung pînă în cer, 

Cu lăcrimi pînă 'n pămînt, 

Că ei de mâna drâptă lua-te-oiu, 
Pe cărare drâptă duce-te-oiu, 

Pe cărarea lui Adam 

La făntâna lui lordan, 

Busdugan de aur oiu aruncă, 

Cu mâna dreptă l'otu luă 
Şi ei de uri că te-oiu spălă : 
Din cap pînă 'n grumaz, 
Din grumaz 

Pînă'n umeri, 

Din umeri 

Pînă 'n mijloc, 

Din mijloc 

Pînă 'n glesne, 

Din glesne 

Pînă'n călcâie, 


NOTE. 


Farmeculi acesta, dictaţii de Aniţa Doroşii, Româncă din Mahala, sati 


i Dia 
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Din călcâie 

Piînă'n degete.... 

Joi demin6ță m'am sinecat 

Şi m'am mânecat, 

La, sfânta rugă m'am gătat, 

Cămeşă cu ghivizit am îmbrăcat, 

Cu fotă m'am împrejurat, 

Cu brâii de şamă m'am încins, 

Cu ciobote galbene m'am încălţat, 
Mănunchiu de busuioc în mâna dreptă, 
Bucium de aur în mâna stângă 

Am luat, şi m'am grăbit 

La sfânta biserică m'am pornit 

Cu căutătura gangurului 

Şi cu graiul cucului. 

Când din guriţă vorbiam, 

Taftă ghivizie croiam; 

Când din guriţă căscam, 
Mărgăritariu alb versam. 

Când în biserică am întrat, 

Uşele s'aii deschis, 

Făcliile s'ai aprins, 

Mesele s'aii întins, 

Preoţii la slujbă ai stat, 

Toţi cu faţa la mine s'aii înturnat, 

Cu inimile plecate, 

Cu cuşmele rădicate, 

Cu mânile sărutate. 

[ră ei m'am înturnat, 

La sfintele ic6ne m'am închinat, 

Ş'am remas curată 
Şi luminată 
Cum sînt dela Dumnedei lăsată 
Şi de preotul botezată. 

Ş'am remas curată, amin, 

Ca s6rele în senin! 


! 
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românescii peste Prutii nu departe de Cernăuţi, mi la trămisii d. George 
Tămâiagă, cantorii bisericescu. 

1) Fotă se numesce uni felu de pregităre de mătasă cu virste roşii şi 
galbene saii albastre şi roşii, care se purta mai de multi forte tare de cătră 
Româncele din Bucovina. Acuma însă rarii care Româncă o mai portă. 

2) Șamă sai şamii e uni felu de brâi turcescii, pe care-li purtati may 
de multii atâtii Românii câtii şi Româncele. 

3) Datina de a purtă ciobote de săftianii galbenii există în timpulă pre- 
sinte numai în unele sate din ţinutul Cernăuţilorii. Mai de multi însă se 
purtaii ctobote galbene şi'n cele-lalte părți ale Bucovinei. 

4) Cuviutulii «taftă» provine adeseori în poesia poporală, şi mai cu 
sema în orațiile sati urările ce se ţină la nunți. Eli însemnă uni fel de 
materiă de mătasă. 

5) Verbulii emişelă» sai «mnişelă» provine torte desi în descântece şi 
farmece, şi însemnă atâta câti : a lamentă. 


VIII. 
DESFACEREA FAPTULUI. 


De-i fapt cu sei dela moră, 
De-i fapt de mal risipit, 


— Bună diminsţa, apă lină! 
— Mulţămesc d-tale, gospodină! 


— Apă lină şi curată 

Dela Dumnedeii lăsată! 

Ţie închinu-mă, 

Rogu-mă 

Să-mi dai cele n6ue fete 
Curate 

Şi luminate, 

Cu mânicele suflecate, 

Să-mi desfacă ist fapt mare. 
De-i fapt de nene, 

De-i fapt de mamă, 

De-i fapt de frate, 
"De-i fapt de soră, 

De-i fapt de vecin, 

De-i fapt de străin, 

De-i fapt de vecină, 

De-i fapt de străină, 

De-i fapt cu picădre de iepure, 
De-i fapt cu brâscă răpîn6să, 
De-i fapt cu piele de şerpe, 


De-i fapt cu mucă de moşneg bătrân, 
De-i fapteu stupit de femeiă burduhsă 
De-i fapt cu ştrâng de spîndurătere, 
De-i fapt cu os de om mort; 
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| Rogu-mă 


Inchinu-mă 

La, voi, ndue fete curate, 

Luminate, 

Cu mânicele suflecate, 

Cu p6lele rădicate, 

Să-mi desfaceţă ist fapt mare. 

Luaţi n6ue-deci şi ndue de săpuşbre, 
N6ue-deci şi n6ue de hârlecidre, 
N6ue-deci şi n6ue de grebluțe, 
Noue-decă şi ndue de turcuţe, 


„Noue-deci şi n6ue de măturele 


Și n6ue-deci şi n6ue de oborocele, 
Faptul de grabă să mi-l stringeti, 
Cu săpuşorele îl radeţi, 

Cu hârlecidrele îl săpaţi, 
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Cu grebluţele îl greblați, In vîrful casei îl turnaţi, 

Cu furcele îl înfurcaţă, Să cure în masa lui, 

Cu măturele îl măturaț, In cina lui 

Săreinuţe mi-l legaţi Și "n hodina lui. 

Şi "n oborâcele îl încărcaţi, | E să remâiii curată, 

ŞI'1 duceţă din sat în sat, Luminată, 

Pe capul celui vinovat, Cum sînt dela Dumnedei lasată 
Imprejurul satului Şi de popa botezată. 

Pe capul vinovatului. 


Eii să remâiii ca s6rele în senin, 
Păreţii îi deslipiţi, Curată, amin ! | 
Fereştele îi stricaţă, 


OBSERVATIUNI. 


Farmecul acesta, dictatii de Aniţa Doroşi, mi Va trămisă d. 


George Tămâiagă. 

Fata, care crede că T-ariă fi făcuţi cine-va pe faptă ca să nu fie 1u- 
bită şi jucată, de feclor!, se scolă înti'o di des-demin6ţă și, ducându-se 
înainte de resăritulu s6relui la o apă curgătâre, se scaldă într însa 
vorbindă în acela-şi timpi versurile farmecului. Făcând acâsta, 
crede ea că totii faptul trămisii asupra ei îl întrece pe capuli 
aceluia, care i l'a trămisti, 6ră ea începe din diua aceia a fi Iubită 
și jucată la orX-şi-ce petrecere. 


IX 
DESFACEREA ÎMPEDICĂTUREI. 


M'am sinecat, De nas cârnă, 

M'am mânecat, De picidre chilavă; 

Din pat de argint m'am sculat, Și de urită 

Pe obraz m'am spălat, | Și de slută 

In straie de-argiot mam îmbrăcat, Nu m'am putut de fel găii, 
La Maica Domnului m'am rugat, Nu m'am putut împodobi, 
Ş'am voit să mă pornese la joc, Nu m'am putut la Joe porni. 
Dar m'am găsit stând în loc, Atunci am prins a plânge 
De picidre 'mpedecată, | Cu lacrimi de sânge, 

De mânuri (sic) legată, Ş'a mă căină, 

De gură mută, Ş'a mă văeră, 

De urechi surdă, Nime nu m'a audit, 


De ochi chidră, Nime nu m'a vtdut, 
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Numai Maica Domnului 


Sus din pârta ceriului. 

Şi ea cum a audit 

Şi m'a vădut, 

Pe scară de aur s'a scoborit, 
La mine a venit 

Şi din gură mi-a vorbit : 

— Ce te căinezi, fată 

Mândră şi frumosă ? 

— Da ei cum n'oiu plânge 
Cu lacrimi de sânge, 

Cum nu m'oiti văicără 

Şi cum nu m'oii căină, 

Că Duminică din pat 

De argint m'am sculat, 

Cu straie de-argint m'am îmbrăcat, 
La Maica Domnului m'am rugat, 
Ş'am voit să mă pornesc la joc, 
Dar m'am găsit stând în loc 
De picidre 'mpedecată, 

De mânuri legată, 

De gură mută, 

De urechi surdă, 


"De ochi chidră, 


De nas cârnă, 

De picidre chilavă, 

Şi de urită 

Şi de slută 

Nu m'am putut nici de cum găti, 
Na m'am putut împodobi, 

Nu m'am putut la joc porni. 

— Taci, fată mândră şi frumâsă, 
Nu fii aşa de fricâsă! 

Că e de gură te-oiii desmuţi, 
De ochi te-oiu deschiori, 

De nas te-oiii descârni, 


De picidre te-oiti deschilăvi , 
Şi tu te-i pute găti, 

Te-i pute împodobi 

Şi la joc te-i pute porni. 

T6te uritele 

Şi slutele, 

Tote guregele 

Şi chilavele 

Cu mătura le-oiu mătură, 

In gunoiii le-oin aruncă, 
Găinele le-or scurmă 

Şi "n pici6re le-or călcă; 

Pe tine de mână lua-te-oiu, 

Pe la mese pline purta-te-oiu, 
Cu miere îndulci-te-oiii, 

Cu pahare de vin adăpa-te-oiu, 
Cu paie de busuioc scălda-te-oiu, 
Şi te-oiu scălda cu pae de busuioc 
Ca să te iee toț feciorii la joc. 
Pecăorii pe gardi sta 

Și se uită 

Și se 'ntrebă: 

Ce "năltesă 

Impărăi6să 

Va veni 

Și la joc va fi ? 

Nu-i "'năltâsă, 

Nu-i împărătâsă, 

Că-i N. cea frumâsă, 

Dintre tâte mai al6să; 

Că-i N. cu miere îndulcită, 
Cu păhare de vin adăpată, 
Cu paie de busuioc scăldată, 
Scăldată cu paie de busuioc 
Ca s'o iee toţi feciorii la joc! 


OBSERVAŢIUNE. 


Farmecul acesta, culesă în Pătrăuți, mi Va trămisi d. Va- 


sile Turturânu. 
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x 
INVOCAREA SORELUI. 


Resai s6re, S6re luminos! 

Frăţidre, Cât eşti de rădos, 

Cu 44 rade ardătâre. Cât eşti de frumos, | 
Patru-deci ţine-ţi-le, Aşa să fiu şi ei frumosă, | 
Patru mie dă-mi-le: Răd6să, | 
D6ue'n frunte Lumin6să | 
Mai mărunte, In ochii mândrului mei, | 
Due mai scânteitbre Peţi-mi-l'ar Dumnedeiă ! | 


Peste ochi şi țâţişore. | 
| 


OBSERVATIUNE. 


Parmeculă acesta, cules în Moldova, mi-a împărtăşitui ilustrulă 
nostru poeti V. Alexandri. 


MONUMENTE 


PENTRU 
ISTORIA ȚEREL FĂGĂRAȘULUI 
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NIC. DENSUȘIANU. 
(Urmare. — Vei No. 1, 2, 3 şi 4—5.) 


XVI. 
1690, Inliă 20. 


Tribunalului superiori ali Făgăraşului împărţesce averea eredi- 
tară remasă după decedaţii: Raduli Comşa, Stanciuli Comşa, 
Popa Bucurii şi Oprea Comşa din Arpaşuli-de-josi şi hotăresce 
că moscenitoriulii, care arii viola sentenţa să plătescă o amendă de 66 fio- 
rini ung. din cari jumătate să fiă a judecătorilori şi ar- 
bitrilori, iar cea-l'altă jumătate a părţii care va sta 
pe lîngă sentenţă. 
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Mii Pejervârmegy6ben Pogarashan. ....... cc... .... 


a. Felsd Szsknek hiitts A(ssessorai Uzoni Mi)klos, 
Bile Deâk 6s)Leszai Istvan ezen sz6knek. . . . . Notariussa. Ad- 
oyuk Tudtâra . . . (mi)ndeneknek az kikrek . ... . . (leve)liinknek 
în ud in Anno proximi (sic) pr, e eee o. 

„ foevan l6v6n Controversiajok azon Nemes Fog ..... fels6b 


sz6ken, Also Arpâson lakot n6hai Radul Comsa, Setancsul Comsa, 
6s Popa Dukur fiainak, Item Opra Comsa l6ânjânak Sztankunak, 
elejektel r6ajok maradott îs foliek vâgett. Melljet ezen Nemes Fo- 
garasi Pelso Szeke, kiilomben ell nem igazithatvan, minket ex- 
pediâlt azon nemes Sz6k hogy koztok vald minden foldek veget vald 
Controversiajokat dirimalvân Consroversiajokat el igazitanok. Mi is 
azârt an. et die supranotatis megh indulvan innen Fogarasbol Also 
Arpâsra el menvân egjik6n6l azon Pereseknek ugy mint : Radul 
Comsa hâzănal megh szâlvân, az egesz Attjafiakut elohivattuk. Es 
rendesnek iteltiik, hogy elsobbenis minden ds fâldeket regestrâlvân, 
mellyik Attjafi micsoda jussal Dirja regestrâlljuk. Ha valamellyik 
f0ld vâgett meg nem alkhatnak, ad faciem loci ki menvân, az Con- 
troversiăkot complanalyuk. Melly foldeknek seriess6t az Attjafiak 
lkozonsegesen a falu Veny-vel egyiitt jelen l6v6n, e szerint attak ki. 
A. 6) Keresesori ut mellett, ugj a Roina mellet Bukur Olja, 6s 
Arpasi Miklos szomsedsâgâban cap. cub. 4||. Ezt negy reszre 
osztotiak fel ar Atijajiak. negyed râszit Opra Comsa L6amya Zes- 
trăban birja. 


A. 10) Az also Oiszagh uttjânal Opra Robul, es Radul Mehera 
szomsedsâgâban cap. Cub. 3 ||. negy reszre fel volt osztva. Ennek 
negyed r6szet Opra Comsa, Radul Comsânak kotâtte hogy holta 
utan Comendat csindljon nekije. . . . . . . ... e d A ua Bt N 
A. 15) Az Patakon innet az part alatt Raduj Lyânkej, es Radul 
Olarul szomszedsâgâban egy râtt Radul Comsa irtolta ; Maradekinak 
kezeben hagyatott. 


e id LA] 
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Auno 1689, die vero 20 Juny. Deliberatum est hoc modo. Te- 
ezet kozonsâg6sen min6kiink, mivel ez Regestrâlt foldek egy nehany 
reszben szakattak 6s egy nehany karban forognak : Mert az els 
karban l6vok melljek vaduak sub litera A. âllanak abban, mellyek 
egy mas kozt fel osztottâk; s mais birjak de praesenti. Jol lehet ke- 
tedben vagy haromban practendalljâk hogy nemellyik kozilok hogy 
maga sovâny r6sz6i mas atiyafinak jobb resz foldivel el eserelte volna 
mellyek is sub litera B. vagynak, de mi ez irânt iteltik, hogy ha 
kiilomben megzh nem ălhatnak, fala veneibăl €s az Boerokbol îs pro 
Testimonio kiveven nemellyekkel magok huztak nyilat az foldre, 
6s kinek mi hol jutt legyen Contentus vele. Măsodik karbav levo 
foldek mellyek sub litera 0. vagynak azok, mellyeket az Comendd- 
eri legălt volt Opra Comsa hadul Comsanak 6s fiainak ; Decernaltuk, 
azert hozy ezeket Radul Comsa. ..... ai hiâtokkel verifieallyâk 
es tegy6k mazok6. Harmadik karhan levd foldek sub litera D. 
azok kikeţ Radul Cow(sa) idegeniektol rehabââlt. Mely foldekrol 
tettiink illyen iteletet, hogy az Radul Comsa nagjobbik fa. ..... 
se juramento comproballya hogy ezen Rezestumban be iratott mod 
szerint annyiban rehabealta edes Attyok, azon foldeket Jurălvân 
tartoznak, az Sztanesul Comsa, es Popa Bukur, fiai magok râszekre 
haramlo pânzt es Gabonat meghforditani Radul Comsa fiainak ; Mel- 
jet dk is tartoznak fel venni, 6s azon foldeket kozre boesatvân falu 
Venei, €s Botrol; jelen 16t6ben fel osztani. Az Popa Bukur es Sztan- 
csul Comsa fiaival egyiitt. Negyegik karban 16v6 foldek sub Li. E. 
Opra Comsa leânyanak Sztânkanak Zesztrâban adott foldek : mel- 
Iyek kozottok hagyattattak s a melljel ha bene Contentuma nem a- 
kar lenni via Juris keresse, az Atyafiakat Torvânnjel, s ha mit Jt6l- 
nek legjen Contentâllo. Otodik Az faluaban lâv6 Orâksegek vâget Con- 
tractusok l6v6n, az hellyben hagjatott; birja kiki a faluban I6v6 
fundusiţ. Ha valamellyik fel penigh ez Deliberationkot violâlni a- 
karnă,, 65 ehez nem akarnâ magât tartani ez hârom atyafiak kozziil 
ugymint : Radul Comsa, Popa Bukur 6s Sztanesul Comsa fiai koz- 
ziil maradjon în hungar. fi. 66. Meljnek fele ea Controversiăt el 
igazilo Dirdke €s Arbiterele, fele pedig az meghalld feleke legyen. 
Mellyet csak egy szolgabiro âltal is exequaltatthassanak az Birâk 
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ds az meghâ]ld felek az meg nem âll6 felen. Egyeb adomanyokat 
ha mit praetendalnak egy mashoz procedant via juris egj mas ellen. 
Az mostan bevetett. .. .. . rehabealt foldokbol kiki gobonâjât ve- 
Blok a, „a... a masikehoz ne njuljon, nisi depositis depo- 
nendis sub praespecificata poena. Eodem Anno et die juxta Delibe- 
ratum Juramenti quibus impositum erat de omnibus iis quae Jura- 
mento debebant finire (sic). Mely dolognak meg âllâsara edk is kezek- 
nek b6 adasaval 'obligalak magokat, kirol irtuk 6s attuk mis ez mi 
keziink irâsa ; 6s szokott peesetiink alat kOlt fide nostra mediante i- 
rattatott leveliinket. Datum in Fogaras Die 20 July Anno 1690. 


Correcta per Eosdem Jdem Regii. 


Uzoni Miklos m. p. L6szai Istvan 
L. 8. Fogarasi felsd szeknek hitos Notariusa m. p. 
(L. $.) 


6s Gabor Deâk ez Fogaras 
felsiszekin hiitos Assessor m.p. 
(L. 8.) 


Traducţinne. 


Noi Nicolae Uzoni şi Gavrilă Diaci, asesori joraţi la tribunalulă 
EROU e ee aia nu 4n Păgăragi,. comita- 
tul Albei; şi Stefani Leszai notariulii. . . . acestui tribunalii. 
Pacemii cunoscuti tutnrorii, cărora se cuvine, prin acâstă carte a n6- 
stră, că feciorii decedaţilorii Rada Comsa, Stanciulă, Comsa şi Popa 
Bucura, precumă şi Stanca fata lui Oprea Comgsa din Arpașuli-de- 
josă, avândi proces în anulă trecuti înaintea acestui tribunal 
superiori, pentru pimânturile ereditare, ce le-ai remasii dela pă- 
rinți, şi acesti nobilii tribunal superiorii ală Făgărașului ne pu- 
tândi regula acâstă controversă, ne-ai trimisi pe noi ca să facem 
să înceteze neințelegerile dintre dinşi! pentru tote pămînturile şi 
să regulămi controversa. Din care causă, ami şi plecată de aici 
din Făgăraşi în anulu și diua mal sus arătată, şi mergândi la 
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Arpaşuli-de-josă, ami trasă la una din părţile litigante, adecă la casa 
lvl Radul, Comgsa, şi am citati înaintea n6stră tote rudele. Şi ami 
aflată cu cale să înregistrămi mal întâi tote pământurile ereditare, 
şi să însemnămii cu ce dreptii le stăpânesce fie-care rudă. Lar dacă 
în privinţa vre-unul pămînt nu sarii pută înţelege între dinşii, să 
mergemii la faţa, locului şi să complanămi neînțelegerile. Aflându-se 
de faţă tote rudele dimpreună cu bătrânii satului, ne-ai) ar&tatii se- 
ria păminturiloră după cumiă urmeză : 

(Se specifică apoi tote pămînturile familiare sub literele A. B. C. D şi E, din cari 
notămiă aici numai trei a căroră posesiune se întemei6ză pe trei titluri diferite). 

A. 6). Lingă calea Cărţişorel şi lîngă Rovina în vecinătatea lui 
Bucuri Olea şi a lui Nicolae Arpaşiă de 4 galete. Rudele at împăr- 
țitu acesti pămintă în 4 părţi. A patra parte o stăpânesce fata lui 
Oprea Comşa ca zestre. 


A. 10). La drumulă ţerei din jos, în vecinătatea lui Oprea Ro- 
bulă şi a lui Radulă Mehera, de 3 gălete, împărţită în 4 părţi. A 
patra parte a lăsat'o Oprea Comşa lui Radulă Comşa, ca după 
morte să-i facă, comîndare. 

A. 15). Uni finaţi dinedce de pirâii sub ţermure, în vecinătatea 
lui Radu Lianchi şi a lui Radu Olaruli; Ja carățită (adecă : a 
exstirpati pădurea) Raduli Comşa şi l'a lăsatii în mânile suceeso- 
rilorii sel. 

În anulă 1689 şi în diua de 20 Lunii amiă hotăritii în acestă 
modă. Toţi împreună ami aflați cu cale, că de Gră-ce pămin- 
turile înregistrate sunt împărţite în câte-va părți și se află 
sub câte-va categorii, şi de 6ră-ce în prima categoriă sub litera A 
sunt pămînturile pe cau! le-ai împărţită el între el şi le stăpânescu 
şi astă-al, deşi în ce privesce doue sai trei pămiînturi dinşii pre- 
tindă că unii din el şi-a schimbati partea sa mal slabă de pă- 


mîntă cu partea mal bună a celei-l'alte rude, cari păminturi se află 


însemnate sub litera B, dar no! ami judecatii în privinţa acestora, că 
dacă nu potii remâns ast-fel, atunci să lea lîngă dinșii ca mărturiă câţi- 
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va bătrâni şi boeri din satu şi să tragă sorţi pe pămînturi, şi fie-care 
să fiă mulţumită cu ce i se va cuveni. Pămînturile din categoria a 
doua sub litera 0 sunt acele pe cari le-a lăsată Oprea Comşa, lui 
Raduli Comşa şi la feciori! lui, pentru ca să-l facă comîndare. În 
privința acestora ami hotăritii, că feciorii lu. ........ Radul 
Comşa, să verifice cu jurămîntă aceste păminturi şi să fiă ale lori. 
Pămînturile din categoria a treia sub litera D sunt acele, pe cari le 
a scosi Raduli Comşa dela străini. În privinţa acestora ami judecati, 
că fecioruli mai mare ali lui Radulii Comşa să probeze cu jurămîntă, 
că părinţii sei ai scosii pămînturile cu aceiaşi sumă după cumiă sunt 
trecute în inventaruli acesta şi, jurându dinsuli pe pămînturile aceste, 
feciorii lui Stanciulii Comşa şi Popa Bucuri să fiă datori a întorce 
la feciorii lui Radul Comşa banii şi bucatele, ce cadă pe păr- 
tea lori, lar aceştia (feciorii lui Radulu Comşa) să fiă datori 
a primi şi a supune pămînturile acele la împărţelă în pre- 
senţa bătrâniloră, şi boerilorii din sati. Pămînturile din categoria 
a patra sub litera E ai fosti date ca zestre la Stanca fata lui 
Oprea Comşa, pe cari i le-ai lăsatii ei între ej, şi dacă dinsa nu 
S'arii mulţumi cu ele, să caute pe rude cu procesi pe calea legii şi 
să fiă mulţumită cu ce i se va adjudeca. A cincea, în ce privesce a- 
verile ereditare din sati, existând contracte despre ele, amă apro- 
bati să stăpânâscă fie-care casa sa din satii. Dacă o parte dre-care 
ari voi să violeze acâstă sentenţă a n6stră şi nu arii voi a se țin6 de 
ea, acea parte din cele trei rude, adică din feciori! lui Radulii Comşa, 
al lui Popa Bucuri şi Stanciulii Comşa, să r&mână condamnată la 
66 fiorini unguresci, din cari jumătate să fiă a judecătorilorii, şi 
arbitrilori, ce voră, regula controversa, iar jumătate a părțilorii ce 
voră, sta pe lîngă, sentență, şi judecătorii şi părţile ce vori persiste, să 
potă executa suma acesta prin unii singuri subprefecti de pe partea 
care nu va sta, pe lingă sentenţă. 1) Pentru alte daruri ce pretindă unii 


(1) Aici aflâmii iarăşă o deosebire între dreptuli consvetudinară din Ţâra Făgăraşului 
şi între dreptul ungurescii. Încă pe la anulii 1514, Stefanii Werbăczi jurisconsultulii 
Ungariei constatase că în Transilvania exista altii drepti consvetudinari în privinţa 
homagiului; — înţelegemi sub homagiă (homagium) preţulii de rescumpărare pentru 
unii omă ucisă (pretium hominis perempti) şi amenda ce trebuia să o plătâscă acela 


a îi 
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dela alții să procedeze unii în contra altora pe calea legii. Fie-care 
să-şi Tea bucatele de pe pămînturile r&scumpărate . . ..... .... 
cari sunt sem&nate acumii, şi să nu se întindă la partea celui-l altă 
de câtii numar depunândă amenda specificată mal sus. Totu în ace- 
laşi anti şi di, părţile ce aveai să presteze jurămintă, aii jurată în 
conformitate cu sentența despre t6te lucrurile ce trebuiaii să se ho- 
tărâscă prin jurămînti. Şi pentru ţinerea acestul lucru s'a obli- 
gatu şi el prin darea mâniloră, despre care ami serisă şi amii dată 
și no acestă carte cu subsemnătura mâniloră nâstre şi cu sigiluli 
nostru usual, scrisă în puterea credinţei nostre. Dată în Făgăraşă 
în 20 Iulie anul 1690 etc. 


(Originalul pe hărtiă, în archiva d-lui Ar. Densuşianu. În locurile unde documen- 
tul originală este ruptă, textulă s'a suplinită după o copiă făcută în secolul tre- 
cută. Sigilele sunt imprimate în câră roşiă, iar insemnele nu se poti bine distinge). 


XVII. 
1694, Augustiu 3. 


Michait Apafi IL Principele Transilvaniei confirmă prerogativele boerescă 
ale lui Alexandru Fulicea din comuna Margine, sub condiţiune ca 
dînsulă şi succesorii sei să presteze servicie cu cai şi cu lănci 
după cumiă este datina celori-lalţi bocri adevăraţi 
din districtului Fagaraşului. 


Nos Michael Apafi Dei Gratia Electus Princeps Transilvaniae ete. 


care fără motivă legală începea de noii ună procesă deja terminati (marcae homagia- 
les). În Ungaria homagiulă unui nobilă era 200 fiorini ungurescă. < Transilvănenii 
însă, dice Werboczi, s'ait indatinatăi să-şi plătescă homagele cu 66 fiorini.» Dar de ce 
Transilvăneni este vorba aici? Homagiulă Săcuilori din Transilvania era de 25 fio- 
rini, acâsta ni-o spune însuşi Werboczi (horum homagia viginti et quingne florenis com- 
pensantur). Homagiulă Saşilori era de 40 fiorini (Statutum est ut talis oceisi Ho- 
magium quadraginta florenis redimatur). Aşa dar homagiuli sai amenda de 66 fiorini 
nu se afla nică în dreptul particulară ali Ungurilură, pică în dreptulă Săcniloră, nică 
în dreptulă statutară ali Saşilorăi. Astii-felă consvetudinea dea 
plăti homagiuliă cu 66 fiorini o aflâmi numai în distric- 
tele şi comitatele Transilvanie! locuite de Români. Mai există 
încă 0 deosebire între dreptul din 'Târa Făgărașului şi dreptulă ungurescă. După 
dreptulă ungurescă homagiulă şi amendele se împărțiai totă-Va-una în 3 părţi, % 
judecătoriloră. şi 1/2 părţii adverse (in duabus judici, in tertia vero partibus, in cau- 
sam sattracto solvendis). În era Făgăraşului însă amenda se divis6ză numai în doue 


- 
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Memoiae Commendamus tenore praesentium significantes quibus 
expedit universis, Quod cum nihil magis Principalem deceat Celsi- 


“tudinem quam virtutes quae in Fidelibus suis enitescunt Principali 


liberalitate et munificentia prosequi: ut scilicet qui multa Illustria 
virtutum specimina peregerunt ad plura majorague agredientes red- 
dantur alacriores et studiosiores ipsisque praemniis allecti gloriaeque 
cupiditate inpulsi ad ea obeunda quae ipsis clarum nomen sint. . .. 
ritură reddantur alacriores. Edocti itagque strenuum Alexandraum 
Kulisa de Mardsina Boeronem ab Annis Juvenalibus multa et e- 
gtegia laudis suae specimina în gratiam Principum laudatissimorum 
piae recordationis Parentum nostrorum Michaelis Apafi primi et An- 
nae Bornemisza Regni hujus Trausilvaniae et partium Hungariae 
eidem annexarum variis oceasionibus in officiolatu suo militari con- 
stantes exhibuisse et impendisse ac de praesenti nobis etiam ac Do- 
mui nostrae Fogarasiensi in Officiolatu militari ipsi demandato îi- 
deliter ac alacriter exhibere testatur sed et in posterum pari studio 
zeloque impendere velle perhibetur. Volentes igitur eum condigno a- 
liquo praemio ex Principali nostra Clementia prosequi eundem Ale- 
zandrum Fulhisa ex Gratia nostra Principal în coetum et nume- 
rum Districtus Fogarasiensis  Boeronum cooptandum annumeran- 
dum aggregandum ei adseribendum duzimus prout cooptamus an- 
numeramus aggregamus et adscribimus per praesentes decernentes 
expresse ut a modo deinceps suecessivis semper temporibus idem 
Alexander Fulitsa haer . . . . . et Posteritates ipsius utriusque 
sexus universae proeris natis indubitatis Boeronibus habean . . . 
eee eee. Ub More ahorum verorum natorum îndubitatorum 
Dastriclus nostri ac Arcis Fogarasiensis existentium et inservien- 
tium Boeronum nostrorum equis ac frameis 1) ad, id aplis et conve- 


părţi şi anume, jumătate judecătorilori şi jumătate părţii adverse. Aga dar 
sentența, de susi ne presentă o particularitate juridică, ce o aflami numai în ţinuturile 
românesci. A se vedâ Werbiezi : Decretam Tripartitum, II. tit. 43. 70. 73. HI, tit, 3.4. 
—Statuta Jurium municipalium Saxonum in Transilvania. Lib. IV tit. IV. — Ele- 
menta lurisprudentiae hungaricae, Cassoviae 1804, pag. 402—3. 569. 

(1) Du Cange explică </ramea» prin spadă (Gladius ex utraque parte acutus, idem 
est et romphea. Gloss, med, et inf. latinatatis III pag. 389); ar Littr6 o declară a 
fi fostă o speciă de lance (Framâe, arme des anciens Francs, qui 6tait une espăce 
de lance â fer tr6s-long. Dict. de la lang. fr. 1863 pag. 1765). 
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nientibus inservire debeant et sint adstricti. Animo deliberato et ex 
certa, scientia liberalitategue nostra Principali memorato Alezandro 
Fulicsa haeredibusque et posteritatibus utriusque sexus universis 
hasce litteras nostras Doeronales gratiose dedimus donavimus et 
contulimus annuentes et concedentes ut ipsi more aliorum verorum 
natorum, indubitatorumgue Boeronum în Districtu nostro Pogara- 
siensi utentium quomodocunque de jure et ab antiqua consvetudine 
ntuntur fruuntur et gaudent perpetuo uti frni et gaudere possint a- 
valeant, et nihilo minus pro ampliori benignitatis munificentiaeque 
nostrae Principalis declaratione fundum ejusdem ac domum super eo 
exstructam in possessione Mardsina vicinitatibusque domorum pro- 
vidi Alexandri Boer ab una ac Johannis Urebya partibus ab altera 
in Districtu terrae Fogarasiensis Comitatus Albensis Transilvaniae 
existentem habitum simul cum cunctis suis utilitaţibus et pertinen- 
tiis quibus terris scilicet arabil'bus cultis et incultis agris pratis 
pascuis camyis foenetis silvis nemoribus montibus alpibus vallibus 
aquis item fluviis piscinis piscaturis aquarumgque decursibus, molen- 
dinis et eorundem locis generaliter vero quarumlibet utilitatum et 
pertinentiarum suarum integritatibus quovis nominis vocabulo voci- 
tatis ad eundem de jure et ab antiquo spectare et pertinere debenti- 
bus sub suis veris metis et antiquis limitibus existentem memorato 
Alezandro Fulitsa haeredibusque et posteritatibus utriusque sexus 
universis benigne dandum conferendum et in perpetuum eximendum 
supportandum libertandum duximus prout eximimus Boeronisamus 
supportamus et libertamus praesentium per vigGrem. Quo cirea Uni- 
versis et singulis Spectabilibus Generosis Feregiis nobilibus su- 
premo ac vice Capitaneis modernis et futuris pro tempore constitutis 
et constituendis Arcis nostrae ac Districtus Fogarasiensis item uni- 


versorumn bonorum nostrorum praefecto ut et Fogarasiensi Provisori 


nec non dicatoribus decimatoribus connumeratoribus et execntoribus 
quarumcunque contributionum jam faţi Districtus Fogavrasiensis nee 
non providis Judici ac juratis in praeatacta Possessione Mardsina 
commorantibus et residentibus modernis scilicet et futuris pro tem- 
pore constitutis et constituendis eoromque vicesgerentibus cunctis 
etiam aliis quorum interest seu intererit praesentium notitiam ha- 
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bituris harum serie committimus et mandamus firmiter ut vos quogue 
4 modo in posterum praefatum Alevandrum PFulicsa ac haeredes et 
posteritates ipsius utriusque sexus universos ratione praeseripti 
fund Boeronalis ac domus super eo exstructae seminaturarum allo- 
diaturarum et agricolationum suarum quarumlibet ad eundem perti- 
nentium ad nullam omnino censuum taxarum et contributionum 
nostrarum tam ordinariarum quam extraordinariarum subsidiique et 
lueri Camerae nostrae solutionem servitioram quorumlibet plebeorum 
et civilium exhibitionem decimarum nonarum et capetiarum pensio- 
nem cogere et compellere vel propterea eundem in persona rebusque 
et bonis ipsius quibusvis impedire turbare molestare seu quovis modo 
damnificare minime praesummatis nec sitis ausi modo aliquali sed 
eundem fundum Boeronalem cunetasque ejus appertinentias modo 
praemisso pro exemptis supportatis libertaţis et nobilitatis habere 
modis omnibus debeatis ac teneamini salvo jure alieno.: Secus non 
facturi. Praesentibus perlectis exhibenti restiţutis. In cujus rei me- 
moriam firmitatemque perpetuam praesentes Literas nostras penden- 
tis et authentici sigilli nostri munimine roboratas memorato Alezan- 
dro Fulicsa haeredibusque et posteritatibus ipsius utriusque sexus 
universis gratiose dandas duximus et concedendas. Datum in castro 
nostro Radnoth. Die Tertia Mensis Augusty. Anno Domini Mille- 
simo sexcentessimo Nonagesimo Quarto. 


(Transumptulă Tablei Regale din 21 Febr. 1847, în dosariulă d-lui Ar. Densu- 
şianu No. 779, 

În transumptii documentulii se descrie astă-felă : 

In quarum literarum inferiori margine a parte sinistra subseriptum erat 
Michael Apafi. Erantque sigillo antefaţi Principis majori et aulico in cap- 
sula lignea super cera rubra ductili impresso zonaque sericea varii coloris 
eidem alligata et pendenti communitae patenterque confectae. In exteriori 
vero parte talis erat scriptura : Praesentes literae Boeronales nomine et 
in persona strenui introscripti Alexandri Fulicsa de Maresina tribus in 
sedibus Judiciariis Nobilium Pogarasiensium frequentibus exhibitae sunt, 
perlectae, promulgatae et publicatae ab omnibusque quorum interfait ap- 
probatae acceptațaa ac in suo vigore nemint contradicente debito cum obs - 
quio relictae. Extradataeque die decima nona Mensis May. Anno Domini 
Millesimo sexcentesimo nonagesimo sexto. per Stephanum Leszay Jarat. 
Notarium sedis pracfatae.) (Va urma) 
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BAL.ADE POPORANE INEDITE DE PESTE CARPAŢI : 


adunate 


de Dr. AT. MARIENESCU !). 


[i 


INSURATOREA LUI NOVAC. 


l. 


Plecat'a Dmne! plecat 

Un fecior de împerat 

Și de viţă de vitez, 

Cel Novac ca porcăraş 

In cel codru 'ntunecat 

ȘI de nime neumblat, 
Poreii dinapoi mînând, 
Codru 'ntreg cutrierând. 
N'a umblat o di sau do& 
Ci-a umblat el, deă, şi n6ă 
ile mândre tot de veră, 
Și a noua di n de-sâră 
Cel Novac mult s'a mirat 
Că în codri el a dat 

De un lac cu lapte dulce, 
Ce tot cresce și nu curge, 
Unde şoimii se adapă, 
Unde dinele se scaldă 

In tot anul de trei ori 
Când ai ele serbători! 


Lîngă lac el a remas, 
lav'a decea di lamedi - 
Sevai Domne ce miraz! 
Codrul se învedera, 


| 
| 
| 
| 
| 


| 
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Şi pe sus spre lac sbura 
Trei frumose dinișore, 

Ca și vîntul de us6re, 

Ca și rada lucitore. 

Și pe ţerm se aşedară, 
Tote trei îsi desbrăcară 
Rochiele 

Ș'aripele, 

Și n lac ele se scăldară, 
[)î de veră pînă 'n s6ră, 
Căci e lacul dinelor, 

Diua Sândianelor ! 

Când Novac le-a mai privit, 
Ca şi șerpe tirăit 

Pin” de lac s'a-apropiat, 
De vedere s'a 'mbătat, 

Și pe dîna mijlociă 
ȘI-o doria mult de soţiă; 
Dară dinele eșiră, 

De Novac nici pomeniră, 
Ci cu grabă se 'mbrăcară, 
ȘI în sus, în sus sburară! 
lar Novac se supără, 
Cătră casă se 'nturnă, 


(1) Dintr'o preţiosisimă colecţiune de peste 3) balade poporane despre Nova- 
cesci, d, Dr, Marienescu a bine-voitii a ne comunica șâpte. — Red, 
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Suspinând 

Și lăeremând ; 

Și când maică-sa | vedea, 
Cu mirare îi dicea: 

«Ce minune e cu tine 
De-ai grăbit maichii la mine? 
Au tu porcii ţi-ai pierdut, 
Au opincele le-ai rupt, 
Au bucatele-ai sfîrşit 2» 

Şi Novac i-a povestit! 
Maică-sa când audia, 

Cu mâhnire îi grăia : 

<Ar fi lucrul cam uşor, 
Dară tu n'ai fost fecior; 

De tu dina o iubesci, 

De soţiă ţi-o doresci, 

La un an să mai păzesci 
Pe la lacul dînelor | 
Diua Sândianelor ; 

Și să iei tu s6ma bine 
Mijlocia unde vine 

De “şi pune rochiele, 
Rochiele ș aripele : 

Să te pituli, să le furi, 

Și în straițţă să le-aduni, 
Apoi curi tu pîn' la mine, 
Dina cure după tine! 


II. 


Când Novac o audia, 
D)omne |! reă îi mai părea 
Că n'a sciut 
Ce-i de făcut; 

Dar se puse a gândi 

Că mai înțelept va fi. 
Fiind anul spre sfîrşit, 
Cătră lac s'a mai pornit, 
Multe dile a păzit, 

Tot ascuns prin buruiene. 
La diua de Sândiene, 


Dacă dinele sosiră, 

Lacu 'ntreg îl ocoliră, 

Și de el nu pomeniră; 
Tote irei se desbrăcară 
Și în lac se mai băgară. 
Dar lui sângele-i ferbea, 
Mintea 'n cap i se clintia, 
Inima îi tremura 

Și pe f6le se trăgea; 
Pînă bine el vedea, 
Că cea dînă mijlociă 

Ce o chiamă Magdalină, 
Unde hainele-și desbracă 
Ca el gândul să și-l facă ; 
ȘI se tăriia şerpesce 

ȘI se arunca lupesce 

De “i fura rochiele, 
Rochiele ș'aripele;+ 
P'urmă 'n straiţă le băga, 
Cătră casă apuca. 


Dacă ele se scăldară 


. 
Li 


„Doă, hainele-şi aflară, 


Dar cea dînă mijlociă, 

Ce-i al6să de soţiă, 

Hainele nu-și mai afla : 
Lacul iute 'mcungiura 

ȘI n zadar le mai căta ! 
Cele d6ă-atunci sburară 

ȘI pe-a treia o lăsară 
Lăcremând .. - 

ȘI suspinând. 

Ea prin codru s'a pornit, 
Dar pe nime n'a 'ntâlnit, 

Ci din codru când ieșia 

Pe Novac îl întâlnia, 

Bine s6ma îi sciea, + 

Cu rugare îi grăia : 

«Dragă porcăras Novac, : 
Dâ-mi hainele să m& "mbrac 
Ce le-ai dus de lîngă lac!» 
Dar Novac se'prefăcea 
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Că, dei! el n'o audia. 
Apoi dina-i mai dicea : 
«Cată îndăript la mine, 
Dacă vrei să-ți fie bine: 
l/'aste buze supţirele, 
Îndulci-te-ai tu de ele; 
L/'aste ţițe bourele, 
besmierda-te-ai tu cu ele!» 
Și Novac uşor credea, 
Numai decât că stetea. 
iară dina 71 ajungea, 

Pe Novac îl pălmuia 
Pînă bine'l ameţia, 
Straiţa iute-o deslega, 
Hainele și-le 'mbrăca 
Și sbura în sus, sbura! 


Când Novac s'a desceptat, 
S'a simţit că-i ruşinat ; 
Turma 'n codru şi-a lăsat, 
Pin” la mă-sa a grăbit 

Și din fir i-a povesti. 
Dacă mama 1 audia, 

Ca pe prost îl ocăria 

Și de noii îl învăţa: 

«Mai odată de-i fura 
Rochiele 

Ș aripele, 

Ori-ce dîna'ți va striga 
Tu la lerhă nu mai stă, 


Ci să-i diăă : 'Te-olu aștepta, 


Când cu min! te-i cununa !» 
III. 


Şi Novac sta supărat 

Că lui dîna i-a scăpat 

Și că nu e însurat; 

lar când anul se 'mplinia, 
Cătră lac se mai pornia, 
Din ascunsuri mal păzia, 
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Și când fu la Sândiene. 
laca dinele viclene 
Că din nori se scoboriră, | 
Lacu 'ntreg îl ocoliră, 
Şi cu grijă mai cătară, 
Dar pe nime nu aflară, 
Şi atunci se desbrăcară, 
lute în lac se aruncară ! 
lar” Novac stetea în dos 
De un lemn putregănos, 
Sufletul i se rupea, 
Inima i se bătea, 
Dară ochi-i ispitia : 
Unde Lina 
Magdalina 
Dina mândră mijlociă 
Hainele şi-le-ascundea? 
Și Novac când le vedea, 
Se trăgea pe brâu șerpesce 
Și se slobodia lupesce, 
Ca să-i fure rochiele, 
Rochiele ş'aripele; 
Și'n straiţă le băgă, 
Și cu ele fugă și dă 
Pin” a-cas' la mamă-sa! 
Și când dîna mijlociă, 
Ce-i alesă de soţiă, 
Îmi ieşia de-a se 'mbrăca, 
Hainele nu-și mai afla, 
Pe Novac îl blăstema, 
Și pe urma lui pornia. 
Ea 1] vedea cum o tulia, 
Și atunci îi lingușia : 
«Dâ-mi hainele să m& 'mbrac, 
C'ochii tei aşa îmi plac, 
Ș'amîndoi ne vom iubi, 
Nu fugi, nu te grăbi!» 
lar Novac nu-i mai credea, 
Ci el dinei respundea : 
«Ki atunci ţi le-oiu mal da, 
Când cu min'te-l cununa!» 


i 
i 
; 
A 


Apoi dina-i cuvintă : 
_—«Fie după vola ta, 
Numai de m'aş îmbrăca !» 
Şi Novac fugia, fugia, 
Pin'a-casă ajungea. 
Când Novac în casă ntră, 
Dina după el venia. 
Mamă-sa când o vedea, 
Uşa lute-o închidea 
Şi lădița deschidea, 
Şi'n ea, Domne ! ascundea 
Rochiele 
Ș' aripele : 
Apoi bine le 'ncuia. 
Cheia 'n mână o ţinea, 
lară dina remânea, 
Lăcremând 
Și suspinând ! 


IV. 


Şi Novac se bucura 
Că acuma sa sura; 
lară mama câștiga 
Haine mândre pentru dină, 
Pentru Lina Magdalină, 
ȘI de nuntă o chitia, 
De ospăț se pregătia, 
Ospeţi mulţi îşi mai chiăma, 
De nunaș își mai lua 
Pe vestitul orgovan. 
Pentru că-i erâ și nem; 
Mare nuntă rădica, 
La, biserică pleca, 
ȘI preoţi-i cununa, 
Dară dina suspina ! 
Când a-casă se 'ntorcea. 
Mare prând se mai făcea 
Cu friptură 
Și beuturi, 
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Cum e data romanâscă, 
Ca mult nm s'o pomenâscă. 
lar când fu cam spre bețiă, 
lorgovan de veseliă, 
Lui Novac din graiu grăia : 
«Ean să-mi jocă cu fina mea, 
Sevai cu rmiresa ta !» 
Şi când dina audia, 
Nunaşului îi dicea : 
«Râgă-te de finul tei 
Si de dulce soț dal meii, 
Să nu tacă vorbe multe, 
Ci el mie să'mprumute 
Rochiele 
Ş'aripele, 
C'oiă juca ca pâna n vint: 
N'oiu ajunge de pămini, 
Si pe sus m'oiu face rotă 
Să se mire nunta t6tă!» 
lorgovan îl şi rugă : 
«Ean' tu, fine, de i-ai da 
Rochiele 
Ş'aripele, 
Să-i faci voia ca să Joce, 
S'0 vedem că cum se 'ntorce!» 
Dar Novac îşi arunca 
Ochii cătră mamă-sa : 
Par” că o ar întreba: 
Și atuncea cuvinta : 
«Să mă ierți, dar de le-oiu dă, 
Ca nunaş tu nu mai şedi 
Și pe fina n'o mai vedi : 
N'are dor de a juca. 
Ci-are dor de a sbura!» 
Jorgovan îl pricepea, 
Dară jocul începea. 
El lua pe fina sa, 
O 'juca, şi o "'ntorcea, 
Ş'apoi toți se petrecea, 


Nunta trey dile tinea. 
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Ca tot să se pomenescă ! Colo 'n 'Ţera-Homânescă 
astă viță Novăcescă La boeri ca dumnea-vostră, 


Nota. Acestă baladă e culâsă de Pavelii Giucă, învățătorii în Ticfanul-miciă, dic- 
tată de moșşulu seii Mircea Giucă; în ali doilea esemplară ni s'a trimisi de Iosifă 
Olarii, inveţătoră în Domani, ambii în Carașă. 
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EXTRACTE. 


(Urmare. — Vedi Nr. 2, 9 şi 4-5) 


107 r. BzA8Ww CApakn,,, KACEAE BA NOVWAWP e. EA NOVA AMACTAĂ CApARAe. 
107 v. mape a cra Mu nia'Tpa NpE NiA'Tphuee 

— NOV Bh 'T'BMEPELH... 

2 al pn oameni... 

108 v. Bau A neAeuiepiţiu tun PPAMEAUIH.p AWkA'k zac, 

rr CA Ab SHME BOAW MHNEBA, AAEKA Muwk ke. cAoy AAERA Rom. 
MOV AB'EpPELM KpEAMNUh... 

109 v. sp wm... 

mere RA CEE se | 

110 v. un conorie KOVMb, EAh JP IOAORE BP'EME CA-Ah BAHShu,. 

— —0Y WMh JPTpB OV BăCh NOVP'ThHAh hi | 


A | 
1] r. OVHOY AEP BON BANASTOVMAS. MAN AKh KOV HO. EM E 
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Hi ANTOV.. A0Aph-Ch E8.,, 
A 
Il r. A0yW NAXApro Um BRUNE 0Vpb.., 
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111 VW. BATBMACERA IIBCTOPIO tm CE BW 

— WIEAEL Mu. AH BOW Mp ca Mh porb... 

— pnupu mn un npeger'un... 

112 r. Epa-Ae AMoV Win „prpewAuut. tun Hoy Bp' pueabue ve pt 
pACHOVUAE AWP. 

— CROVAAUH-Bb AE RAME... 

112 v. .p 'Toa'rE SHAEAE Epa (prima pers. sing. impert. indic.) prpe 
ROM D BECEpEKb. „ABALA IN HOY IpHHCETR MMHE... 

113 r. ca omopackt EA... 

—— NON AMB AOVSH'PE EA FpbHiiAh... 

114 v. En Kacka crpură, pacruribipe Ea... 

115 r. uim MUENOVKIE KOV WENOVKEAE... 

— WIN KAHAb BATOKOVpHph EAh. AEXEPRRAP EA AE BALIAMhH'T, 
MIN NBPARAph EAb „p BELIMHNTEAE AOVHu.. 

116 v. nuaa'roy cE MUpb AE NC AOV MOVpIrb. MIM REM BATAXOVA. 
NPpEB EA AE AEMOVATh A0V MBpH'Th. IM pi AEP BATAXoVI. NEaE... 

—— OVUDA MAPMAN'TOVASH.., 

117 r. Bumeph Aa MApMbiirn... dar mal JOS : oVuuA MopMbH'rovyAoyu,.. 
D MOPMBH'T,.. 

—  NBPARA TB... 


]l7 v. AOVW-AE AAE SV.] KOVTpEMOVph Lin OV 'Trkmn'T... 
3. Evangelistuli Luca. 


120 r. Bun uim MAABRIRIE CA HOY Anka 4 RE... 


120 v. movapik MR A0V MATOPHITI „p BHAEAE EH... 
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121 r. BapăATBAOVH ME ASH E HOVMEAE iwenpn... 
— pb&rezn... 
122 r. dEpniazhMh "TOATE pOVAEAE,.. 
122 v. uim A0VzHph JPNpERSPEAE BIATHUMIN MN pOVAEAE EH... 
123 v. MANITOVII-NE=B2 Mb. 
124 r. AED Kach un AE MOUIiA AS ABĂhuca 
125 v. EpA 0Y WM iEp ANMA ME W E NOVMEAE CVMEWNhe., 
i 


126 r. amacTa MA'TOPUCE JA'Tp8 ZHAE MOVATE. BHCE KOV BAPEATOYAB-UIN 


WANTE ANH. AED (DELiE EH. AEViA BAAOYW ... 


„128 r. Me B3Mb (ave... 
— AECTOY! CA Bh (PiE MEP'THWEAE BOACTPE... 
128 v. iput AN NATpOY” noV'r'EpHuRn. e. 

A ” A 
— AEC'EncE-CE MEpIO . LIN AEIJIHNCE AXOY -.. 
— 8 N0poYMEt... 
129 r. ca prkne”” AMECITA KOVMB NE CE MAPE... 
130 v. prpov oyn'Aokb... 


— CA BHNAEKh CTPOYNMUNATEAE MNAMIEH. CA CIIOYW npuuunaw NACh- 


VN'E... 


— UN 'TOUU AEM BECRpHKh WKîH AE EPA KAOV'TA NpuNcoV .., 
131 r. pa mu vu a momia ra... 
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—— ApOVHRA-BAMb,.. , 
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PAph EA. KA CA MEprh CA MANTBACKI poRoOV” AOVH, EH M'EpCEph 
KATph iC. POVrAph EA rphuph... 
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WH KA CE ANpOnMApt KATph  NOAPTA METRUEH. LUN TĂTh INOVP'TA 


A di 
P WZCKOV'TE OVHOV MOVMEHIEH AOY. ui AVEA EpA 


OY MOpTh. Pevw 
RZASW. ului HApoaov” METhIEN  MOVATh KOY A. UN BASOV A A0M- 
nov”. UIM MHAb-H (POY AE A. LUN BHCE EX. NOV MIAANIE, tun CE AnponiE. 
EMNbH-CE AE NAT. NOVP'Th'TOPiH CTh'TOVph WIN SHCE 'TANPBAOVH. UiE 
PPAECKh CKOAAb. UN UIEZOV moprov”. LIM JRMENOV A rpbu. iu. W'EAE 
EARL MOVMbHIEH ASH. AOVAph (pik "TON. UN CAZBIA AOVMHEZEOY 
FPBUA. KA NpPCKh MAPE CKOVAR-CE „p'Pp8 HOH. WIH MEPYETE A0VM- 
NEBER WAMENIN AOVH... 


) 
189 r. mkcepuAw! BuME CA BECTECHH, UI (PEpERA'Th ACTE, ME 
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139 v. puen8 a rphu îc ATP APOAn AE ÎWAtMh. AA ME M'kp-. 
CETh JP IOVCTIE CA BEAEUU. AS 'TPECTIE AE BANTh IMAEKA'Th. NAph MA 
ME MEPCALU CA BEAEIH. A0Y WMh p BELIMHNTE MON „ABPBRATE. AVEA 
ME=Ch A BELNIMUN'TE CAABH'TE LIN „ABPAEATE. JNTPOV PIApbițiti CAN'T, 
NAph AA WI MEpCh CA BEAEU. AS nppooy”. AAEBAph TphECKh BOAW, 
IM MAN MAPE AE IIppOKh. AMECTA ACTE AE EA CKpHCh ACTE. IATh 
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A 
Ă an NATpSnov'r'kpiukb..e 


SID 
146 r. Muwk OV AMOR NOVOTIN CANTEMbeee 
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j 
—— MUNMU MIE, FR A 
P 
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A 
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HOAW AA'TOAPENE HOACTPE, UN „PUIMNE AbcbMh 'TOV'T$ (816) „AATOpuu- 


p 


MHAW'NOIIpU. WHO NE AOVME NOW p HCHW'TE ME HE HBEbB'BUIE 
A 
NOU AE YUTAEnHoV . 
—. OVUIMAE CAN'T SOBOPRTE. IM (PEMOpiH MiEH KOV  MHNE CANT 
N AUIEPHOYITb. NOV MR IOMOY CKBAA... 
194 Tr. mOVAEAE ApamuawP... 
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A A 
155 1. Kan AMOV WR 'TAOV HpOCTh BA (Du. 'To'r "'Tpoynoy 
A 
"PAS AOVMUNATb Ba (pn. E Kahah BA pu XHTAkrir. un "rpoynov 
'PROV OVINTOVHERATE... (Mal jOSU : „pToyHeka'Th) 


155 y. ca-Ae ovener'kze... 
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NOTIŢĂ FILOLOGICĂ 
de 


G. Ciu. 


Bacă o vorbă, care conține în sine unii frumosti şi preţiosii te- 
saurii pentru istoria poporului românii. | | 

Mai întâiui, etimologia ne spune că Dominus, prin sincopă Dom- 
nus, şi Domina, 6răşi prin sincopă Domna, vine dela Domus 
«casă> şi însemna la începută pe proprietarulii absolută ali casei 
şi a toti ce-"1 aparține, <capulă familiei». 

După acela, mai târdii, el începe a însemna pe «stăpânitorulii 
unul Statii, unei ţări.» 

In timpulă Republicei Romane, el iea sensul chiari de «tirant» 
sati «despoti» : Hic enim Dominus populi quem Graeci tyran- 
num vocant etc. Cic. Repub.1) 

In timpul Imperiului, elă devine unii epitetă ali Impăraţilorii 
ȘI lea o semnificaţiune ş'o întindere aşa de mare, încâti se dă pină şi 
Deului Părinte (Jupiter, Jus pater), Deului Capii ali Deilori : Do- 
minus Deorum, Dominus Deus, de unde Românii : Domnulti Desi 
sait Dummedeă, ital. Domineddio, frane. Damedieu. 

Cu acesti înţelesi, cu acâstă semnificațiune de putere supremă, 
socială, politică şi religi6să, vorba Dominus trece în ambele Dacie 
romane, ş'aci prinde rădăcină, cresce şi trăesce în cartea şi în gura 


(1) Vedi Freund, Wârterb, 


A 4 pie, A ai TA tal d ba it AVemhP ao 00 aul ae iu Aa a ARE E e ei aie sotul li Meta Ac Ce Ta 0 Ole pie =, at Nu d 00 0 a dă 
Meciul PEG AR M a AOIRREA 000 Bl:  z Nta e Aloe dea 
TR E AD E o) , PI AA INIMĂ PR bella, 7 7 tufa, PN PA), 1 Basr 
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poporului colonisatorii, mănţinându-se în tâtă puterea, în totă uri | 


tatea şi suveranitatea e%, prin cele mal desperante vicisitudini, pînă 


în dilele n6stre, 

In totă evulii medii şi la toţi populil cari aii moscenită din cul- 
tura şi limba scrisă sati vorbită a poporulul-impăratii, vorba Domi- 
nus Sail Domnus își conservă pe deplinii regala şi imperiala sa 
potestate. 

Numer6se exemple occidentale în acâstă privinţă se potii ved6 în 
Glosariuli latinii medievală ali lui Du Cange. Ne vomi mărgini 
a cita o singură particularitate. Regii Franciei, tocmal pentru că 
se consideraii ca cel de 'ntâii dintre reg!, pretindeau a fi numa! e! 
Domni : «Reges nostri propter excellentiam commune no- 
men Domini sive Domni eftecerunt suum. » 2) 

In urma invasiunii barbarilor (Goţi, Huni, Si avi, Vandali, Bal- 
gari, Gepidi, Avari, Cumani şi Tătar!), Statul români, care multă 
timpi a luptatu ca o adevărată sentinelă romană pentru esistența sa 
ca Statii, sucumbe şi se desface, dispărândă pentru câte-va secole 
de pe scena politicei active a lumii romane din Oriinte, şi ună negru 
și întunecos Destini apasă cu greutatea plumbului asupra obo- 
sitelorii legiuni ale lui Traiană la Dunăre. 

Dară timpulu de durere şi de încercare trece, şi 6ra re nvieril na- 
ționale a sunati. De pe amiîndoui ţermii înfuriatului Danubii, ge- 
niulă Romei rădică legiunile sale şi România ese, la marţiala sa 
buccină, ca din mormîntă. 

Doui mari Căpitani români : Petru şi Asan, se pună în ca- 
puli poporaţiuniloră din Peninsula Balcanică şi din Valachia Cu- 
manică 2) şi prin adevărate miracule de vitejiă şi de prudență 
el fundeză în 1186 ali douilea Regati Româno-bulgară, care 
ţinu mal bine d'o sută de ani şi care, cu iuţâla fulgerului, îşi câş- 
tigâ ună renume ş'o importanţă Dplitică, incât împle cu gestele 
şi actele sale totă istoria, 


2) Du Cange, Gloss, med. lat. ed. Carpent. t. 2. p. 920. 

(3) In secol. XI şi XII Cumanii, ună popori barbari, de ginte turano-mongolă, 
dominaii peste Moldova și Valachia, şi de acela ambele principate se numescă de 
cătră scriitorii contimporani Cumania, 
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Să vedemă şi să observăm acumii, unde stămă cu vorba Do- 
minus. 

Ansbertus, eruditulă istoriografi al cruciadei Imperatorelur Fri- 
derieii I, numesce pe Petru : Dominus Dlachorum (Do m n îi alu Ro- 
mânilori), Iară ţâra loră, frumssa şi fertila, lori ţâră, o numesce : 
Flachia (Valachia). 

Robert de Ciary, care a descrisă în limba francesă luptele La- 
tiniloră cu Grecii Bizantini şi cucerirea Constantinopolei din 1204, 
precumii şi Geoffroi de Villehardouin, care cunâsce pe Ioniţă (Jo- 
hânnicius) ca pe celi mal periculosă inamicii ali Greciloră ș'alu 
Latinilori, nu'li numesce alti felii decâtii : Johans şi Johanis «li 
TOiS, le roy de Blakie, des Dlaks, de Blakie et de Bougrie (Bul- 
garie)>. Din cândă în cândi, şi mal alesă după 1206, er îli nu- 
mescă şi chiar Impăratuli Blachiloră gală Bulgarilori. Toti în 
acelaşi modă se esprimă Henri de Vallenciennes, succesorele lui 
Villehardouin, vorbindi despre Burilă şi alţi regi şi împărați ai Ro: 
mânilori. j 

Intr'o seris6re cătră Papa Innocenţii III, Johannicius, care ce- 
rea dela acesta o cordnă şi uni sceptru, se numesce pre sine însuşi : 
Imperator blachorum et Bulgarorum, şi ne spune totii-o-dată că. 
este «de sânge romani».*) Şi mal interesantă, şi mal semnificativă 
este titulatura ce 'şi dă Johannicius (Loniţă) cându cere dela acelaşi 
Papă să-i facă pe Mitropolitul dela Tirnova, capitala regatului 
seii, Patriareii : «guta Imperium sine Patriarcha non staret», Tari 
pe sine personali se numesce : «me Dominum et Imperatorem 
totius Duigariae et Viachiae.» 

Papa lunocențiii se păzesce, este adevărații, pe câltii se pote, a-] 
dice în epistolele sale Imperatore; darii nu se opresce de a-li numi : 
Res qui împeral. 

Cândă comitele Henritii, «moderator imperii, Reichsverweser>, 
frate ali împăratului latină ali Constantinopolei, incunoscinţeză 
Papei perderea marei bătălie dela Adrianopole, 15 aprile 1205, în 
care Balduin a fostii atacați şi bătutii de nenumerata mulţime de 


(4) Reduxit nos ad memoriam sanguiuis et patriae a qua descendimus. Theiner 
Vet. mon. Slav. merd. 1. 
2! 
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Română asociaţi cu Cumanii de dinedce de Dunăre, apol prinsă 
și trămisă în carcere de Johannicius, elii dice : «a Johannicio 
„ Blachorum Domino.» 

Pe la anului 1286—90 cade acesti imperiti-regatii Româno- 
bulgară sub loviturele întrunite ale Greco-latiniloriă ; dară în 10- 
culu Asanidilorii—dinastia gloriosă a Asanilorii — esti Basarabii, 
nouă dînastiă, care fundeză Statul români cu mal mare pu- 
tere şi în mai curată formă naţională în ţerile cis-danubiane. | 

Pe atunci, biserica română, silită de împregiurări, întră în cel 
mal strinsi contacti, în cea mai nefastă legătură cu biserica din 
Oriinte Greco-slavă. 

Preoţii, Diaconii, Episcopii şi Mitropoliţii Românilorii, și chiară 
acel al Bulgarilori, nu mai depindii de papa dela Roma, ci de 
Patriarculii din Constantinopole—din Tzarigrad. 

Cărţile cu literele şi limba, bisericei române sunt lepădate, re- 
pudiate de ttă aşa numita ortodoxiă, ca necurate, ca păgâne. A- 
câsta este, cred eii, epoca în care Românii, indoctrinaţi de Greci 
și de Slavi, aii creati locuţiunea : «deh, că dorii ne'i fi lătin /» 
Alte cărți, altă limbă, altă direcţiune ieaii uni ascedenti atâtii 
de preponderantii şi sterminători, încâţă, trebue so recun6- 
scemii şi s'0 confesămi susii şi tare, numai încăpăţinate! resistinţe 
și numai suveranului despreţiă alii poporului români pentru toti ce 
nu este românii saii îi este inferiori, numa! iubirii sale sincere şi 
căldurâse a toti ce este naţionali şi frumosti, datorimiă salvarea, 
n6stră de cataclismuli barbară şi decăduti, care ne-a amenințat 
şi ne-a, copleşitui în timpu de mar bine de trei secol. 

Graţiă darit acestorii eminente și suverane calităţi ale poporului 
nostru; graţiă apoi, şi mai alesi, iniţiativei salutare a glorioşiloră 
Domini Mateii Basarabi în Muntenia şi Basiliii Lupu în Moldova, 
cari amindoui pe la jumătatea, secolului XVII deteră lovitura de 
morte limbei şi cărțţilorii blagoslovite şi pravoslavnice; not Românii 
ne vedemii astă-di în posițiune nn numa! a spune, a afirma că 
suntem Români, Romani sumus ! dar suntemii în stare şi în drepti 
d'a curăţi, d'a reforma, d'a îndrepta şi da cultiva limba nâstră, atâtii 
de bine şi de frumosi încâtii, ajutată de natura şi însușirile el ere- 
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ditare, să potă deveni egală suroriloră er din Occidinte, ba chiar su- 
peri6ră loră în multe şi multe privinţe. 

Să revenimi însă la cestiune. : 

După căderea brutală, Iară nu morală sai politică internă, a Re- 
gatului Româno-bulgariă, ori-eine ari put fi dispusii a crede că, o 
dată cu perderea puterii şi a nimbului suveranii, și epitetul repre- 
sintândii aceste ide de. Dominus Imperator, Dominus Rex, Rex 
qua împerat etc., au căduti în apă, sai înecat în Dunăre, şi 
Domnia Românilor nu mai este. 

Este adevărați, istoria ne spune că, d'o dată cu cortegiuli şi 
bagagiulă barbari şi străini, se strecoră, se întroduciă în limba n6- 
stră, mai alesii în cea oficială, vorbe ca acestea : Voevoda saii 
Vodă, Gospodarii, Beiti, Archont, Jupână şi Jupânesă, ete. EL! 
dară cu tote acestea terminuli sai epitetulii romanti de Domi- 
nus, Domnus, şi Dominu, Domna, nu dispare. Din contra, el a- 
rață că este destinati a re'noi firuli istorici şi politici alu Statului 
români, esist 'nţa fisică şi morală a poporului români ; şi cu o per- 
sistenţă şi o continuitate admirabilă, desminte în moduli celi mai 
categoricii tote aserţiunile malevole şi tendenţi6se ale adversariloră 
nostri, tote speranţele celori ce ne doriaii peirea. 

Toţi Domnii Muntenier şi a! Moldove, chiară şi în timpulă ne- 
fastii ali Fanarioţilori, toţi fără escepţiune, conservă titlulă de 
Domni, consacrându-li numai pentru membrii familiei princiare : 
Domnă, Domniţă, ete. 

Remareabilu este acesti fenomenii că, pe cândii întrega societate 
română adoptă pe întrecute epitete şi calificative străine, care mal 
de care la, n:0dă, <en vogue», precumii : jupână şi jupânesă, coconiă 
şi coconă, coconaşii, şi coconiță, chiră, şi chirii, (Eyri08), chiramu, 
ipsilotatos, blagocestivti, gospodarii, şi altele asemeni, nici-odată, la 
nică o epocă, nu se l6pădă, nu se uită, nu se şterge nobilul şi su- 
veraniculă Domnă şi Domnă, adaogându-i-se încă, şi iarăşi în modii 
constantii, semnificativulii : a totă Romănia, a totă Lera-românescă : 
« Totius Vlachiae et Bulgariae», precumii dicea gloriosulă Ioniţă 
Impărată ! 5) 


(5) In crisovele slavone a Domnilori Munteni : «viisei zemli ungro-vlachiiskoi», 


adecă : <u totă ţera..» 
:% 
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Din tâte cele ce precedii darii şi din tote cele ce amii observată 
cu ocasiunea singurei vorbe Domni în limba română, conelusiu- 
nea n6stră, pe care o credemii ca conelusiunea. cea mal logică, cea 
mal politică și mal naţională, este că : orl-care arii fi epitetulii ce se 
dă sai s'ară da suveranilori Statului nostru, fie acela de Rege, fie 
de Impărați chiari, calificativuli de Domn, care singurii însâmnă 
suverani, stăpânii deplini, absolutii şi independinte de orl-ce legă- 
turi de subordinaţiune saii de inferioritate, nu trebue să lipsâscă 
nick-o-dată din titulatură oficială şi solemnă a Suveranului Româ- 
nilori. 

Totii asemenea, arii trebui să conservămiă şi determinativuli a to/ă 
România si Tera-românescă : «totius Romaniae», cumi ară fi disă 
Ioniţă; cu înțelesul, de bună s6mă, că toti teritoriului sai Terra 
Romana, este represintată în afară prin singurul nostru suverană, 
Domni, legitimi ali seti. , 

După opiniunea n6stră, așa darii, întitularea solemnă şi într6gă 
a suveranului Româniloră, va trebui să fiă acesta : «lo$) Ca- 
rol ], Domnă şi Rege a t6tă România»; Tarii în a treia personă, 
vomii dice : Maiestatea Sa Domnuli Rege ali României, Maie- 
statea Sa Domna Regina României. 

(6) Despre însemnarea istorico-literară a misteriosului Io sai Ion sai loan, care 
arii equivala cu Caesar sai cu Augustus, şi despre care d. Hasdei a scrisă mai multă 


şi mai bine în România, prima foiă pe care o redactase d-sa în Iaşi la 1858, vomi 
dice şi noi ce-va cu altă ocasiune, 


GHIOCI (DIO0I) şi SGLĂVOCU (SGLĂVOGU, SCLĂYOCII) 
UNU DUBLETU GRECO-LATINU. 


NOTIŢĂ DE B.P. HASDEU. 


Există unu fenomenu forte interesanti, pe care ună Fran- 
cesu îlu întrev&duse de pe la finea secolului alu XVII, apoi toți 
lau uitatu în cursă de aprâpe do&-sute de ani, pînă ce în 
dilele nostre, limba devenindu obiectulu unei adevărate sci- 
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ințe, elă a reapăruti la lumină, căpătândi în Linguistică uni 
locii de ondre, mai cu s6emă însă în studiulu gralurilori neo- 
latine. 

Iaca o indicaţiune bibliografică : 

N. Catherinot, Les dou blets de la langue francaise. Bourges, 
1683, in-4; 

A. Fuchs, Die romanischen Sprachen in ihrem Verhăltnisse zum La- 
teinischen. Halle, 1849, in-8, pag. 124—34; 

A. Drachet, Dictionnaire des doublets ou doubles formes 
de la langue francaise. Paris, 1868—71, in-8; 

A. Coelho, Formes divergentes de mots portugais, în «Roma- 
nia> t. 2 (1873), pag. 281—94; 

M. Breal, Les doublets latins, în «Memoires de la Sociâte de Lin- 
guistique» t. 1 (1869), pag. 162— 70; 

"Carolina Michatlis, Studien zur romanischen Wortschopfung. Leip- 
zig, 1876, in-8; 

U. Canello, Gli allotropi italiani, în «Archivio glottologico» t. 3 
(1879), pag. 285—419. 

Chiaru din acestă listă se vede deja, că fenomenulu ce ne 
preocupă a fostă botezată pînă acumu în diferite moduri 
dublete, forme duble, forme diverginţi, allo- 
tropl; calificaţiuni pe lingă cari noi mai putemă adăuga 
dittologie (Heyse, System der Sprachwissenschait, p. 210) 
şi polimorfie (A. obler în Literar. Centralblatt 1876 
p. 1086). Din tâte acestea, termenulu «dubleti», deși nu e 
perfectă, totuşi merită a [i preferitu, ca cel mai scurti şi celu 
mai respândită. 

Este unui dubletu atunci, cându unu singuri cuvînt 
p&trunde într'o limbă pe do& sau mai multe câi, fie-care cale 
dându-i o altă formă sau unu altu sens, mai adesea unui alti 
sensă şi o altă formă toti-o-dată, sau celi puțină o altă nu- 
anţă de semnificaţiune. 

Câte-va exemple : 


„] captif, 
"A chef: 
| clamar, 
) damar; 


Din latinulu captivus la Francesi 


> >» clamare la Spanioli : 
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Din latinulă christianus la Reto- christiaun, 
romani : carstiaum; 


> >» sioaticus la Italiani : seloaggio, salvagg a 
selvatico, salvatico; 
i . , .] Pardo, 
Să pallidus la Portugesi : (a 


Din latinulă Romanas, noi amu formati pe calea poporană 
pe Română sai Rumână, lar pe calea literară pe Romană; ba 
încă toti aci aparţine numele proprii Romană, luată din ca- 
lendarulu slavo-bizantinu, precumiu şi română «poveste», că- 
p&tatu din Occidinte şi care însemna acolo în evulă mediu 
ce-va scrisu nu latinesce, adecă nu în limba înveţațiloriu, ci 
în gralulu vulgaru : «en roman». 

În scurtă, din Romanus Saă născută la noi : 


10. Rumâni, cu schimbarea vocalismului, prin viața orga- 
nică a limbei; 

20. Romanii, cu mutarea accentului, prin influința religiosă; 

30. Romană, prin acţiunea literară internă ; 

40. romanii, prin acţiunea literară externă. 

Unu alti exemplu. 

Din paleo-slaviculu apacra <aetas» şi «stadium», Ruşii au 


mostenit Bepera «stadium», iar Românii au împrumutată vârstă 


«aetas». În secolulu trecută, prin succesivele ocupaţiuni ruse 
militare și chiarii administrative ale României, părinții noștri 
au făcută cunoscinţă cu variantulu rusescă alu «vîrstei» pe 
lîngă celu căpătată de mai 'nainte. Ce a urmati atunci ? lero- 
monaculi Macarie, în Lexiconulu Slavo-românu din 1778, 
conservati manuscriptu în Biblioteca Centrală din Bucurescă, 


ne dă următorulă dubletu: «vârsta (gpera) cătățimea lo- 
«cului, iară vrista (pxcra) statulu și crescetulu omului.» Cu 


alte cuvinte, din același paleo-slavici apacra cu do& sensuri 
începuse a se biturca la Români do& forme cu câte unu sin- 
gurii sensu : zârstă și vrîstă. In Basarabia, grațiă dominaţiuniă 
rusesci perpetuate, o asemenea bifurcare sa și înrădăcinatu în 
limbă, poporulu dicândă vîrstă la «etate» și verstă la 
«distanță». 


Ara ș ri 
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i - Tată dară ce este dubleti. 

In unele limbi acesti fenomenu e desu, ca în francesa sau 
în italiana; într'o s6mă e rari , precumu este la Români; în 
tote însă, fie neo-laține sau altele, e f6rte instructivă alu 
urmări, fiinduă-că cele do sau mai multe câi prin cari se for- 
m6ză «dubletuli» desvălesci toti atâtea curenturi diverse, 
- din cari se stratifică cultura unei natiuni. 

Dar să venimu în speciă la dubletulu greco-latină, 
cărui e consacrată notița, de față, 

In Dicţionarulu d-lui Cihac, t. 2 pag. 342, chiară alături cu 
sglobiii, despre care noi amu vorbiti în N-rulă precedinte, ne 
întimpină următârea etimologiă, asupra cării atragemi totă 
atențiunea lectorilori, căcă nemicu nu caracterisă mai bine 
întrega operă a d-lui Cihac : 

«Sglăbig, (pour selăboc, clăboc), s., motte de terre, croite, (Ion. C. 187 : 
«alții lămurese vravul cu felezăul de pleavă, baligă, burueni, sglă- 
«bogi şi altele); vs]. KAREO, BAREAKO, glomus; ns. klObko, klopka, klOpko, 
«klupko, cr. serb. klubko, klupko, kluko pelote etc.» 

Așa dară, d. Cihac a datu în «Calendaru pentru bunulă 
gospodari» (lași, 1845, p. 187) alu venerabilului nostru a- 
gronomu lonu lonescu peste o rasă, în care după «plevă, 
baligă, burueni» figureză «sglăbogi», şi pe aceşti neno- 
rociță sglăbogi, alu cărora locu — mai repetâmu încă o dată — 
este după burueni, ceia ce ari fi trebuită deja să-i serve 
ca unu indice, d-sa îi boteză «motte de terre, crotte», adică 
«grundi»> sau «bulgări», numai și numai pentru ca să potă 
ajunge astu-lelu la paleo-slaviculii naaRo sati RAmEARO. 

Multă va mai ride d. Ionescu, cându va afla modulu cumiu 
îlu înțelege d. Cihac. 

Sglvogi, sgliwocă, sclăwoci, nică o dată sglibogii, este o 
plantă, far nică decumă uni «grundă» sau «bulgăru». 

Dicu «nică o dată sglăbogă», căcă d. Cihac nu sa mărginită 
a falsifica sensulă, dar a falsificatui în același timpu și 
forma cuvîntului, atribuindu d-lui lonescu ceia ce în cartea 
d-lui Ionescu nu se află. 
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In adevări, pasagiulu citată sună aşa. : 

«Pe un vînt lin, unii vîntură vravul cu lopata. alții îl lămureseă pe 
«cel picat din vînt cu felezău de plevă, baligă, burueni, sglăvogi 
« CTAABOUI)... > 


D. lonescu dară dice «sglăvogi», cu , iar d. Cihac îlu ci- 
„teză cu b: «sglăbogi». 

Din v în 9 şi din «plantă» în «bulgără», tâte acestea unica- 
mente pentru hatirulu paleo-slavicului naaszo ! | 

In «Botanica română» a d-lui G. Baronzi (Limba română, 
Braila, 1872, p. 144) noi găsimu sglăvociu, dar iără, vre-o ex- 
plicațiune. D. Dr. Brândză însă, prima n6stră autoritate în ce 
se atinge de «limba botanică a jeranului românu», ne lămu- 
resce anume că sglăvocă sati selăvoci, (Columna, lui Traianu III, 
p. 74, 229) este unu felu de «Centaurea», «Centaurâe», o 
plantă cunoscută în botanică în peste 200 de varietăţi și care 
se bucură în graiului nostru de o mulţime de sinonimi, pre- 
cumă : Pesmă, Corobăţică, blorea-grâului, Smocă, Diocă... 

Să ne oprimu ună momentă asupra ultimului sinonimi : 
dIOcă. 

In «Flora română» a reposatului Costache Negruzzi ne 
întimpină torma cea organică a acestui termenu în următo- 
rulu pasagiu (Scrierile, ed. Socecu, t. I. p. 100): 

«Orehestruliă era gata Cintiţele şi merlele din copaci, grierii şi bro.- 
ctăceii din erbă făceaii o musică — originală. Cavaleri şi dame nu lip- 
«siaii; adunarea era numărâsă. Crinulă, bujorulă pueonia și trandafi- 
«rul invitară, camelii, fuchsii și azalee, digitarulu, clopoţelulă campa- 
«nula, macă papaver şi ghioculi centaurea....» 


D. Cihac nu cunssce nici pe ghiocă, nică pe diocă; d-sa a- 


duce însă, între elementele latine ale limbei române (Dict. î.1| 
p. 109), unu alti termenii botanică, care nu este decâtă ună 


simplu deminutivu din ghiocă sau diocă, şi anume : 


«Ghiocel, diocel, Galanthus nivalis, Aster chinensis, Leucojum ver- 


Nnum....> 


D. Cihac trage pe acesti ghioceli, sau dioceli : «d'un type 


latin glaacellus >. 
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Nu cundscemu nici o probă cumu-că unu glaucellus va. fi exi- 
statii vre-o dată în limba latină; şi nu numai atâtă, dar nu e 
nici o nevoiă de a construi unu asemenea «type latin». Alu 
nostru ghiocelă sai dioceli, deși datorită sufixului romanică 
ellus, totuși este o formaţiune deminutivală romănâscă din 
ghiocii sau diocă. Întru cât la noi romaniculă -ellus se pote 
acăţa la totă felulu de tulpine, fie ele slavice, turce, ma- 
ghiare etc., de ex. voinic-elăă  ibric-elă, papuc-eli şi altele ne- 
numerate, nu urmeză dară că acățarea lui la o tulpină la- 
tină dateză neapăratăi din epoca romană. Pe câtă timpu a- 
vemu noi hiocă, sau diocă, de aci şi numai de aci, iar nu din 
ipoteticulu g/azcellus, derivă ghiocelii sau dioceli. 

D. Cihac însă este pe deplină corectă când dă prioritate 
formei ghioc- asupra lui dioc- şi cându pe acestui ghioc- din 
ghiocelă, îlă identifică cu latinuli glauc-. 

Latinulu g!- din glauc- trebuia să trecă la Românii din Dacia 
în ghi- întocmai ca în ghindă din glandem = ital. ghianda, sai în 
ghiață din glaciem == ital. ghiaccia ; iar latinulu -auc- din glauc- 
a pututii la noi să devină -oc- întocmai ca în soc din roma- 
niculă squcus pentru sambucus = Sp. sauco = provenț. sauc. 
In fine, pe ghioc- din glauc- lonetica română la modificată în 
dioc-, cu di- din ghi. întocmai ca în dibuescii din ghibuescă, cu 
care se alătură ital. diaceio din ghiaccio. 

Așa dară românulu ghiocă sau doc represintă din puncti 
în punctă pe latinulă glaucus «albastru». 

Acesta ne aduce a-minte, că torte multe varietăți ale «1l6- 
rei-grâului» sunt în adevăru de culdrea albastră, ceia 
ce a şi făcutu ca epitetulă de «albăstrime» să figureze în no- 
menclatura lori la diferite popâre, precumi : 


Fr. bluet sau bleuet, cfr. bleu «albastru»; 
Eng]. blue-bottle, cfr. blue «albastru» ; 

Ital. blaveolo, cfr. biavoz=blavo «albastru»; 
Sp. azulejo, or azul, ctr. azul «albastru»; 
Germ. blaue Kornblume, cfr. blau «albastru»; 
Russ. siniucha, cfr. sinii «albastru»; 
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Polon. modrak, modraeniec, ctre. modry «albastru»; 
Ung. hek-virdg, cfr. kek «albastru» ete. 

Chiară românesce una din varietățile se chiamă albăstriţă, 
celui puţini în Bucovina : «Kornblume, florea graului oder 
albestrica»> (Al, Hauptbericht fiir Bukovina, Czernovilz, 
1862, p. 87). 

Dar cuvintulă glaucus nu este latină de origine, ci împru- 
mutată din grecul -pavxse. Dacă Românii Varu fi luată d'a- 
dreptulă dela Greci precumi au luati pe trandafiră, pe crină, 
pe gardfă şi alți câţi-va termeni botanică, atunci -A- nu sari 
fi muiati în ghi-, ci ari fi remasu totu gl-, după cumu a r6- 
masi în glastră «pot ă fleurs» din neo-gr. pzorpa. Din sphavx- 
Sari fi născutu dar o formă forte apropiată de sglăvocă sino- 
nimiă Cu ghăocă. 

Fleniştii au constatatu că v în “avusese nu represintă pe 4, 
ci pe digamma : haFxâc (Brugman în Curtius, Stud. z. griech. 
Gramm. î. 4, p. 144). Nu este însă necesari de a ne urca 
pînă acolo pentru a justifica pe -u- din românulă sglăvocă, de 
vreme ce pronunţa grâcă vulgară este glavkos sau glafhkos, lar 
nu glaulos, încâtu elenulă “havxds nu se putea contrage la noi 


în glocă după cumuă sa contrasă în ghiocă latinulă glaucus, în 


care nu €e.-af- sau -ay-, Cl -qu-. 

Proteticulu ș în sglăvocă este curati românescu, ca şi în 
sgripsoră din şpbv; n'ară îi imposibilă totuşi ca sălu fi avutu 
deja. vre-ună dialectă elenă, căci îlu găsimu forte desu la 
Neo-grecă : ofâhoczfiâhoc, srobpâsz=yopâe, oxwuzmăws, oxopăaâe= 
xopoda6e, oxbfo=xbnro, srparțăna=rporpăa etc. (Foy, Lautsystem 
d. griech. Vulgărsprache, Leipzig, 1879, p. 74-5), încâtu aru fi 
forte legitimă și unui ohavnâc din yhavu6e. 

Mai grei aru fi a ne da sâmă de finalului -oe% în sglăvocă, 
dacă n'aru fi învederată aci acțiunea de analogiă a sinonimi- 
Joră ghaocă şi smocă, pote şi a lui busuiocii sau siminocit, ajutată 
prin dificultatea de a se pronunța sglavcă. 

Deci, precumu românulă ghiocă este din literă în literă 
latinulă glaucus, toti așa românului sglăvocă corespunde pe 
deplinu grecului “ave. 


paie 


ii See vi ee 0 PP Ma? | 
Io ma DN ui: pas ali e odă ni uda dale ni Iute 


Ldâăă 
apa si d 


PARI N E, ă, 
fi pete XP du 33 Di ai 
PEPE ve pipe Ra e Ta 


A B. P. HASDEU. 3179 


Forma, provincială sclăvociă lesne se explică prin acomoda- 
 ţiunea fisiologică, cons6nele nevibratre s, şi c din sglăvocă, 
prefăcândi în nevibrătorulu c pe vibrătorulu g. Graţiă acestui 
procesii acomodativii, în sclvocă tote cons6nele și consono- 
vocalele sunt nevibrătore, tâte [ără excepţiune, pînă și ambi- 
guulu [, la rostirea căruia cârdele vocale potu să vibreze sai 
să nu vibreze. 

Forma provincială sglăivogă, pe care ne-o presintă d. lonescu, 
se distinge prin scăderea finalei tenue -& la media -g, nu însă 
ca în aprigi = lat. apricus sau vitregă — lat. vutricus, ci mai a- 
lest sub influința asimilatrice a lui g din prima silabă. 

Forma provincială sglăvociu, pe care ne-o dâ d. Baronzi, 
ne amintesce pe melciu alătură cu melcă. In ambele ca- 
suri, palatalisarea guturalei finale ni se pare a ave aceiași 
causă morlologică, și anume mai desa întrebuințare a plura- 
lului decâtă a singularului : «ami mâncatu melci», <amu 
culesă sglăvoci», astă-lelu că forma pluralului a ajunsă a se 
impune și singularului, unu lenomenă nu tocmai rari în 
Linguistică și căruia — între cele-lalte — noi datorimă pe 
românuliu singularu foiă, îv. feuille. span. hoja, port. folha etc., 
tâte din latinulu plurală folia. 

Putemi dară cu o perfectă certitudine a stabili următârea 
genealogiă : 


abxOS 
glaucus 
ghioctă sglăvocă 
Si f 
. % v N Zi 
dioci. sglăvopă.. sclăvoct. sglăvociu. 


Este 6re vre-o aseme&nare între diocă şi sglvogă ? ȘI totuşi 
ambele sunt unulii și același spaves, petrunsă la Români pe 
do€ câi în dot epoce diverse. 
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DIN OBICEIELE JURIDICE ALE POPORULUI ROMANU 
DIN DISTRIOTULU BACÂU 


după învățătorii sătesci IL. Climescu, |. Curpănd, C. Petrorit 
si D. Pătă. Ă, 


(Urmare.— Vedi No. 1, 2, 3, 43i 5) 


Ş 138. Ore îşi mai aducii a-minte țăranii despre vechiulă aşedămîntii ostăşescă ali 
țărei ? — cumi se strîngeai Omenii la Oste ? — cândiă şi cumii se făcea căutarea 're- 
vista)? — ca ce felă era plota şi resplata oştânului ? —- precumi şi pedepsele? 


A. O parte din bătrâni îşi aducă a-minte că pe la 1833 se prindea 
omulă la 6ste aşa : se strîngeati câte 50—60 n6ptea şi mergea la 
aceli chibzaitu bună de 6ste, şi pină prindeaii unulă scăpa câte 4-5; 
căci aceli ce avea să fie prinsi, era bine înarmatu şi 'şi făcea, 
drumi printre cel 50—60, rari pe care "li putea prinde, îlă legau 
şi făcea bani de cheltuială de'li ducea la Iaşi. Plata oşt6nulu 
era câ "li inzestra cu 2 boi, 1 cară, lanţă, toporă, dându-i ajutorii 
Și la facerea de case sail o vacă. 

B. Îşi aducă a-minte Gmenii că se plătia de sati la 6ste, acâsta 
insă de-multă, iar mal pe urmă se prindea, şi care nu se supunea îl 
duceaii legati cu funia. 


O. Vechiul aşedămintii ostășescii se spune de bătrâni că a fostă 


ast-felă : Boeril îşi făceaii oştire cu cheltuiala lori, numindu-se oștenii 
lovit Volintiri, şi eu aceştia steteai împrotiva inamicilor. Altă-feli de 
oştire a guvernului era adunață cu sila, prindându'! şi legându'i cu 
lunia. Aicl la munte, cândi se 'ntâmpla de prindea în casă pe vr'und 
facân buni de 6ste, 6menil cel urmăriaii, pentru a nu fi loviți sai 
tăiaţi en cuţitulă sai toporuli de cătră acelă flăcâi, urmati astă- 
felu : Înconjurai casa unde era flăcăulă, și apor tăindu uni tutarii de 
bradă cu crengi multe, numiti pe aici fârsă, îlu băgaii pe ferâstră 
și incepeaii a li ghionti pe flăcâu cu acelui tufară pină îlă ameţiaii. 
Unii apul întrai în casă pe uşă de'lă prindeat, şi în acelu intervală 
alți Omeni îlă ghiontiaă mereu cu tufari lungi şi tufoși pe ferestrele 


a PR UD Da ae SR EA RIO R > aa 
RE E ITP. 0 PIPER 


OBICEIELE JURIDICE POPORANE. 381 


casei, ca să n'albă timpii flăcâulii a da en ce-va în cet ce puneaii 
mâna pe elă ; apoi îl prindeaii şi li legai. 

$ 139. Ce felii de ocări întrebuinţâză sătenii? — cari din ele sunt socotite ca cele 
maj grele ? — şi cumii se pedepsescă ? 

A, Sătânulii în necaznli lut, fie mare sai mică, insultă toti ce 
are elu mal sacru, precumii dela D-deiă şi pină la celă mal mică 
lucru sfinti. Ca cele ina! grele ocări se socotescă cele de D-dei, 
Cristi, Evaneheliă, Cruce şi altele asemeni. 

B. Ocările întrebuințate de săteni în casuri de violenţă, este înju- 
ratuli «de mamă», care se us6ză de cel mal înţelepţi şi mal religioşi, 
iarii alţii din sătent pronunţă diferite injurie scandal6se, privitore 
personali la acelă suduitii. Unii ca aceştia sunt priviţi reii de 
săteni şi nu sunt ajutaţi la nevo', dicându-le : «fugi, neapălatule şi 
nelegTuitule! » 

0. Sătenii de pe giel întrobuintăză astii-felu de ocări : de sfintii, 
Cruce, Evanghelie, Dumnedeii ete. C'unii cuvint, tote lucrurile sfinte 
le batjocoreseu. Din aceste sunt socotite ca cele mai grele : in- 
sulța de D-deii, Hristosii, nafora, icâuă, pasti, sfinti. 

D. Ocările întrebuințate de săteni sunt : sudălmile de Cruce, 
de sfinti, de Dumnedei, luminare, boteză, biserică, precişteniă, 
tămâiă, laptele mă-sel, de mamă, de nascere, şi altele car! nu se potii 
descrie. 


$ 148. La ce vîrstă se logodescii şi se însoră Omenii pe acolo? 


A. Bărbaţii se "ns6ră obicinuitii dela virsta de 20 și pînă la 
50 an! ; tară fetele se mărită dela etatea de 15—20 anr. 

DB. Virsta de 15—21 inclusivă pentru băieţi, şi 15—20 ani 
pentru fete, sunt epocele cele mal obicinuite în cari părinţii işi că- 
sătorescii copiii lori. 

D. Căsătoriile se facii la vîrsta dela 18 ani în sus pentru băr- 
baţi, Iară la fete dela 17 ani în susi. 

$ 149. Se întâmplă ore ca părinţii să logodâscă pe copiii loră de mici? — cumii se 
face acâsta ? — şi ce urmâză de acolo? | 

A. Nu se întâmplă nicr-o-dată ca sătenii Români să'şi logodâscă 
copiii de mici. 
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$ 150, Câti timpi trebue să trâcă între logodnă şi căsătoriă ? 
„A. Timpulă ce trebue să trâcă între logodnă şi căsătoriă este a- 
celă prevădutii de legea, civilă, şi chiarii mai nainte nu se preluneta 
mai multii decât pînă la 2 săptămâni. 

B. Intre logodnă şi căsătoriă nu trece maj multi decât trek 
săptămâni. 

D. 'Timpulii dela logodnă pină la căsătoriă ține dela 3—4 st&p- 
tămâni. 


$ 151. Cândii, unde şi câte întălniri se facă pentru încheiarea logodnei 2— cumi se 
numesce fie-care din ele? — şi cine sunt acei ce iau parte într'însele ? 


A. Când unii flăcâii îşi propune a se insura, se facii următorele 
intălniri: Mal întâii flăcâulă se cam înţelege cu fata; apol părinții 
saii vre-o rubedeniă din partea flăcâului se ducii la casa părinţiloră 
fete! şi le propuni de a'şi da fata după acelui flăcâi ; şi dacă nu 
se apără, urmâză a se mai duce o dată cu flăcâulii pentru a se în- 
ţelege de o parte ficâulii cu fata, și de altă parte a se mal ințelege 
părinţii flăcâului cu aj feter; şi putându-se pune la cale, se dă mâna, 
adică flăcâuli cu fata şi părinţii ambilorii asemenea, determinându 
şi diua de a se logodi. x 

B. Pentru încheiarea logodnei trebue să se facă mai multe întru- 
niri sai adunări, pentru ca să se pâtă plăc6unuli altuia flăcâulă şi 
fata. După acela mergii părinţi! flăcânlui, însoţiţi de flăcâii şi de 
alte pers6ne din sati mal deosebite, la fată spre a se înţelege cu pă- 
rinţiă fetei, adică dicii că mergi cîn peţiti» spre a se pute alcătui din 
zestre ce o dă fetei, spunândii şi cei dă flăcâului, şi dacă se potă în- 
voi, chiar în momentulii acela începi logodna. Cer ce feail parte la 
logodnă sunt : vecinii, seriitorulă şi alţii. 

$ 152. Ce felu de obiceiuri cu d'amăruntulii se păzescă la peţire ? 

B. La peţire este obiceiii să se aducă o strachină cu grâă, sai o- 
rezii dacă fata '1 mai al6să; se pună inelele în întru şi se sehimbă 
de vr'o tre! ori de cine-va din 6meniY; după ce aii schimbată inelele, 
se faci câte-va împuşcături ca să se prevestâscă o asemenea căsă- 
toriă provisoriă; şi după ce mai întâi s'aii făcută foile de zestre şi 
s'au logoditi tinerii, apoi se întinde masă tuturor musafiriloră Câsel, 
stândii şi mirele cu părinţii lui la masă. 
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D. Obicerurile la peţire sunt : se duci părinţi! cu tinărulă unde 
este fata de s6ma lui; sunt bine primiți, punându'! la masă; în- 
cepii a vorbi; dacă se înţelegi — atâti părinţii câtii şi tinerii — dau 
mâna; schimbă inelele; fata pune la căctula sai pălăria flăcâului o 
flore de tirgu, şi elii eşindi afară dă focă la câte-va pistâle, semniă 
că s'a logodită. 

$ 153. Cându ore se socotesce că o logodnă s'a săvirşită pe deplină? 


A. Logodna se consideră ca terminată atunci cândii flăcâulii şi 
fata ai schimbati inelele unulu cu altulă, în faţa părinţiloră şi a 
mai multoriă 6meni, rude, prieteni saii cunoscuţi. 

B. O logodnă se socotesce că este făcută pe deplinii numai atunci 
cândiă e săvirșită de preotii. 

$ 155. Acela ce strică logodna este elă ţinutii a da vre-o despăgubire celei-l'alte 
părți ? 

A, Aceli ce voesce a strica logodna este obligată a întârce-orl- 
ce chieltuială făcută de cea-l'altă parte. 

B. După ce tinerii se logodescii, se pote întămpla să se nască vor- 
be în satui, adică că fata n'a fostii cumi trebue sai că flăcâuli este 
de 6meni proşti, sai că 'şi Ieaii s6ma părinţii să nu le dea câti le-a 
făgăduiti nainte de logodnă, şi atunci celui ce voesce să strice lo- 
godna trebue să întârcă chieltuiala celur-l'altiă. 

D. Acela care strică logodna este datoră a întârce chieltulala 
făcută. 

$ 157. Ore se află acolo 6meni cari trăescii cu femei fără cununiă? — ce părere 
are poporuliă despre o asti-felii de însoţire ? — şi cumi o numesce ? 

DB. Sunt şi 6men! cari trăesci necununaţi, şi acâsta din causă 
că ei fiindu bătrâni n'aii pututi lua femei decât din cele mai 
proste, cari nefiindi de o consideraţiune cu femeile ce le avuse în- 
dinte, le e ruşine 6re-cumii a se cununa cu ele şi face să trăescă 
necununați. Poporulă îi despreţuesce multă pe unii ca aceştia şi se 
feresce ehiari a mâvca din mâna loră, dicându-le : nelegiuiţi. 


$ 158. Cumi este privită în sati o posadnică sai o femeiă fără cununiă ? 


DB. O posadnică este despreţuită de săten!, şi chiar rudele o 
uresci. 


384 CLIMESCU-CURPĂN-PETROV PĂTU. 


Ş 159. Suntii ore flăcâi bătrâni şi fete bătrâne? — din ce elă de pricină ? — şi 
cumă sunt priviţi de cătră popori ? a r 


C. Pe aici sunt flăcâi şi fete bătrâne mai multe. Acer cat TE 


mână unii neinsuraţi pentru că ai câte unii defectă, alţii sunt 
proşti, alţii Daţivi, leneşi ete. Fetele asemenea sunt unele depra- 
vate şi facii copil pînă a nu se mărita. Pe acești copii îi numesce 
poporulii ghitanci, Iar pe acele fete bătrâne şi flăcâ! îi numesce 
omenă resuflaţi. 

D. Sunt :n sati flărâi şi fete bătrâne; poporului î privesce bine, 
fiindi cinstiţi, dicându-le că «nu ai ursită». 


$ 160. Ce crede poporul despre acei ce îmbătrânescă şi morii necăsătoriți? . 


A. Despre acei ce îmbătrânesc şi morii necăsătoriți poporulă 
crede că suut păcătoşi, morţi şi cu safletulu şi cu trupuli. 

DB. Poporul nu vorbesce bine de acela ce nu se insoră legitimi 
şi more fără cununiă, căcă pe d'o parte îl dice că «vai de el, săr- 


manuli, pe cea-l'altă lume n'are să aibă soţiă la inviate», apol al- 


ţii opiv6ză că de g6ba au mai trăitii în lumea asta, dacă nu I-a 
r&masii şi lut urmaşi ca să li pomenâscă şi să'i dea, de pomană. 

C. Despre acei ce îmbătrâneseu şi mori necăsătoriți Po 
crede că ai trăită zadarnică în viaţa lori. 

D. Despre cel bătrâni sari morii necăsătoriți poporului crede că 
suut iefericiţi. 


Ş 162. Ce însuşiri sunt cele mai căutate într'o mir6să ? bună-oră: — frumuseţea 


ei ? — ori hărnicia şi buna-purtare ? — sati avuţia? — sai ce alta? 

A. Iusuşirile ce se caută la o mir6să sunt : frumuseţea, buna 
purtare, hărnicia, avuţia, soiulă, şi mai multi de cât tote sănă- 
tatea ei, 

B. O mir6să se cere a av6: unii bună soiii, adică din 6men; 
cinstiți, apol frumuseţea şi hărnicia, şi în urmă averea. Acâstă con- 
sideraţiune este admisă numai de sătenii cei mai înţelepţi, Jari se! 


mai proști caută mal întâiu averea şi frumuseţea. 
(Va urma). 
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Rapiţă-de-câmp, Sinapis arvensis, Motor; Shu vedI Mag 
tar-de-câmp. 

Rărunchiă, (trans.), Plore-broscescă (trans.), Piciorul-Cucoşu- : 
luă (mold.), Bujorel (Dobr.), Ranunculus acris, Bonton-d! Or. 
Rasachie (munt.), Vitis vinifera var, | 

Râscoge, vedi Sburătore. 

Răsuri, Rosuri, Rosa gallica, Rose-de-Provins. 

Rățişore (Dobr.), Iris pumila, Iris nain. 

Pechie, Reseda Luteola, Gaude. 

Remf (trans.), Metolupudaă, Aristolochia Clewmatitis, Aristolo- 

che-Clâmatite ; vei Cucurbeţică. 

Reşâchie (trans.), Acriş, Agriş (mold.), Ribes grosularia, 
Groseillier-â-maguereau; vedi Agry. 

Pevent, Rheum officinale, Rhubarbe. 

Râjnică, Cardamă, Cardamine amara, Cardamine-amăre. 

Râşcovi, Agaricus deliciosus, A. lactifluus, Agarie. 

Rochiţa-rîndunelei, Volbură, Volbură, Convolvulus arvensis, Li- 
seron-des-champs; vedi FlolVoră. 

Rocoină, vedi Rocovină. | erat 

Rocovină, Stellaria media, Mouron- îi -0iSeană; îi masă 
Rocoţăl, ved Rocovină.. E. RA Ia a 

Rocoţăl, Holosteum umbellatum, Ho lose. tă dat 

Rodu-pământului, Aron, Ungurencă, Oocoşoică, Arum macula- | 
tum, Gouet,. Sa dea x 

Rogoz, Răgoz, Carex riparia, Laiche-des-rives. și A 

Roigte, Ierba-stupului, Melissa officinalis, Mit ; vaga mată: 
căune. 

Roibă, Rubia tinctorum, Garance. 

pap (trans.), Chrysantetauno, mumii bo ata Grande argue 
rite ; vedi Mărgărite. alo 

Romoniţă-mare, Anthemis arvensis,  Panest= Cao 

Romoniţă, Morumă,, Mușăţă! (aut. ), Matricaria, Chamomilla | 
Camomille-commune. e “ 

Roscove, Corne-de-mare, dozat daia si pal Cartiibi sein 

Rosetă, Reseda odorata, Râs6da.  - îi ot 

Roşii (trans. ), Limba- Poudte Anchusa alfel paglosse, 

Roşidră (trans.), vedi Roşiuliţă. 

Roşiuliţă (trans.), Pilimină, Hilimică, Caii Gulendula of- 
ficinais, Souci ; vedi Călinică. cau 
Rogiuliţă (trans.), “Hieracium aurantiacum, Bperviăre, o țecaatt 
Rosmarin, Rosmarinus officinalis, Rosmarin, 
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Rostogol, Măciuca-ciobanului, Eehinops sphaerocephalus, Echi- 
nops-ă-tâtes-rondes. 


„ „Rostopască, Negelariță, Chelidonium majus, Grande-Eclaire. 


Dostopaste (trans.), Ierba-rîndunelei (trans.), vedi Rostopască. 

hosuri, vedi Răsuri. 

Rotungidre, Rotundidre, Homogyne alpina, Homogyne,. 

Rotungidre, Rotundidre, Glechoma hederacea, Lierre-terrestre ; 
vedi Pelungosă. 

Rowrică, Gliceria fluctans, Glic6rie. 


„Rude, Brociui, Paţachină, Rubia tinctorum, Garance; vedi Boibă. 


Rugină, Ierba-mlaştinei, Tipirig, Simsă, Juncus, Jone. 

Rugina-grâului, Uredo, Rouille. 

Rug, Rubus, Ronce. 

Rug (trans.), vedi Măcieg. 

Ruin, Scabiosa, Succisa, Mors-du-diable; vedi Mugcatul-dracului. 

Rujă-de-munte, Rhododendron myrtifolium, Rose-des-Alpes; vedi 
Cocăzar. 

Ruja-sdrelui, Herestăităre, Helianthemum vulgare, H6liantheme. 

Rujuliţă, vedi Roşiuliţă. * 

Rumenele (trans.), vedi Roibă, 

Rugă-de-tomnă (trans.), Aster chinensis, Aster. 

Rugă-de-tomnă-vînătă, (trans.), Ochiul-boului, Aster Amellus, 
Aster. 

Ruscuţă, Adonis autumnalis, Goutte-de-sang. 

Ruginea-fetei, Barba-pope (Bucov.), Daucus sylvestris, Carotte ; 
vedi Morcov selbatec. 

Rută, Virnanţ (trans.), Ruta graveolens, Rue. 

Rutişor, Rută-de-lvedi, Talictrum Pigamon. 


S. 


Săbiuţă, Săcerele, Gladiolus communis, Glaieul. 

abur, Alo&s, Alobs. 

Sacară, (mold.), Secară (munt.), Secale cereale, Seigle. 

Săcerele, vedi Săbiuţă. 

Săgeta-lui- Dummnedeii (trans.), Orăieliciu (trans.) Veriţei, Oro- 
banche lutea, Orobanche ; vedi /erba-untului. 

Săfterea, Săftedră, Fumaria, Fumeterre. 

Sălâgea  (trans.),  Calce-mică (trans.),  Ierba-rîndunelei-mică 
(trans.), Ficaria ranunculoides, Ficaire; vedi Grăugor. 

Gălăşitore (trans.), Ononis spinosa, Arrâte-boeuf; vegi Sudorea- 
calului, 
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Salată, Salată, vei Lăptuci. 

Salata-cânelui, Lapsana communis, Lampsane. 

Salată-de-iârnă. (trans.), Barba-caprei,  Tragoogpon pratensis, 
Barbe-de-bouc. 

Salata-mielului, vedi Felică. 

Salbă-mole, kivonymus europaeus, Fusain. | 

Sălbie (trans.), vedi Sălvie. | tu 

Salcă, (trans.), vedi Salce. | 

Salce, Salix alba, Saule. 

Salce-pletosă, Salix babylonica, Saule-pleureur. -Ă E 

Salce-căprescă, Salix caprea; vedi Iov. | A 

Salce-mole (trans.), veqi Iov. 

Salcâm (mold.), Dafin (0lt.), Acace (ezauns, ), Robinia Pseudo- 
Acacia, Robinier Faux-Acacia, 

Salep, vedi Poroinic. 

Salvie (mold.), Jaleş (munt.), Salvia, Sauge. 

Sânger, Cornus Sanguinea, Cornouiller-femelle. 

Sânge-de-nout-fraţi ? 

Sângele-voinicului, Tndrişaim (niint.), Indrisala, Lathyrus. o- 
dorus, Pois-de-senteur. 

Sănicidră (trans.), Cincă-foi-mari, Sanicula europaea, Sanicule. 

Sănstor (trans.), vedi Sănicidră. 

Sănzuiene (trans.), vedi Sămziene. 

Săpunele, vedi Soponel. 

Sărpânţă, Sedum acre, Orpin- -brulant ; vedi Sărpariţă.. 

Saschii, (trans.), Vinca minor, Pervenche, 

Sbârciogi (mold.), Ciuciuleţi (mount. ), Morchella esculenta, Morille. 

Sburătdre, Epilobium spicatum, Epilobe. 

Scabie (trans.), Scabiosa arvensis, Scabieuse-des-champs. 

Scajete, vedi Scait. 

Scaisi, Onopordon Acanthium, Onoporde. 

Scaiul-dracului, Eryngivm campestre, Panicaut. A 

„Scaiă-voinicesc, vedi Varga-ciobanului. 

Scalciu (trans.), vedi Calcea-caluluă. e Ara 

Scînteiuţă, Scânteidră, Anagalis arvensis, Mouron-rouge; vedi 
Inhită, . 

Scînteiuţă-galbenă (trans.), vedi Grăusor. i SA „d 

Scărţiitâre, Troscoţăl, Polyenemum arvense, Polyenăme. 0 

Sclăwvoc, vedi Sglăwoc. ză 

Sclipet, Potentilla Tormentilla, Tormentille. | 3 

Scorombe (munt.), vedi Porumbrel. 
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 Scorug-de-munte, Lemn-pucios ttrans.), Sorbus aucuparia, Sor- 


hier-des-oiseaux. . 
Scoruş-de-pădure (trans.), vedi Sorb. 
Serab (mold.), Melampyrum nemorosum, M6lampyre. 
Scrinte (trans.), Măln-roşu (trans.), Syringa vulgaris, Lilas; 
vedi Lahac. 
Scrintităre, Cinci-degete, Ierba-de-cinck-degete, Potentilla reptans, 
Potentille. 

Serintitore (trans.), Coda-racului (trans.), Potentilla anserina, 
Ans6rine. 

Scumpie, Rhus cotinus, Sumac. 

Scumpie (trans.), vedI Scrinte. 

Secară (munt.). vedi Sacară. 

Secărea, Secărică, Secărită, Chinisor, Chimen, Ohimion-negru, 
Carum Carvi, Carvi. i 
Secărea-de-grădină (trans.), Molotru (îrans.), Foeniculum vul- 

gare, Fenouil. 
Selină (trams.). Celer (trans.), ved! Zelină. 
Serpariţă, Șărpînță, Şoldină (Dobr.), Prba-de-soldină, Sedum 
acre, Orpin-brulant. 
Serpariţă, Polygala vulgaris, Polygale. 
Serpun, Thymus Serpyllum. Serpollet ; vedi Cimbrugor. 
Sglăvoc, Seliwoc, Corobăţică, *9moc, .Dioc; Centaurea Phrygia, C. 
austriaca etc., Centauree. 
Serpun (trans.), Serpunel (trans.), vedi Serpum. 
 Serlait, (trans.), Salvia Aethiopis, Sauge-d'Ethiopie. 
Sfeclă, Beta vulg. rapacea, Betterave. 
Silhă (trans.), Brad-alb, Abies alba, Pin-Pesse. 
Sulmică (trans.), vedi Rotungidră. 
Silur (trans.), Huphrasia officinalis, Euphrasie. 
Simcă, Simcuţă (Bucov.) ? 
Siminoc,. Gnaphalium arenarium, Gnaphale. 
Simânoc-de-munte, Gnaphalium Leontopodium, Gnaphale-pied- 
de-lion. 
Simsă, vedi Rugină. 
Sâmaiene, Sînaiene (mold.), Dragaică (munt.), Galium verum, 
Caille-lait-jaune. 
Sînaiene, vedi Sâmziene. 
Sipică, Scabiosa flavescens, Scabieuse. 
Susinei (Mehed.), Anemone pratensis, An6mone; vedi Dediţei, 
Slăbănog, Impatiens noli tangere, Impatiente, 


îi 
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Şledum, specie de Quercus, Châne; vedI Gorun. e 

Smeur, hubus idaeus, Framboisier. Rr 

Smeurar (trans.), vedi Smeur. Să 

Smîntănică (munt. ), Spiraea Ulmaria, Ulmaire ; vedi Cafea E 

Smoc, vedi Dioc şi Sylăvoc. a 

Smochin, Ficus carica, Figuier. ză 

Soc, Sambucus nigra, Sureau. 

Soc-mic (trans.), Sambucus Ebulus, Yăble ; vedi Boz. | 

Soc-roşu, Sambucus racemosa, Sureau-ă-grappes. SASE 

Sofran, Prândugă-de-primăvtră, Crocus, Satran,. 

Sofrănel, Carthumus tinctorius, Safran-batârd. E 

ŞGldină (Dobr.), Ierbă-de-şoldină (Dobr.), Sedum Hillebrandii, 
Orpin-de-Hillebrand ; vedi Serpăriţă. ză 

Solovîre (trans.), Solovirv (trans.), Sovăvârv (trans.), vedl So 
vârv. 

Solovârviţă, Phlomis pungens, Phlomide. 

Somnorăsă, Laserpitium pruthenicum, Mali de-Prusse. za 

Somnordsă, vedi Pidosnic. : 

Șopârlaiță, Brunella vulgaris, Briualiai 

Sopârlaită, Veronica orchidea, Veronique. 

Sopârlaită-albă, Parnassia palustris, Parnassie. 

Scponel (nold.), Odogaciii, (mold.), Săpunel (munt.), Saponaria 
officinalis, Saponaire. 

Sora-sdrelui, vei Sorea-sdrelui. i 

Sorea-sdrelui, Florea-sdreluă, Helianthus ii Grand-soleil. 

Sorb, Sorbus terminalis, Alisier. | 3 

Soricel, vedi Sperince. 0 

Sorbestre, Sanguisorba officinalis, Sanguisorbe. | 

Sovar (trans.), vedi Papură. 

Sovăvîro (trans,), vedI Sovârw. 

Sovârv (mold.), Origanum vulgare, Origan. 

Spălăcidsă, Petimbrosă, Oruciuliţă, Bătătarnică (0lt.), Senecio 
vernalis, Senegon. Ti ela 

Spanac, Spinacia oleracea, Epinard-commun. | să 

Sparangă (mold.), Sparanghel (munt. trans.), Sperghe” (trans.), 
Asparagus officinalis, Asperge ; vedi Umbra: iepurelui. 

Sparunghel (munt.), vedi Sparangă. 

Spată-lată-de-codru, Păstârnachi-de-pădure, Laserpitium silaifo- 
lium, Laser. „a 

Spasul-dracului (trans.), pe (trans.), Polypodium, fi a 
lix mas, Fougăre-mâle ; vedi Ferigă. 
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Spens (trans.), vedi Spînţ. 
Sperghe (trans.), vedi Sparangă. 


 Speribană-tărcată . (trans.), Calm. (trans.), Acorus. Calamus, 


Acore. 


_ Sperince, Soricel, Steluță, Bătrinag, Erigeron canadense, Ver- 


„ gerette. 

Speteză (trans.), vedI Panură.. iu 

Sprteză (trans.), vedI Speribană-tărcată. | 

Spichinat (trans.), Aspic (trans.), Lavandula Spica, Lavande. 

Spin (trans.), vedi Porumorel. 

Spinarea-lupuluă (mold.), A splenium lie foemina, Fougăre- -fe- 
melle, vedi Zerigă. ue d pi ilie A 

Spinat (trans.), vedi Spanac. N | 

Spânţ,  Ierba-nebunilor  (trans.),. Cutcurig (Oraiova), Bojoţeă 
(Mehed.), Helleborus odorus, H.,purpurascens, Hellâhore. 

Spânţ (Dobr.), Adouis vernahs, Adonide. 

Spinul-cerbului (trans.),. Rhamnus, catharticus, „Nerprun ; vedI 
Crusân. | 

Spinul-draculuă (trans.), ved! Seaiul- drcluă, 

Splină- de-aur, Ohrysosplenium alternifolium, Dorine. 


Splinuţă (travs.), Solidago virga-aurea, Solidage-verge-d'or. 


Sporiciu, Verbena officinalis, Verveine. 

Sporis (trans.), vedi Sporicku. 

Steghie, vedi Stevie. 

Stejar, diverse specii de Quercus, Châne; ul Tufă, Dual 
Tufan, Gârniţă, Gorun, Cer. 

Steve (trans.), vedi Stevie. 

Stevie, diverse specii de Rumex. 

Steaoa-fetei, Stellaria, Stellaire. 


“ Steluţă, Terbă-mole (trans.), Stellaria holostea, Stellaire Holostee. 


Steluţăi (mold.), vedi Soricel. 

Steregdie (trans.), vedi Stirigdie. 

Slânjineă, Stânjînă, diverse specii de Iris ; vedi Răigire. 
Stir, Amaranthus retroflexus, Ama tamthe. | 

Stir-roşu, Amaranthus sanguineus, Amaranthe. 

Stirigoie, Veratrum album, Varaire. 

Strugurei (trans., olt.), Strugrei- roşii, Struguri- -roşii (trans., 
„olt.), Ei ue (trans.), vedi Cocăză, şi Aa 
Strugurei-roşiă (014.), vedi Strugurei.. 

Strugurul-ursului, Arbutus uva-ursi, Busserole.. 
Stuh-de-baltă, Stuh, Trestie, Phragmites communis, Roseau. 
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Stuh-de-câmp, Calamagrostis, Calamagrostide, ci 

Stupitul-cuculuă, Cardamine, Cardamine. SR 

Sudorea-calului (mold.), Osul- -iepuurelui (munt.), Dârmotin (0lţ.), 
Sălăşitore (trans.), Ononis spinosa, Arrâte-boeuf. 

Sufleţele  (trans.), Lăcrămidre (mold.), Mărgăritară (munt,.), 
Mărgăritărele  (munt.), Cerceluşi (Dobr.), Plorea-turculuă 
(Dobr.), Convallaria majalis, Muguet. De: 

Sugătâre, Monotropa Hypopithys, Mondo Bi DURI | | 

Sulcină (mold.), vedi Suifină. | 

Sulfină, Sulcină, Sulf (trans.), Molotru (ant De Melilotus offi- 
cinalis, Melilot. 

Sulf (travs.), vedi Sulfină. 

Sunătăre (munt.), vedi Pojarmiţă. 

Sunătore (trans.), vedi Măsălar. 

Sunătdre, vei Ruja-sdre uă. 

Sunătore (mold.), vedi Barba-lupuluă. ali 

Surguciu, Delphinium Ajacis, Dauphinelle. 

Susaiti, Sonehus oleraceus, Laiteron maraicher,. 

Susaii-de-pădure (trans.), Tălhărea (trans.), Lactuca muralis, 
Laitue-des-murs. 

Suvar-de-munte (6lt.), Poa trivialis, Paturin commun. 

Sveglă (trans.), vedi Sfeclă. 


T. 


Tabac (trans.), vedi Tutun. 

"Tahân, Sesamum indicum, S6same de I'Inde. 
Tălhărea (trans.), vedi Susaku-de-pădure. 
Talpa-gâscei, Cresta-cocoşului, (trans.), Leonurus cardiaca, A- 

gripaume Cardiaque. 
Talpa-lupului, Chaitarus Marrubiatum, Agripaume Fans Mar- 
rube. 
Talpa-ursului (trans.), Acanthus longifolius, Acanthe,. 
Tamariscă (trans.), Tamarix germanica, Miricaire d' Allemagne. 
Tămâidre (0lt.), vedi 'Toporasă. 
Tămâtiosă, vedi Pomă-Tămâiosă. 
Tămăiţă, Chenopodium Botrys, Herbe-ă-printemps. 
Tămaiţă, Vineriţă, Ajuga vulgaris, Bugle. 
Tămdiţă-de-câmp, Ajuga chemaepybis, Yvette. 
Târtan, Crambe tatarica, Crambe. 
Tarcon (trans.), vedi Zarhon. 
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- Tarhon, Artemisia Dracunculus, Estragon. 


Tătăiş (trans.), Pulicaria dysenterica, Pulicaire. 


„ Tătănesă, Ierba-lui-Tatin, Tatină (trans.), Symphytum offici- 


nale, Consoude. 
Tatarcă, Tărtăcuţă, Tătărcuţă, Coccinea indica. 


 Tatarcă, (trans.), Fagopyrum tataricum, Sarrasin de-Tartarie. 
Tatină (trans.), vedi Tătănesă. 


Taulă (munt.), Spiraea ulmifolia, Spir6e-a-feuilles-d'orme. 

Taoniţă, Plevaiţă, Măturici, Xeranthemum annuum, X6ranthăme. 

Tei, TDilia. Tilleul. 

Teişor (mold.), Aglică (munt.), Oglice (01t.), Spiraea Filipendula, 
Filipendule. 

Telişcă,  Vrăjitore, Vrotihică, Cireaea lutetiana, Herbe-aux- 
sorciăres. 

Telină, Selină (trans.), Celer (trans.), Apium graveolens, C6l6ri. 

Tirichie, Thrineia hirta, Thrincie. 

Tilichin, ved! Tulichină. 

Tidvă, Cucurbetă (trans.), Lagenaria, vulgaris, Gourde-de-p6lerin. 

Tilişcă (trans.), vedi Zeliscă. 

Tutvă (trans.), vedi Tidvă. 

Titvă-de-apă (trans.), vedi Plumună-albă. 

Tibvă-de-pământ  (trans.), Cucurbeţică  (trans.), Bryonia alba, 
Bryone ; vedi Mutătore. 

Tisă, Taxus baccata, If. 

Tita-caprei, varietate de struguri. 

Piţa-oiă (mold.), Digitalis ambigua, Digitale-ambigiie. 

Tţa-oiă (munt.), Primula officinalis, Primevăre ; vedi Ciuboţâca- 
cuculuă. 

Tiţa-vacei, varietate de struguri. 

Toie (Muscel), vedi Omag. 

Toporas (trans.), Toporîş (trans.), Delphinium consolida, Pied- 
d allouette ; vedi Nemţigori. 

Toporaşă  (mold.), Micgunele (munt. trans.), Tămâidre (olt.), 
Viorele (trans.), Viola odorata, Violette. 

Torţel (trans.), Întorţel (trans.), vedi Turtel. 

Traista-ciobanului, Punga-popeă, Capsella bursa-pastoris, Capselle. 

Trandafir, Rosa, Rose. | 

Trandafir-selbatec, Cacadăâr, Cacasder, Cuvu-bouluă, vedi Măceg. 

Trăpănag, Linaria vulgaris, Linaire ; vedi Linariţă. 

Trei-rei  (mold.), Crucea-voinicului (Muscel), Hepatica, H6- 
patique. 
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Tremurătăre, Briza, Brize. 
Trepădătore, Mercurialis annua, Mercuriale. 
Teste, Phragmites communis, Roseau. 
Trifoiu, Trifolium, Tră&fle. SS 
Trifoiu-amar. (+ rans.), Trifoiu-de-lee (trans. , Meayanties tri: sa 
foliata, Menyanthe. | 
Trînjă (mold.), Neottia nidus-avis, Nid- d'oiseau. 
Troscot, Troscoţel, Troscovă (trans, ), Polygonum aviculare, Re- 
n0u6e-des-oiseaux ; vedi Porcin. 
T'roscoţel (trans, ), vedI Toscot. 
Troscoțel, vedi Scârțiităre. SR 
'Troscot-gr as (trans. SR Ierbă-grasă-de-grădină, Portulaca, olera- 
cea, Portulaque. | "A 
Teosoduă (trans.), vedi Troscot. Sp 
Tufă, Tufan, Tufă-albă, Tufă-răidsă, Quercus pubescens, Chene. a 
Tufă-albă, vei Tufă. E Aa 
Tufă-răidsă, vedi Zufă. ANCA 
Tufan, vedi Tufă. 
Tulichină, Tilichin, Chiperu-lupului, Dap ue. 467 0 Bois- 
gentil. 
Turbare (t'ans.), vedi Laur. 
Turbare (trans.), Anthriscus Cerefolium, Anthrisque, vedI Ha 
mațuchă. 
Turicel, Turrites, "Tourette. 
Turiţă, Galium Aparine, Grateron. | 
Turiţă-mare, Agrimonia Eupatoria, Aigremoine. 
Turtă, Turtea (trans.), Carlina acaulis, Carline. 
Tutea (îvans.), vedi Turtă. să 
Tumtel, Torţel, Intorţel (trans.), Lipiciu, Borangic, Cuscuta e eu- ă 
ropaea, Cuscute. a 
Tutun, Tiutiun, 'Tabac (trans.), Nicotiana Tabacum, 'Tabac, 


U. 


Ulm, Ulmus campestris, Orme. Ri: 
Umbra-iepureluă, Sparanga cându este în flore, Asparagus off 
cinalis, Asperge. a 
Umbra-nopţiă, Solanum nigrum, Morelle. | 
Unghia-găiă, Astragalus ziveyuhyIlus, Astragale. = 
Unghia-paserei, Viola declinata, Violette detournâe. 
Unguraş (trens.), Masrubium vulgare, Masrube ; vedi Voronic.. 


în. 2 
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Ungurencă, vedi Rodu-pământului. 

Untişor (inunt.), vei Grăusor. | 
Urda-vacei, Lepidium Draba, Passerage-Drave. 
Urdică-crăescă (trans.), vedi Urgică-mucă. 
Urdică-mare, Uitica dioica, Ortie. 


Urdică-mică, Urtica urens, Ortie-griăche. 


Urgică-mbrtă., Lamium, Lamier. 

Urgică-negră (trans.), Serophularia nodosa, Serophulaire. 

Urechia-babei, Urechia ludei, Peziza coccinea, Pezize. 

Urechia-şârecelui, Culcusu-vacei, Hieracium Pilosella, Eperviăre. 

Urechia ludei, vedi Urechia-babei. 

Urechia-ursului, Primula auricula, Oreille-d'ours. 

Urecheriţă, Urechelniţă, Urechiugă (trans.), Ierba wrechei, Ierba- 
grasă-de- stânci, Tânba- -ciutei, Vară. -de-stâncă, Semperwivun, 
Joubarbe. 

Urechiuşă, vedi Urecheriţă. 


Urm (trans. ), Mojdren (Mehed. Ji Fraxinus Ornus, Frâene-ă-la- 


maânne. 

Usturoiii, Allium sativum, Ail; vedi Aiă. 

Usturoiu (trans.), Iiren (trans.), Cochlearia Armoracia, Rai- 
fort-sauvage. 

Usturoiţă, Alliaria officinalis, Alliaire. 


V. 


Vardă, Curechii,, Brassica-oleracea, Chou. 

Vardă-de-stîncă, vedi Urecheriţă. 

Varga-ciobanului, Seaii-voinicesc, Ierbă-voinicescă (Dobr.), Dyp- 
sacus sylvestris, Cardăre. 

Velnis, Ulmus effusa, Orme-blanc. 


Ventrilică, Veronica officinalis, V6ronique-mâle. 


Verdeța-iernei (trans.), Pyrola media, Pyrole. 

Verigar, vedi Gladiş. 

Verigar, vedI Spinul-cerbuluă. 

Veriţel, Ierba-untului, Oobanche, Orobanche. 

Vesc, Viscum album, Gui. 

Vesc-de-stejar, Loranthus europaeus, Loranthe. 

Vetrice, Tanacetum vulgare, Tanaisie. 

Via-evreului, Vita-evreului, Zârnă, Solanum Dulcamara, Douce- 
amere. - 

Vie, vedl Viţă. 
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Vie-selbatecă, ved! Răurugscă. 

Vineriţă, Tămâiţă, Ajuga. Bugle. 

Vineţele, Florea-grâuluă, Centaurea Cyanus, Bluet. 

Vidră- -galbenă  (traus.), Micşunică-ruginată  (mold.), Flore-de- 
Vidră. (trans.), Cheiranthus cheiri, Girofle-jaune ; vedi Mac- 
sandră, 

Vidră-roşie (trans.), Micgunică (mold.), Maţthiola incana, Giro- 
fi6e ; vei Micsandră. g 

Viorea (trans.), Viorele (trans.), Mead (trans.), Vioia odo-. 
rata, Violette; vedi Zoporasi. 

Viorică (mold.), Viorele (mold.), Ghiorele (mold.), Zambilă (olt.), 
Scilla bifolia, Scille-ă-deux-feuilles. 

Virnanţ (trans.), vedi Rută. 

Visin, Cerasus acida, Cerise-aigre. 

Vizinel.. Vişin-se&lbatec (trans.), Cerasus pumila, Cerisier-nain. 

Viţă, Vie, Viţă-de-vie, Vitis vinitera, Vigne. a. 

Viţă-de-vie, vei Viţă. 

Viţălar, Anthoxanthum odoratum, Floure. 

Vizdeiă, vedl Ghisdeiti. 

Vizddgă, 'Tagetes patula, Oeillet-d'Inde. 

Voieştniţă (trans.), Mintă-selbatecă, Mentha sylvestris, Menthe- 
sauvaga. 

Voronic, Unguraş (trans.), Marrubium vulgare, Marrube. 

Volboră, Volbură, Holboră, vedi Rochita-rîndunelei. 

Teller, Cupa-vacei (trans., Convolvulus sepium, Liseron- 
des-haies. 

Vrăjitore, Vrotilică,. vedI Telişcă. 


Z. 


Zambilă, Hyacinthus orientalis, Jacinthe. 

Zambilă, (0lt.), Seilla bifolia, Seille ; vedr Viorică. | 

Zarnacadele (mold.), Căprine, Coprine (munt.), Nr iSliă Nar- 
cisse. 

Zarzar, Armeniaca vulgaris, Abricotier. 

Zârnă, Vaţa-evreuluă, Solanum Dulcamara, Douce-amăre. 5 

Zorele (munt.), Folboră (mold.), Rochiţa- -păsăricei (Olt), Ipo- "eră 
maea variabilis, Volubilis. sa 

Zad, Larix, Melaze, 

Zadre (trans.), vedi Zad. 


DOINA. 


ORIGINEA POESIEI POPORANE LA ROMANI. 


Ce este doina ? 


«Doinele — gice Alexandri (Poesiă popul. ed. 2, p. 223)— sunt 
«cântece de iubire, de jale şi de dorii, plângeri dui6se ale inimei 


„ « Românului în t6te împregiurările vieţei sale.» 


Şi mal expresivi o descrie reposatulă Costache Negruzzi (Scerseri, 


ed. Socec, t. 2 p.26): 


«De cândi eramii încă mici, 
«Doina scii şi duina dicii, 

«Căci Românuli câti trăesce 
«Toti cu doina se mândresce. 
«Fii cu doina mă plătescii 

«De birui şi de boerescii ; 

«Boii mei cândi audi doină, 
<Ară ţelină şi moină, 

«Şi îmi s6măni cel ogorii 
«Căntândiă doinele de dorii ; 
«larii de-audi vre-o fetiţă 
«Cântândii doina "n poeniţă, 
<Alergi fuga de-o găsescii 

<Şi de doina îi vorbescii ; 

«Ea m' ascultă bucur6să, 

«Căci e mândră şi frumosă, 
«Şi mi dice că m'a iubi 

«Dacă doina i-cii vorbi. 

«VE spunii dreptă, ori-ce mi'ţă face : 
«Doina, sciii şi doina 'mi place.. !» 


«Doina» nn este melancolica elegiă, dela EXeyos «plângere». Ea 


nu pârtă haină lungă şi nu geme pe morminte ca : 


La plaintive 6l6gie en longs habits de deuil.. 


Scurtă ca şi simţimintulu, ea este simţimînti sub orl-ce formă : 
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tristeţă şi bucuriă, amoră şi ură, entusiasmi și desperare, pace şi 


resboiiă. | 
Dari de unde vine cuvîntulii doină?2 


Seriitoril noştri ati emisii pînă acumi în acestă privinţă o mulţime 


de păreri deosebite. 


După Lexiconulii Budani (pag. 163), doina se datoresce Greciloră | 


din forma, dorică âxy sal Say «Jupiter». Amy sali Sav se întrebuința 
în adeveră în Beoţia şi pe insula Creta, ca variante din dec, precumii 
și alături cu Ceve exista variantulă (ay; darii în ce modui părintele 
Olimpului din Teba lui Cadmi sai dela Cnosulă celui cu labirintulă 
lui Dedal va fi trecută în Dacia, pentru a se metamorfosa aci într unii 


«cântecii», acâsta este o ghicitâre, pe care nici chiar Dnogianiulă E- 


dipi n'aru fi fostii în stare s'o deslege. 

Şi mal ciudată e opiniunea reposatului boierii Iordache Malinesca 
din Moldova, carele qicea în Foia pentru minte dela Braşov (1842, 
p. 98), că doina derivă sai din «donaţivum», o sumă de bani ce 
primlaii ostașii romani în dară dela împărați după o hbiruinţă, sai 
din numele «Dunării», sai în fine dela deiţa «Diana» ; o triplă e- 
timologiă de trei or inadmisibilă. | 

Dicţionarul Laurianii-Massimi aduce pe doina din latinul «do- 
leo», de unde, după uni articol publicatii în diarulă Familia dela 
Pesta din 1869, ea va fi decursă printr'o formă ipotetică «dolina», 
ca şi moina dintr'o «mollina» dela «mollis». Din nenorocire, nu 
numa! dolina şi mollina au ne întîmpină nicăiri în vre-ună felă de 
latinitate și nici într'uni dialectă romanică vechii saă noi, dară e 
greşită pînă şi terminulii de comparaţiune, căci moina la Români 
este uni curati şlavismi, însemnândă loci spălăciții, dela rădăcina 
slavică my- <a spăla», de unde masculinuli moină şi femininulă 
moina, «ce-va de spălatii», litvanesce maiva «baltă». Deci, nici moina 
din mollina, nică doina din dolina, deşi ambele rimâză chiarii în 
poesia lui Negruzzi. 

Din tâte etimologiele însă, cea mai extravagantă este cea pro- 
„pusă de d. Cihac (. 2 p. 98), care, după ce afirmă că, rolulă fun- 
damentalui alui «doiner» este de a fi cântată «sur des flutes>, con- 
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: chide apol că doina derivă din serbulii dvoinitza «flute double» dela, 


slaviculii dvoină «double». Dar atunci, în locă de a alerga la sla- 
viculii dvoi-, de ce 6re să nu preferimi o derivaţiune din românul 


doi, sub pretextă că rolulă fundamentală ali «doiner» ară fi fosti 


de a, fi cântată de doi : de unu flăcâu şi deo f6tă? Este o glumă, dar 
0 glumă mal potrivită, în ork-ce casă, decât gluma pe care ni-o dâ 
d. Cihac fără a av6 aerulu de a glumi. 

Ca să isprăvimi o dată cu acestii registru de păreri, mal adaugi 
pe a bătrânului Cantemiri. Eli credea (Descript. Mold. ed. Papii, p. 
141), că Doină se va fi chiămată la Daci deulu sai dina resboiului, 
fiind-că acesti cuvînti începe totii-d'a-una la Români cântecele loră 
de luptă : «praeponitur enim cunctis quae fortiter în bello referunt 
canticis». 

Opiniunea lui Cantemiră, orl-câtă de arbitrară, are uni meriti. 


“Ea deştâptă o întrebare forte seri6să : părinții noştri moştenit'ati el 


puternica lorii inspirațiune poetică dela Romani ori dela Dacl? 
Istoria a constatată de-multă, că nemici n'a fostă mai prozaică 
ca severa naţiune de soldaţi şi jurisconsulţi, crescută de sălbateca 
lupoică pe țermii Tibrului. « Peu de nations — dice Michelet — me 
«semblent s'âtre trouvâes dans des circonstances moins favorables ă 
«la po6sie. Des populations hât6rogânes, enfermâes dans les mâmes 
«murs, empruntant aux nations voisines leurs usages, leurs arts et 
«leurs dieux ; une sociât6 tout artificielle, râcente et sans pass6; la 
« guerre continuelle, mais une guerre de cupidită plus que d'enthou- 
«siasme; un g6nie avide et avare. Le Clephte, aprâs le combat, 
«chante sur le mont solitaire. Le Romain, rentr6 dans sa ville avec 
«son Dutin, chicane le sânat, prâte ă usure, plaide et dispute. Ses 
<habitudes sont celles du jurisconsulte, il interroge grammaticale- 
«ment la lettre de la loi, ou la torture par la dialectique, pour en 
«lirer son avantage. Rien de moins postique que tout cela. La po6sie 
«ne commenca pas dans Rome par les patriciens, enfants ou disciples 
«de la muette Etrurie, qui dans les f6tes sacrâes defendaient le chant 
<et ne permettaient que la pantomime. Magistrats et pontifes, les 


„«peres devaient porter dans leur langage cette concision solemnelle 


«des oracles, que nous admirerons dans leurs inscriptions. Quant 
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<aUX pl6bâiens, ils reprsentent dans la cit le principe d'opposition, 
«de lutte, de nâgation. Ce n'est pas encore lă que nous trouverons 
«le gânie postique.» (Fist. romaine, t. II ch. 6). 

Poesia poporană a Romei se pote judeca destulii de bine după 
următorul non-sensi, reprodusii de Flavius Vopiscus şi pe care le- 
gionarii îlă cântaii lu! Aurelianiă : | 

«Mille, mille, mille, mille, sdile mille decollavimus. 
<Unus homo mille, mille, mille, mille decollavimus. 
«Mille, mille, mille, vivat, qui mille, mille occidit. 
«Tantum vini habet nemo, quantum fudit sanguinis... 

Alte bucăţi analdge a se ved6 în colecţiunea lui Edelstand du 
Mâril a poesielorii poporane latine anteridre secolului XII, lar de- 


spre cea mai veche fasă vedi disertaţiunea celebrului Corssen (Origi- - 


nes potsis romanae, Berl. 1346), unde se constată (pag, E, că Ro- 
ma : <adversaria erat incrementis popularis poesis.>» 


Fost'ai toti atâti de prozaici Dacii? Last la o parte pa Orfeu, | : 


pe Muse, pe Tamiris, miticii fundatori ai poesiei şi musicel grece, 


pe cari înşişi Elenii îi recunosceaii a fi fostii toţi din marea ginte 


tracică, de unde eraii şi Dacii. M& mărginescii a cita o singură au- 


toritate, dar care se referă directamente la Tracii dela Dunăre. Teo- 
pompă, seriindă pe la anulii 350 înainte de Cristi, ne spune că Geţii 


mergi în ambasadă ţinândiă harpe şi sbârnâindă din ele : Lerac xt- 


ddpac &yovrec wal miVdapilovrec răs Entubpoxetac motobvrat (Theopomp. 
Fragm. 244, ed. Didot p. 319). 


Dacă vomi pune dară în cumpănă natura prozaică a Romanilorii 


și geniulă poetică ali Daciloră, va fi legitimi a conchide că admi- 


rabilele n6stre doine, negreşitii ca genii, nu ca materiă, sunt poi 
nite dela aceşti din urmă. 
Ast-felă Cantemir avea dreptate de a căuta pe doina la Daci. 
Mai întâiu însă, care este forma cea primitivă a acestui cuvîntă ? 
„In Transilvania, alături cu doină, se aude pînă astădi daină, 


după cumi atestă d. Bariţă în Foia pentru minte, 1842, p. 101. i d 


Ac6sta e forte importanti. Limbile ario-europee admitii trecerea, s0- 


nului mal înaltă a la sonulii mai scădutii o, nici o dată însă nu se. 


justifică casulii contrarii de urcarea lui o la a, afară de unele ex- 


a 
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cepțiuni explicabile şi câte o dată numai părute, bună 6ră romănesce 
chiarii în cuvîntulii pe care lami întrebuințată acuma : „afară“. 
Afară vine din „ad-foras“ prin intermediuli emfaticului „afoară*, 
ca şi masă din «mensa» prin intermediulii emfaticului „measă“, 
In afară din cafoară» nu s'a schimbati o în a, ci s'a supresii o celui 
primitivă, remănendi numai a din emfasă. Forma cea veche a 
vorbei doină este dară acea conservată în Transilvania : daină. 

O dată restabilită acesti prototipi, ne împedecâmi în daină de 
diftongulii ai, asupra căruia cade tonului. In graturile din familia 
ario-europeă diftongulu a; este mai adesea o emfasă sai aşa numita, 


gunificaţiune din :; însă pote fi și altii ce-va. De'ntâiii, pote să fie 


unii strămutată de aluri, ca în metatesa aibă în loci de abid din 
latinulă «habeat»>. Ali doilea, pote să fie ceia ce gramaticele n6- 


„stre numescii ună ș epentetici, ca în mâine din «mane». Dacă e 


gunificaţiune, cuvîntul se reduce la dina; dacă e metatesă, la da- 


"ma; dacă eepentesă, la dana. Pe care să alegemii? Cumii vomii des. 


coperi adeveruli ? Trebui să plecâmi prin lume, înarmați cu t6tă 
rigurositatea metodei comparative, căutând pretutindeni pe suro- 
rile dainei, fără cari dinsa ari remân6 în veci ună misterii. 

Vomiă începe prin a înlătura ipotesa cea metatetică, de vreme ce 
„dania“, din care să se pâtă deduce daină prin strămutarea lui ș, 
nu se găsesce nicăiri. Chiarii de s'arii găsi, <dan-ia» n'aru diferi de 
<dan-a» prin rădăcină, ci prin sufixii. Ne mal remâni dară cele- 
Valte doue: «dana» şi «<dina». Ambele oferă multe probabilităţi, însă 
numai una din ele resistă pînă 'n fine la tote operaţiunile analisei 
critice. 

Amii spusă că î în daină pote fi o epentesă din «dana». In ade- 
vără, în dialectulu celto-irlandesă dăm este «cântecii> sai «poemă»,; 
Yar la capetulii opusă alti lumii ario-europee, în limba persiană dana 
însemnâză, printre mai multe altele, o ariă cântată de uni cori de 
femel: <vox mulierum concentum edentium> (Vullers, Lez. pers. 
t. L p. 914). Ambele forme presupună o temă dana ecânteci», din 
care arii veni directamente prin epentesă daciculă daina. Celticulă 
d şi persianulu d corespundândii într'uni modii regulată sanscrita“ 


lui d/, acâstă temă ne coaduce la rădăcina dhan <a suna», de unde 
26 
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«cântecii> în sensii de suneti, întocmai ca vechiulă francesii sonet, 
italianulă sonelto «cântecii» din latinulă «sonus». Nemicii nu pote fi 
mal normali ca acâstă etimologiă a daine. 

Admiţându-se însă ca prototipii forma dina, noi găsimi în pa 
zendică daână (=—daina), gunificaţiune din dina dela rădăcina di <a 
ved6», însemnândi «lege», de unde prin o transițiune logică posteri6- 
Tă persianuli din şi armânulii den «religiune». Dela lege pină la 
cântecii distanța se pare a fi cam mare, deşi în anil trecuţi nu sciti 
cine dela Iaşi într'o bună diminţă s'a apucată a versifica codului 
nostru civilă, eramii să dicii Codulii lui Napoleon. Ceia-ce e ridicolii 


în secolulă XIX, a fostii însă forte seriosi în anticitate. Strabone 


(III. 1. $ 6) ne spune că Turdetanil în Spania aveai legi în versuri, 


vâuobs Euu&cpovs, Cu mal multe mil de ani anteridre lui Cristi. Chiară 


aci la not, în aurifera Olteniă, înainte de stabilirea Daciloră locuia 
poporul Agatirsii, care avea de asemenea legi în versuri, după cumiă 


ne asigură Aristotele (Problem. 28). Este dară legitimă de a con-, 


chide că zendiculi daenâ (—daina) însemna întăi «cântec», mal în 
urmă «lege». Acesta se potrivesce şi cu derivaţiunea sa din rădă- 
cina di «<a ved6», căci totii aşa eleniculi âo:56< şi sanscritulă kavi, 
ambele cu aecepţiune posteridră de «cântăreții», însemn6ză propria- 
mente pe <vădătoră». Ce-va mal multii. In texturile zendice citate de 
Justi (Handb. p. 143) daenă nu figureză nicăiri cu sensul de «cân- 
tecii> ; din fericire însă acâstă semnificaţiune, ba încă anume acea de 
«cântecii consacrati prin tradiţiune», o constată Haug în alte tex- 
turi zendice, dintre cari unulii, anume din Vendidâd, codulă morală 
alii religiunii zoroastrice, îndâmnă pe fete de a învăţa «daine». Cu 
acâstă ocasiune, Haug observă (Zeitschr, d. d. morgenlănd. Geselisch,. 
t. 9, 1855, d. 692): <Merkwiirdigerweise hat sich dieses dand în 


«Seiner ciltern Dedeulung Lied noch in dem Litthauischen daina, 


«vomit gewohnlich die schânen Volkslieder der Litthauer bezeich- 
«net werden, erhalten». 
Pas' acumii de mai alege una, din doue! Daina este ea epentesă din 


dana, de unde celto-irlandesulă ddn şi persianulii danah? ori fi-va ea 


o gunificaţiune din dina, de unde zendiculă dafnă, persianulii din şi 
armânulii den ? Care să fie eriteriulii de preferinţă ? 
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Există câte ună argumeniii pentru fie-care din ambele ipotese. 

In limba maghiară danolni însemvâză a cânta. Dacă Ungurii vori fi 
împrumutati cuvintul dela Români, atunci: Lai primită sub forma 
dana, şi prin urmare i în daină ară fi o epentesă porteridră secolu- 
lui IX. Filologia comparativă probâză însă prin maghiarulii dal 
«cântecă» că verbală danalni este unii denominativă, a cărui formă 
corectă e dalolni, de unde danolni prin dissimilaţiune, pentru a îns 
lătura vecinătatea a doi / în «dalolni» (cfr. Boller în Sitzungsber. 
d. wien, Ahkad. hist. KI. 1857, t. 23 p. 409). Intre ali nostra 
daină şi maghiarulă danolni resultă dară o asemănare de azardă. 

Ipotesa de gunificaţiune se susţine printr'unii argumentii multă 
mal solidi. La Litvani cânteculii poporanii, după cumiă amii vedu- 
1'0 deja ina susii din cele dise de Haug, se chiamă daina, de unde - 
dainoti —a cânta cântece poporane, dainotojis— cântăreţi, dainin- 
kas—poetii, ete. Ori-câtii de tare arii pretinde d. Cihac (î. 2 p. 98) 
că «ces mots ne paraissent pas identiques», identitatea de formă şi 
de semnificațiune între românuli daină şi litvanulă daina, ca şi 
acea între litvanulii daina şi zendiculi daenă, e perfectă. In limba 
litvană insă nu există de locii epenteticulii ?, astfelii că prototipul 
dana pentru daina arii fi acolo o imposibilitate, afară numai cândii 
Litvanii voră fi imprumutati cuvîntului gata dela Români. Acesti 
împrumută sari justifica prin următorele doue împregiurări: 
1. vorba daina nu se află în limbile slavice, cu car ILitvanit sînt în 
cea, mal strînsă încuscrire; 2. Românii şi Litvanii cată să fi trăită 
0 dată în vecinătate, deşi în relaţiuni ostile unii cu alţii, de vreme 
ce limba n6stră exprimă pînă astădi ideia de inimică şi de pă- 
gânu prin «liftă rea», «liftă păgână», «liftă spureată» ete., după 
cumi o scie şi d. Cihac (t. 2, p. 173). Dacă însă î în doina nu e 
epentesă, ci gunificaţiune, atunci motivele de a admite împrumutulu 
devină slabe. Dacii şi Litvanil puteai să fi conservații vorba, fie-care 
pe o cale independinte, din zestrea comună ario-europeă, cu atâtii 
mai multă că numirile poporane de cântecii nu pre se feaii dela străin! : 
orl-câti de îndelungată a fostii vecinătatea n6stră cu Slavii, nol 
nami primiti dela dinşi! nici uni termeni de acâstă natură. 

Vedeţi dară, că argumentele pentru şi contra între dana şi dina 
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remânii pînă aci aprope de forţă egală, deşi cumpăna începe deja a 
se pleca în fav6rea lui dana. 

Filologii n'a cunoscuti vorba română daină. Ei s'ai mărginită, 
prin urmare, a cerceta originea dainei litvane. Johannes Schmidt (ap. 
Fiek, Vergl. Waărterb. ed. 2. p. 96) bănuesce formațiunea e! din le- 
ticulă di-t «a danţa» . Schleicher (Litauische Gramm. p. 120) dice că 
ea pote să derive din litvanulii deja «plângere», dejouti «a se plânge». 
Ambele aceste păreri, nesusţinute prin nemicii, isol6ză. cu totul pe 
daina de restulă limbiloră ario-europee. Pictet (Origines, t. 2 p. 487) 
0 înrudesce cu celto-irlandesuli dân şi cu persianuli danah, dară 
nu explică pe i din <daina», ceia-ce răpesce acestei etimologie orl-ce 
valdre. Albert Weber, unii indianisti de prima ordine, combate pe 
Pictet, identificându pe daina cu zendiculii daânâ. Eli mat adaugă 


(Kuhn, Deitrăge, t. 4 p. 278) ună faptă fârte ponderosii. Deşi în san- 


scrita clasică lipsesce corespondintele regulatii ali zendicului daenă, 
se află totusi în dialectulii mai vechi din imnele vedice, unde figu- 
r6ză sub forma dhainâ. Fick (loc. cit.) se pronunţă şi el pentru i- 
dentitatea litvanului dana cu zendiculii daenă, admitendi ca prototipi 
comuni forma daind. Etă dară că 6răşi nu mal scil cul să dal prefe- 
rinţă ! gunificaţiunii sai epentesel ? 

Dosarulii trebue revădută. Ami comisă, pâte, vr'o scăpare din ve- 
dere. Este adevărați că î în mâine din «mane» e epentetici ; darui 


acesti i să fie 6re comparabilă cu î din daină? In mâine, câine, . 


pâine etc. i se intercaleză înainte de n, acestă n fiindiă însă urmată 
de o vocală mâle, nu de unii a sai & ca în «daină». Apol 2 se in- 
tercal6ză acolo după ună & sai d, nu după uniti a clari. Ore se află 
în limba română uni singuri exemplu de i epentetici precesi de 
unii a clarii şi succesii de unii na sai nă? Nu se află. Din contra, 
ună singură din aceste două clausule ajunse pentru a împedeca na- 
scerea epenteticului î. Ast-felă în mână din «manus> vocala ce pre- 


cede e obscură, darii epentesa totuşi nu intervine din causa finalului 


ă, pe cându la plurală ea își face loci în mâinile, fiind-că după n 
urmeză de astă dată o vocală mâle. Chiară de 'naintea nasalei 
labiale m în faimă din latinul «fama» î nu este epenteticii, ci me- 
tatetică, furişându-se prin analogiă din defaimă în loci de defamiă 


RED: 
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din «diffamia». Aşa dară î în daină nu pote fi epentesă. Gunifica- 
țiunea a căştigatii procesul, 

Acumii să formulâmii sentinţa. Radicala d/i însemneză în limba 
sanscrită «a cugeta» ; în zendica di și în perso-achemenidica dhi 
«a ved6»; persianulu didan. Forma participială este dhâna sati dina 
«cugetată, v&duti». De aci femininul cu gunificaţiune dhaind, 
daână, daina «ce-va cugetatii sai vădutii», Tea înțelesul de <cân- 
tecii» deja în acea epocă pre-istorică, în care familia ario-europeă nu 
se trunehiase încă în diverse ramure. Gintea tracică, celii puţini 
fracțiunea sa, dacică, căci cuvintulă nu se găsesce la Albanesi, con- 
servă acâstă antică semnificaţiune, transmiţând'o apoi Românilori. 
Po de altă parte, o conservă şi Litvanil. Gintea persică, din contra, 


modifică sensul primitivi ali cuvintului, schimbând pe «cântec» 


în «lege», după cumi şi latinesce carmen «cântecii> a căpătati cu 
timpulii înţelesul de formulă judiciară : «cruciatus carmina» sau 
«rogationis carmen», pe cându exemple contrare de trecerea logică 
dela, «lege» spre «cântecii» nu ne întimpină nicăiri. Dacii şi Lit- 
vanii au fostii dară, dintre t6te nâmurile congenere, singuri cari aă 
păstratu intactă în fondă şi în formă pe daina, una din moşte- 
nirile cele mai frumâse ale primordiale! limbi ario-europee, care ne 
arâtă pe străbunii noştri comuni, cu multi înainte de cele may 
vechi inseripţiuni monumentale, numindă poesia «cugetare» şi cvi- 
siune», după cumi numiai pe Dumnedeă «luminos». 

Dar resultatulă studiului de față, constatândiă originea nelatină a 


"«doinei> române, presintă ună alti interest mai immediatii, max 


specială, mărginită în sfera familiei romanice. 

Dacă poesia poporană la noi, şi anume acea lirică, nu este de 
provenință latină, atunci ea, nu pote fi de proveninţă latină nici la, 
frații nostri din Oecidinte, de 6ră ce Romanii ai fosti o naţiune de 


o potrivă prozaică pretutindeny. Acolo însă substratul etnicii ante- 


latină n'a fostă tracicii, ca la Dunăre, ci a fosti parte ibericii, 


parte nedeterminati încă, dar mal cu s6mă celticii. În Galia şi 'm- 


tr'o regiune întinsă din Spania şi Italia, Latinil S'aă impusti Celţilorii 
întocmai după cumi în Carpaţi ei s'a suprapusii Dacilor. Deci po- 
esia poporană lirică în Francia aprope peste toti, acea spaniolă și 
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italiană mar-mai pe jumătate, negreşită nn ca limbă, ci ca inspira- 
ţiune, ca genii şi ca spiritii, trebui să fie de proveninţă celtică. Cer- 
cetări seri6se în acesti sens s'au începută deja de câtă-va timpii, za 
dintre cari vomi indica aci remareabiluli studii ali lu! Nigra: Să 
«La poesia papolare italiana» (Romania, t. 5, 1876, p. 417-529), 
unde dovedesce că muza lirică a poporului din Italia nordică este de o E 
natură eminamente celtică. A se ved6 de asemenea articlulă lui Bartseh: căi 
«Bin keltisches Versmass im Provenzalischen- und Franzosischen> 
(Zeitschm. f. roman. Philologie, t. 2, 1878, p. 195—219). 7 
Așa dară, la toți Neo-latinii doina e autoctonă : la Apusi— 
celtică, la Resărit — dacică... . 
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(Urmare.— Veqi No. 1, 2, 3, 4,5 şi 6) Să 
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$ 163. Ce deosebire trebue să fie între vrîsta mirelui şi vrista, miresei ? 


B. Înainte se cam căuta ca flăcâuli să nu fie în aşa mare de- 
părtare de ani; astădi pote şi cu dece ani flăcâulii să fie mar mare. 

O. Deosebirea, ce trebue să fie între vrista mirelui şi a miresei 
este ac6sta : mirele se caută ca de 19 pînă la 27 ani, tarii mir6sa de 
18 pină la 22 ant. 


$ 164. Se întâmplă Ore răpirea. feteloră ? — cumiă se face mai obicinuită ? — cari 
sunt pricinele ei ? — şi ce părere are poporul despre acâsta ? 


DB. Cândi flăcâulu este de o mai puţină consideraţiune prin familiă, 
dară există consimțimîntuli fetei din Tubire, dacă părinţii nu vo- 
escii să dea mâna fetel lori, atunci flicăulu răpesce fata şi, după 
ce se face nevtduti vr'o lună-do, vină amindoi în satulă lori, şi 


= 
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dacă părinți! voescii săi mai dea fete ce-va, bine, Iară de nu, nu le 


„face flăcâulă nici o pretenţiă. Poporulu! nw'i produce o mare miş- 


cale asemenea însoţire. 
0. Pe aici se întâmplă adesea răpirea fetelorii, şi acesta mar 
osebitii din causă că unii părinţi nu consimtii la căsătoriă. 


$ 165. Afară de răpirea cea adevărată a, feteloră, adică fără voia şi scirea părinţi- 
lori, se obicinuesce 6re vre-ună felă de răpire îuchipuită, cu voia şi cu scirea lori ?2— 
cumiă se face ac6sta ? — şi pentru ce se face? adică: — numai pentru a păzi ună 
vechii obiceiă ? — oră pentru a se scuti de cheltuelile nunţei? — sai din ce altă 


pricină ? 


B. Se întâmplă că mama, feter voesce a da pe fiica sa după cu- 


„tare flăcâi, Iară tatălă fete! nu; în asemenea, casă se întrebuinţeză şar- 


lataniă intre mamă și fată, şi fură flăcâulu fata fără voia tatălui; 
în urmă vine soţia lu! și"! spune, adică tocmai după ce a mai tre- 
cut timpuli. Insă nu este obiceiii înrădăcinati a se fura fetele. 

0. Afară de răpirea cea adevărată a fetelorii, adică fără vola şi 
scirea, părințilorii, pe aici se mal obicinuesce uni felii de răpire în- 
chipuită, care se face cu vola și scirea părinţilori, mal cu s6mă 
numai pentru a se scuti cheltuelele nunţel. 

D. Se facii răpiri şi cu vota părinţilor, cumii s'a întămplată în 
acesti satii, tinărulă fiindii de naţiune Unguri, fata Româncă, pen- 


„tru a nu crede Români! că ari fi cu vola părinţiloră, şi mai multi 


din pricina preotului care n'o privesce bine. 


Ş 160. Voia părințiloriă este ea de neapărată trebuinţă la căsătoriă ? — a cărui a- 
nume dintre părinţi mai cu deosebire ? — şi dacă părinţii nu mal trăescă, Ore cine 
dă voe atunci? 


B. E de neapărată trebuință vota părinţiloriă la căsătoriă, şi mai 
cu s6mă a tatălui; Iar de nu sunt părinţi, atunci a rudeloră ce- 
loră mai d'apr6pe. 

0. Voia părinţilori este de neapărată trebuință la căsătoriă, şi se 
cere mal osebitii consimţimîntulă tatălui. Dacă părinţii nu ma 
irăescii, atunci se cere consimţimintuli rudelori. 

$ 167. Fiiuli cândi se îns6ră nevrisnicii, mai rămâne elă sub puterea tatălui sei ? 
— şi dacă rămâne dînsuli, apoi toti aşa soţia lui şi copiii? 

B. Cândii filulă se 'ns6ră fără vreme, adică de 16 sai 17 ani, a- 
tunel! nui dă drumulu părinţii pînă ce nulă vedă că a apucată peo 
cale bună, 
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0. Fiul ce se îns6ră nevrîsnicii e ajutati de părinții set; Iară 


dacă elă se întâmplă. de mâre, atunci nevasta şi copiil sei mal ai 
une-orl ajutori şi dela părinţii reposatului ; însă mal adesea se; în- 
tâmplă că astu-feli de văduve nu se îngădue cu socrii şi se duci 
la părinţii loră, cari le ţinii cu copii cu toti. 


$ 169. Copiii potii eX să aibă vre o avere deosebită de a tatălui lori ? — şi din ce 
lucruri anume se întocmesce O asemenea avere? 


C. Pe aici copiil potii să aibă o avere deosebită de a părințiloră 
numal atunci cându li se dă vre-o vită sai altii-ceva de căftră naşii 
loră de pomană, ori de cătră altii-cineva, şi cândă copiil servescii 
cu J6fă la străini. Aici se obicinuesce de servescii copiil Gmenilorii 
sărmani pe la alți săteni mai bogaţi, şi dreptă salară primescii câte 


2 junei de câte 1 ană pe ani, încălţăminte, îmbrăcăminte şi mân- 


care. 


$ 170. Poporul crede elă, că copiii sunt datori a ocroti şi a hrăni pe părinţii loră 
la vreme de bătrîueţe? 


C. Poporul crede că copiii sunt datori a țin€ pe părinţi la bă- 


irineţe, însă forte rară copiii facii acesta. Din contra, mulță părinți 


suferă Dătaiă dela, copiii loră. 

$ 171. Părinţii silescă ei vre-o dată pe copiii lori la căsătoriă ? — şi ce dice atunci 
poporulă ? 

O. Părinţii silescii pe copiii loră la căsătoriă. Acesta se întâmplă 
mal cu s6mă cândui fecoruli sati fata s'abati la necuviinţă. Atunci 
părinții, pentru a evita asemeni urmări, se silescă a'1 căsători. 


N Av 


$ 172. Se întâmplă 6re pe acolo, ca ună flăcâii înainte de căsătoriă, şi chiară de 


logodnă, să se drăgostescă cu o fată şi să dormă la ea, cu voia părinţiloră ei? —şi 


ce felă de legături, drepturi sai îndatoriri, se nască prin acâsta între eă toţi ? 

DB. Se întâmplă în majoritate ca flăcâil înainte de logodnă să se 
drăgostâscă şi să dârmă la fete, uni! fără vora părinţiloră, alții cu 
vola lori; şi se întâmplă ca, ajungându'și flăcâulă scopul, să nu 
mal Tea în căsătoriă pe fosta lui tnbită. 


$ 173. Cândă se mărită o fată saă se însoră uni flăcâiă, se ţine Gre vre-un sfată în- 
tre cei de af casei? —- şi cumi se face acâsta? 


O. Cându se mărită vr'o fată saii se îns6ră vr'ună flăcâi, totu- 
d'a-una se ţine sfatii între cel de ai casei, şi acesta se face astii- 
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felii : [. După ce se ducii peţitori lă o fată, apoi părinţii ex nu pri- 
mescii nemica aţunci, ei le spunii să vină în alti timpu, şi acâsta o 
faci numa! pentru ca să albă timpii d'a se sfătui între ei; în urmă 
se sfătuescii, se decidii ce e de făcutii, şi acestă decisiune o faci cu- 
noscută peţitoriloriă la timpulă venirii loră a dona 6ră. II. Dacă unii 
flăcâu voesce a se însura, apol spune părinţilorii ce anume fată în 
place, şi în urmă părinții lui se consultă dacă merită a fi luată a- 
cela sai nu, şi decisiunea lorii o spuni fiiului lorii, consiliându'liă 
să urmeze după sfaturile lori. III. Dacă părinţii voescii a căsători 
pe vr'unii fiii ală lori, fără ca acela să fie amoresatii de vr'o fată 
de mai nainte pe care s'o câră de soţiă, atunci părinţii flăcâulul 
se sfătuescii pe care anume fată din sati s'o câră a o lua ca noră, 
se decidă, şi după acela râgă pe niscal rude saii prieteni ai loră de 
se duci în pețiti cu filulu lorii la fata ce le-arii conveni, 


$ 175. Pină la ce spiţă de ruderiă ţine poporulă a fi păcati de a se căsători? 


A. Majoritatea poporului ţine după pravilele vechi că este p&- 
catii de a se căsători pînă la a VII spiţă; Iară minoritatea ţine a fi 
păcati pînă la a 1Y spiţă. 

$ 176. Ore crede poporul, că este o pedecă la căsătoriă şi rudenia cea, sufletescă, 
precumiă sunt cumstria, fărtăţia, cumnăţia şi altele ? 

A. Poporulii crede a fi păcatii şi, prin urmare, pedecă la căsăto- 
riă și rudenia, sufletescă, precumii: cumetria, frăţia, cumnăţia și altele. 

DB. Dacă se întâmplă ca uni nași să boteze doui copil de sexuri 
diferite, acel copii sunt socotiți de poporii ca fraţi sufletesci şi nu 
se însoțesc, precumi asemenea se socotesce şi rudenia din cu- 
metriă etc. 

$ 178. Se facii ore căsătorie cu Omeni de altă limbă sai de altă lege? — şi cumă - 
sunt ele privite ? 


B. Căsătoriele pe aie! nu se facii între 6meni de altă lege, ci nu- 
mal de altă limbă, aşa de ex. se întâmplă că Românii lea Armence. 
Poporulii nu vorbesce nic! cumii bive de asemeni însoţiri. 

0. Pe aicl fiindă la graniță despre Austro-ungaria, se facii a- 
dese-ori căsătorie ma! cu s6mă între Români cu Maghiare şi vice- 
versa. S'a întâmplatui a se căsători și Români cu Evreică, botezând'o. 
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$ 1179. Ore se întâmplă căsătorii între Români şi Ţigani? — şi ce dice poporulă ? | 

A. Se întâmplă căsătorie şi între 'Ţigani cu Românce, şi atunce! i 
poporulă dice că trebue să se tragă acea Româncă totă din Țiganl. E 

B. Na se întâmplă nici o dată căsătorie între Români şi Ţigani. 

D. Se întâmplă căsătorie între Român! și 'Țigany;, poporul le pri- 
vesce binişorii. 


$ 180. Copilulă luati de sufletii pote el să se căsătorâscă cu copiluli celii adevă- 
rată ali tatălui sei de sufleti ? — sai cu vre-o rudă de-ale acestuia? 


A. Copilulu luati de suflet nu pote să se căsătorescă cu copi- 
Juli adev&ratu alu tatălui seii de sufietă, nici chiar cu vre-o rude- 
“niă de ale acestuta. | 

„B, Copilulii luati de sufletu se întâmplă să se căsătotâscă cu co- 
pilulii celă adevărată ali tatălui seii de sufletii. 

D. Copilului luatii de sufleţi nu se pote căsători cu celă ul 
vărati ali tatălui sei, nici cu vre-o rudă de ale acestuia. 
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$ 181. Se face 6re adesea pe acolo luarea de sufietii a unni copilă? — şi cari sunt 
pricinele de se face acâsta ? 


pa: FE aa IA u 
= alt i ha (e de Cr am 


Q. Pe aici se întâmplă adesea luarea de sufleti a unul copilă, și 
pricinele din car! se face acâsta sunt, că unii 6men! n'a copil de 
locii şi vori a face pomană luândă de sufletă copii sărmani; alţi 
6meni, deşi aii copil, dar avândi avere şi privindi că unele fete mari 
facă câte uni copilu şi mai mulți de fete mari, fără a fi măritate, 
atunci -6menii mai bogaţi Teaii de sufletui copii dela acele fete, în 
crescii, îl căsătoreseii şi'1 înzestrâză cu ce'i lasă inima. Dintre copii 
luaţi de sufleti sunt mulţi cari fugă în urmă dela Omenil ce l-ai 
crescuti, şi acesta se 'ntâmplă pentru că e! află că adevărații lori 
părinți sunt alţii, iară nu acela cari î-aii crescuti. Pe aici sunt 
mulţi 6meni cari de pe cândă erai holter aă făcută câte unii copilă 
cu fete de sâma lori, aceşti 6meni în urmă, căsătorindu-se cu alte 
femel, nu cu acele cu cari au făcut copiii numiţi pe aici ghitanci, 
și-ati luaţi copiii dela acele femei cu cani îi făcuse : I-ai luată ca 
de suflet, amestecându'i între copiii făcuţi cu nevasta cea cu cunu- 
niă, şi I-ai numitii fi! a! lori. Insă acer fil ghitanci totă-Va-una a 
fostii despreţuiţi, consideraţi ca nisce servi, şi la căsătoria lori nu să 
ai fostii înzestrați ca nisce adevăraţi fil a1 acelorii 6meni; căci deși 
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arii fi avutii er bună-voinţă să'1 înzestreze, însă asi fostii împedecaţi 
de consârtele şi de cer-l'alţă copil ar lorii. 

$ 182. Ore numai bărbaţii ieaii de sufletă ? — sai o potii face şi femeile? 


0. Pe aict cândii se lea vr'unii copilii de sufletii se consultă băr- 
batulii cu femela, şi numai atunci se fea ună copilu de suflet cândă 


este cu consimțimîntuli amindurora. 


D. Mat adesea se întâmplă din partea bărbațilorii de rea copilii 
de sufletii, dar o potii face şi femeile. 


$ 183 Ca ce felii de obiceiuri păstreză poporul la luarea de sufletă a unui copil ? 


A. Obiceiul ce se păstrâză la luarea de sufletii, este că dacă 1 
copilulă micu, îl lea de preste o apă saii de preste o punte; iară 
dacă "1 mai mărişori, îli fea numai în pelea g6lă, ca sălii îmbrace 
acelii ce 'lă tea de sufietiă din noi. 

0. La luarea de suflet a unui copili, unii faci înscrisii cu ade- 


| vărații părinţi al copilulvă. Ia acelui înscrisii se ohiigă cel d'ali 


doilea ca nici odini6ră ei să nu se mail r&spundă cumi-ecă sant a- 
devăracil părinți al copilului ce l'aii dati de sufleti. Omulii carele 
îli ea de sufleiii se obligă a 'lii înzestra ca pe unii copilă ali seii, 
dacă va fi supusi, ascultătorii etc. 

D. Obiceiurile la luarea copiiloră de sufleții sunt: de a se îm- 
brăca copilulii cu straie noue de cătră părinţii lui şi ali da pe fe- 


râstă părintelut de sufletii care "1 dă în schimbă unii bani. 


Ş 187. Care trebue să fie deosebirea de vristă între copilul de sufletă şi părintele 
de sufletă ? 


D. Copilului de sufleti este obişnuiţi de a se lua de mici dela 
uni anii pină la patru, iară părintele de sufletul dela virsta de 
24 ani înainte. 


$ 188. Se întâmplă Ore vre-o dată ca să Yea de sufleti unii omă cu copil? — şi ce 


felii de legături se nasci atunci între toţi aceştia ? 


„0. Pe aicea se întâmplă că și 6menil ce ati copil Teaii alţi copil 
de sufletii. Acei Gmeni se obligă a înzestra pe copiil de suflet ca 


ȘI pe cel drepţi ar lorii. Acesta însă rari se păzesce. 


$ 189. În ce chipă se face pe acolo învodla în privinţa zestrei ? — se obicinuesce 
foia de zestre ? — şi ce numiri portă în popoză unele ca acestea ? 


A. Imvoela de zestre se face între părinții flăcăulu! și al fetel 
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înainte de a so logodi, neurmânda la poporă nici ună înserisii Sai 
f6iă de zestre. € 
C. Pe aici învoiala în privința zestrei se face verbală, Foo de 


zestre nu se obicinuesce. E 
D. Invoiala în privinţa zestrei se face în faţa se ial și a A 
naşului, fără foiă, de zestre. | | Ă 


$ 190. Ce felii de lucruri se dati obicinuită ca zestre? — şi când anume se dată | ; 
ele? adecă : — înaiate de nuntă? — după nuntă? — împreună cu.miresa? — sai 
altmintrea cumva ? j 

A. Luerurile ce se dai obicinnitii ca zestre împreună cu mir6sa 
sunt: 2 perine lungă, 4 scurte, 2 mititele; 1 cergă saii plapomă; 
4 foi de scârţă; 1 țoli; 4 saci; 4 pros6pe; 2 feţe de masă; 4 că- 
măşi ; 2 catrinţe ; căpătâiul sai lucrurile de a îmbrăca 0 casă țe- — 
răn6scă, şi straiele miresel; Tarii cele ce se mal daă pe urmă, sunt E 
vitele destinate ca zestre. : 

C. Obiclnuită ca zestre se dai pe aici vite, pămîntă și obiecte 
din casă ca, : lăvicere, cerg!, cojâce, sumane, sarice ete. ete. Aceste 
se dai unele înainte o dată cu mirâsa, şi altele în urmă, CURA cum | 
le este învolala, Is 

D. Lucruri ca zestre se daii : o ladă, lăvicere, perine, locă de 
casă, pămînti, bol, vaci şi altele, o dată cu nunta, 
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$ 192. Ginerele nu plătesce şi elă ce-va, tătălui miresei ? — oră rudelorii ei? ă 
D. Ginerele plătesce miresei bani dela masa cea mare pentru 
a-şi lua ea cele necesare. ; 


$ 193. Ce felă de daruri, cândiă şi cul anume, facă însurăţeiă printre rudele 10xă ? i 
— sai şi prin străini? y 


A. Nu se ohicinuesce, ca însurăţeii săteni să dea vre-unu dacă 
nici la rude, nici la streini. | i 
D. Insurăţeil nu dai daruri decâtă peţitorului şi ocrilera, E E 
primescă daruri dela cei-l'alți Gmeni, ca de casă nouă. "Ă 


$ 195. Cine dintre părinţi, tatălă sai muma, este însărcinată mai eu deosebire cu 
adunarea zestrei ? 


D. Cu adunarea, zestrei din casă e obligată mama; lar cu site, “Ş 
bani şi altele, tatăl. SI 


$ 196. Dacă SARA nu mai trăiesc, cine Ore înzestrâză pe fată? 
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cela la care a crescuti şi la care pâte a remasă ce-va dela părinții et. 

C. Dacă părinţii unei fete nu mat trăescă, atunci întâmplându-se 

ca ea, să albă frați sai alte rude mar cu milă asupră'i, o înzestreză 

“aceștia; lar la din contra, ne r&mâindii nici o avere pe urma părin- 

țiloră e! şi ne avândiă nici rude sprea, o înzestra, este silită a servi 
la vrunu stăpâni şi a'şi face zestre. 


$ 199. Daca părinţii fetei voră să-i dea co zestre prâ-mare, nedreptăţindu ast- 
felă pe cei-l'alţi copii, atunci ce faci aceştia ? 


A. Nu se întâmplă nici-o-daţă, ea unii sătenii să dea o zestre 
mal mare fetei, nedreptăţindi cu acâsta pe cel-lalţă urmaşi. 


8 200. Ore sunt între săteni prigoniri şi judecăţi pentru zestre între gineri 
şi socri ? 


Q. Pe aici se întâmplă prigoniri şi judecăți pentru zestre între 
gineri şi socri. In asemenea casuri fetele măritate ţină cu bărbaţii, 
Tarii nică de cumii cu părinţii lori. 

$ 201. Ce se face dacă bărbatuli risipesce saii perde zestrea nevestei? 

A. Bărbatul perdândii zestrea nevestei, nu se mat face nemica, 
după cumi nu sa făcuti nici o formalitate la luarea pe semă a 
acelei zestre. 

B. Dacă bărbatulii perde zestrea, femeie! sale, atuncea îl ur- 
mărescii rudele ei şi prin judecată îi scoti zestrea; chiarii este vorba 
în poporti: «zestrea femei! nu se perde nic! în upă». 


$ 202 Nevasta pote ea, vre-o dată să perdă dreptulă la zestrea ce adusese în casă ? 
=— cândi acesta ? — şi 'n ce chipă anume ? 


A. Nevasta numai atunci perde dreptul la zestrea sa, cândi s'a 
alesi rea, şi din acâstă causă nu merită să ma! vieţuiască cu băr- 
batul er, şi totii-o-dată are şi copil cătră cari trece dreptuli a- 
cele! zestre. 

B. Nevasta perde zestrea dacă are copii cu bărbatulii şi se dă 
la lucruri deşerte. 


$ 203. Se păzesce Gre rîndulii de a căsători mai întâiii pe copiii cei mal mari 
şi după aceia pe cei mai mici? 


A. Să păzesce cu stricteţă dreptul de a se căsători copiil cei mal 
mari întâii, 


+ 
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B. Sătenil cari își îns6ră copiil sait își mărită fete, nu voeseii cu 
nică ună preţiă a'şi mărita întâi fetele cele mici sai a insura băeţii 
cel mici, ci ic că: «nu se începe nici odată saculă dela fundu». 

D. Se păzesce cu stricteţă, ca întâiu fetele cele mal marl să 
se măiite. 


$ 204. Cari sunt obiceiele la căsătoriă ? adecă : — în ajunulă nunţei 2— la casa, 
miresei ? — pe drumi mergândă spre biserică? — în biserică, afară de cele cu- 
rată bisericesci ? — la ducerea spre casa ginerului? — în casa ginerului ? -- în 
odaia de culcare? — a doua di dimincţa ? 


A. Obiceiurile la căsătoriă sunt : În ajunul nunţei, sâmbăta, 
se face unii felii de petrecere cu numele de vedre în casa miresei. 
A doua di, duminică diminâţa, merge mirele cu nunulii şi cu mai 


mulţi 6meni adunaţi la nuntă de iea mirâsa dela casa părinți- 


lori ei cu următrele ceremonii: întâii omul cu numele de co- 
nocarii, însoţitii de vorniculă, de nuntă, citesce o dicătore veche 
numită conocăriă, şi terminând'o, lea unii colacii de peo cofă cu apă, 
și apol se întorci spre mire, ţiindu'lă şi vorniculii şi conocarulii a- 
celă colacă, tari mirele trecândă printre dinşii spre mir6să, rupe a- 
cel colaci şi-l svirle înainte spre mir6să; apol cândi întră în casă, 
mir6sa îlii stropesce cu busuiocii udată în apă; apoi se pun la masă 
toți nuntaşii, stândă în capul mesei mirele şi nunuli. După fini- 
tulă mesei facii anii danţii şi, întorcându-se odată pe după masă, 


vorniculi din fruntea danţului apucă pe uşă afară. Cândă mirele şi 


mir6sa, aii ajunsi între uşile casei, unul din rudele miresei se aţine 
la ușă cerândii plata iernatecului dela mire, şi acesta dându câte-va 
parale, apoi sunt liberi a eşi din casă şi se ducă împrejurulă ca- 
rului destinatii a se sui mir6sa. Mirele ajută pe mirâsa la suirea, 
sa în carii, cloenind'o puţină cu o cracă de bradii, spre semni de 
frică ; plecândi spre biserică, chiue şi împușcă cu pistolele, şi lău- 
tarii cântă. Ajungându la, biserică, se presintă mirele şi mir6sa în- 
soţiți de nuni în uşa bisericei, unde preotul îl într6bă dacă s'a 


luaţi de voe saii fără de voe; apol întră în biserică; se pune ună 


aşternuţă snb picidrele lori, puindu-se şi câte-va parale, şi apol se 


începe ceremonia religi6să. După terminarea cununiel, se întorcă în 


acelaşi modu la casa mirelui, unde jâcă pînă sâra, cândi se face masa 
cea mare, la care stringe și ban'. La eşirea miresei dela, părinţi! er, 


ET N (a) Asi bi 


e, e ie d rul 
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ea îngenunchiă pe 2 perine, Tarii părinţii şedă pe unii scaunii şi vor- 
niculii dice Iertăciunea, şi terminându-se dă 2 pahare cu vinti la socri 
de beaii, şi apoi mirelul şi miresei, car! bândă puţinii, îl aruncă 
peste capii. După terminarea mese! mari cu plata baniloră şi după în- 
chinarea a 2 pahare vină la fie-care păreche de 6meni, apol scoti pe 
mir6sa şi 0 punti în capul mese! pe patii în picidre, şi o rudeniă din 
partea mirelui, cântându-l şi lăutarii, cu doue crenguţe de bradi 
sati cu busuloci îi rădică hobotulă, punându-li într'ună cui sub 
ie6nă, Iară mir6sa îl dă o basma, şi rădicătorulii hobotului îi dă o 
vită sai câte-va parale miresel; apol o l6gă cu fesi şi ştergaru 
într'o cămară, cântându'! lăutarii şi dicândiă din gură că : <cândiă 
va da lapte din piatră, atunci m'oii mal face ei fată»; apoi nuna 
mergândă într'o odaiă separată, le aşterne, culcându'i împreună. 
A-doua-di de diminâţă, nuna merge la fină şi, împreună cu mama 
mirelui o primenesce pe mir6să, luându'i acea cămaşă, după care 
constată fecioriea e!. In fine, se trimite la părinţii fetel rachii, pusă 
în nişte sticle la gâtului cărora l6gă câte o cordică roșiă, jucându-lă 
pe drumii ; Jarii tinerii se ducă cu colaci la nunti şi cu alte lucruri 
de măncare, apol petrecii totă diua pînă s6ra, cândă atunci se ducă 
„fie-care la casa sa; pe urmă, a doua di marţi, se string tote rude- 
“niile, cela-ce se chiamă la plăcinte, dândă atunci şi aceştila daru- 
rile ce aveaii să mal dea, 

B. Obiceiulă unei nunţi este : Mirele îşi adună prietenii se! flă- 
câl, mergândă elă singurii prin sati şi poftindu'1 cu plosca cu bău- 
tură cu două dile înainte de a se duce la mir6să; poftesce pe lingă 
flăcâr totii atuncia şi pe săteni! familiari să vină la masa cea mare. 
După ce a sositii Sâmbăta, se stringii flăcâiii şi cel mal tineri 
din săteni, şi de dimin6ţă se ducii veseli. şi voioşi, călări şi pede- 
stri, să aducă mirâsa, dacă'1 din altii sati. Mersuli lorii este înso- 
țiti de segomotă, căci mereu trosnescii din pistole şi chiue. După ce 
all ajunsi la mir6să a-casă, începe Conocarulii şi Vornicelulă a ra 
câte-va, cuvinte, şi după acela întră în casă la mir6să, care se află 
suită pe ună pati susi, avândi în drâpta şi în stânga două cama- 
„rade ale er, cară le numesce surori de miresă; după acela se începi 

trataţiile din partea socrului, tatăl miresei, cu raehii, zahară şi 
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stafide; în urmă începi a cânta lăutarii unii cântă, pe cândii se în- 
coron6ză mir6sa, punându'1 pet6la pe capii naşa el. De aci se începe 


danţulă cu uni cântecă la care jâcă toți din casă, purtând cârma 


Conocaruli şi Vorniculă; şi după ce se întorci de trei or! în juruliă 
mese! pe care ai fostă bucate, esi afară cu jocului danţalui, pe ca-. 
re'ii mal j6că puţinii, şi în urmă începi a scâte zestrea mirese), a- 


dică : aşternuturile, pernele etc. După ce se reguleză zestrea, se pune 


mir6sa în unii carii cu naşă-sa, iarii mirele merge călâre pe lingă 
carului unde-i mir6sa, şi ast-feli venindii veseli și cu pompă în sa- 
tul mirelui, se ducii de 'și celebreză căsătoria civilă şi în urmă 
po cea religi6să. După ce se finescii acestea, îşi duce mirele mirâsa, 
cu toţi nuntaşii la, casa lui, unde flăcâi şi fetele incepi să jâce hore 
şi alte jocui. Asta se face în dioa nunţer Duminica, cândă totă în 
acea di vină sătenii ce ai plăcere de nuntă și pe cari f-a poftită 
mirele, şi petrecii pînă sâra. In acea sâră mal tărdiii se întindă me- 
sele şi, după ce mănâncă do& feluri de bucate, apoi începe Cono- 
carul rația pahareloră, şi, adresându-se cătră nună, îl dice: <ajun- 
«gă-te voie bună! d-le nună şi d-nă nună, iată se închină mirele cu 
cacâstă corabiă; dart în corabiă ce va să fie, nu pâte nimenea, ca să 
«scie; însă eii fiindi voitoră de bine, tote lucrurile vi le-oiă spune; în 
«corabiă este unii şalu mare dela Tocat să vă fie d-vostră de îmbră- 
«cată, unii săpunii dela Bagdat să vă fie d-vostră de spelatii, ase- 
«menea nişte pâini dela Tocat să vă fie d-vostră de gustati.> După 


acâsta iarii se adreseză Conocarulă cu o tablă pe care se află două - 


pahare şi începândiă a cuvinta dice : «iată se închină tinerii şi toţi 
« mesenii împreună cu aceste pahare de b&utură; paharele sunt dela 
«sticlariă, Iară vinului dela Cotnarii, să băgați mâna, în buzuhari, să 
«se6teţi vr'o patru-cinci galbeni de cei mari şi pe d-loră tinerii să-i 
<dăruiţi.» Dacă nunulu n'are buzunarii, Conocarulă îl dice : «vi- 


«nulă e dela Poiana-lungă, ca să băgaţi d-vostră mâna în pungă, şi” 


«Să sedteţi vr'o doi-trei de cel mari». Şi în chipuli acesta se duce 0o- 


nocarulii pe la toţi mesenii de le închină paharele, şi fie-care sătânii 
ur6ză vi6ţă şi fericire la tineri, bucuriă la băţrâni, şi bândi vinul 


odată cu întonarea unui cântă ce'lă cântă lăutarii, bagă măna - 


în pungă şi scote 5, 6 franci de dăruesce pe tineti, şi la urmă 
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SR făcându-se socot6lă de cătră nunti se găsescii 16 galbeni saii şi 20. 
“A doua di, Luni, vină şi părinţi! miresei, dicendu ek că se ducă 
“de cale primară, fără să scie că acâsta însemnâză că facii prima, 
cale, şi eşindi mirele cu mirâsa le sărută mâna şi'1 îmbrăţişeză, sâra 
farii se întinde masa disă «la încropit», şi acolo dai socrii banii, 
„câtă îi lasă inima, ca ună micii darii, dându-le totii-o-dată şi blagos- 
loveniă părintâscă. Cât pentru că n'ară fi mir6sa fată cinstită, nu 
„este nici unii altă obiceiul, ca mal "nainte; atâtii numai că pe urmă 
se nasce visță rea între soţi. 

SA). “In ajunulu nuntei se duce mirele şi Tea, pe nuni de'mpreună 
cu toți nuntaşi! şi lăutari, dândă pistâle şi chiuindă; apoi împreună 
orei la casa miresei. Mir6sa ese în uşa casei, cu o strachină cu apă 
şi cu uni smocii de busuiocă, stropindă pe mire ; iar mirele, de că- 

| "lare, plesnesce cu biciul de trei ori spre mir6să şi, dândi unii pistolă, 

„ desealecă, punându-se la masă. Sculându-se dela masă, nuna cea mare 

- desface pet6la saii unii barijă care se numesce hobotă, puindu-lu pe 

- doue bețe şi vroindă alu arunca pe capuli miresei; patru fete mari 

o apără, stândă în potrivă şi dicândă eă ce le dă mirele ca să-i dea 

“mir6sa; juruindu-le mirele flori sa inele, apucă şi ele de hobotii sai 

petâlă de'mpreună cu nuna, şi jucându îlă aş6dă pe capul miresei. 

După acela unii bătrânu le cetesce conocăria; apol plecă la, casa mire- 

Ă lui, unde sera cea mare ese înainte cu o pâine; jâcă impreună cu to- 

 ilpină a-doua-di cândă cu toţii mergi la biserică, cântândă, chiuindu, 

„ dându pistele, În biserică mirele stă cu căciula pe capi, socotindu- 

LR "se de cel-l'alţi ca împerată. După cununiă totii cu acâstă regulă se 

- întorci spre casă. La hanurile din calea nunţei, jocă. Ajungându a- 

Sp casă, le ese inainte cofe pline cu apă, acoperite cu pâne, aşternân- 

du-le lăvicere la intrare în casă, li se dâ uni singură oă la amindoi 

de-l mânâncă ; în odaia de culcare le pregătesce nuna unii aşter- 

A nută curati; luândi pe mir6sa, o primenesce, lăsându-i pe amindoi 

înti”o odaiă. A doua, qi de diminâţă se duce mirele cu mirâsa la rună 

_cuo sticlă cu rachiii roșu, legată cu cordele roşie, ca semnii de fecioriă; 

„cu dinşii împreună vine nuna de o legă pe mir6sa la capii. lară 

 cândi nu e fecidră, o trimete cu sticla cu rachiii albă şi cu peteci 

albe; la plăcinte, nuna pune de'naintea miresel şi mumel ei lingure, 
27 
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pahare şi talgere sparte, dicându-le : «totă lumea aă fosti a-casă, | 
numai fina mea n'a fosti a-casă». Cândi e fecidră, jOcă imprejaralti ză 
mesel şi pe afară, dicândă nuna, : 
U! iu! iu! şi bine'mi pare 
„Că mi-i fina ca o fl6re, 
Și finuli ca uni păuni, 
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Mi-a stricati căruţa "n drumii, ete. Zi î 

$ 205. Ce este calea primară? d ii 
A. Calea primară se numesce întâia ducere a tinerilorii la, părin- î 
țiI fetei. A fi IF: 
D. La septămână, cândit se ducii tinerii la părinţi, se “aice cale. e 
primară». a 27 aa SĂ 
$ 206, Ce însomnâză braduli la căsătoriă ? = dati NI E a 
A. Bradului la căsătoriă este semnulu de veseliă san de nuntă. E SR 


C. Bradului la căsătoriă însemneză veseliă, adecă : precumi 
ori-cine se bucură de verdâţa ce aduce primă-vara, ast-felă să se ve- 
sel6scă nuntaşii, şi mal alesii tinerii ce se |nao ca să aibă o vai 0 
veselă. X și dă 
D. Bradului însemnăză de a le ajuta Dumnedeii a petrece 0 viţa RI 
veselă, cumii bradulu e verde toti-d'a-una. pa SI 


$ 207. Cami se numesce, unul câte unuliă, bărbaţi şi femei, toţi acei ce iezi . 
parte la facerea unci căsătorii, începândă dela peţire pînă la nuntă ? — Şi ce felă e, 
de sarcină anume are fie-care din ei ? a = 


A. Părţile sai membrii une! nunţi sunt : pețitoriă, sarcina loră | î. 
este de a peţi saii de a face ca să se ea flăcâulii cu fata; nun, în- a “A 
sărcinați de a cununa; conocarulii, însăreinatu de a citi conocăria,; 
vorniculi, însărcinată cu poftirea la nuntă şi cu alte ostenelr; şi în a 
fine fratele de mire şi sora de mirsă, însărcinaţi cu economia i cu A 
altele. & 

D. 'Toţi acei ce ieaii parte la nuntă se numescii nunaşi, iar acei 
ce ati luată parte la împeţită se numescu lehăi; acela care poftesce 
Gmenil la nuntă se numesce vornicelă, asemenea şi una, din fete vor- 
nicesă; tarii acelii care citesce conocăria, se numesce Conocariu. 


$ 208, Cam la ce sumă se rădică în sati tote cheltuelele ce se faci la 0 nuntă? 


A. Cheltuiala une! nunţi cu economiă se rădică pînă la 10 galbeni. 


ET A Pa | 
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„AA a “p, . Oheltuiala pînă la care se ridică o nuntă este de 40 galbeni 
A de fruntaşi, 20 de mijlocașii şi 10 galbenr de codaşii. 
| $ 210. Se ţine 6re multă la fecioria miresei ? — se cere vre-o dovedă despre a- 
câsta ? — şi ce se face, dacă mirâsa nu'şi va fi păstrată fecioria? 

4 Poporul ține forte multii la fecloria miresei, dovadă despre 
„acesta se cere cămâşa nopții de ntâiii, şi dacă se întâmplă ca mirâsa 
să nu- şi fi păstratu fecloria şi s'0 fi stricati cu altii cine-va, Tarii 
nu acela care a luat'o, atunci părinţii ei primescă mare ruşine, şi se 
pote întâmpla să aibă şi traii re pe urmă. 

0. Pe aici se ţine forte multi la fecloria miresei. Dovadă despre 
A "acesta, se caută de cătră nună Şi alte femel ce-o însoţescii cămașa 
Ea cu carea dormiti mir6sa cu mirele în n6ptea cea de'ntâii. Dacă 
mirâsa mu 'şi arti fi păstratui fecloria, atunci în timpii din trecuti i 
„ sepunea a doua di după culeare de cătră nuna cea mare şi alte fe-: 
: „mei o păreche iţe in gâtii, ş apoi o jucati pe drumuri cu aceste aca- 
„ țate de gâtu, lăutarii cântândă şi publiculă ridea. Dacă însă mi- 
Da râsa aril fi fosti feeldră, atunci i se arăta cămaşa pe la mai mulţi 
î Omeni : uni o punea într'o prăjină, mergeau cu ea spindurată în 

“prăjină prin sati, lăutarii cânta, nuntaşii juca împreună cu 

mir6sa, jucândă toti-o-dată şi prăjina în care era spândurată cămaşa. 

Mai aveai cu er câte unii cucoști roşii şi vinii roşii în nisce sticle : 

“vinulă îlă b6i, Iară pe cocoşii îlti jucati totii în susii săltându-li, 
„ cândii cântaă şi lăutarii, : 


E apă 


ă zi 211. Cari sunt drepturile şi datoriele bărbatului cătră femeiă ? — şi ale fo- 
„ meieă cătră bărbati? 

DB. Bărbatulii se socotesce domnuli femeie Și stăpâni alii er, şi 
Aa orl-ce arii dice, femeia trebue să facă; bărbatului ocupă celă întâii 
„loci ori la ce petrecere, femeia ca supusă bărbatului merge mar în 
Pe urină şi ș6de pe o a doua treptă; iară în privința vieţuirii se ajută 
i A aminduoi la t6te nevoile loră, fără a'şt însuşi vrună drepti deo- 
7 oala “sehita. 


8 214. ge întâmplă ore bătăi între soți 9 — şi cumi sunt sie privite ? 

„D. Bătău între. soţi se întâmplă mai multi cândă femeia nu a- 
cit pe bărbată; aceste bătăi sunt obiemnite la săteni. avândă di- 
„ cătârea că: «femela nebătută e ca mâra neferecată». 
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$ 215. Nevâsta se plânge ea vre-o dată, că părbațllă seii n'0 iubesce, find- -că_ 

n'o bate ? 
A. Sunt şi neveste de acele cam prste, car! se plângi că nu a 

Iubesc bărbaţii fiindă-că nu le bată. | 

„B. Nu se obicinuesce ca, nevestele să se plângă contra sarbațiloră 

că nu le Iubesc cândii nu le bati. | 


Ş 216. Părinţii miresei silesciăi ei vre-o-dată pe ginerele de. a da ună zapisă saii do a 
jura, că nu'şi va bate nevasta ? — Cumii se face acâsta ? | 


D. Părinţii miresei se întâmplă de silesci pe gineri de a, da în- : 
scrisă în faţa mal multorii men! cinstiţi, cari se punii ca, ce 5 Că 
nu-și va mal bate nevasta. 

$ 218. Cine judecă şi împacă certele între soţi 2 


D. Certele între soţi Primarulii şi Popa le judecă şi le împacă. 


$ 219. Se află Gre în poporiă vre-o aducere a-minte din vechime, cumcă bărbaţii îşi 
vindea nevestele ? — sai că fraţii îşi vindeau surorile ? 


D. Nu se ţine minte că bArVAVs să-şi vindă femeile saă fraţii 


surorile. 


$ 220. Cumiă îşi resbună cine-va, dacă altulă i-a necinstită, pe neYaată Său pe 
sora, pe fiica, saii pe vre-o altă rudă ? 


B. Dacă se întâmplă ca cine-va să necinstescă pe nevasta altuia, 
pe sora saii filcă, atuncea partea interesată îşi resbună prin schin- 
giuiri, bătăi de caracterii gravă, şi chiară cu morte. EA 


$ 921. Nu se serbeză 6re în vre-ună chipă Ore-care deosebiti o căsătoriă ce a 
ţinută 25 de ani saă mai multă ? - 

A. Nu se serbâză nică într'unii chipă căsătoria ce. ară fi Vaii 
25 de ani sai mai multi. 


$ 223. Ce se face, cândii nevasta află pe bărbatulă ei în dragoste cu o altă femeiă 9 


D. Cându nevesta afla pe bărbatulă el în draguste cu o altă femelă, 
se spune că o ungea cu glodă pe acea prinsă, aducând-o la judeţi, 


$ 224. Cumi sunt priviţi şi cumi se pedepsesc în poporă hotriă şi hotrele, adecă 


acei ce mijlocescii şi daii ajutorii la necredinţa femeiei sai a bărbatului, stricândă ca- 
sele Gmenilorii ? 


D. Acei ce stricai casele 6meniloni se socotiaii ca, cel mal răi 6- 
men! şi eraii alungaţi afară din sati. 
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ș 225. Că privesce. poporulă necredinţa bărbatului ? — şi cumiă 6răşi pe acea 


gata a nevestei ? 


B. Poporulii privesce totii într ună chipă, atât pe bărbata câtă 
şi pe femeiă, atuncea cândii abusâză de datoria lori. 


Ş 296. Sunt Ore lucruri de ale casei cari să fiă numai în sarcina bărbatului 2 — şi 
altele numai în sateina femeii ? — sai în a copiilorii P—cu alte cuvinte, cumii se îm- 


i parte munca între bărbat, nevastă şi copil? 


A. In sarcina bărbatului este de a aduce lemne pentru casă, a în- 


griji de uneltele trebuitâre muncei câmpului şi tote cele ce se atingi 


de târla sau casa sa; iarii femeia, torce, ţese, face treburile casei, 
îngrijindă de copii, şi vara împreună cu bărbatulii ei se îndeletni- 
cesce cu adunarea câmpului; copiil păzesci vitele șI fetele caută de 
pui şi cele de împrejurul casel. 


$ 227. Zestrea nevestei, după mortea ei, trece ore la toţi copiii? — ori numai 


„la fete? — şi atunci ce se face dacă nu sunt fete, ci numai băieţi? 


A. Zestrea nevestei, după mortea el, trece în folosul tuturoră co- 


piilorii, băieţi saii fete. 


„B. Dacă se întâmplă să moră femeia și să'1 rămână copii de ambe 
sexe, atuncea averea femeie! nu se împarte numai la fete, ci şi la 


„băieți. 


$ 228. Cumi sînt priviţi Omenii căsătoriţi cari nu facă copii ? 


A. Omenii căsătoriți, cari nu facă copir, sunt priviţi ca ună 


| pomii neroditorii. 


B. Omenii căsătoriţi şi cari nu facii copil sunt fericiţi de cătră 
săteni, dicendu-le că n'aiă nici o nevoiă. 


$ 229. Se întâmplă Ore ca copiii să porte porecla mumei, ară nu pe a tatălui ? — 
cândă şi cumi se întâmplă acesta ? 


A. Io generală, copiii pârtă porecla tată-seii; darii se întâmplă 


ca ună copil să porte porecla mumei sale, şi acâsta atunci 
cândă Lai luafii mai mulţi înainte a-l dice porecla după mamă. 


„B. Se întâmplă ca copii! să porte porecla mamei, şi acesta sati că 
tatălui e din o familiă de josi, sati că mama are vr'o succesiune şi 
copiii se numesc după dinsa pentru a fi mai siguri de acea succe- 


siune. 


D. Se întâmplă ca copiil să nu porte porecla tatălui sei, ci pe 


a mumei sale, din pricină că muma arii fi mai de soiu. 


„499 
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Ş 230. Ore ține poporulu că averea este obştescă a ant ară soţilor 2 - 0002 a 
că cade numai sub stăpânirea bărbatului ? — oră că şi-o stăpânesce ză care. dinte 
soți pe a sa în deosebi? 


A. Poporul ţine că averea une! case este comună aminduroră 0 


soţiloră, şi prin urmare amindoi deplini stăpâni pe acea avere. e 
B. Poporul nu deosebesce averea femeiel de a bărbatului, şi 


. 3 y 
N i: i 1E - VI = 

ya Ag ) ai RE e pui pă RA 

po hr Ama ba 2 be zi E „m pote aie 
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cân d se întâmplă vre-o vindare de vec!, atuncea nu se mulţumesce 
cu iscălitura bărbatului, ci trebue şi a femeiel. | tă 
D. Poporulti ţine de dreptii că averea este obştâscă amindurora. ; 
$ 231. Cui se cuvine averea agonisită în timpulă căsătoriei ? j - 


Li 
A 
2) 


A. Averea agonisită în timpulii căsătoriei se cuvine la iti Ş 
D. Averea agonisită în timpulă căsătoriei vemâne la fiiulă celi 
mal micii. 


dar, 

0) A 

di; Dia + Tia 
deal, Să 


Fii 


$ 232. Ore se află lucruri, de cari nevasta să facă totii ce-i i place, fără a fi PA To RE 
tore de a întreba pe bărbat ? pi Cat să 
A. Lucrurile acele curati femeescă și folositor casei, precumă fa 
cerea, de pânză şi alte materi! de îmbrăcată, grijitulii de casă, face- ai: 
rea de bucate şi altele asemeni, le face femela fără să mat în- 
trebe pe barbati. | Lie Și ă 
B. Sunt lucruri casnice de cari femeia dispune fără să întrebe pe a 
bărbaitui, aşa, d. ex. femeia îşi pote desface pânza, it la iarma- să 


vă, 


roce, pasări, unt, brânză etc, | 

D. Lucrurile de ale gospodăriei, a cresce păsări, a le vinde, acum 
păra bumbacii, a face pânză, ţole, iţari, a le vinde, tote aceste s0 Fa: 
faci fără a, mai întreba bărbatuli. Sa Aa 


i ş. ; : ia 
A ae 


_ 


E să, 4 : ari 


-$ 233, Se întâmplă Ore adesea despărţenii între DUIA, — şi cumi e, pă ă i Să 
poporul ? 


A. Nu se întâmplă dese despărţenii între soți; şi atunci cândă se zi: E: 
întâmplă, poporulii le privesce cu despreţii. A: 


$ 235. La despărţeniă bărbatulă este eli datorii de a plăti ce-va novestei SE 
care se desface ? — sai pote că plătesce şi părinţiloră ei? — ori rudeloră ? 


B. După ce soţii s'a despărţiti, bărbatulu e datoră a întorce 
zestrea ce a fostii luată după soţia lui la căsătoriă. e A 
D. La despărţeniă bărbatului e datori de a împărți tote rodele. că 
ce S'aii făcută, precumii şi tote luerurile de zestre le dă înapol. O 
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| Fa 230, "După la fndesda căsătoriei, ce se face cu zestrea ?—şi cumă rămână co- 
„piiă ceă mici ? 

 B. După despărţire, copiil rămâni în sâma tatălui, dacă dinsulu 

a provocată divorţului, şi eli îi întreţine; dacă mama a voită a se 


4 $ 237. Dacă cei căsătoriţi n'aii copii, cui rămâne atunci zestrea după mârtea 
Sr femeii? 
i A. Dacă 6re-cari căsătoriţi n'aii copil şi more femela, atunci 
A „zestrea, el o lea, acelii ce o va îngropa şi se va însărcina cu tâte cele 
ce trebueseii unui morti după legea creştină. 

B. Întâmplându-se să moră femeia, atuncea zestrea el o ea pă- 

rinţii înapol dela bărbati, dacă n'are copil. 

Să -D. După mortea femeii, zestrea, e! o ieaii rudele de pe dinsa, dacă 
nu are copil. 
NS 3 $ 238, De câte ori celă mai multi (de 2, de 3 sai chiari de 4 oră) obicinu- 
îi escă a se despărţi şi a se căsători din noii Omenii din popori? — şi cumă sunt 
“privite asemeni căsătorii? 


A. Celă multi pînă de trer ori se însâră unii omii, despărţindu-se 
iei „de cele-l'alte prin morte saă prin judecată, A aceste căsători! sunt 


privite de poporii cu desgusti. 

„DB. Se întâmplă câte 3 şi ehiarii câte 4 căsătorii în A unui 
bărbat, dacă "1 more femeia; darii din neînțelegere între soţi nu se 
întâmplă mal multii de două căsătorii. 

 D. Omenii din poporii se despartii şi se însorti pînă de trei on, la 
a patra Gră nu se mai obişnuesce; asemenea căsătorii sunt privite 
de popor ca cumi n'ară fi căsătoriţi. 


Pi: aţa că 239, Cumi este privită, bine sai reii, o văduvă care se mărită din not? 


Sp. “Poporulii cundsce forte bine dacă văduva se mărită de nevoia 

ce are pentru ocrotirea gospodăriei sale, sati că din caracterulii e! 

„celu re. Cândi se mărită o văduvă la ună anii după ce I-a repo- 

sati soțului, atuncea nu'i privită bine de poporii; tari după doi- 
„tel ani, nu'1 mai dice nemica. 


dl 08 

Aa despărţi, atuncea zestrea ei e cam în pericol, căci se împarte 
lac. 

în „D. Copiii, după desfacerea căsntorie,- -se ținii de tatăl lori. 


= RE at 0 Aa 


Aa 
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$ 241. Ce felt de obiceruri are poporul la nascerea copiilor ? 


A. Obicelul poporului la nascere de copii este, că după ce nasce - 


femeia îl face unii aşternuti de pană josti la pămîntii şi o culcă a- 


colo, apoi îndată îi aduce rachiă, untă-de-lemhi şi vină ca să Dea. | 


B. La nascerea unui copil e neapărati ca celă cu copilulă 
să'şi caute nași, şi acesta, întră în chieltuieli de boteză, adică : Tea, 
pentru mamă uni cumaşi de rochiă, dacă e mal bogati naşulii, 
de fustă de e mal săracii, și după ce "li pune în jurul une! lumi- 
nări, merge la biserică şi, celebrându-se botezulii de cătră preotă, 
i se dă copilulii botezatii mâșei, şi a doua di merge naşulii să seotă 


pe finulă sei din miră, adică îlă scaldă şi "1 pune pe peptiăi 4 sai 5 | 


franci cu cari îlă dăruesce, urându-i minte, norocii și viaţă, apoi 
se face masă cu toţi cel cari ai avutii plăcere să însoțâscă pe nași 
dându-i-se numele de cametriă , şi toți dăruescii pe noulti născutii 
cu câte unii dară în ban! sati altit- -ceva. 


A) 


Ş 242. Părinţii se bucură ei mai multi. de nascerea unui băiată ? ori a u- 


nei fete? — şi ce dice poporul în aceste împrejurări? 


A. Unii părinți se bucură mai multii de nascerea unul băiasii de- 


cât de nascerea unei fete, dar majoritatea poporului le Şice la ase- 


meni părinți că n'a minte. 


$ 243. Cari sunt obicelele la botezulă copiiloră ? 


A, Obiceiulu la botezuli copiiloră este acesta : nănaşulă copi- A 


lului trebue să pună la lumînare uni straiti ce-va, apoi să cumpere 


pentru copilă o plapomă, scufiă, nisce bete şi unu scutecă; apol 2 


doua di după botez merge nașuli la casa copilului şi-l scaldă, și | 


în acea scăldătore lasă câte-va parale ca bacşişii in6şer; apoi când 
il înfaşă pe copil, pune şi pe peptuli lui unii bacşişii; şi în fine se 


face o masă numită cometriă, la care se stringii mal mulți, dândi 


fie-care câte unu bacşişii şi dicândi : «dela noi bani şi dela Dumnegei 
noroc». 


D. Obiceiurile la botezului copiiloră sunt : merge “naşul Sai. 


naşa cu popa la crişmă de'li cinstesce, apol se ducii a-casă cu 


luminarea aprinsă, a doua-di faci cumetriă cu bani, scăldândă. 


copiluli. 
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$ 944. Ca, ce felă de socotinţă ati în poporii femeile cele îngreunate ? 


A, Femeile cele îngreunate se bucură de o bună socotinţă din 


partea poporului, aşteptândii care mai de care să v6dă ce va nasce. 
D. Femeile îngreunate se bucură de lauda poporului. 


$ 946, Este ore în poporă credinţa, că tatălă pote să facă cu copiii sei ori ce va voi? 


„A. In popori este credinţa că tatălu pote să facă cu copiil sel ce 


„va voi, numai să nu'1 ombre. 


“B. In poporii se ohbieinuesce a se dice că Dintele e liberi să 
facă totii ce arti voi cu copilul sei. 


8947, Rămas'a vre-o aducere a-minte din vechime, cumcă părinţii îşi vindea co- 


piii ? — oră că ucideati pe cei slabi sai pe cei sluţi? 


A. Nu este nici o aducere a-minte în poporii, că în vechime pă- 


- rinți! îşi vindeaii copiit sati că ucideaii pe cet mal slabi şi mar sluți. 


$ 948. Cumi este privită de cătră poporti urîciunea la omit ? —- şi cumii este privită 


"slăbiciunea trupescă ? 


D. Slăbiciunea trupâscă este privită de poporii ca faptă rea. 


$ 249. Ce nume pârtă nevasta după ce s'a despărțită de bărbatulă ei ? — 6ro toti 
pe ali acestuia ? — sai pe ali părinţiloriă ? 


A, Nevasta despărțită de bărbatulii ei, poporuli îi dă toti po- 
recla bărbatului seii, pînă ce se mărită cu altulii. 

B. Nevasta după ce s'a despărţitii de bărbatii, poporulii nui ma! 
dice că e a aceluia, ci o numesce după numele tatălui seii. 

D. După ce s'a despărțitii, nevasta pârtă porecla părinţilorii er. 


$ 251. Rămas'a 6re vre-o aducere a-minte din vechime, cumcă Gmenii ajunşi la a- 


„ dîncă bătrâneţe eraii ucişi ?. 


A. Se povestesce în poporii că Gmenii bătrân! de totii se ucideaii 


în vechime. 


D. Nu se ţine minte ca Gmenii bătrâni să se omore, afară de- 
câtă dicătorea între po! ori că : <omulii dacă îmbătrânesce, pune paiă 
ŞI Ii pârlesce >, 


Ş 252. Copiii se află eă totă-d'a-una sub puterea părintescă ? — saii numai pînă la 
o vîrstă Gre-care? — ori pînă la căsătoriă ? 


A. Copiii cam pînă la căsătoriă sunt totă sub puterea părin- 
t6scă. 


$ 253. La, ce vîrstă anume, după părerea poporului, uni băiată ajunge tînără şi o 
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oră schimbarea portul tunderea părului şi altele $ ? 


A. După părerea poporului, unii băiatii ajunge tinără la sil 
de 18 ani, tar o copilă fată mare la etatea. de 15 ani, cândii atunci : 
şi unulă şi altulu esă la lume, la horă, băiatulă îmbrăcat “cu 
straie mai bune, ma! de luxi, şi fata totii asemenea, fiind însă EA e 
cu capulă goli, cu câte-o flore sati două. 

B. După părerea poporului, unii bălatii ajunge tânăr la 203 an 
și fata la 18. Însă nu e obicei să şi schimbe portulu. Tei 

D. La virsta de 20 an! unii băiatii ajunge a fi tinde, ari fata SE 
la 18 ani, purtând părul intregii atât fetele câți şi Dăieţii. 


$ 255, Părinţii gonesci el vre-o dată din casă sai desmoştenescii că pe Os oră? E: 
— şi cumi se face acesta ? fas 


A. Nu se întâmplă ca uni parinlă să  gonieă ȘI Să demonta 
pe unii copil ală sei. : 


$ 257. Ce obiceiuri sunt ore la nunta unei părechi care trăise mai multi ti da9 dă | 
fără cununiă şi a făcutii şi copii ? — nu cum-va copiii se aducă şi ei în biserică? — 
— sai cumii se face altmintrea, pentru ca copiii să nu fie priviţi ca, din flori ? : “ i 
A. Nu se mal face nemiea, nici nu se mal păstrâză nici ună obi- 
cei cândi se cunună o păreche ce a trăită mar multi timpii necu- 
nunaţi şi dacă aii copil, nu-i aduci în biserică cându se cunună. ct 
-D. Nu este nicl ună obicei la cununiă cândii doi ai trăită mal 
mulți ani necununați având și copii. EATA 


$ 258. Cumi socotesce poporuliă pe copiii cei din flori? — cumă pe băieţi pa “aie 
cumii pe fete ? — şi ce fel de cuvinte se întrebuinţâză pe acolo în astă pri A Pipdră 


A. Atât băieţii câtii şi fetele născute din flo, poporul il m 
-mesce bitongi şi "1 socotesce ca nelegiuiţi, 0, Dad | 
D. Pe copil din flori poporulii îi numesce bitongi. 


$ 229. Ce dreptuii şi datorii au copii din floră cătră părinţii loră i 


A. Dreptulii şi datoria unui copil din flori cătră pia A i 
este toti ca a ori- cărui copil. E SĂ 


la, tale care I-a crescuti. 
$ 260. Copiii din floră aii eă vre- unii drepti la moştenirea averii părintescă $ 2 VĂ 


A. Copiil din flori, fiind bine cunoscuţi părinții lori, atata « de 
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dtusit câtă şi de alţii, ai toti dreptului la moştenirea a averii atce- 
“lor părinţi, 

„ B. Copiil naturali ai drepti la rhostenirea, părințiloră dacă a- 
E cel părinţi n'a niscal rude d'aprâpe. 
DD. Copiii din flori ai dreptuli la moştenirea părinţilorii cart i-ai 


îi crescută, neavendii alți copii. 

e: e '$ 261. A cui poreclă portă obicinuitii copiii cei din flori? — pea tatălui? — pea 
„  mumei? — sai vre-o altă Gre-care ? 

0 A, Copilul din flori portă porecla părintelui acelui pe lingă 
„care a crescuti. 

Ma „B. Copii din flori adoptâză familia părinţilorii sei naturali, saii 
N pe a tatălui, sai pe â mamei. 


„D. Porecla la copil din flori se iea dela părintele care I-a pr 


$ 964. — Tatălă este elii răspundători pentru copiii sei ? — bărbatulii pentru ne- 
A „Vesta sa? — celă mai bătrânii dintre rude pentru cei mai tineri ? — şi cumii anume ? 


DB, Tatălui este răspundătoră de copii! ser, precumii asemenea şi 
- bărbatulti pentru femelă, şi acesta atunci cândii din greşală sai vio- 
| = lenţă se întâmplă ca copilul saii femeia să batjocorâscă pe altuliă ; 
D asemenea împrejurare celi atacati saii ofensatii dice : «aceştia 
sall acesta are stăpâni», adică bărbatului, şi se întâmplă ca chiariă 
i Sim trasă la răspundere. 


Ş 265, Se obicinuesce ore pe acolo, ca mai mulţ fii căsătoriţi şi fete căsătorite să 
- trăâscă împreună la părintele lori, ţinând o singură casă ? — şi atunci ce felii de 
E a dture, drepturi şi datorie, sunt între ei toţi ? 


„A. Nu se obieinuesce, ca mai mulţi fii sai fete căsătorite să 
 trăâscă impreună cu tatăl lorii. 

„B. Fii sau ficele căsătorite se întâmplă adese- orl pe la sate să 
e  vrnâscă la ună locă cu părinţii sai socri!, și asta din causă că n'a 
„ mijloce de îndată ca să şt aleătuâscă locuinţe; atunci dacă unele 
pă din capetele de familiă sunt mai paciente, se urmâză linisce în casă, 
„dar mal adese-ori se întâmplă certe și neînţelegeri de apor sunt ne- 
„ voiţi unii să se separe. 


Ş 266. Fata care şi-a perdutii cinstea, aşa că s'aii ivitii urmele acestei fapte, mai 
portă ea, îmbrăcămintea, de aidoieră 2 —şi cumi o privesce poporuli şi cele-lalte fete? 


A. Fata care” ŞI al perdutii cinstea şi S'aii descoperiti, nu mar 
S) Bonta flori la capă şi nu umblă cu capul descoperită. 
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$ 267. Se întâmplă ore pe acolo furtişagii între ai casei? —cumă se chiamă, acâsta 
— şi ce se face într'o asemenea împrejurare ? 


A. Nu se vădesce furtişagulii făcutii de casnici. 


- N v y N , E) f a Dă ă 
$ 268. In ce împrejurări anume se adună sfatulă casei sati nemului? — cine sunt 
aceia din rude cari facă parte dintr'ună asemenea sfat ?— şi cumă se petrece el? 


A. Sfatulii unei case sai a unui n6mi se face atunci, cândi are 
să se îns6re sati să se mărite unulii din acelii n6mii, sai înainte 
și după mârtea unuia; acel ce se sfătuescii sunt n&murile cele mai 
de aprope ale aceler case. 

8 269. După mortea tatălui, pe câți timpă mai trăesce muma, poti ore copiii 

să "şi împărţescă averea părintâscă fără voia mumeă ? — şi atuncă ce felă de parte 

capătă muma ? 

„A. După mârtea unul tată, pe câtii timpii trăesce mama, copiil 8 
nu poti să împartă averea remasă, dacă. nu voesce ea. S: 

B. După mârtea tatălui, copii! nu 'şi împart avutul lor fară “a 
vola muimey; iară când se întâmplă ca copii! să nu fie de bună înţe- E 
legere, atunci se nascii certe între dinşii şi de multe or! chiară ju- 
decăţi. Muma totuşi rămâne cu partea e1 reservată, pe care o încre- 
dinţâză la morte aceluia în care din copil are şi simţesce mal 
multă Iubire filială. - 

D. După mortea, tatălui, copiii nu poti a despărți din averea pă 
rintâscă fără voia mamei lori pînă la căsătoriă, remăindii datori co= 
piil a ţină pe mama, lori. 7 e e 


Ş 210. Pote cineva să facă cu averea sa toti ce "i place, i Niăel cândă are soţiă Şi. 
copii ? — şi dacă nu pote, cine re îlii opresce ? 


A. Avendi cine-va avere, nu pote'să facă cu acea avere ce va 
voi el, făcându acâsta fără folosii, dacă are femeiă şi copil, căci că 
il împedică aceştia; Iară dacă m'are, atunci îlii opresce ruda cea 
mal de aprâpe. | A : 

B. De multe ori se încercă tatăl ca să vîndă averea sa, chlară i 
cândă are femeiă şi copil; în asemenea, casti, este oprită de DANSA SA 
lui cele ma! puternice, cărora li se face apel. să 


$ 271. Cunosce poporul deosebirea între averea moştenită şi averea căpătată ? AD a Ă 
cumi le chiamă ? — şi Gre nu toti într'ună chip pote întrebuința Stă pAROIĂ averii „Â 
pe una şi pe alta din aceste doă feluri ? Ei fă 


A. Poporulă nu face nici o deosebire între averea moştenită şi 


ad 


a 
n, . 
2 pd 
e, ? 
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cea căpătat, şi stăpânului ei pote să o întrebuinţeze şi pe una şi pe 
“alta ori în ce modă. 
DB. Poporulă deosebesce averea dula părinţi dicându-! «baştină 


“părintâscă», Iar pe cea căpătată <cumpărătură». 


„8 272. Ce felii de moşiă se chiamă cămină ? — şi prin ce se deosebesce ea de cea- 


- Paltă avere? 


A. Nu se intrebuinţeză la poporii dicerea de cămină la nici unii 


"felu de moșiă şi la nici ună felă de avere. 


„B. Moşia, ce se chlamă cămină se deosebesce de cea-l'altă avere, 


căci moşia din hotari se numesce <căminulii strămoșesc». şi se deo- 
 sebesce de alta care ari fi în alti hotari. 


D. Cămină, se chiamă moşia dela părinţi. 


$ 273. Unii fiă, care prin însuratOre a întrati în casa nevestei şi astă-felă a eşiti 
din casa părinţiloră stă, precumi şi o fată măritată şi dusă la bărbatu-seii, mai poti 
ei să ceră parte din averea tatălui lori, cândiă acesta mai are alță copii necăpătuiţi ? 


“A. Dacă ună fiii la însurătârea sa s'a dusii în casa, neveste! şi 


dacă părinţii lui mal aă şi alţi copii nepuşi la cale, atunci acelă 
- fii nu mal pâte cere din averea tatălui seu, ci trebue să rămână mul- 
- țămitu cu zestrea, ce a luată la eşită. 


B. Celă ce a intrati în casa nevestet n'are cuvintă să câră parte 


din avutulă părinţilor, căci dinsulă s'a dusă la nevastă numai pen- 


tru că acâsta avea o posiţiune materială mai favorabilă, şi deşi i 


 Sară cuveni ceva, dar renunţă pentru fraţii ser necăpătuiţi. 


DD. Filuli întrându în casa nevestei prin cununiă și fata măritată 


nu mal pote cere avere dela părinţi avendu copii necăpătuiţi în urmă, 


8 274. Oare ce obiceluri sunt în poporă în privinţa copiiloră gemeni ? 


„A. Ohicelulu ce se întrebuinţeză la nascerea unul singură co- 


-pilu, totu același se întrebuinţâză şi eândi se naseii copil gemeni. 


DB. Se dice în poporii că unde ati mâncatii ce-va gemănatii, ai 


„făcută copii gemeni, adică fructe îngemânate şi altele. 


D. a privinţa copiilori gemeni nu este nici uni obicei. 


$ 215. Ce se face atunci cândii într'o casă nu este nici unii moştenitori băiată, ci 
numaă o fată ? 


A. Cândiă într'o easă nu este moştenitorii băiat, ci este numa! 0 


să fata, atunci fata moştenesce. 
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mal 0 fată, atunci ea are Sl) ca şi unii bati. 


$ 276. Cui rămâni bunurile unui nâmă ce se stinge fără moștenitori? 
A. Trebue să aibă fie-care n6mi vre-unti moştenitorii, dacă 


vre-o rudeniă câți de e departe, celii puţinii unii străină apropiată. i, 
(Va urma). cs 
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(Urmare. — Vegi No. 1,2, 3,45 şi 6.) inc Maaă 
XVIII. 


1696, Martie 27. 


lu şi în cale locuri. Toţi o dată îi boerisâză casa, şi mie 


jioiricius Fogarasiensis sedisque siculicalis. “Vărai at 
Stephani Nalâczy de eadem Comitatuum Hunyadiensis et de Ză- 
rând Comitis a Sacrae Caesareae Regiaeque Majestatis Con-. 
SI o oră Diet ehC RAI DO AIE ei pac, 2 CERN fidelit te 
fidelibusque servitiis honesti âc trenui 0 Satan de Mardsina va E. 
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 Jachiei ritus ibidem sacrificuli quae tam ipse juxta possibilitatis suae 
î exigentiam tam flii .. .... . partim nobis partim praelibato 
N VE 
„ clementia nostra accensos in posterum majora etiam debitae fide':- 
n: tatis ac servitiorum specimina exhibituros ac pro-re nata impensu- 
i. ros. Praescriptum îtaque Popa Satan ab olim ut perhibetur Boero- 
- nali praerogativa gavisum resiclentiamque Doeronalem possidentem 
litteralibus nihilominus instrumentis destitutum injuriaqus temporunm 

„ bellicosorum privatum, rursus în coetum et numerum verorum nalo- 
rum indubitatorum Districtus Fogarasiensis Boeronum ; una cum 
filiis jam natis haeredibusque et posteritatibus utriusque sexus uni- 
„versis ex speciali nostra Gratia adseribendum, adnumerandum et 
o tandoa (sic) duximus, prout annumeramus, agregamus coopta- 
 mus et adseribimus praesentium per vigorem. Decernentes expres- 
 seut a modo deinceps successivis semper temporibus idem Popa 
„ Sztân haeredesque et posteritates ejus utriusque sexus universi si- 
Şi  enanter vero filii jam nati servitiisque virilibus apti pro veris natis 


AA vuLi "40 m + 
PASE ir vada i A 0) ST aa CR 
iai Y = , 


SI dia 


00 singulis iis honoribus gratis privilegiis immunitatibus libertatibus 
E immunitatibus (sic) ac praerogativis quibus caeteri veri nati et indu- 
„bitati hujus Districtus Fogaras Doerones utuntur fruuntur et gau- 
A dent perpetuo uti frui et gaudere valeant atque pessint. Ita tamen 
aa ut equis armis vestimentoque optime înstructi nobis successoribusque 
în i „nostris ad. arcem Fogaras exhibenda alioque în loco praestanda 
i. ” quaelibet servitia supportare, notanter, litteras nostras et officialium 
să nostrorum circumferre egros (?) ducere ubicunque simus nos ei sueces- 
- sores nostri prope adesse omniaque mandata, excepta colonicali 

se. vitute exequi debeant ac teneantur. Et nihilominus pro ampliori 
erga eundem Popa Seldn. filiosque ejusdem jam natos haeredesque 
i = „oi posteritates eorum declaratione gratiae et munificentiae nostrae 
| fandos ipsorum unum aedificiosum in vicinitatibus ab una provido- 


E ul Komân Krdja ac Juon Popa jobagionum nostrorum domorum 
«le partibus. ab altera. Alterum cui hinc providi Jon Bold illine Satan 
„ Bocze domus colonorum nostrorum vicinantur in possessione nostra 


 Mardsina Distrietuque Fogarasiensi et Comitatu Albensi Transilvanie 


Domino Stephano Naliczi praestitit ei exhibuit sperante seosdam hac 


FA N „et îndubitalis Doeronibus habeantur et reputentur. Omnibusque et 
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existentes habitos . . praefertur Boeronales residentias sh omni AA 
censuum taxărum ai co bb bio nostrarum tam ordinariarum 
quam extraordinariarum servitiorum colonicaliumque exhibitione, a- 
gricolationes item allodiaturas seminaturas ac alias quasvis haere- 
dițates decimarum nonarum quartarum quintarum capetarum ac 
aliarum quarumlibet daţiarum pensione, molendinum etiam practi- 
cabile quod est in antelata possesione Mardsina cui superius Satin 
Bila imterius pons advicinantur, nec non locum molendini quem 
Mihaila Jursu ac sasellum dictorum incolarum ambiunt. Item alpes 
Ozigăn ac Klabucsece vulgamiter nuncupatas in tertialitate uti per- 
hibetur jure avitico eis inservire debentes ac cum aliis possidendas 
ab antiquo ad praenotatos fandos modo antelato pertinentes sub suis 
veris metis ac antiquis limitibus aquarumgue decursibus a Quavis ? AG 
plebea exactione eximimus supportamus libertamus et /oeronali 

praerogativa clementer donamus. Ob respectum inguam alte memo- 

ratorum Dominorum ac eo etiam nomine ut annotato Domino Ste- 

phano Nalăczi: qui amplissimae recordationis Celsissimi Principis 

Transilvaniae etc. ac Domini Parentis nostri desideratissimi toto 
Principatus et simul vitae ejus decursu devotissimum contestatissi- 

mae fidelitatis ministrum se demonstrans, tam consiliis quam au- 

lae magistri suppremi offiţio fungens, nobis etiam. . . . . . Principe 

parente orbatis semper devotum se praestitit praescripti Popa Sztdn 
filiorum unus pro salario inserviat. In cujus rei memoriam firmita- 
temque perpetuam praesentes nostras litteras Boeronales pendentis ' 
majorisque sigilli nostri munimiime roboratas memorato Popa Satdn | 
haeredibusque et posteritatibus ejus utriusque sexus universis beni- 3 
„gne dandas duximus et concedendas. Datum în Arce nostra Pagaras ă 
die vigesima septima mensis Marty Anno Domini Millesimo Sx- 
centesimo Nonagesimo sexto. | 


Rp 


(Transumptulă Tablei regale din 1 Febr. 1847 în archiva d-lui Ar. Densușianu, do. A 
sarulă No. 779. > 
LEE p 

În transumptu originală se descrie ast-felă : | „A 
In quarum litterarum iafăriori margine a parte sinistra, subseriptum orat 
Michael Apafi m. p. Erantque sigillo antefati Principis majori et aulico ia | Să 


capsula lignea super cera rubra ductili impresso zonaque serivea varii cvloris SĂ 


XIX. 
1690-—1726. 


0 cronică a Făzăraşului. 


ver din moseulii dela Claji, 1) se află şi o cronică a Făgăraşu- 
care se race CU aceste cuvinte: «Cesarăi, Augustulii edifică, în 


bou NE eietalui Fă săragă, A ui-cum se Aa că cronica a- 


d 


ua fostă s scrisă și compilată în anuli: 1690, de Gră-ce scrisorea 
el: ine ceputalti cronicel, pini la anulu 1690 inclusive, se vede a fi 


- aa 
i zi ed 
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„a et decâtii serisorea, care iu raport: La venimenlle. din 
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rea internă a, cronicei și mai cu s6mă începutulii el, nu lei artă să 
nimici cu siguranţă, de 6ră-ce compilatorul n'a indicată nicăini A 
sorgintea de unde a; scosi dinsulti datele cele vechi asupra Păgaraşu- 
Jul. Din acâstă causă, ce e drepti, ei nu potii să garanteză înfali- 
“bilitatea primelorii şiruri ale Oronicer, dar trebue să observă, că 
afirmaţiunea,, ce o aflâmii la începutulă eronicei, că : Cesară Augu-_ Ş 
stuli a ridicati în Dacia fortărâța bulgară Făgăraşii, este de totă 
curi6să, şi pote că acesta s'ari put proba cu istoria și chiarii cu do- să 
cumente. Înti'o altă scriere mă voiii încerca să probeză acesta î. 


Contele Iosifă Kemeny m.p.> N : 


Nu de multii ne câdu la mână o altă cronică a Făgăraşului, şi 18 
anume unii estractă din Analele călugăriloră franciscani dela Mo- 
năstirea S-tului Stefani din Făgărașii, care conţine următârele trei 
capitule :. a 

«I. De Districtu Pogarasiensi. ci 80 EI 

«II. De Oppido et Arce Fogarasiensi. Ad 0 ati gi 
«III. Arx Fogaras seu deseriptio arcis in statu anni 1726 exi- 2 
stentis.> “ 

„Punândii faţă în faţă aceste doue manuseripte, ne convingemă nu- ȘI 
mal de câtă că ele constitue done variante fa unei şi aceleiaşi ero- 
nice. Deosebirea este numai că cronica contelut Kemâny este o tra- E: 
ducţiune germană de pe o cronică latină, iar” Analele Pranciscani- 4 
lori, aşa după cumii le avemii astă-di, ati de basă totii aceiași cro- ăi 
„nică, dar pe câre însă călugării din secolului trecută ati mal com= Aj 
pletat'o cu diferite pasage, c6 nu aparţinea textului primitivă, 

Fundamentulă ambelori manuscripte este aşa dară o cronică Lasă dă 
tină mal vechiă, scrisă probabiiă totii de cătră călugării franciscani 
din Făgăraşi, după cumii era usuli în evulii medii pe la diferite Car E 
pitule şi convente. 

Etă aici textulii acestori due variante : 


ră pi 
A 


pa 


(1) Studiulă promisă aici din partea contelui Kemâny s'u publicată în Magazin. 
fir Geschichte, Literatur und alle Denk- und, Merhuviirdigkeiten Siebenbiirgens, Eroi Ai 
stadt, 1844 pag. 175—180, dar” cronica nu. Ai 


i 
î) 


cien. să ia. 


ră : | „und zerstărt. 


270. Stellen die Rămer unter 
clauă io Caesar Fogaras und 


„„wird Caesurgis Daciae, das 
„letztere Claudiopolium, das 
îi ist Claudio Stadt, genannt, 


376. Wird i zale von den 


| 1300, Ist AA Tian 6i- 
pa vaut und Fogarass benannt. 


ÎN uatua ai erhob Axis 
vulgare Schloss ul as în Da- 


îi cat, if Fogarass cingsrio aice 


AS „ Clausenburg wieder her. Das erstere 
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Analele 
Călugăriloră franciscani dela Monăstirea 


„S-tuluă Stefană din Făgăraşă (Cap. II). 


Hoc oppidum „condecoratur anti- 


Quissima Arce, quam anno a Christi 


naivitate 15-to Au gustus Caesar 
sub potestatem suam redegit bulga- 
ricam tunc temporis Pogar nuncu- 
patam. 


“Anno dein 104 sub Trajano 


Romanorum imperatore fuit manci- 


pata et diruta. 


Anno 270 Romani aedificarunt sub 
Claudio Caesare, Claudiopolim 
et Fogar; haec propter nomen Caesa- 
ris, Caesurgis Daciae, illa a 
Claudio, Claudiopolis appelata 
est. 


Anno 370 pe ab Hunnis 
diruta,. ţ 


Anno 1300 Fogar denuo aedifi- 
cata est et appelata est Fogaras; id 
est : ligneus grossus, ex ea, ratione, 
quod lignellis in formam grossorum 
cffectis, et sigillo certo distinctis, 0- 
perariis diurna solverentur, exacta 


dein hebdomada a Praefectis opera- 
rum argento, redimendis, aut merce 


utili permutandis imitatione scilicet 
Romanorum, qui sub Numa Pomți- 
li0, concisas et signatas pecudum 
pelles pro monetis adhibebant, et 
hine a pecude «pecunias>, a Numa 
«nummos» dictas 1), 


(1) Pasagiulă din urmă (id est ligneus 


grossus etc.) este o evidentă interpolaţiune 
posteriră. Din causa aceste! tradițiuni 
Făgăraşului a fosti numită în limba latină 
din Austria, şi Ingnopolis. A se vedt : 

K. G. Windisch, Geographie d. Grosf. 
Siebenbirgen, Pressburg 1790, pag. 
220 şi 229, i 


- 
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1342. Wird Tâzburg und Foga- 
rass unter Ludovico befestigt. 
1529.. 
VA spal 


1570. Bauet Stephan Bathori zwey 
Thiirm zu Fogarass. 


SA Sieplante cau 


1576. Christophoro Bâtory Woy- 
vodae Transylvaniae. 


1581. Succediri îi sugadii a 
thory. 


1594. Transyl: ania wird dem Kay- 
ser Rudoli vom Sigismundo iiber- 
geben. 


1598. Siebenbiirgen an den Kayser. 


1605. Stephanus Botskay. 
1608. Bathory Gâbor. 
1613. Bethlen Găbor. 


1630. Georgius Rakoczi bauet die 
Schanz an das Schlos Fogarass: 


1661 Joannes Kemeny. 


1662. Michael Apafiy residirt in 
Fogaras nebst seiner Familie. 


1690. 'Tochly. 


m 
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- Bathori. 


coluerunt : 


Anno 1570 aedificavit Stephauas 
Bathori duas bastiones in arce. o E 
gararasiensi. a. 

Anno 1576, Oi aaa Bâthori î 
wajwoda in Transilvania iostituitur, 


Anno 1581 succedit Sigmundus 


Anno 1594 facta “fait tund ră 


inter Rudolphum Imperatorero, et Esi pie & 
„gismundum, qui | n 


Anno 1598 Transilvania Impe 
ratori subjugavit. as 


Item sequentes dietam areem în 


Anno 1605 “Sia haasă Bocskai că i 
Anno 1610 Gabriel Bathori. a 
Anno 1614 Gabriel Bethlen. 


Anno 1630 Georgius RAO cir | 
cumdedit Arcem Fogaras moenibus, 


Anno 1661 Joannes Kemâuy. 


Anno 1689 Michael Apatf, ma 
cum sua tota familia. * 


Anno 1696 Emericus too. Stă sa 
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XX. 
1523, Iunie 21. 


Samuilii Intzedi vice-capitanuli dis.rictului Făgăraş dimpreună cu mai 
multă nobili și boe:i şi cu Gavri:tă Şerbanu locotenertuli 
Boerilori-delimii6ză moşia Sâmbetei-de-susii, dona ă de Micbaiii Apafi 


Ie Principelui Constantină Brancoveanu. 


Mii Tatzedi Samuel, mostan Yogaras Vârânak, 6s Districtusă- 


mak Vitze Kapitannya, Oles Gyărgy, P'ozgoni Mihălly 68 Gdbor 


Gdbor, Fogarasban resideâl6 nemes szemellyelk, Kopatseli Mihd/ly 


„Dedk, Satrezsa Milhe, Voilai idosb Sorbaa (“dbor Doerok /ad- 


nagya, 65 Hevizi Istvdn, hiites Szolga- Biro, mindnyâjan a Fosarasi 
Tekintetes Nemes Felsd Sz6knek hiites Assessori, adeyuk emleke- 


zetiil mindeneknek a kiknek illik ez Leveliink rendiben mostaniak- 


nak, 68 kivetkezendobslieknek. quod în hoc Anno 1723, Die 21-a 


 Mensis lunii, Meltosâgos S. R. 7. Groff Kosetandin Brankovin 
Ur ed Naoysâga, Erdellyi Fogaras foldi, felsd Szombathfalvi Domi- 


niumânak Udvar Biraja Sztanlul Logofet uram, hoză, 6s praesentălă 
nekiink Tekântetes ur Kovesdi Boer Simon Uram Fogarasi Fi Ka- 
pităny uram eo kegyelme commissi6jât, 6s petsâtit; mellynekis te- 
nora ez : keoyelmed Vicze Kapitâny Intz6di Samuei uram, maga 
mell€ vâvân Otves Gyorgy, Rozeoni Mihâlly, Gabor Gâbor, Kopa- 
tseli Mihally Dealk, Sztrezsa Mathe, es Voijlai iidosb Sorbân Gabor 


Assessor uraim6kot ; kikelis mennyen fel a felsă Szombathfalvi Mo- 


nasteriumhoz, 6s citaltassa oda, mind a Drâgusi, also Visti 6s felso 
Szombathfalvi Lakosokot, Bocrokot, Jobbâgyokot, kik elsttis az ke- 
ziben adando Donatiot olvassa fel, 6s magyarâztassa meg nekik, 


 azutân eskettesse meg, hogy azon Dovatiban meg irt mâtăkat iga- 


zân ki mutatiyăk, 6s miinketis, 6s kegyelmeteket oda vezetnek, 6s 
megmutattyâk, azon dologban procedalni tartsăk hivs6geknek. Da- 


um Fogaras Die 15-a Junii Anno 1723. Boer Simon Fo Kapi- 


tăsy m. p. Miis ezârt engedelmeskedvân praetitulalt Fo Kapitâny 
uram €0 kegyeline Commissiojănak, Anno et Die ut in praemissis el 


5 mentiink a' Commissioban ist Monasteriumhoz, az hovais szolga- 
„ bir6 Szkorei Illy6s uram ăltal oda citaltatok Dragusi Sorban Ko- 
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dra, Boerol tizedestt, Janos Botalt, Rad Bobijkat fo Tuon 

Potierteu, Rad Stoja falusi Birât es ezek altal az eg6sz Dragusi | 
lakosokot, Boerokot, Jobbăgyokot, nem kilimben Popa Komsa 
“ Sandru Botrt 65 Falu Papjât, Popa Mate Sandra, Sandru Sam- 
dra, Bukur Uliu, 68 Vasaij Kerse Boerokot, Alga Borza falusi 
Birot, Opra Borza eskiittet, 6s ezen szemellyek dltal az egesz als0 
Visti lakosokot, Boerokot, 6s Jobbâgyokot, hasonlokâppen a felsd 
Szombathfalvi lakosokot egeszszen, kikis egybe gyilven a' fellyebb 


, Se 
3 ei d p XI fa Să 
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sii 


meg nevezeti Monasteriumhoz, a' keziinben adott Donatiot elvitok fel | 
olvastuk, 65 vell6k jol meg erttetiik, az utân meg eskettiik, hogy 
minkel hiven 8 igazân vezetnek azokon a' Donatioban irt metăkon, “3 
es meg mutatiyăk kikis kizinsegesen minden veszekedes n6lkilt i. 
meg indulânak az int Monasteriumtol fogva fel a”: Pereu, Szemulu să 
von (sic) fel a pereulnak eredeteig, azontull (az Erdok kuzott levo $ 
ezen) fel mindeniitt a; Tisztâkig, 6s a Piatra Rosiaig, az hol meg Ta 
illapodânk, 65 meg k6rdăk a Dragusi Also Visti, 65 Felsd Szombat- 
falvi Lakosokot, hogy melly jegyek vâlasztyak 4 felsă Szombath- Să 


Li 
m 


falvi Erdot a' Dragusi Erditil, kikis kozonsegessen azt felel6k, 
hogy a' mint fel jottunk a Monastâriuiub6) fogva, a Pereu Szemule- 
ron (sic) fel az 6len 4 Piatra Rosiaig, nap keletre a' felsd Szombath- 
falvi erdi, nap nyugotra a' Dragusiak6, onnan osztân a tiszta hava- 
son, az havas 6len fel mindeniitt az olâh orszăgi hatărie, 65 ott meg 
allapodvân kâzonsegessen de kivâlt kâppen az also Visti Boerok, 
68 Jobbagyok vallăk hogy az 6len nap keletre a felsă Szombathfal- . 
viak havassa, nap nyugotra a' magok6 Also Vistiek6, ezt a Dragusi “SĂ 
lakosokis hellyhen hagyak, 6s confirmâlăk; Melly erdok, 6s havasok E 
kozott l6vi metâknak s bizonyos jegyeknek megjărăsa, îey 65 ekkepen 
menv6n vâgben, 6s a mint a fellyebb irt falukbâli lakosakis kozon- 
segessen kimutattăk, s kinevezt6k, azon metăk vâllastyâk, s distin- ză 
gvallyâk â telsd Szombathfalvi Erdot a Dragusi Erdotol nem kulom- 
ben az havast a Dragusi erdătol, 6s also Vistiek havassâtol, nem 
J6vân ezen Lakosok kozătt semmi egyenetlensâg, s controversia az 
erdd s havas felett. Melly metalis reambulaţio mi ăltalunk, 65 mi “0 
elottiink ugy a meg nevezett lakosok altalis igy menvân v6gben E 
ugy irtuk meg miis pro futura cautela, fide nostra mediante usualis 


a, A | 
CA Aa „fice a Ca de 
Bia e «[ 
E Ci că e a fa 
A barete ct A, 


Creaza AO A RDS eaen PRI VTR A a E 0 e ne Aa PPP o TRI 
e ej tan | i pi 4 


ISTORIA FĂGĂRAȘULUI „439 


A petsetiink es. kezimk subseriptio;ja alati adeyuk az Exponens eo 
- kegyelmânek. Datum in Monasterio Felsd Szoimbathfalvensi, Anno 


et Die, Loco ut in praemissis. 


Intzedi Samuel 


vice Kapitany m. p. Otves Gyorey m. p. (L. $.) 
(|. $.) (L. $.) Hâvizi Istvan m. p. 
Mihălly Deăk m. p. (L. $.) vice szole. 


“Sztreza Mâth6 m. p. (L. $.)  Rozgoni Mihâlly m. p. (L. 8.) 
dA: se lăă GQâbor m. p. (L. $.) Gabor Dedk, alias Găbor Gă- 


bor m. p. (LL. 5.) 
| E uta per Eosdem. 


Presentem copiam vero suo originali in omnibus punctis et elau- 


“sulis conformem, cum eoque consonam esse inventam, hisce fidem 
 facimus. Sign. Coronae. d. 12-ma Junii 1781. 


(|. $.) Luc. Rausz m. p. (L. $.) 1. Tartler m. p. 


Jurat. Secr. Coron. Seer. Coron. 


Traductțiune. 


- 


Not Samuil Intzedi actuală Vice-căpitanti ali fortăreţel. şi ali 


;, i districtului Făgăraşii, George Otvos, Michaiii Rozgoni, Gavrilă 


Gaborii nobili din Făgăraşi ; Michaiii Diacă şi Mateiu Streja din 


Copăcelă, Şerbanii Gaboră celă bătrân: din Voila locotenentală 
E: Boeriloră, şi Ştefan Hevizi subprefect jurati, toţi asesori juraţi 
la onorabiluli şi nobilulu tribunală superiorii ali Făgărașului, fa- 


cemi cunoscută, prin acâstă carte a nâstră, tuturorii cărora se cu- 


„vine, celorii de acumu şi viitori, că logofătul Stancu, intendentulu 
moşie Sdmbeta-de-susti din Tera Făgăraşuluă, care moşiă este a, 
 Tlustrităţii sale a Domnului Constantin Brancovenu, conte ali Sân- 
tului Imperii Romani, ne-a adusi şi presentatiă în anului acesta 1723 
Sia diua de 21 a lunei lut Iunie comisiunea şi sigilulu Domnie sale 
ai , ali D-lui căpitanii ali Făgărașului Simeoni Boeră de Caiesci, — 
ali căre conţinuti este: Domnia-ta, d-le Vice-căpitani  Samuiliă 
 Intzedi, luândă cu d-ta pe d-nil asesori George Otvos, Michaiti Roz- 
goni, Gavrilă Gaborii, pe Michaiii Diacii şi Mateii Streja din Copă- 
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cel și pe Serbană Gabor veli bătrână din Voila, să te duci cu 
dinşi! la monăstirea Sâmbetel-ue-susti şi să citezi acolo pe toţi boe- 
rii și iobagi, caut locuesci! în Draguşii, în Viştea-de-josii şi în Sâm-. 
[sta da tb să le citesei actulii de donaţiune, care ţi-l voii da, 

să-l esplici, și apoi să-l jul că vorii arăta eu buna credință hota- 
rele descrise în area donaţiune, ne vorii conduce la ele atât pe noi 
câtii și de d-vâstră şi ni le vorii arăta și vorii procede cu loialitate 
în acâstă cestiune. Din acâstă causă ascultându noi de comistunea mai 
susii titulatului Domni, a Căpitanului supremi, ne-ami dusă în a- 
nuiii şi diua acitasă mar sustii la monăstirea, descrisă în comisiune, ? 
unde d-lui subprefeeti Tliejii de Seoreiii a, citalu pe Serbanii Codrea 
din Daguşii Decurionulă, Boerilorii, pe boerit Lonit Bota și Radu 
Bobeica, pe Lonă Potesteii, pe Radu Stoia primarulu satului, si prin 
aceştia pe toţi boerii și iobagii, ce locuaseui în Daguşi, asemenea şi 
pe borulă Popa Comşa Șandru preotulă satului, pe boarii Popa Mateiu 
Sandru, Sandru Sandrea, Bucuuii Uliu, Vasiiă Cârjă, pe Aldea Borza E 
primarul satului, pe juratulu Opre Borza, şi prin aceste pe:sne 

pe toți boerii şi: iobapiii ce locueseii în Viştea-de-josii, — asemenea 
pe toţi locuitorii din Sâmbeta-de-susii, — cari îuiruniuidu-se la mo- : 
năstirea mai susă amintită le-amiă cititi donaţiunea ce ni s'a dată, - 
le-amii esplicat'o s'o înţelâgă bine, apoi I-amii jurat că ne voriă 

conduce cu bună credinţă şi întru adevără la hotarele descrise în 

donațiune şi ni le vori arăta; apol cu toţi împreună şi fără aiel o 

cârtă ai porniti dela sumita monăstire în susii pe Păriulti-Semne- 

lori pînă la isvorulă Pariului şi dincolo de isvorii prin pădan pînă 

la Tistacii şi Pâtra-roşiă, unde ne-aiiiii opită şi au ivtrehată pe 
locuitorii din Draguşă, din Viştea-de-josă şi din' Sâmliăta-de-susti, 3 
cari Suui semnele ce despărţescii pădurea Sâ mbetei-de-susă de pă- 
durea Diăgușului, şi toti împreună ati respunsii, că aşa după cuimiă E E 
amii venită începâadii dela monăstire pe Păriulă-semnelorii în susii, 
pe muchiă, pînă la Pâtra-roştă, în partea despre răsărit este pădu- 
rea Sâmbeter-de-susă, ia spre apusă pădurea Drăguseniloră; şi de 
acolo mergând apor pe muchia muntelui 'Tistacii peste totii loculă 
pină la hotarul "Țerer-românesci, şi oprindu-ne acolo ne-ai decla= 
ratii cu toţii şi mai cu semă Boeril şi Tobagii din Viştea-de-josii, că 


de-josii, și acâsta, o aprobă şi confirmă şi locuitorii din Drăouşii. În 


 distinetive, ce există între aceste păduri şi munţi, și după cumii ne-ati 
= arătat și ne-ati spusii în unanimitate locuitori satelorii deserise mai 
 susti, aceste sunt; hotarele, cari despărțeseii și distingii piidurea, Sâm- 
„ beter-de-susti de pădurea Drăgușului, şi muntele (Sâmbetei-de-susii) 
„de pădurea Drăgușului şi de muntele Viştenilorii-de-josit, ne fiind 
"nici o neînțelegere şi controversă între aceşti locuitoi! asupra pădurii 
“și a muntelui. În modulii acesta îndeplinindu-se acâsta, reambulare 
“a hotarelorii prin nor şi înaintea n6stiă precumii și cu locuitori! mal 
ses aumiți, pentru precauţiune în viitorii ami și deseris'o asti- 
telă în puterea credinţei n6stre şi o dămit d-sale reclamantului întă- 
_zită cu sigilulă și cu subserierile mânilorii nâstre. Dată în mânăsti- 
„rea Sâmbeter-de-susii în anulu, diua şi locului arătate mai sustii. (Ur- 


XXI. 


1132, luniă 17. 


| Tribunalul boerescii din [era Făgăraşului judecă prc- 
P: cesulii dintre Boerii şi Iobagii din Pogşorta cu Iobagii din Br6za pentru 
a propritate la muntele Valea-Poşoriii (1). 


ui 


3 Nos Sedis Boeronalis Judiciariae Fogarasiensis Communitas. Da- 
mus. pro memoria omnibus quibus expedit. Quod in Anno praesenti 
millesino, septingentisimo, trigesimo secundo. Die vero 13-tia Maji. 
Cum videlicet pro faciendo causantibus judicio moderativo convenisse- 
mus ac pio tribunali consedissemus, strenuus Buhur Gusuila Boer 

de Posorita, Decurio Boeronum ibidem in Posorita, residentium, si, 


(1) Din acestii documenţii vedemi, că pe lîugă, tâte calamităţile prin car! a tre- 
cutii Pâra-Făgăragului dela a. 15:;0 încâce, numirea de Tribunoliă-boeresciă (sedis 
„ boeronalis, judiciaria) se conservase acolo încă pînă la a. 1132. Limba oficială a- 
„Jjunse a fi cea ungurescă, dar” institnţiunea rămase românâscă, 


i 


îi Do iari spre apust esta muntele di aa ali vitulosă 


= modulii acesta s'a îndeplinitii reambularea hotareloriă şi a semneloră 
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et omnium  Doeronum  praenotalorum, personis, strenuus Dukur 
Popi Algji Judex in Posorita, et fiscalis subditus sui et subdito- 
rum in eadem Posorita habitantium personis, ut Actores. Contra et 


adversus providos Boku Hast Judicem. Popi Bukur, Avram, et 


Prekup Tatumiv. Juratos. in pago Brâza, adversus ipsos, ae per 
(ip)sos. Contra et adversus incolas in praenotata possessione Brăza 
residentes Piscales subditos, universos, ut Inctos. hujus modi Actio- 
nem legalem instituerint. Anno 1732 die 13 Maji. Actorok, Pejăr- 
varmegjeben Fogaras Foldân, Posoritân lako Nemes Bukur Gusaila 
Bo6r, a meg irt Posoritân lako eg6sz Bocrsăg Tizedesse, maga es a 
tobb Posoritân lako Boârsâg k6p6ben, 6s ugjan azon meg irt Po- 
soritân lako Bukur Popi Algji Falus Biro, 63 Pisealis Jobbagj, a. 
tobb Posoritân lako Fiscalis Jobbagjak k&pekhben mint az egâsz 
Posorita nevii Falunak, ugj Bo6rsâenak, mint Piscalis Jobbagjok- ; 
nak legitimus Plenipotentiariussi. Inctusak, Fejervârmegjsben Fo- 
garas f0ldân Brâzân lako Bnkur Hâst Falusi Biro, Popi Bukur, 
Avram, 6s Prekup Tatumir, a meg int Brâza nevii Eskiittei, mind 
hârman Fisealis Jobbâgjak, a tobb Brâzan lako Piscalis Iobba- 
gjoknak k&pekben ; kik ellen az Actorok causajokat. Legitimă con- 
stitualt Procuratorok, Fogarasi Găbor âltal ekkâppen proponâl- 
tattyâk. | 
Ezârt, kellet az Inktusokat 5 kegyelmeket citaltatnunk ez 'Te- 
kintetes nemes Boeronalis Sare, târvânyre. Hogj tudniillik : 16- 
vân nekiink egesz Posoritaiknak, itt Yejervarmegjeben Pogaras 
Foldân, az Posoritai Felsd fordulo Hatârunkban, 6ej ss, drokos 
Bocrsdg Erdink Havasunkal egjben, mellynek neve Vâlye .Poso- 
riti, in vicinitatibus al . . . ., felyiil, a Desâni es B..... . Erd5, 6s 


Havas, aloll penig a Brâzai Koltsu Brezi nevii havas, es Brdo CR 


melly meg irt Erdonkrol, 6s ds drokos Docri Groksegiinhrol, s Hava- 
sunkrol, nem tudatik, ki parantsolattyâbol tselekszik, avagj hogj 


isak a magok propria authoritassakbol, minket, ha vagj faârt me- E 


nyiink szekereinkel. vagj juhainkal, vagj egjsb mărhainkalis ott 
jârunk, es, legeltettyiik, n6ha az magunk Frdonkb . . neha pe- 
nig az igaz orszig uttyât is meg âlvân rajtunk sok po ..... 


akat p atralnak, injurialnak, vexâlnak, 65 mikor fât hozunk ami 


U $ Ate 


N 
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- tulajdon magunk meg irt erdânkrâl, utunkat me âlvân, hatalma- 
“sul szekerimkril fânkat le hânnyăk, rakjăk, utuvkban turbalnak, 
“ki mondhatatlan sokkâppen huznak, vonnak, esufsâgot îiiznek 
 rajtunk. 6s zâlogalnak Denniinket, az Inktusok 5 kegjelmek, melly 
0 kegjelmek hatalmoskodâsok miatt, mâr meg int erdânket nem 


birhattyuk, mivel pacificum  Dominiumaban annyira turbâltanak, 


-hogj meg irt Erdânket nem 6lhettyuk, hasznât nem vehetiyiik. 
| “Lâv6n feles szâmbol âllo zalagink 5 kegyelmekn6l, melly zâlagin- 
kat mais ea potentia mediante Dbirnak, 63 magoknâl manutealnak, 
- melly6ket, ha O kegyelmek tagadnânak, docealni keszek lesziink, 
“holott az Inctusoknak a mi Vâlya Posoriti nevii Havasunkhaz 68 
E Erdânkhez, semmi kOzOk, 6s jussak nintsen, mivel magunk tulajdon 
"dstol maradott, ds, ârâhos Botrsăgunk , 68 hatârunk, mellyrăl, mind 
az urbariumak jo bisonsâgot tâsznek mind mi magunknakkis jo mene- 
d6k Leveleink s Prisilegium Leveleink extalnak, 6s dată eximissione, 


hogj a mi tulajdon hatârunk, ha kivântatik boven comprobalni k6- 


i szek vagjunk. 


Melly 6 keoyelmek hatalmoskodâsokert, 6s sok izben tett meg 


 kârasittatâsinkârt, meg kivannyuk miis a jure, minthogj az Inctu- 
-sok d kegyelmek minket a mi magunk sajât os orokos erdonknek, 
- hatarunknak 6s Havasunknak b6kess6ges biradalmâban turbaltanak, 
 potentiariuskottanak, 6s mind hatasunkban, erdânkben 6s az igaz 
 orspâg uttyâbanis utunkat meg âlvân hatalmasul mey tamadtanak, 
„ sok rendben meg zalogaltanak, meg tsufoltanak, sok injuriakkal 
„ illettenek, Hogy valahânyszor meg tâmadtanak, es meg zălogalta- 
„mak, mind annyiszor kiilen kiilen, minor potentianak terhân 0 : D. 
 P. 2 Tit 67. 6s elvett zaloginkat meg adăsaban maradejanak. In- 
 terim, perre, Proenratorra valo koltsejiinken 6s farattsagunknak 
„ refusiojân. Et Protestatur ad ulteriora. Liceat verhis plura, ut et 
„de exmissione, si opus fuerit. Actores iterum cupiuut Literas rela- 
„ torias, super citatione confectas ad reformandum extradari. 
 Inetus. Brâzai Radu Hâs, maga 6s az egesz falu k6peben re- 
- plical, Pârt kivânok. Deliberatum est. Par conceditur. 
Anno 1739. Die 17-ma luny. Causa continuata supra seripto- 
„ram Actorum contra, et adversus supra seriptos Inctos, pro Acto- 
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res Procurator idem qui ante. Per quem Actores cupiunt legi Leva- 


tas suas cum sua serie, Actor dicit. Az Inctusak ezen Cansainkban 


Pârt ke(r)ienek. Kiktol az Pâr nem is denegaltatott, „M6gIS compa- 


realni, annăâl inkâhb keresetiinkre. meg felelni. nem akacnak, ha- 
nem târvennyel kollteni, faraztani akarnak, azârt meg kivânnyuk, 
hogj actionk . .. keresetiinken convincaltassanak. et protestatur. 


| 


Deliberatum est. Pro Inctis nemo. Ergo in tota Actor acquisi- 


tione convincitur. In quorum quidem majorem fiden, firmiusque î-- - 


stimonium, praesentes Literas Deliberationales. Sub sigill . 


mânuum propriarum subseriptione ... . o... eorundem » 


faturam ad cautelam extradandas duximus. Actum Fosaaa Diebus, = 


Mensibus et Anno praenotatis. 
Correcta. 
Aaron Solymosi 
Sedis boeronalis Judiciariae 
(L. $.) .... Fogarasiensis - 
+. ratus Notarius mp. 


Praducţinne. 


Noi Comunitatea Tribunalului boerescă, din Făgăragă, facemi 


cunoscutii tuturoră cărora se cuvine, că în anulu acesta una mie şsepte 
sute trei-deci și doi, în dia de 13 Maiă, cândii adică ne-ami întru- 


nitiă ca să facemii judecată moderată între părțile, ce aii procesă, a- 


tunel valorosulă Bucură Gugăilă boeră din Poşorta, Decurionulă, 
Boeriloră, ee locueseii in Poşorta, în numele sei şi ală tuturori 
Boerilorii amintiţi mai susi, şi valorosuli Ducură al Popii Alde 
primară în Pogorta şi iobagii ali fiseului în numele sei și ali io- 
bagilorii ce locuesci în Poşorta, ca actori, ai intentatii următorea 
acțiune legală în contra prudenţiloră Bacură, Hagă primară, 
Avrami, ali Popii Bucuri, și Precupi, Tatomir, jurați din comuna 
Brâza, în contra, lorii şi prin dinşii în contra tmiuroriă iobagiloră 


fiscal! ce locuesci în amintita comună Br6za, în calitate de incusaţi : 


În anulă 1723 în 13 Maiu. Redamanţi: Nobiluli Bucură Cugăilă 
boerii din Poşorta în Țâra- Făgăraşului, în Comitatulă Albey, E Dă 


rioni, ali, întregei Doerimi, din Poşorta, în numele seti şi ali celor 
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 alalţi boeri din Poşorta, — asemenea şi Bucură al Popii Aldii din 
“Poşorta, primarul comunel. şi iobagii! alii fiseului în numele celoriă 
alalți iobagi fiscali din Poşorta, ca plenipotenţi legali a' îatr:gel 
comune Poşorta, atâţiă din partea, boeriloriă, câtu şi a iobagilori fis- 
„cală. Tncusaţi: Bucură Haşii din Breza în Ţra-Făsăraşulvi, comi- 
Zi tatulu Albei, primarulă comunei, Avram ală Popii Bucură şi Pre- 
E cupă, Tatomiră, juraţă din comuna Breza, toi trel iobagi fiscali, în 
numele celoriă alalii ichbagi fiscali din Brâza, în contra cărora re- 
„clamanții prin advocatulă dinşilori legalmente constituită Gavrilă 
„Gabor din Făgiraşii exp'ni procesul los în ui mătorulă modă : 
A trehuităi să-l citami în judecată pe d-loră incusaţii înaintea 
acestui onorabilii şi nobilii tribunalii boereseii, fiind-eă not toţi locui- 
torii din Poşoria avemă în hotarul din susă ali Poşorţii aici în 
 'Pâra Făgărașului în comitatulu Alber o pădure Doerescă strămoşescă 
Bir c2 se numesce Valea-Poşorţii, şi care se învecineză de a- 
supra cu in(cusaţil), cu pădurea şi cu muntele Deşanilorii şi a B.. 
“Jar din josii cu muvtele şi cu pădurea Brâzei numitu Colţalui- Brăzei, 
şi Ori mergemii noi în pădurea şi în moşia nostră voerescă ereditară 
. ca să ne aducerii lemne cu carele n6stre, ori âmblămi acolo la pă- 
și „ şiune cu oile şi cu alte vite ale nostre, nu scimi din alu cui man- 
„data, ori pote din propria dinşilori autoritate, d-loră incusaţii ne esu 
f. în cale, une-ori în pădurea n6stră, iar de altă dată chiară în drumulti 
țărel, si comitii acte de violenţă asupra nostră, ne înjură, ne vexeză, 
: 5 şi dacă ne aducemii lemne din pădurea n6stră sus amintită, care este 
proprietatea nâstră, ei ne ţiuit drumulii. ni le descarcă şi aruncă josi, 
ne împedecă în drumul nostru, ne tragii şi despoiă în multe moduri, 
ce nu le mai putemii spune, ne batjocurescii, ne zălogescu, ast-feli 
șI că din causa violenţelorii ce le comită dinşil acum nu mal putemiă 
 stâpâni pădurea, fiind-eă ne turbură aşa multă în posesiunea Ii- 
Sau „nisciţă încât nu ne mal putemii bucura, de pădurea mai susă amintită 
i “și nu-i mai putemii lua folosulii. Avemiă la domnialoriă o mulţime 
de zalâee, cani le posedă şi le ţinii pînă astădi cu aceeași putere 
“lucru care dacă Varu nega noi suntemii gata să-lii dovedimă ; iar. de 
E altă parte incusaţii nu ai nici unii amestecii şi nici ună drepti la 
„muntele şi pădurea, n6stră numită Valea-Pogorţii, fiindă că acestă, 


(e SE pe și tăi DI ELE Sa o a i 9 arie cd n - 29 ati Aaa 
9 pt aa e j: ra i pai a play Li 


446 NIC. DENSUŞIANU. 


pădure este Boeria n6stră propriă ereditară, remasă. dela strămoşi, i 
ce se probâză de ajunsă atâtu cu urbariulă câtă și cu scrisorile de 
scutire şi cu privilegiele cele bune, cari le avemă, şi dacă se va tri- 
mite o comisiune, și cândii va fi trebuinţă, no! suntemii gata, să pi: îi 


bămiă în de ajunsti că este proprietatea nostră,. 


Din acâsta causă, fiind că incusaţii ne-ai turburati cu puterea E 


în posesiunea, liniscită a pădurii, a hotarului și a muntelui, cari sunt 
proprietatea ndstră ereditară, şi ne-ai eşiti în drumă în hotarulă 


nostru, câți şi în pădurea, nstră şi chiarii pe dramulă ţărei, şi fiindă 


că ne-ai atacată în modii violentă, ne-ai zălogiti în mai multe 


rîndury, ne-ai batjocoritii şi ne-ai causati multe injurie, ceremiă din 
punctulii de vedere ali dreptului, pentru violențele şi păgubele ce 


ni le-aii făcutii, ca de câte ori ne-aii atacati şi zălogitii de atătea oi 
să fiă condemnaţi pentru actulii de mică violență 0. D. P. 2, tit. 
67, să ne restitue zăl6gele şi afară de aceea să ne rebonifice chel- 
tuelile de judecată, cheltuelile advocatului şi osten6la n6stră. lar în 
privinţa, celorii alalte se protesteză. S'arii put dice mai multe, cumă 


este și în privinţa, trimiterii unei comisiuni, dacă va fi de lipsă. .Re- 


clamanţii mai ceră să se estradea certificatele de primirea citaţiuni- 
loră pentru a se schimba. Incusatuli Radu Haşă din Brâza în 
numele sei şi ali satului întregi replică: ceru copiă. Deliberându- 


se, se concede copia. i 


În anulă 1732 în 17 lunii continuându-se procesuli a nu- | 


miţiloră reclamanță în contra incusaţiloră mal susă amintiţi, acto- A 
ri! avândă de advocatiă toti pe celii de mai înainte ceră prin din- 


sul ca să li se citâscă în ordinea sa cele conţinute în procesulă - 


verbalii. Reclamantul dice : Incusaţii ati cerută în decursulă ace- 


stui proces, ca să li se dea o copiă. Deşi copia nu Ii s'a denegati, 


totuşi nu voeseii să se înfăcişeze şi să respundă la acţiunea nâstră, | 


„ci din contra voescii numai să causeze cheltueli şi osteneli cu jude- 


cata, din care causă ceremi, ca dinșii să fiă condemnaţi în sensulă 


cuprinsi în acțiunea nostră. Deliberându-se, pentru incusați nimeni. 
În consecinţă se hotăresce, că Actoruli câştigă întru tote. Spre cre- 
dinţă mal mare şi adeverinţă mal firmă, ami aflată cu cale să extra 


dămii acâstă sentinţă învestită cu sigilulu ,...,. și cu propria 


| 


mA 


ISTORIA FĂGĂRA ŞULUI. 447 


n6stră subsemnătură, j pentru ca să fie de apărare în viitori. Făcută 


în Făgărași în anulă, lunele şi dilele insemnate mar susi. (Urmâză 
subsemnătura;). 


j (Originalulii pe hârtiă în dosaruli adv. Ar. Densuşianu «Comuna Poşorta».) 


XXII. 
1/33, luniu 19. 
“"Tradiţiuni despre Colonisarea Trei Făgăraşului. 


Publicămu aică deposiţiunile unorii marturi făcute în procesulii Boerilorii 
din Poşorta cu iobagii din Breza pentru proprietate la muntele şi pădurea 
numită Valea-P. şorţii. Din declaraţiunile acestori marturi se constată că 
generaţiunea vechiă din secolulii trecutii mai avea încă Gre-cari suveniri din 
epoca. cunoscută sub numirea de Nova Plantatio Terrae Fo- 
garas]). 


25-tus Fatens, Desânyi Raduly Majldt Fiscalis Jobbâgy Ann. 
cireit. 60. Legit. citat. juratus examinatus fatetur. . . Ad 4-tum, A 


sziileimtăt se hallottam hogy a Drăziaknak azokbam az havasban 


68 erdoben, reszek vagy jussok lett volna, tudom penig hogy a Po- 


soritaiak birtak mint OsOktOl maradt, igaz Joszagokot miolta Foga- 
"ras folde ide telepedett mellyet, a râgi ven emberekis, akkâppen be- 


sz6lnek. e . UL 9; L] Lă Li . s . . Lă . . . . . Li Li . Li L] o LI] L ] . - . LI] 
Eodem Anno Die tero 19-ma Mensis Juny in Possessione Poso- 
vita, Districtu Fogaras existente Domogue Radul Gusaila Doeronis 


 Boeronumque Decurionis Inquisitio nostra sequenti serie continuata. 


2'7-mus Fatens Netoti Joszi// Sorban fiscalis Jobbăgy, Ana 


rum circiter 70. Leg. Citat. juratus examinatus fatetur. Ad l-am 


(1) A se vedâ mai la vale şi deposiţiunile marturiloră din 1792, pentru verificarea, 


genealogiei familiei Boeriăi din comuna Vadi, Anume deposiţiunea marturului Popa 


Sin Boeriă: Ihre Voreltern waren diejenige, welche das Dorf Waad zum allererst zu 
bewohnen anfingen. Asemenea şi deposiţiunea martorului Popa Samoilă Dăneţii : und 


d diese uralte Leute haben das Dorf Waad zam allerest bewohnt, 
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Hallottara az r6gi emberekt5l 6s a sziileimtol is Pogy regenten () ol | 
most Brăza vagyon ott falu nem volt hanem azt a hellyet birtăk a 
e most a Tulom hogy a Posoritaiaknak Brăzân 

agyon, Boeri malnok. ca pe ai ln ne MAO III 


30-mus Fatens Ludisuri Roduly Salamon fisealis Jobhâgy An- 
norui» circiter 80. Leg. c'tat. jiiatus examinatus fatetur. Ad I-um, | 
- Hallottam a regiektol hogy azt az hellyei, a hol a Braza nevi falu i 
vagyon valaha a Posoritaial Virtăk, az atda telepedtel; volna oda a 
Brdzaial; hallottam azt is hogy a Posoritaiaknak levelek îs volna 
5) A ela DRE EA e e e Cd 


31-mus Fatens Ludisori Stan Szirbul Boer Annorum circiter 
60. Leg. citat. juratus examinatus fatetur. Ad 1-um. Hallottam 
bizonnyal a regi dreg emherektăl, hogy a Posoritaiak birtâk a ha- 3 
tarokot egez fel a Havasokig, 63 a hol most Brdza vagon, oda a “A 
Posoritai, Boerok, Kallyibas Sellerelet sadlitvdn, magakot szolgal- d 
tattăk vellek, mint az 5 f0ldon lakokkal, mikor osztân egy a Feje- Ş 
delmek kozzil egesz I'ogaris [olden, minden Bosroknak Sell6re- 
ket el vette, akkor ezen Brăza nevii hellyen lako sellereketis el 
vette a Posoritai Poeroktol „i Posoritaiak hatârokbol egy darab ha- 
tăi szakasztvăn nekik oti Braza horil. ... Ad Dum 
Mind e r-giektil ugy halottam. mind magam îs ugy tudom hogy a 2 
megirt vicinitasok kăzott; levă Havas 6e erdă attol a Gusds Bocriol 
a i Posorităt meg sedllolta maradt droksg sa6rint, az suocessorira 8 
ugy mint. az egesz Posoritai lakosokra . . . . DC 


39-dus. Fateus Ludisori Batsilla Datsilla, Doer, Annorum.cir- 
citer 60. Legit. citatus juratus examinatus fatetur. Ad omnia puneta 
uiti proxime antecedens Fatens Sztân Szirbul. : 
33-tius Fatens Ludisori Zamds Janos Boer Annorum circiţ. 44. 
34-tus. Fatens Ludisori, Burszdny Szirbul, Ann. circit. 50. 
Hi legitime, citati, jurati, examinati îatentur i in omnibus nti ante- 
cedens 8l-imus fatens n e e ea o e 


35-tus. Nagy vaj . „Joon Bika DBocr Ann. cire. 60. 
Legit. citat. juratus Se fatetur.... Ad 5-tum, hanem miolta 


n) 3 A ra n: 


me ma az Ata justa birnak 


Aa az egesz De sorilal ii uuna: E its a Posoritai Boreal 
0 65 5 utânnok, ez mostani suecessorok, Le al birtăk.... 


A mint halottam, az elejek 15, Patra! penig tudom 7 D6- 
eseges birodalmâban voltanak. . e... 

„Mind ezek a vallok Nemes . .. 6 vărmegyyâben Fogaras folden 
Ei die! int Falukban lako . +» „Boeri 6s ii a dă kiknek 


îi a a Edo uite ie Up e ase 


; Pc. - Datum in possessione Posorita, A) 


Szolgai 
6s Szathmari Istvdn, 
azon Nemes Szeknek 
edeyik hiitos Viceszolgabirâja 
E ap. 


29 
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mei n'amii audit, că Brezenil să fi avută vre o parte sail vre unii i g 
drepti la munţii și la pădurea din cestiune. Dar scii, că Poşor- â 
ţenii le-ai stăpânită ca moşiă adevărată remasă dela strămoşi de. 
cândă s'a colonisatii, aici, Tera Făgăraşului, lucru pe care aşa-lă 
povestescă, şi omenii cei de toli bătrâni. . . . . SE 

Totă în acelașii anii, în diua de 19 a lunel lut ja cetele E 
s'a continuată în modulă următori în Comuna Poşorta din distric- 
tulă Făgăraşului, în casa Boerului Radulă Gusăilă Decurionulăă î 
“boeriloră. le = 

Ală 27 deponentii, Iosifiă Serbanii din Netotă, obezi ală pi « d 
eului, în etate cam de 70 ant etc., declară : Ad 1. Ami audit dela 
bătrâni şi dela părinţii mei, că cp este acum Brâza, acolo ma de 
multă nu era satu, ci loculii acesta, l'aii stăpânii Pogorţenii, iar a- E 
cum sciii, că Pogorţenil aii mori boeresci în Brâza. . .. 


Alu 30-lea deponentii, Radulii Solomoni din Ludişori, obezi 8 
în etate cam de 80 de ani etc., declară: Ad 1. Amii audit dela pă 
trâni că loculi, unde este acum satului numită Brza, o dată a fostă d | 
în stăpânirea Poşorţeniloră, şi dapă aceea sar fi colonisată acolo 
Drezenii, amă mal audit că Poşorţenii arii av cărţi în astă Driataţlă i 


N - 
e Lă Li Li L] e Li . . Li e e e e . Li 9-> 


Ală 31-lea deponenti, Stană Serbulii, boeriă din pa ae 
țate cam de 60 ani, ete., declară: Ad 1. Amii auditii întru adevără 
dela, bătrânir de de-multii, că Poşorţenii ati stăpânit hotarele pînă 
susăi la munți, şi unde este acum Brâza, acolo Boerii din Posorta 
colonisândii, jeleră colibaşi (1) s'a serviti cu el, ca cu Gmenil A 
locuia pe pămîntulă loră, iar atunci când unul din „Princip! a 
luatii dela hboeri pe jeleri! din î6tă țâra Făgăraşului, atunci a luată , 
şi dela boeri din Pogorta pe jelerii din loculă ce se numeste 
Breza, rumpândii pentru eX o bucală de iuni din hotarul Poşor- sd 
ţeniloră, acolo în jurulă Brezei. ....... Ad 5. Ami audită it 
dela, cei betrâni, ȘI € eii încă aşa scii, că muntele şi pădurea dintre 


(1) Jelerisă, în limba latină <inquilinus», pet feudali în Transilvania, însemneză ? 
locuitoră pe proprietatea. cp | pă 


ce “Aa 32. le ua RI Dăcilă Băcilă, poerii din Ludişoră, în e- 
„tate. cam de 60; de ani. 
= Alu 33- lea deponentii, Ionii Tămaşii, boeri din Liudişorii, cam 


îsi i s0 de ani. 
„ Aceştia citâmdu- -se, jueăaduc se i Aveo UaNidai -s0 în modi legali, 


Ala 35 -lea oi „Bica, boerii din Voivodenii mari, în tata cam 


A Ea 37 -lea, a Bucur Nistorii, din Voivodenir- mari, 
ză Pac ali Iustritaţii sale alu d-lui Baroni Grigore Bartsai, în e- 


îi» Alti 44-lea dnoontiii Croilă Graţie bată din Lisa, în etate 
am n de 30 ani i declară : Ad i eu CN A dela, rile că 


„Ad 5. De când sa colonisatiă aici Posorta, de 
atunci Bocit din Suite ail Sa der dUpA cum anii pu ul, 


: 0 sus în Târa Făgăraşului, comitatului Albei, şi ami scrisii depo- 
sițiunile lorii ce le-ati făcati după prestarea jurământului în modulii 


% 


sa  arătaţă mai usi, în puterea, credinţei n6stre , .. . Dată în comuna 


«a 60 de ani etc. declară : Ad ua Dar de când, sa colonisati Gică 


ei 


8 lanel ÎN Tunia, adecă, în ultima di a cercetării mal sul de Să 
Correcta, ete. | fu ai ORI A) 


(Originalulă pe hârtiă în archiva adr. A. Densuşianu, dosarulă. «Comuna Pe o | 
şorta».. Inceputul Lie) NA | Ya urma). $ 


„CUVINTELE CREȘTINE ÎN LIMBA ROMÂNĂ. 
NOTE FILOLOGICE | 
„de 


Pa II 


lu studiula ce astădi ne d nuatiă a da publicităţii. 1.13 OR) 
D. Cihac este unu lexicografă tendenţiosti, care nu scimii si 
şi-a pututii imagina că este îndestulii să înşire o lungă şi infinită 
mulțime de cuvinte străine : slavone, bulgare, ruse, polone şi chiarii 
boeme, şi apol să strige ccâtă îl iea gura», cumii dice Românuli, că 
i0tă acea adunătură de vorbe, unele mai imposibile decât altel 
facii parte integrantă din propria limbă română ; şi că, după calea 
lulă ce însu-şi a făcutii pentru causa ce susţine, patru din A 
părţi, 4/5, a acestei limbe sunt slavone. înc 0 RI 
Etă, în adevări, cumă se esprimă domnia-sa în preaţianea pr A 
tecosului seii Dictionariă, la pag. VIII: E = AR 
-«Maă tote dialectele slave ati contribuiti mai multă sai mal pu 
cţinii a e ANRE iuli (română), MAT mal alesii vechiului slavii i 


< mal mult sati mal puţinii cuvintă, se datoresce eeli mal: mare | 
| «mări ali puii) AO sale. Acesti din urmă pi nu pan 


(1) Dictionnaire ele Daco-romane. e Ea „i „a | 
grecs etc. par A. de Cihac. Francfort Ş S.M. 1819, 2 Ri: 
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îs» caă fostă creștinați de câtră, Slovenii din Panonia, carl locuia a- 
«tunel Daeia și Ungaria pe ambele laturi ale Dunării şi cari vor 
«hit acestă dialectă slavonii. Românii ati întrebuințată după 
«aceea pînă în ală 18*= secol acestă dialecti slavonii ca limbă 
” <a bisericer lori, care a primiti naturalmente tote instituțiunile sale 
«dela aceeaşi sorginte slavonă. Poporul română a mar con- 
«servată peste acesta, pînă astădi, tote superstițiunile religiose şi 
«allele cari aparţină mal eselusivamente Slaviloră, şi poporulii de 
„ «josii observă încă şi acunii Gre-cari sărbători a cărorii origine se 
| «urcă, fără îndoială, pînă la paganismulii Sloveniloră sai vechi- 
elor Rugi.» 
„Cu tâte aste stravagante aserţiuni, totuşi d. Cihae îndata este 
k,  coprinsui de o curi6să mirare, căci la pag. XIII face următârea refle- 
 siune: «In consideraţiunea acestori fapte este stranii d'a întâm- 
«pina în limba română vorbe latine ca Deserică (basilica) în locă de 
«vechiul slavă crăhy, botez (baptizo) în loci de vechiulă slavi 
Și | «krăstiti. > 
„Nu pretinsa mulţime a slavismelorii limber române, ci acesti 
dă „ tendenţiosă paradoxă n'ari trebui să pună pe niminea în mi- 
rare, de 6ră-cenu de astădi, şi nu prin d. Cihac pentru prima dată, se 
„ NE&dă Românii atacați în modi directii saii indirectă, cu bună sai cu 
E „rea credinţă, din sciinţă saii din nesciinţă, în ceea ce ai er mal pre- 
 țiosui, mai nobilă, mai antici şi mai strămoşescii: în romanitatea 
- limber lori. Dela prima nâstră redesceptare şi regenerare naţională 
138 . “morală și intelectuală, Românii aă v&duti deja mulţi Sarsaili şi 
ă | Drăgani de specia d-lui Cihac—aşa-i uumia reposatulă Heliade— 
ai -. încercându-se şi sforţându- se în totii modulă a ne caracterisa şi cla- 
“ sifica limba şi naționalitatea n6stră după placulă, după gustul, 
Fantasia sati interesulii calculati ali d-loriă; datori suntemă însă, 
p a mărturi şi a recunâsce, că pină la acesti grad de naivitate ȘI de 
xidiculă cutezanță, la care a ajunsi d. Cihac, nici unulă din acei 
„ detractori al Românilorii n'a avuti trista Su) cre de a se hazardu 
: pină astădI. 
i „Nol ne întrebâmi, în adevăr: cumii unt omii care se crede se- 
„ riosii, care —p6te — are pretenţii și de oma instruiti, măcari în 


„rati Aaa), d I 


“ interesantulii studii ali ilustrului Taropii Grimm : Ueber das D 
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parte, şi-a putută imagina, că ară [i destulă cul-va a resfoia, şi | 
„despuia câte-va vechi ciaslve, scrise saiă tipărite de nisce. țârovunică, 
al unei lugubre epoce de decadenţă morală și spirituală, de întu- 
nereci erosi şi de bigotismi insipidă ; a despuia, dicăi, şi a culege din 
asemeni scripțe sute şi mil de vorbe care, mai de care urîte, care 
mai de care diforme şi imposibile, se înţelege pentru natura, şi legile 
limbei nstre; şi apol, învestit ca unti arlechiniă, a veni, cumi dice 
Francesuli, cu uni toupel dou or Și a ini: urbi eb AURA «Boc 
lingua romanica!» 

Ami fi putută să ne întindemiă ceva mai multă la vind asupra 
acestori aberaţiuni ; dar nu o facemii, pentru că din capul loculut 
suntemii decişi a nu deschide nici o specie de polemică cu d. Cihac. 
Totuşi, nu ne putemii reţine d'a-i adresa o simplă întrebare, plată 
suptă forma unei epistole serise guasi în limba lui Gothe şi a lui 
Schiller de pe timpulii lui Fredericii celui Mare şi înainte de Les 
sing, care ară suna aşa: : ră 


«Mein nobler Cavalier ! Ich nehme mir die Courage an sipi per 
«sănlich za appeliren und Ihnen moralisch und rationalisch zu re- 
«commandiren dass sie ein anderes Mal den romănischen Dialect 
«mit mehr Impartialătăt und Intelligenz zu studiren, damit Sie die 
« Noblesse und die Purităt sowie die Antiquităt und die Classicităt 
«dieses harmonisch-poetisches Dialectes nicht za ipnoriren ete. Par 
«stehen Sie, mein nobler Cavalier 9» | „cata 

Şi apoi, printe unii simplu post-seriptii, ami întreba pe pe sus: 
disului Dicţionarii : ca, ce opiniune şi-arii da asupra doctei şi litterat 
limbe germane? Câte din cinci părţi ale ei le-arii recundsce ca, lati 
nisme şi franțozisme, și a câtea din acele cinci apa arti renunt € cu 


damtische în pier, deuischen DAT a0Ne: A se 
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„20 nu dela Slavoni s'aă creştinatit Românii, ci mai curândii vice- 
„ versa; 30 liturghiele şi litaniele şi doxologiele şi axi6nele şi pa- 
rastasele și cherovicele nai nimicii a face cu epoca supremă a cre- 
 ştinării în ambele Dacie, celi puţină cu două şi trei sute de 
„ani înaintea Slavonilori d-lui Cihac. Darii, lăsândă altora mar 
| competinţă și mal speciali decâtii mine dreptulă şi datoria d'a sus- 

„ţine şi d'a desvolta cu alte puteri şi mijlâce acestă frumsă şi mă- 


Ș “r6ţă tesă, nu numai pe tărîmuli filologiei, ci şi pe acela alti istoriei 
„critice şi literare, dicemi « Dâmne a jută !», şi începemi cu Dum- 
3 ai . 

DE . ALA 


pai - ze DOMNU-pati —DUMNEDEU. —DEIȚĂ. —DÎNĂ. 


fr 


n m aie dă 
5 PE 
Pi ui 
Lat 


“Românii, îmbrățişândii religiunea creștină, trebuia mai nainte de 


rai Ad: AAN 


. -dte să devină din poleteişti—monoteişti ; să renunţe adică la totă 
id mulţimea, de Dei și Deiţe și să nu mai aibă decâtu ună singurii et, 


p "la care să se închine, pre care să'lă adore şi dela care să spere 
„mântuirea șI ajutoruli. 

“Cu grei însă le venia a se despărţi d'o dată şi cu totul de atâ- 
tea numiri şi epitete sacre, cari le amintiaiă la fie-care momentii alt 
e : vieţei lorii publice şi private imaginile cele mal scumpe, mal gran- 
 diâse şi mai intime. 

SR Ce axă făcutii ex dară? 

BL: i Ad admisă ideia şi principiulă monoteismului ebreo-creştinii; dara 
d cândii a fostii să indice pre acelii Deulă, unică, pre Deulii creatori și 
 mântuitorii, atunei— totii după conceptuli tradiţiunii sale păgâne— 
pi: neputând uita de totii pre Japiter maximus, optimus, Ious pater, 
us pater, Deus pater, Deorum Dominus ete., aă dată lui Sa- 
: -baoth, lui Jehova, numele naţionali romani de Dominus Deus— 
E Ș- Domnul Desi — Dumneeii, conservândă în acelaşi timpi şi nu- 
î- mirile de Dei, Deiţă, Dină, pentru toţi cel-l'alţi de car! se des- 
 părțiaă, 

„A Ela maj conservatii vorba de Dei pînă astăgi şi ca mică for- 
E =; -mulă de jurămîntă de puţină importanţă, precumi: «Dei! nu sciii 
nimici»; Dei! n'amiă disă eii acâsta»; 6ri cându voiescu a faceunii 
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jurăminta mai solemni, atunci adlaogă : SI rs. legea mea» 
«Dei ! pre Dumneleii. » „U 

Este fârte importanti că acâstă. comisinaiiune: sau, ay ja acest 
transformare a lui Jupiter Deorum Dominus în Domnuli- Dei, 8 
află cu pr6 mici variante la toţi populii eşiți din marea gintă la 
ţină. Aşa ital. Domeneddio, span. Dondio,, v, fe. Domdieu E 
Damdieu ete. | iapa A ARI 

Fiindă mai multi decât siguri că Doriti Doi a. fostul d 
Romani unii termenii creştini, deci numai o dată CU er eroşti 
nismalii eli a pian trece dela Romani la Români. 


SÂNTU, Ş SÂNII SA Mi ŞI SÂMPŢĂ, SÂNTA, SÂN'TE. —Anannt— 
MARTURU. Di, 


Vorba, sfânti, sfabăă, sfeti, pnecatuii ȘI aceea ip. mucenici (iasa 
iyrii) sunt slavone, este adevărații ; dară ele s'aă introdusă multă. 
mnaă târditi după creşiinarea Românilorii, prin cărţile şi cărturari 
slavo-bulgari. î 

Probă irecusabilă pentru acesta, avent impregiurarea că termini 
primitivă şi populari, cari s'a conservată cn religiositate. pînă în 
diua de astădi, cari trăescii în rostulii poporului şi pe cart îl alama 
chiarti în cele mal vechi documente scrise, sunt acelea de mai susii, fe 
adică : sântu, sânt, sân, sânta, sânți, sămţi, şi sâmpti, din lamiie 
sanctus, sancta, cari şin dialectele italice dela Nordă asi devenită 
samto, samta, şi unde la Români p s'a adausiă iu m i ț întocmai 
ca la Latint în sumptus etc. 

Aşa Românii dicii : Sân-Pietru, Sănt- Măria, Sâm Medru (Ba 
Demetriii); Sân-Giorgiu şi Giurgii, de unde avemti numile de Omeni 
şi localități forte respândite, cumii : Giurgea, Giurgescii, Giurgit 
Giurgiu; apoi Sân- Vasiiii (San-Basilid) , Sân Nicoră, = ital. San 3 
Nicola, de unde Nicorescu şi Nicorescii ; Sân- Toder (San- Teodora) 
„dioa de Sâm (sărbătorea catol. fe. la Toussainis «toţi să țiu)ag E 
Sân-Ziane (la Saint-Jean) etc. : a 0 

Angeră, cu d închis înainte de nasală, cu g pronunțată die, şi ai p 
cu ] prefăcută în între vocale, este încă o probă de creştini. Ă 
smuli tat ali Româniloră, pe care n'amii luat 6) Ii 1 dela 
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a frect da regală, nică dela Slavi, căcl ami fi disăi atunci anghel, 
“precumii dicemii Anghelii la numele de botezii şi precum mai târ- 
dia ami luati vorba compusă grecâscă Arhangheli. 

RI Asemenea şi vorba martură eu au în locii de y dela martyros, 
2 sate vechimea ante-slavică în limba română, precumi și 
A “verbulii  mărturire şi mărturisire sai mărturia credinței, «con- 
î. fessio peecatorum», «confessio fidei» ; căcă sciutiăi este că celi care 
mărturia credinţa sa în Cristi, în secolulă 1 şi II, devenita, mar 
tură, adică declaratii creştini, şi apoi ca atare, torturată şi ucisi, 
să devenita marbyriă. 


- BISERICA (BĂSERICA ȘI BESERICA). — 'TEMPLĂ. — 
"ALITARIU etc. 


o - «Basilicele» fură în Roma şi în cetăţile principale ale imperiului 
romanii, în primi! secoli ai erei n6stre, cele de'ntâiii localuri în cari 
fn permisii creștinilorii a adora pre «Domnu-Deuli» loră. Adev&- 
"ratele «temple» erai încă reservate numai homanilorii politeişti, ne- 
creștinați. De aceea Românii, cândă veniră în Dacia din Roma şi 
„din totă imperiulii romanii, pînă a nu deveni creştinismulă religiune 
- oficială de Stati, veniră cu numirea, lori; de Vasilica, băscrecă, Lese- 
08 “vecă şi mal pe urmă biserică ; ba, încă şi după acel solemnă ȘI Su- 
e: „premi momentii care a santificatii pe împăratulu Constantinii, vedemiă 
că numirea de Basilica se mănţine în î0tă lumea romană, în Occi- 
; dinte şi în Oriinte, cu o mare putere, cu o mare persistinţă. 1) 

“Românii ati mai conservată şi vorba templum, sub forma tâmplă 


E “ture și flori relevate, şi sa se află epins iaisiatiila Deului şi 
P. ale sânţilori superiort. 
îi „Din vechime și pînă A Românii dicăi (Eni « biseriee! >; 6ri 
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Altariuliă, a rămasti asemenea curată romană, atâţă în cărți CÂtĂ î : 


şi în gura poporului; 6riă sub forma de olari nu se vede decâtă 
forte rari şi numal prin unele. cărţi scrise de Românii cari caută a 


imita forma, slavică, cu tâte că şi oltariu este imprumutati de imi E 

toti dela Romani. | ș a, 
De asemenea Românii ati conservat în tâtă puritatea romană 

pe Sânta Oruce (Sanctam Crucem) şi semnulă Crucii (signum cru- 


cis, fr. le signe de la, croix); şi ati consecrati acestii sânţii. simboli 
ali martiriului divină prin o mulţime de locuţiuni şi expresiuni : 


A-şi face cruce (sibi facere signum crucis — fr. faire le signe de | 


la, croix); Uccsdă-lă sai uccigă-lii crucea (occidat eum crux) pen- 
tru Draculă sai Diavolul; Oruce ajută! în semnii de încuragiare, 


_de însufleţire (crux adjuva s. adjuta,!) ; Sărută, pupă crucea (Salu- 


tare—pupare Crucem); Orucită, şi crucitură (crois6); Rescrucă (bi- 


fureatio callis), M'amii crucită (je me suis 6tonn6), adecă mirându-mă 
să spăimîntându-mE mi-ami făcuți cruce; Oruce de băvbatii ete. ete. 


Tote aceste locuţiuni, tote aceste espresiuni, tâte aceste și altele 


multe, multe imagini ale cugetări intime populare creştine, 6re le-ai 
concepută şi rostitii homânii primind creştinismulii dela, Slavonr? si 


Aşa pretind d-ta, d-le Cihac? 


Toţii asemenea mai ati Românii creştini, şi creştini anume ca Ro. a 


mani, vorba mormânt — lat. monumentum şi prin diferite fase :: 

monimentum, şi chiar morimentum. 1) 

„Pe lîngă vorba mormânt, Români! mai ai şi vorba loc (lat. 
locus, loculus), căruia îl dati semnificaţiunea de «loci de îngropare>, 


chiar ca Romanii din secolil I şi II pe timpulii poreecati til | 


crestine. 2) Macedoromânii nici ati vorba mormântă, ci numai locă, 


Vorba, tâcă, scândura pe care o bate saii o resbate ună diaci sai 
ună servitorii alti bisericer, şi prin care se dă semnalulii de adunare 
şi de rugăciune ori priveghere (pervigillia) este de aceeaşi ori- 
gine cu latino-italianulă toco, tocare «a, bate», fr. toucher. Clopotel FĂ 
(fr. cloche) fiind adoptată de biserică multi mat târdiu, şi ne în 


(1) Vedi Roller, Catacombes de Rome, şi Rossi, Roma. Soterranea, 
:2) V. Martigny, VO, Locus-loculus, 
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„ NUMIRI VULGARE DE PLANTE IN LIMBA ROMANCIA 
- (BOMAUNTCH, RAMONTCH, ROMONTCH, AROMAUNTCH 


CULESE DIN CANTONULU GRIJUNILORU (ELVEŢIA) 


- (Bsteasii din Carnetulii de călătoviă alii d-lui N. IONESCU) 


E. Alosa, Prunus Padus, Merisier-ă-grappes, Mălin. 

Să Amura | 

Amur îrh 
Amp sa î. Rubus idaeus, Framboisier, Smeurar, Smeur. 

„ Ampuer | 

0 ai Assens, Artemisia Absinthium, Absinthe, Pelin. 

- Ascher, Acer, Erable, Arţar. 

„ Arvailg, Pisum sativum, Petit-pois, Mazere. 

ie Balsamuoch, Thymus Serpyllum, Serpolet, Nuno, Serpun. 


Rubus îruticosus, Murier- des: -hais, Rug-de-mure, Mare. 


; A Erica carnea, era couleur de chair. 
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Flur-striauna (1), Rhododendron ferrugineum, Rose-des-Alpes, 
Smirdar, Cocăzar. 

Formaint, Triticum vulgare, Froment, Grâă. 

Freia, Fragaria vesca, Fraisier-commun, Frag, Fragi. 

Fraisen, Fraxinus excelsior, Frâne, Frasin. 

Fev, Faba vulgaris, Făve, Bob, Favă. 

Furmantun, Zea Mays, Bl6-de-Turguie, Porumb, Papașoin sa 
(Hansauna, Gentiana, Gentiane, Ghinţurea. 

Grofyel, Dianthus, Oeillet, Garofă, Garofilă. 

Grusaida (pronunţă Grujaida), Rhododendron ferrugineum, Ro- 
se-des-Alpes, Cocăzar, Smirdar etc. 

Giliidra, Vaceinium vitis-idaea, Abret-rouge, Merișore. 

Iva, Achillea moschata, Achille musquee. 

Il. Tigio, Tilia granditolha, Tilleul, Teii. 

Laig-d stria (2), Eaphorbia, Râveil-matin, Laptele-cucului, La 


tele-cânelui, Arior, etc. 


Lareh, Larix, Mâlăze, Zad, Zadă. 
Lavanda, Lavandula Spica, Lavande, Aspic, ovantă 
MONO Dia ei e a ta Me A | 

Mai-nun-mora muia pe nun, nu, torte repede); 
Mapnunmora a... i 


Minchiilelta, Orocus vernus, Safran, Şofran, Brănduşă- de-pri- 


Gnaphalium  Leon- 
topodium, Gnaphal, 
Pied: cca: su, Edel- 
| weis. 


măvâră,. 


Man-da-dieu, Nigritella angustifolia, Nieritelle, Poroinic. 
Malvgia, Malya, Mauve, Nalbă. 

Mentă, Mentha, Menthe, Mintă. 

Misgun, Mentha crispa, Menthe-crâpue, Mintă-crâţă ete. 
Marena, Prunus austera,. 

Parasolin, Alchemilla vulgaris, Alchemille, Oreţiş6re. 
Pulech, Carum carvi, Carvi, Chinişor, Chimion, Secăriţă. 
Padalachg, Polygonum Bistorta, Bistorte, Cârligaţi, Răculeț ete. 
Pair, Pyrus communis, Poirier, Per. 


(1) Plur-striauna însemnâză Plore-strigoică, 
(2) Latg d'stria însemnâză, Lapte de strigoică. 
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 Petrisiha, Petroselinum sativum, Persil, Petrinjel, Pătrunjel. 
- Pom, Pyrus Malus, Pommier, Măr. 
 Pom-da-terra, Solanum tuberosum, Cartofi ete. 
„RR Popler, Populus alba, Peuplier, Plop. 
i: Puletsch-signoria, Achillea millefolium, Millefeuille, Codassore. 
i ai 
„  Primula, Primula, Primăvâră, Ciuboţica-cucului. 
A - Rosa, Rosa, centifolia, Rose-ă-cent-fenilles, Rosă, Trandafir. 
i  Ruver, Quercus pedunculata, Châne-ă-grappes, Stejar etc. 
Ramulatt, Cochlearia, Raifort, Hren. 
-Riosa, Rose sauvage, Răsuri. 
er - Tosaide | aododenăron ferrugineum, hose-des-Alpes, Cocăzar etc. 
„ ROSMdza 
Salsch, Salix, Saule, Salce. 
E: Sejal, Secale cereale, Seigle, Secară. 
„  Sabygia, Salvia officinalis, Sauge, Selvie. 
“veti Sambucus niger, Sureau, Soc. 
Spinach, Pastinaca sativa, Panais, Pastirnach! ete. 
Schembra, Pinus Cembra, Arole, Alvier. 

Timiana, Thymus serpyllum, Serpolet, Cimbrişor, Ti mian ete. 
Tev| 
Teuf 
Trembler, Populus tremula, Tremble, Plută. 

Trafâg!, Trifolium, Trăfle, Trifoiii. 

Uzun, Vaccinium Myrtillus, Abrâtier, Airelle, A As 

Uzua, Ribes rubrum, Groseillier, C6căză, Pomuşâră etc. 

Urtia, Urtica, Ortie, Urdică, 

“Vinegia, Empetrum nigrum, Camarine, Vuietore, soblță P6ma- 

moniţel. 

Viola, Viola, Violette, Viorea, Toporaş etc. 
_ Zuondra, Pinus pumilio, Pin de montagne, -in6păn. 
n, Ziicha, Cucurbita Pepo, Citrouille, Harbus, Pepene-verde etc. 


Pinus sylvestris, Pin sylvestre, Pin, Chin. 


COMANU VINĂTORULU 


BASMU POPORANU DIN ILFOVU 
culesii de 


P. ISPIRESCU. 


A fostii odată unii omi pre nume Comani. Tată-seii fusese vînătorii, și elii 
vînătorii se făcuse; căci meseria acâsta o moştenise dela tat'alii lui tată-set. 
Acesti Comani era omi harnici şi voinici, nevoe mare! Elă nu sciea ce era 
aceea frică. Mânea nopţile singuri singureli prin pădurile cele mai neum- 
plate, cândii se ducea la vînătâre, şi se scula dimin6ţa tefării, de parc'arii fi dor- 
miti cine scie în ce cămară, ferită de primejdii, şi cine scie pe ce saltele moi. 

Eli simţea că nevasta îi punea c6rne. Dară nu putea s'o prindă. Ce nu 
făcu eli ? ce nu drese ? şi ca să puie mâna pe dinsa, ba. Vulpea, de nevastă-sa 
scia să se ferâscă bine. Era o mnuieruşcă d'ale care dissese draculi, şi se fă- 


cuse. Ea nu alegea: cândi cu pop'alii satului, cândă cu pârcălabul, şi cândii cu 


țîrcovniculii, îşi rîdea de bietulii Comani, şi umbla să-lii îmbrobodescă de totii. 

Comanii, deşteptii, cumi îlu lăsase pe eli Dumnedeii, nu se da netezului. 
Simţia elit ce simţia, dară nu putea să o dovedâscă; că apoi arii fi sciuti 
elii, cum.s'o iea la rapanghele. Pentru acâsta şi lui de multe oră îi venia 
să-şi iea lumea în capi, dară îi era necază cumii de să-l joce pe degete unii 
capii de muiere. | & | | 

Ca să-şi mai uite de ale necazuri, Comani se apucâ de se ducea unde era 
primejdia mai mare. Pe eli nu-lii spăiminta, nici stafii, nică vîrcolacă, nică 
însăşi muma pădurii. La elt nu era serisii frică. Unde era pădurea, mai mare, 
hălăciugă mai desă, unde audia că sunt fiară selbatece mai rele, elii acolo 
se ducea în vînatii. Și nu că se întorcea numai de câtii, te-aşi!! ferita sân- 
tulii ! Şedea acolo cu ditele, şi pînă nu făcea câte vr'o isbândă, nici că se gân- 
dea să se mai întârcă a-casă. 

Aşa era Comanii vînătorulii. Vestea se dusese despre dînsulii pînă şi pe 
la împărăţii. Şi totuşi nevastă-sa îi venea de hac! îşi juca mendrele cumii 
voia ea, dar mai cu semă cândi lipsia d'acasă. Vedea el că lucrurile în casa 
lui mergii anapoda, simţia că nevastă-sa şchiopătă, dară, de! ce-i faci neca- 
zalui ?2 Nu putea să prindă şorecele la brânză şi pace. 

Adi aşa, mâine aşa, pînă ce într'o di află el că la curtea unui împărati 
sa ivitii o strig6ică care vine n6ptea şi ombră câte o fată. Istovise de totii 
fetele din împărăţia aceea, şi acum începuse a sugruma şi din fetele rudelorii 
acelui împăratii ; mai audise eli că acel împ&rati se luase de gânduri, că 
tremura inima, într'însuli de grâză cândii se gândia că o să vie şi rînduli 
fetei lui,— că-i una era la părinți,— şi că făgăduise marea cu sarea celui ce 
se va, găsi să-i scape împărăţia de aşa, pacoste ce căduse preste dînsa, şi pe 


<a 
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| „ asupra BY va da şi fata de soţie. Multă lume se încercase să facă astă slujbă; 
„dară remis ră ruşinaţi, căci nu isbutiseră. 
„ "Tocmai acolo porni şi Comanii ca să-şi cerce şi elii noroculi. 
D= În drumuli lui, ce să vedi D-ta? dete peste o pădure mare, dâsă şi în-. 
"A EN iecasu de n'avea semenii pe lume. Se cruci bietulii omii cândii vădu una ca 
asta. El sciea că prin partea, locului nu fu pădure altă dată, fiind-că mai 
“umblase elii p'acolo ; de unde şi pînă unde acesti bungeti de nu-i putea da 
„nimeni de s6mă? 
; Dacă vădu aşa Comanii vinătoruli, ce se gândi el, ce se resgândi, că nu- 
"mai 6tă se puse a cutriera pădurea crucişii şi curmezişii, ca să cerce d6ră va 
: „găsi ce-va vînatii ca să şi îmbuce ce-va, că îlu cam ajunsese f6mea, ori 
„ ce-va bunii de dusti la împăratuli. 
 Umblândii eli încoa şi încolo prin pădure, îlu apucă n6ptea, Şi mai di- 
“buindă şi orbăcăindii p'acolo prin desişii, fără să vedă măcari uni puii 
i SR vrabiă, dete peste o scorbură de copaciii mare. Aci îşi făcu eli culcuşi 
în, Sura adăpostitii şi să şi mâe n6ptea. Abia se aşedase, cândi, audi uni făl- 
„ fâitii de pastre; da ce pasăre? nriaşii de pasăre! nu glumă. O pasăre câtii 
tâte dilele de mare, cu aripele întinse ca nisce A, de corăbii, şi se lăsa în 
_ josi încetii ca o blândă. 
Atunci Comanii ese din scorbură, pune mâna pe acea pasăre uriaşă și o a- 
pucă de gâtii. In aceeaşi clipă i se păru că aude unii rîsăi eu hohotii. Se în- 
„ târce Comanii să se uite din cotro vine rîsulă, şi nu vede pe nimeni. Se uită 
„Comani în drepta şi în stânga, să vâdă cine rîde; dară pasărea de gâtii n'o 
„slăbi, nici câţi ai da în cremene, ba încă strînse, şi strînse vâr'osii, pînă 
„ce 0 omori. 
Cumii bagi de s6mă, pasărea era vrăjită şi nu putea, să o repuie nimeni; 
„ Waia şi ea rîdea de Comanii vînătorulii cândi acesta puse mâna pe ea. 
Comanii nu sciea de una ca asta; dară ce-i veni lui în gândi, că 
o tăi bucățele, bucățele, făcu o gr6pă şi le puse acolo : unii rîndi de bucă- 
 ţele, unii rîndi de pietre, şi apoi 6răşi unii rîndi de bucățele, şi 6răşi unii 
- vîndti de pietre, şi totii aşa pînă umplu grâpa. 
„Eli credu că făcuse tr6bă, aşi! să se culeo pe urechea aia! 
a Si eşindi din pădure, merse ce merse, şi dete de o coștor6bă de colibă. 
Ş „Intră înăuntru şi acolo găsi o cădătură de muiere. 
„Cum îlă vădu, îi gise: 
„— BI, Comane, nu e bine de tine. 
„_— Da de ce, maică bătrânico ? 
„_— Isprava ce aj făcutii, nu este ispravă; căcă strigofca pe care tu cregi 
: că al făcut'o bucățele, ea trăesce şi caută să te răpuie. 
„ Pasă-mi-te asta era Baba Olânţa, vrăjitorea care închega şi apele cu far- 
„mecele sale. - 
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— Că bine dică, maică hătrânico ! Ce pîrdalnicu fu lighiâna aia spurcată | 
de 'mi pusei mintea cu dinsa, şi cumii din câmpiă luciă se făcu pădurea aia | 


grozava, căci ei nu scieamii de dînsa, deşi sîntă mai multi pe drumuri de 
câţi a-casă ? 


— Bi, draguli maichii, nu vedi tu că aici se jâcă nisce vrăjtorii de iure: 


se sperie o lume? Dară lasă asta, mai bine vedi de tine, căci la n6pte al s'0 
păţesci, şi o s'o păţesci bună. 

— Ce să faci ca să scapi ? | 

— Comane, dise baba, pe unde ai umblatii tu de cândi eşti vînători, n'ai 
vădutii, n'ai audit tu de vr'o câtă de porci mistreți, unde se stringii ei Şi 
mânii n6ptea ? 


— Ba ami auditiu, şi şi sciu loculii unde se adună. 


— Acolo să te duci şi să facă o gr6pă, unde să te ascundi şi să, trecă n6p- | 
tea. D'asupra, grpei să pui lemne şi preste lemne frunde uscaşe, ca să nu 


bage de s6mă porcii şi să fugă. 

Comani, după ce mulţumi babei pentru povaţă bună, se duse într'unii su- 
fleţi la loculii unde se strîngeaii porcii cei mistreți, făcu pînă în s6ră grâpa, 
precumil îi dise baba, şi se ascunse acolo. 

De cum înoptâ, veniaii porcii, nene, la locul lorii de întrolocare grohăindi 
şi guițândi de ţi se făcea părulii măciucă; se strînseră, acoperiră er6pa şi 
se culcară. 

Pe la megi de n6pte, unde veni şi strig6ica, — căci ea înviase la locti 
precumii fusese şi mai "nainte, — cu uni bici în mână, şi începu a plesni 
din el. 

Pocnia biciulti de te asurdia. Indată veniră împrejuruli ei spudă de draci, 
și toţi cu unii grai diseră : 

— Ce poruncesci, stăpână ? 

— Ce să poruncescii? respunse ea. Eca să *mi căutaţi pe Comanii vînăto- 
ruli, și să mi-l aduceţi aică din pămîntii din iarbă verde că vă slutesci 
în bătăi. 


Dracil se puseră pe căutatii. Şi caută-li în susi, caută-li în j0st, nu pU- 


teati să dea cu mâna de eli. Lise arăta lori că p'acolo p'aprâpe trebuie să 


fie, dară nu puteaii ghici loculi unde se ascunsese Comani. Strig6ica, da cu 
nemilostivire, şi numai în sfîrcii îi lua. Striga şi răcnia la draci de” băgase 


în grozile morţii. Unde ajungea sfirculi bicăului ei, crăpa pielea Pe dracă 
şi-i făcuse numai sânge. 

Draciă se puseră mai cu dinadinsuit, şi căutară, şi căutară, pînă îlă do 
diră că este ascunsi în culcuşulii porcilori celori mistreți. Atunci începură 
a se repedi şi a da năvală în porci, ca să-i sperie şi să fugă din loci; dară 


porcii nu se clintiră nică câţii. Vegi că ei băgascră pe pureeă la mijlocii, şi. 


. î 
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porcii cei bătrâni, eredândi că dracii vinii să le iea purceii, stau țanțoşi eu 
codile spre purcei şi cu rîturlie cătră draci. 

Unde să se apropie dracii ! că-i sfişia porcii cu colții lori ăia grozavii. 

Se munciră dracii, se svîrcoliră, de-i trecuse năduşelile, şi ca să misce din 
locti pe porci, ba. | 

“Cândi, odată se audi cucurigu ! cântaii cocoşii de dioă. Dracii se făcură 


nevăduţi, căci puterea strigdicei pînă aci ţinea. După ce se făcu dioă şi porcii 


plecară 6răşi, eşi din gr6pă şi Comanii vînătoruli gi se duse drepti 


la babă. 


— Aoleo! mămulică, ce mi-a păţitii sufletului astă n6pte, oiii spune-o şi 
morţilorii. După ce mami ascunsi în grâpă şi ah începutii porcii să vie, se 
încinse o căldură în gropă de nu puteai să-ţi tragi sufletulii. Cândii a venitii 
strigdica şi începu să plesnâscă şi să trăsnâscă din biciii, să răcnâscă la draci 
şi dracii să chelălăâscă de usturimea biciului cu care îi bătea, nu mai ră- 
măsese sufletii în mine. M& trecuse năduşelile de frică şi de năbuşela gropii, 


„de par'că la cine scie ce greutate muncisemii. Acumi sciii şi eii ce e frica. 


— Nu-ţi spuneamii eii ? respunse baba. Acumi de-seră să te duci să te 


ascund la loculii unde se adună armăsarii cu epele şi cu mânzii lorii. Toti 


aşa gr6pă să faci, şi să întri într'însa. 

“Nu trebui să-i dică de două ori. Comanii, după ce mulţumi babei pentru 
povaţă, se sculâ şi se duse unde sciea eli că se adună armăsarii sălbateci de 
mânii n6ptea. 

Făcu şi acolo o gr6pă, ca de la rîndu, acoperi cu lemne puse crucişi şi cu 
frunde uscate pe d'asnpra, şi se ascunse în ea. 

Cumii amurgi, se adunară caii, puseră mânzii la mijlocii, 6ră armăsarii se 
făcură râtă împrejurul lori cu capetele către mânzi, ră cu picidrele de di- 
napoi în afară. 

Ca şi în n6ptea trecută veni strigolea, plesni din bici, se adunară dracii, 


îi bătu cu biciulii, răcni la ei; dară nică unulu din ei nu se putu apropia de 


ergelia armăsarilorii. Aceştia rânchezai, asvârliati din picire şi dau cu copi- 
tele de svînta unde ajungea. 
La cântatul cocoşilorii de gică, toţi dracii, cu strigoică cu toti, periră ca 


"o nălucă. Eră după ce se lumină de dioă şi se împrăştiară armăsarii, eşi şi 


bietul Comani, tâfării şi neatinsii de nici o metâhnă, şi drepti la babă se 


"duse. 


Îi povesti cele ce i s'a întămplatii, şi o întrebă ce-să mai facă. 

Baba îi respunse : 

— AY scăpată de două oră. Dacă vei pute să stapi şi la n6pte, apoi să 
scii că eşti mântuitii de dînsa. Eca, 6ca, 6ca, ce să faci. 

Comanii mai mulţumi odată babef, şi se duse să-și vâgă de scăparea lui. 
„Cum veni s6ra, făcu tocmai pe tocmai cumit îl învățase baba. Adecă se duse 
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în pădure, intră 6răşi în scorbura de copaci unde fuseee cândii tăiase bucățele, 
bucățele umbra strigdicei, şi aşteptă acolo cele ce era să se întâmple. Aş- 


tepta, de aşteptati, dar numai el sciea cumii. Îi ţâcâia inima de socotiai că. 


0 să 6să afară dintr'însuli. Eli însă îşi ţinu firea, că doră nu era de flo- 
rile mârului Comani vînătoruli, carele nu sciuse pîuă atunci ce era frica, 
şi apoi era bărbatii, nu flecii. 

În cele de pe urmă &tă că se apropie miedulii nopţii. Atunci 6tă că vine 
şi strig6ica cu biciul ei celt grâznicii. Plesnesce în susii, trăsnesce în josă, 
şi unde mi se adună drăcime ca frunda şi ca 6rba de mulţi. Apoi îndată în- 


cepu a răcni la dînşii de se cutrumurară dracii : să' mă scoieţi pe Comanii vî- 


nătorulă din pămîntiă din &rbă verde, că v& mănâncă câinii, dracilorii ! V& 
slutescii în bătăi, spurcaţilori ! Să mi-l căutaţi pînă chiari pe unde se 
bati munţii în capete şi prin smârcurile mărilori. | 

Şi unde începu a mi-i lua numai în sfircii, sei ! de plesnia pelea pe draci 
unde ajungea sfîrculi, şi-i făcu, cât te şterge! la ochi, numai sânge. 

Dracii alergai de colo pînă colo, forfota, şi nu le veniali să se depărteze. 
Unii apucară spre munţii ce se bati în capete ; alţii prin smârcurile mări- 
lori; 6ră cei mai mulţi trepădaii aci în locii. Li se arăta lorii, vedi, că tre- 


pue să fie p'aci prin pr6jmă Comanii vînătorulii; dară nu puteaii ghici loculă . 


unde să fie elii. 
Pasă-mi-te acea scorbură de copacii în sare se ascunsese Comani era scutită 
de răutatea acelei pasări. Ea n'avea putere asupra acestui copaciti. 


Cercetară dracii, căutară şi crucişi şi curmezişii ; dară ca să dea cu mâna. 


de dinsulă fu peste pste. Cândi stă doi drăcşori mai sprinteni veniaii întruni 
sufletii cu gura căscată şi cu limba sc6să d'unii cotii. Unuliă dise :. 3 

— Ei vii dela munţii ce se bati în capete; p'acolo nici nu se pomene- 
sce de numele lui Comani vînătoruliă. 

Cela-Valtii respunse şi eli : 

— Şi ei ami fostii prin smârcurile mărilorii, şi picăorii de Comani vâ- 
nătorulii n'a călcatii pe acolo. 

Atunci strigica pare că simţi unde să fie Comanii vînătorulii, că numai 
întinse aripile ei cele mari, fâlfâi de câte-va ori şi începu a se ridica în sustii. 
Cândii ajunse W'asupra vîrfului copaciului, se opri în sborii, ca şi cândi arii 
pluti în văsduhii, şi începu a striga cu glasii dulce şi rugătorii : 


— Comane, Comane, dragul meii Comane, arată-te de unde eşti, că nu 


ţi-oiii face nimici, ba încă te voiii desmerda ca pe copilulii mei. 

Comani sciea ce-lii învățase Baba Clânţa, tăcea şi rîdea înfundati, Apoi 
pasărea uriaşă maj dise : 

— Comane, Comane, vitezule Comane, fie-ţi milă de mine şi mi te arată, 


că tâtă puterea mea mi se duce pa copcă şi nu se mai alege n nici prafulti de 


mine. 
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Comanii tăcea. 


3 — Comane, Comane, viteză fără semănii, tu m'ai biruitii, arată-te mai 
E. + curândii, că 6tă mă stingii şi mă risipesc ca fumuli. 

i: Şi fiindă că era aprâpe cântatulii cocoşilorii, Comani eși din scorbura co- 
 paciului, şi arătându-se dise : 

: — Etă-mă. Dei av6 gândi buni cu mine, bine să-ţi dea Dumnedei şi 
ă să rupă farmecele astea, iar de vci av6 gândi răi, legală să fii pînă în 
i, veciă. 


Atunci 6ca începu şi cocogulii să cânte. 

Aa Comanti văda biciulii cădâniii josă. Eli se plecă de'li luâ. Pădurea, şi 
dracii, şi pas&rea peri ca o nălucă; ră din văsduhi eşi unii glasti care dicea : 

Ray — Comane, cu biciulii ăsta asupra cui vei ameninţă, se face dobitoculi ce 

ve pofti tu. 


i „Şi făcându-se dioă, Comani vînătoruli vădu câmpiă luciă, acole unde o- 
34 dinicră era pădure şi bungetii de hăţişuri. Îşi făcu cruce, încinse biciul pe 
i piele, adecă pe sub haine, şi porni mai departe în calea lui. 


Ajungând la împăratul cu pricina şi luândii înțelegere de ceea ce a- 
„vea să tacă, se puse la pândă. Cândi', ce să vedeţi d-vostră cinstiţi boeri, pe 
la miedii de n6pte vine o strigâică urită ca ucigă'lii tâca, şi da năvală să 
între în cămara unde dormia fata împăratului. 
si “Comanii vînătoruli îşi luase inima în dinți şi se aţinea cu biciul. V&- 
dândii elii că strigdica umblă cu deadinsulii să învre la fata împăratului, o- 
dată aruncâ biciul, şi prinse pe acea blestemată de strigoică de gâti, cumi 
prindă herghelegiii cu arcanuli pe cui din hergelii, şi o sugrumă. 
A Se” sbătea strigdica şi se frămînta ca să scape din laţi, câtii unii lucru 
mare. Duduia pămiîntulii şi se cutremura prejmetele de trântiturile ei, silin- 
 du-se să scape de morte. Dară Qomanii, încordându-şi tâte puterile, ţinu, şi 
: ținu bine oehiuli ce făcuse cu liciulii în care era viriti capul strigoicei. 
Se bălăbăniră ei, se smuci dînsa, Comani n'o slăbi nică în ruptulii capului 
pînă pe la cântătoră ; cândi se audi: Cucurigu-gagu, odată şi strig6ica se 
făcu prafă şi ţărână. 
A doua di împeratuli veni să v6dă isprava lui Comani vinătorulii. Eli 
se spăimîntă, da ceea ce vădu. 
„A doua s6ră Comanii vînătoruli păzi 6răşi, şi toti ca, în sera trecută prinse 
şi ps cea-altă strigdică, făcându-se praf şi ţărână. 
“Împărăţia era scăpată. Pata împăratului se îndrăgosti după Comanii vi- 


Li 
păsa 


Pepe 


i i sin ie . : . . 
„ nătoruli, adândi de vitejia lui şi vădânau isprăvile sale. După făgăduială, 
„trebuia să oiea de soţiă. 

| „Acumii altă nevoe. Eli însurați dușă lege. Cumii să mai iea eli altă ve- 


G SĂ 


vastă ? Acâsta era > bucăţică bună, cumii să o lase ? Nu se îndura, vedi, nici 
să facă nelegiuire, nici să lapede dela sine unii traii buni. Ce să facă dară? 
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Se apucă, şi el de spuse împăratului, cândiă îlu pofti să se logodescă cu 
fie-sa,, că el se duce mai întâiii a-casă să-și puie lucrurile la orânduială, şi 
apoi va veni la logodnă. 


Și aşa, plecă la nevastă-sa, gândindu-se că de va mai simţi ce-va, să facă 


pe draculi în patru să afle adevăruli, şi atunci să facă ce va dice legea. 

Nu se îndura, neiculiţă, să o lase. Căcă de! o luase de copilă, deschisese 
ochii pe dinsa, îi era dragă, 6ca, şi pace bună. 

Dacă ajunse a-casă, nevastă-sa băgă, de sârmă că elii ascunde ce-va de în- 
cinsă pe sub cămaşă, şi li întrebă, ca ce să fie ? 

Blă se codi a spune. Ea stărui. O dată, de doă, de trei ori, o cârmi elii 
cumiă 0 cârmi, şi nu spuse; dară ea găsindu'li într'o di cu voe bună, se lin- 
guşi pe lîngă dinsuli cu miercăeli, cu giugiuleli şi cu cuvinte dulci dei 
merse drepti la inimă. Atunci el se înduplecă şi "i spuse. Atâta îl fu. 


Acumi ea îi purta sâmbetele. Șimţia ea, vedi, că odată, odată, o s'0 dove-. 
descă în nelegiuirea ei, şi se temea de mânia lui Comanii. Că să se des- 


bere de naravurile ei, pasa-mi-te, nu putea. 

Întruna din seri ea, îlii pândi pînă adormi, și "i furâ biciulti. Şi chemândi 
pe furişii, pe popa, pe pârcălabuli şi pe ţârcovniculă, ţiitoriă şi ibovniciă ei, 
„îi ascunse după uşă. Atuuci spurcata de nevastă veni lîngă pași şi "lu 
strigă: 

— Bărbate, bărbate, se6lă să jucămii la nuntă. | 

N'apucă bietuli Comani să facă ochi bine din somni, şi plesniudi ea din 
bicăii asupra lui, îlă făcu unii câine d'ăla marii. | 

Comanii, în starea asta, atârna acum la, mâna ei pentru o cojiţă de pâine. 
Ea însă îşi bătea jocii de dînsuli şi-lii huiduia ca p'o potae. Eli vedea cu 
ochii lui cumii se înţindea şi se sbeguia cu ibovnicii, dară n'avea ce face. 

În cele de pe urmă îlti dete la nisce ciobani pe o sidilă de caşii. Cum îlă 
aduseră ciobanii la târlă, îlii puseră să păzescă turma, de oi. Comanii se îm - 
prieteni cu cei-Palţi câini, mai întâiii, şi apoi se puse pe tr6bă. | Ă 

Unde să se răsnâscă vr'o 6iă de turmă, că Comanii era acolo să o abată la 


urma €i ; unde să se apropie cine-va de turmă, că era stingere. Începuseră 


ciobanii a-li iubi mai cu asupra decâtii pe cei-lalţi câini, şi'Li luară la ochi. 
Înti"0 s6ră ciobanii făcură chefăi, se turlăciră cummii se cade, şi adormiră bu- 


şteni care pe unde apucase. Tocmai în sâra aceea 6tă că vină şi lupii la oi. 


Acum să fi vădutii pe Comanii alii mei, cumă se lupta cu lupii; se întorcea cu 
dinţii rânjiţi în dece părți, şi dece lupi muşea de o dată. Se luptă el pînă 
ce dovedi mii mulţi lupi, şii lăsă întinşi la pămîntii morţi ca ori-ce dihaniă 


y av 


spureată ; ră pe cei-lalţi îi puse pe gână. Nu se putură lupii atinge nici | 


N Av 


măcarii de uni mieluşelii. Dară şi lui îi că miAnăse a blană de să-i pai 


de milă. 
Deşgteptându-se ciobanii în lătrăturile şi hâriiturile câinilorii, luară pe bie 
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tulti Comani la bătae, că de ce le-a stricatii somnul; dară după ce vădură 
 stârvurile lupilorii şi pe Comanii plini de sânge, îLii mângâiară şii dară să 
mănânce numai zerii şi jintiţă. 

Mai târdiii nu scii cumii se făcu, nu sciii cumii se drese, că vădândi împă- 
ratuliă celii cu pricina pe Comani, pofti să-lii cumpere. Şe putea să nulă 
vîndă ciobanii, mă rogi, cândii poftesce împăratulu să aibă unu lucru? 

Ajungândi la curtea împărătâscă, şi Comani fiindii unii câine chipeşii, 

mare şi voinicosi, îlii luă împăratuli în nume de bine. Porunci să'lii spele și 
„să-l îngrijâscă ca p'unii câine împărătesei. Ba încă îi atârnară de gâtii şi 
o salbă mare numai de galbeni. 

Atunci Comani vrândi să-şi facă mâvă bună cu nevastă-sa, ca d6ră de 

va putea să-şi mai apuce biciuli încă o dată, se duse pe la dinsa, şi umbla 
“prin curte. 

Ba vădându'li, eşi afară cu ibovnicii ei, începură a ride de dinsuli, €ră 
ea le dise: 

— Vădurăţi, ticălosulii de bărbatu-meii cu ce mai de avuţiă vine ? 

Şi mângâindu-li, îi luă salba dela gâti , fără măcari a-lă băga în casă. 
„Apoi ea întrândi, eşi cu bicluli în mână, ameninţă asupra lui Comani şi 
îl făcu o pupăză. 

Ea, făcu acâsta din şiretlici, ca nu dâră Comani să se întârcă la curtea 
împărătescă fără salbă, să se iea 6menii împărătesci după dinsuli să vedă 
unde a mersii cu salba, şi să dea de belea. 

A În așa stare ticăl6să, Comanii ce era să facă? Unde să se ducă el? cumii 
să trăiască şi unde să se adăpostâscă ? Se gândi numai de câtii iarăşi la îm- 
păratuli. Se căia acumii de ce n'a primiti să sa logodâscă cu fata împăratu- 
lui şi se mai înt6rse a-casă, ca să păţâscă ce omi pe lumea asta n'a mai 
pățităi. 

Şi neavândi încotro, fil! fil! fîl! începu să sbore şi se lăsâ drepti pe pă- 
limaruli caselori împărătesci, cu gândi că pote să fie îngrijită ca şi cândii 
fusâse câine. 

Se lăsă sălii prindă. Împăratul vădândii pupăza, porunci să o jumulescă 
de vie. Chinulă ce păţi Comanii cândi îl jumuli de viii, nu se pâte spune. 
Pe urmă porunci să-lii atârne afară la frigii, aşa jumulitii cu mi era. 

T6tă, nâptea tremură bietuli Comani de să-şi musce şi limba şi toti, şi 

era aprâpe să-l iasă sufletuli. A doua di împăratulii porunci să'lii înfăşure 
într'uni cojocii şi săli puie la căldură. Usturime ca aceea n'a mai sufritii 
de cândii era el; căci încreţindu-se pielea pe el de frigii, acum la căldură 
când se întindea să-şi vie în firea ei, crăpa şi da sângele. Nu mai aştepta de 
câtii mârtea, pentru care se tânguia de ari fi plânsii şi lemnele şi pietrele de 
mila lui. 

Cândii, nu sciți eumii se întâmplă să trecă pe acolo fata împăratului, şi 
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vădândiă pupăza jumulită şi pusă în cojocii la căldură, ei i se păru a fi chi- 
pulii lui Comani vînătoruli. Se mai uită o dată, se mai uită şi altă dată, şi 
i se arăta, ei că în acea pasăre arii fi ce-va care sâmănă a Comani. 

Atunci, ce-i veni ei, că numai strigâ,: Comane ! iar Comani, uitându-se la 
ea, se pomeni 6răşi omi ca toți 6menii, tefării şi nevătămati, ca şi cândi 
atunci îlii făcuse mă-sa. 


Şi mulţumindii din tâtă inima fetei împăratului, îi făgădui că peste trei 


dile va veni să se logodâscă cu dînsa. Pînă una alta, veni pe furişă la casa 
neveste-sei cea, dentâiii, pândi pîuă ce nu fu ea a-casă, şi întrândii îşi luă 
biciulii, pe care îlii găsi după troni. 

Apoi după ce veni ea cu ibovnicii ei, începu să-li ocărască şi să-lii gonâscă 
de acolo, tără să scie că elti pusese mâna pe biciii; dară elu întinse bicăulii, 
plesni şi ameninţă asupra ei, care se făcu o măgăriţă; mai plesni şi asupra 
"bovnicilorii ei, şi făcu din popă unii catârii, din pârcălabi un măgari şi din 
țâreovnicii o vacă. Eli însă îşi luă catrafusele ce bruma îi mai remăsese în 
casă, le schimbâ pe bani, şi se duse de se logodi cu fata împăratului. Pe 


druini însă, dete pe la Baba Clonţa vrăjitrea şi-i povesti tâte păţeniile lui. | 


Baba îi spuse: 

— AI fostă jumuliti, Comane, pentru că ai omoriţii pe strigolea, cea 
mare. Aj fostii spînduratii la frigii şi pusti apoi la căldură, pentru că ai o- 
morîtti pe strigGica cea mică. Ai fostii schimbati 6răşă în omii, pentru că ai 


avutii milă de strigdica din pădure, că i-ai urati cu bine de s'a stricati 


tote farmecele ce o ţinea acolo aşa cum ai vădut'o. 
Acumii pricepu şi Comani de unde îi veni acele păţenii. 
Şi după ce mai trecu ce mai trecu, Comanii unde îmi trânti unii puii de 
nuntă cu fata împăratului, de se duse vestea peste noă mări peste noă țări. 
Şi ast-feli fosta nevastă-sa şi ibovnicii ei r&maseră dobitâce ticăl6se, ca, să- 
și ispăsescă păcatele cele multe şi grele ce făcuseră; ră Comani trăi cu 
nevastă-sa d'a doa în bilşugi şi în fericire pînă în adânci bătrânețe. 
Şi încălecai pe o șea şi v'o spusei d-vostră aşa. 


& 


Povestită de Tache Mincicovu, puitorii de chârtie la presă, şi locuind în mahl. 


Tirchilesci. Bucurescă. 


N 
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DOCUMENTE RELATIVE LA ISTORIA ROMÂNĂ 
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I. 
lași, 1673, martiii 30. 


Domnului moldovenescii Stefană Petriceicu, anunțând Republicei 
Genovese decisiunea de a combate pe Turci, pentru care scopi, pe 
lîngă o armată moldovenescă propriă de peste 100,000 de cel mai buni 
ostaşi, s'a adresati după ajutore la tote Statele creştine, rogă pe Geno- 
vesi ca să-lu susțină şi ei printr'unu resbelă maritimu contra Porţei O- 
tomane, cu atâtii mai multi că Republica a stăpânit altă dată în re- 
giunile Dunăriă Silistria, Tighinea, Cetatea-albă, Braila, Ismailă şi 
Chilia, ba încă — după tradiţiunea moldoveniscă— întemelase unele cetățui 

> chiar în inteviorulă ţărei. 


Intrună pachetă separată întitulată : Moldavia 1673. Scrisă pe hărtiă. O mică 
pecete princiară de c6ră roşiă, cu capulă de zîmbru. 


ps Serenissime et gloriose Princeps 

ls Domine et Amice Colendissime. 

A - Optatissimi dies, fortunatissima tempora, aurea occasio, Divina 

 quidem voluntas et in Nostris ac Orientalium populorum cordibus 

 coelestis quaedam inspiratio contra commiinem Christiani Nominis 
hostem in communi totius Christianae Reipublicae causa insurgendi 
adaperitur et felicissime reflorescit : ne haec ergo deploranda post 
incuriam sit ratio diligenti solicitudine ad Principes et Monarchas 
misimus, supplicantes quatenus vindicarent Nos in avitam libertatem, 
at generosis cogitationibus Nostris accurrerent et applauderent : quoad 

desiderium ac intentum Nostrum ut ad votum succederet inimica 

arma occupata atque divisa tenerent. Serenitatis Tuae Gloriosae 

Fama et Nomen tum apud Nos, tum apud Orientales est gloriosissi- 
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mum, et potentia maritima admirabilis reputatur.: ea de re obnixe 


Serenitatem 'Tuam deprecamur velit cum aliis Principibus etiam pro 
publico bono armis et velis per mare saltem tam dienis resolutioni-: 


bus Nostris assistere, Pama erit cum gloria aeterna, nullum dam- 


num emolumentum ver) permaximum. Nos autem dum Christiani 


Principes zelo ac virtute pia sanctaue Orientis desideria secundando 
terra marique Turcica arma distraherent, centum et ultra militum 


optimorum millia in proprio sinu ad confundenduni atque impugnan- 


dum et a tergo et a fronte tantum fidei Verae tyrannum colligere et 
habere promittimus contestamurque dummodo vexilla Catholica ex 
parte aliqua aspiceremus, et per illa animaremur. Scimus etenim bene 
quid potest Othsmanus (sic), et qualem hocce tempore habeat poten- 
tiam. Dum his Serenitaţi Tuae omnia quaeque prospera a Deo ap- 


precamur et manemus. Serenissima Respublica Vestra possidebat o- 


lim cum magna gloria totam Sylistriam Tyginum Civitatem Albam 
Brail, Smail et Cieliam imo prout a Majoribus accipimus etiam in 
Moldavia quaedam fortalitia sunt ab ipsa Republica fundata, et ex- 
structa, facili negotio hac affluente Coeli benignitate ijsdem Locis 
potiri ac denuo feliciter dominari. Datum Jassijs 30 Martij 1673. 

Serenitatis 'Luae zi 


— 


Adictissimi Servi et Amici. 


d IT A 
Hy crea ne P.Boegot 


(Din dosi) : 
Serenissimae et Pontentissimae 
Gienuensium Reipublicae ete. fideliter tradantur. 


NOL A; 


Este curiosi, că primul documentii, pe care l'amă scotocitii în 


Arehivulă din Genova, emană dela uni strămoşi ali mei; dar nu 
aci, negreşită, se cuprinde interesulii acestul acti, importantă și 


f6rte importanti mal cu s6mă din următârele două puneturi de 


vedere : 
10. Eli ne arată că pe la 1673, în ajunulă nefastei dominaţiuni 
fanariotice, care n'a întârdiati a ne seduce la cea mai rugin6să slă- 
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biciune, Moldova — ea singură — era în stare de a scote la luptă 
peste o sută mi! de ostaşi: <centum et ultra militum op- 
timorum millia>. 

20. Eli înregistrâză vechea tradiţiune moldorenâscă nu numai 
despre coloniele danubiane ale Genovesilori, între 
“cart — pe lîngă Cetatea-albă (Akkerman) şi Chilia — mai pune 
Silistria, Tighinea (Bender), Braila şi Ismaili, dară încă şi de: 
spre castelurile genovese în interiorului Moldovei: 
«în Moldavia quaedam fortalitia». 

Ma! este încă ce-va. 
 "Toemai peste uni anii după datul documentului de faţă apare 
“la 1674 în Veneţia o cărtecică in-16-o întitulată : Ristretto dell” 
historie del mondo dal Signor Bernardo Oldoini, o cărtecică cn 
totulii necunoscută lu! Engel şi celoră-l'alţi istorici al nostri, unde 
"autorul, Genovesii de origine, ne spune la pag. 68: 
<A Roma mancd di vita l'Arcivescovo di Mareianopoli spedito dal 
«gi Prencipe di Vallachia a'Prencipi d'Italia sovra le presenti 
«emergenze della guerra Turchesca>. 

Deci trămisulii moldovenescă în Italia a fostă < Archiepiscopuli 
de Mareianopole», care a şi murită acolo cu câte-va lune în urmă, 
pe timpulii cândă se publica cartea lui Oldoini. . 

Darii cine 6re anume să fi fostă acelii « Archiepiscopii»? 

A fostii unulă din cei mai remarcabili prelați catolici din Mol- 
dova : «Petrus Parcevich, Archiepisecopus Marcianopolitanus, Vica- 
«rius Apostolicus et Administrator Principatus Moldaviae», după 
cumi se întitula eli însuşi în serisorile sale, dintre cari într'una, 
din 12 iuliii 1670, se arată inamici ali lui Duca-vodă, ceia ce ne 
“explică pentru ce susţine mai târdiă cu atâta, căldură pe Stefanii Pe- 

tricelcu, învlerşunatuli antagonistii ali acestuia. 

Despre Petru Parcevich se pâte ved6 pe largă într'ună 
studii alu lui Kemâny : Ueber das Bisthoun und das F'ranziska- 
 merkloster zu DBakov, în Kurz's Magazin, t. 2, pag. 66 et seqg. 

Acestea ne ajungi pentru a se înţelege marea însemnătate a 
documentului de mal susă. 
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VOÎNIOAME ȘI MIŞELAME. 


ISTORIA UNUI SUFIXU ROMANICU DISPĂRUTU DIN LIMBA ROMÂNĂ 
DE 


B. P. Hasdeu. 


Incepemi prin a reproduce următorea observațiune a ne- 
muritorului Diez (Gramm. ed. 3 t. 2 p. 332): 

«Italianii, Spaniolii și Portugesii întrebuințeză sufixului -amen 
«cu ună sensu colectivală străinu limbei latine». 

Așa, lătinesce în aeramen, certamen, tentamen, ligamen, vela- 
men, vezamen etc. nu se implică de locu ideia de mulţime, 
pe cându italienesce velame «multe veluri», bestiame «multe - 
vite», contadiname «mulţi ț&rani», gentame <multă gl6tă>, le- 
gname «multe lemne», ossame «multe 6se», saeltame «multe să- 
geți», sau spaniolesce bestiame «multe vite», botamen «multe 
buţi», cochambre (= cochamina) «mulți porci», osambre (= ossa- 
mina) «multe 6se» și aşa mai încolo, sunt nesce expresiuni 
eminamente colectivale. 

Sufixulu latini propriamente dis nu este -amen, ci numai 
-men, identici cu latinulă mon, cu grecul -uov, -uev, -uy etc., 
cu sanscritulă -man. Iniţialulă a- în -amen este totii atâtă E 
extra-sufixalu ca și î- în reg-i-men Sai u în ac-u-men, în cari t6te 
sufixă e numai -men, întocmai ca în ger-men, ag-men, Cul-men, 
ver-men etc. In fondu dară, așa numitele sufixuri romanice. 
-amen, -imen, -umen, pe cari Diez le pune în deosebi, se reduci 
la singurulă sufixu latini -men. Cu atâtă şi mai interesanti ară 
fi de a urmări modalitatea nascerii sensului colectivală în Occi- 
dinte pentru -amen, fără ca să-lu aibă acolo ȘI -imen, dacă nu 
Și -umen, despre care vomu vorbi mai la vale. 

Singurulă cuvîntiu latină cu -amen, în care se cuprinde ideia 
de mulţime, ba încă numai acestă ideiă, este examen «roi de 
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albine», «glotă de 6meni», «grămadă de animale», «mare că- 
time de lucruri» : examen juvenum, examen muscarum, examen 
piscium, examen locustarum, examen infantium, examen malo- 
rum etc. Puţini ne interesă aci, dacă examen este saă nu o 
contracțiune din exagmen, adică ex-ag-men, unde =a- aparține 
cu totulă rădăcinei, iar nu elementului formativă. Poporul 
romanu cunoscea numai forma examen, ca şi cându finalulă 
aru fi -amen, precumu este în velamen sau în ligamen, unde 
rădăcina fiind vel- şi lig-, restulii -amen constituă elementi 
formativă. T6te graiurile neo-latine din Occidinte au moște- 
nitu pe acesti eramen : ital. sciame, span. enjambre, portug. 
enxame, catalan. exam sau axam, provenţ. aysam sai issam, 


“franc. essain etc. Narui fi peste putință, prin urmare, ca a- 


cestă vorbă, deși singură, dar f6rte răspândită pentru a ex- 
prime totu felulă de mulţimi, să fi concursu la popsrele 
romanice a însuși sufixului -amen sensului colectivalu, pe 
care elu nu-lu avusese în latina propriu disă. Eu unulu nu 
găsescu o altă cale mai nemerită pentru a-mi esplica unu a- 
semenea fenomenu, alară numai doră acea împregiurare că 
substantivii cu sulixulă -amen se întrebuinţeză în latina vul- 


“gară mai cu s6mă la plurală, ceia-ce X va fi dată cu timpulă 


unii sensii generali de pluralitate: generamina, lintea- 
mâna, odoramina, pinguamina, sputamina, vitulamina etc. (cir. 


_Roânsch, Ztala und Vulgata, Marburg, 1875, p. 26—27). 


Ori-cumu însă, fenomenulu există, și o dată esistândi, 
întrebarea cea importantă este de a se sci, dacă elu e nu- 
mai occidentală, după cumu părea a crede Diez, ori dacă e 
comuni tuturori Neo-latiniloră. 

In Omiliarulu lui Coresi dela 1580 noi găsim de doue oră 
volnicame cu înțelesu de «mulţi voinici». Unu pasagiu, la 
quatern. XIII (ia 1 verso, sună: «ce-au fosti la codrului Eleo- 
«nului, acolo amu îngereștile tării și voinicame (Bonnnam'k) 
«arhangghelilorii unii nuori cu arepile vănturi aduc6.....> Alti 
pasagiii, la quatern. XXII f. 1. v. : «acestă oast6 a lu Dum- 


_«nezeu châmâ-se a cerului voinicame (Bonunkame)....> În 
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ambele pasage, cuvintulă însemneză și nu pâte să însemneze 

decătu «oştire», «exercitus». | 
Voiniecame este în modulu celui mai necontestabilu ună de- 

rivalu dela voinică prin acelu sufixi colectivalu -amen, pe 


care Diez îlu afla numai în Italia șin Spania. Dar voinică e. 


din punctu în puncti slaviculă gonna, «miles, orpartorme> 
(Miki. Lex. p. 71). Cumu dară îi zaru fi pututău adăuga sufixul 
exclusivamente romanicii -amen, dacă acestă elementi forma- 


tivă nu exista pe atunci la Români în mai multe cuvinte 


de proveninţă Jatină, ast-felu că străbunii noștri erau deprinși 
a-lu întrebuința și aveau consciință de semnificaţiunea lui cea 
colectivală ? Unu sufixu fiindă sufix tocmai prin aceia că nu 
posedă o vicţă independinte, latinulu -amen nu putea trăi în 


limba română singuru-singurelă, pînă la întroducerea cea târ- . 


diă a slavismiloră ; cu alte cuvinte, elu trebuia să fi fostii a- 


căţatu pînă atunci la vr'o câte-va vorbe întregi, ba încă la mai 


multe, remase Homâniloru din moștenirea latină. 
Vechile n6stre texturi, întru câtu sunt cunoscute pînă a- 
cumu, ne-au conservatu în acestă privinţă ună specimenu forte 


preţiosu. In Omiliarulu de pe la 1570, probabilmente celui. 


de 'ntâiu tipărită în limba română, pe care noi îlu cunscemi 


numai după extractele: publicate de d. Cipariu (Analecte p. 


16 —29), ne întimpină de trei ori vorba miselame cu sens de 


«sărăcime»; şi anume :« Mergu oamenii la beserecă, cumu acolo 


«popa să spue cuvîntulu lu Dumnezeu sfănta evanghelie în 
«limba pre care grăescu oamenii, să putemu înțelege noi mi- 
«șelamâ (muuesamk); ce folosu e lor dâca popa grăâşte în 


«limbă striină Rumânilor, sărbește, de nu înţelegi, sau pre 
«altă limbă ce nu vor înțelege ascultătorii ? cumu zice Pavelu 


«apostoli cătrâ Corinteni 155 zice : așa şi voi căndu cu limbi 


«grăiți, d'unde nu daţi uîn cuvîntă adeveratu, cumi poate în- E. 
«țelege omu ce e grăită ? fi-va amu de veţi grâi în văntă ? A 
«deîn care învățătură să învețe mișelam € (mumesama) în „SĂ 
«ce chipu trebusște a cinsti pre Dumnezeu, și cine e Dumne-- 
«zeu, Și noi creștinii slugile lui în ce chipă putemă face şi vi€ 
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«după vo€ și lăsata lui, și în ce putemu slinți numele lui; aic6 
„ «trebuește cumu popa să fie știutoriu cărţilor, așa va pute în- 
„ «văța pre mișelame (mumenamk)...» 

"Românul migelă fiind latinul misellus, vechiuli nostru 
mişelame corespunde pe deplină unui italiană misellame 
«mulți mișei». Sufixulii -amen are aci, ca șin voinicame, 
acelu sensu colectivalu de o natură romanică specifică, pe 

ASE „care în deșertu îlu vomă căuta la Latini în miseramen şi'n alte 
formațiuni analâge. 
Dar printr'o singură vorbă ca mişelame, fie ea câtui de 
desă în circulațiune, dar în care ideia de «mulțime» nu este 
cea esențială, sufixulă -amen n'arii fi căpătată nici o dată în 
limba română o misiune colectivală atâtă de pronunțată, în- 

câtii poporulă săli adauge chiari la slaviculi voinică în vo! 
- nicame. Este învederati dară că Românii, pînă pe la jumă- 
tatea secolului XVI, cată să fi avută ună numără însemnatiă 
„de cuvinte cu -ame, de ex.: osame «multe 6se», vitame. 
«multe vite», ţerăna me «mulți țărani», porcame «mulți 


00 
> Si 
& 


porci» etc., întocmai precumu le au Italianiă sau Spaniolii. 
dă Acesti interesanti sufixu, cumiă 6re a ajunsă el să dis- 
E pară cu desăvirşire din limba română 
să Noi amu spusu deja mai susu, că n latina finalulu -amen este 


3 


acelaşi sufixii ca, şi finalul -imen. In graiurile romanice din 

Oceidinte, sufixulu -ime din -îmen e lorte raru. Numai la Ro- 

mâni îli vedemii multiplicându-se, şi anume în doue direc- 
 țiuni diferite: 10 ca sufixi abstractii, care se acaţă la adjectivi, 
Să „de ex. mărime, asprime, lungime, cătime, treime, sutime etc. ; şi 
- 90ca sufix colectivalu, care se anină la substantivi, 
precumu : boierime, tinerime, ostăşime, terănime, popime şi altele 
nenumărate. In acâstă din urmă funcţiune, românul -ime 
- coincidă din punctă în puneti cu romaniculă -ame, astă-felă 
| i „că, bună-6ră, ceia ce figureză în vechile nostre texturi ca voi- 
micame şi miselame se dice astădi voinicime şi mişelime. 

3 Intocmai ca latinulu -imen la Români, se deduplică în Oc- 
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Portugesi, asociându-se pe de o parte în sensă spteacil cu 
adjectivi, precumi asprume (= rom. asprime), agrume (= rom. 
acrime), grassume (= rom. grăsime), verdume (= rom. verdime), 
portug. negrume (= rom. negrime) etc., pe de altă parte unin- 


du-se cu substantivi pentru a le da. o nuanţă colectivă, de ex. 


bottume « multe buţi», lagume «multi noroi», salvaggiume «multi 


vînati», span. cardume «mulți pescă», portug. ovelhum “XAU ULE | 


Ol» etc. 


Numai -amen este ună sufixi colectivalu comună | 


tuturorii Neo-latiniloră , de 6ră ce "lu găsimu atâtu în Oc- 
cidinte, precumu şi "n vechile texturi române. Colectivalulu 
-umen  fiindă exclusivă occidentală, iar colectivalulă -imen 


exclusivii romănescii, resultă că aceste accepţiuni ale loră 
nu sunt romanice generale, ci sai desfăşurată deja mal 
„tărdiă, dincolo pentru -umen, dencoce pentru -îmen, printro 
usurpaţiune a sufixelori abstracte -umen și -îmen a- 


supra terenului proprii ală sufixului adevărati colectivali 
-amen. La Români, usurpaţiunea a reuşită pe deplină, astă- 
fel că -imen a înnecati pe -amen; în Occidinte, ea sa opriti 


la o jumătate de cale, așa că alături cu -umen ne mai întim- 


pină și -amen, une-ori chiari în același cuvînti, de ex. italia- 


nesce în saettume «multe săgeți» alături cu saettame «multe 
săgeți». Usurpaţiunea a fostă provocată și înlesnită,, parte Pa 
prin identitatea primitivă latină a celoru trei sufixuri -amen, i 
-imen Şi -umen, parte prin acea împregiurare că uniă adjectiv i 
capătă o nuanţă colectivală din dată ce se substantiveză, de 
pildă negrime sau verdime = ital. verdume sau portug. negrume 
implică deja «multă negru» sau «multi verde», grăsime ital. Ş. 3 


yrassume «multă grasu», și așa mal încolo. 
De ce însă la Români victoria lui -imen asupra lu -amen a 


fostă completă, pe cându în Occidinte -amen și -umen se Mal d 
luptă încă pînă astădi? Acestă diferinţă între resultatele con 
curenţei dintr'o ări și din cea-laltă cată să aibă o causă SĂ 
cană specifică, pe care noi vomu căuta a o limpedi 4 


printr'o ipotesă, 
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In cuviîntulu omenime este învederatu că sufixulu nu sa a- 


 dausă la singularului om, de unde amii ave omime, ci la plu- 


ralulu omeni. Toti pluraluli dară cată să fie şin boierime, ti- 


merime etc. In voinicame şi mişelame, din contra, tulpina este 


singularulă voinică şi miseli. Dacă ne vomu aduce acumi a- 
minte de spaniolulu lename «multe lemne» alături cu spanio- 


lulu osambre «multe 6se», vomu constata că celu dentâiu s'a 
- formati din singularulă ligname= lignamen, pe cându celui alu 


doilea, nu derivă din singularulii ossame= ossamen, de unde ari 


fi osame, ci din pluralulă ossamina contrasu în ossamna, căci 


numai din ossamna, nică o dată din ossame, se pote nasce, după 


fonetica spanidlă, unu osambre. De ce 6re atunci să nu admi- 


temu că la Români sufixulu -amen se adăoga de o potrivă la 


“pluralu şi la singulară ? Adăogându-se la singularu, avemu 
voinicame = voinic-ame;, adăogându-se la pluralu, amuă ave voi- 


niciame = voinici-ame, lar de aci prin asimilațiune voinicime. Di- 


„ ferința între fenomenuli spaniolă și acelă românii este, că 


într'unulu se trage din plurală însuși sufixulu, pe cândi în 
celu-laltă plurală este numai tulpina ; în ambele casuri însă 
ajungemu în ultima analisă la o bifurcațiune analâgă a unuia 


„şi aceluiași sufixu. 


In acestui modu saru stabili în cestiunea ce ne preocupă 


trei peridde : 


10. O periddă cându Românii, alături cu sufixulu abstracti 


"-ime pentru adjectivi, posedai sufixul colectivală -ame, sus- 


ceptibilu de a se adăoga substantiviloru la singularu şi la 
pluralu ; 
20. O periddă cându sufixul -ame celui adausă la plurală, 


 adecă -i-ame, începe a se confunda cu sufixul -ime, conser- 


vându-se totuși intactu în unire cu singularulu, adecă precesu 


| de O consonă; 


30. O periodă cândă sufixul -ime, asigurându-și unu rolu 
colectivalu prin completa sa jusiune cu -î-ame, înlătură cu în- 


_cetulu de pe scenă sufixului colectivalii -ame. 


Mai concretu : 
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10. Peri6da cu miselame și migeliame lingă mărime; 
20. Peridda cu mişelame şi mişelime lîngă mărime; 
30. Peri6da cu migelime lîngă mărime. Sa 
Acâsta însă, mai repetă încă o dată, o dau numai ca ipo- : 
tesă, fiindu-ne de ajunsu faptulu positivu, dar positivu de totă, 
cumcă la noi sufixului -ime a înlocuită pe -ame, după cumă 
în Occidinte se încercă a-lu înlocui sufixulii -me. 
Prin urmare, vechiulu romanicu colectivală -ame na perită 
la Români, ci sa pitulatăi numai în colectivalulu -ime, pe care 
trebui să'lu deosebimu de abstractulu -ime. În măr-ime e Su- 
fixulu latini -îmen; în migel-ime însă e sufixulă romanicu 
-amen, trecutu toneticesce în -imen, dar mai păstrândi 
funcțiunea lui -amen. Rue: = 9000 
Fără cele doue exemple de voinicame și cele treiexemple 
de migelame, noi amu fi siliți a crede lui Diez că sufixulu 00 
colectivalui -amen este o proprietate exclusivă a latinităţii oc- 
cidentale, pe cându în faptu elu aparţine întregei romanităță; 
și nică o dată n'ami fi în stare de a ne da semă, pentru ce 
unulă și același finalu abstractiveză în mărime pe adjectivul 
mare, iaru în boierime colectiveză pe substantivulu boier. 
In ori-care limbă, cine scie câte antice elemente ni se pară 
a fi perdute numai și numai pentru că ne lipsesce mijloculă 
de a le discerne, și cine scie de câte ori ne închipuimă a fi 
uni singurii elementi omogenii acolo unde în realitate se 
ascundi fusionate două sai mai multe elemente eterogene. 
Și dacă asemeni dilicultăță ne întimpină în privința dialec- 
telorii moderne, pe cari le vorbimiă noi înși-ne din l6g&nă şi | 
pînă la glulgiu, apoi cu câtu mai mari și mai numerâse cată 
să fie pedecele ce ni se pună în cale la urmărirea unoră gra- 
ură stinse de mii de ani, pe cari abia le pipăimu după nesce 
fragmente literare... AS = 


Ai 


i 
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In ultima sa lucrare despre «<Fonetica dialectelorii române >» (Bei- 
trăge zur Lautlehre der rumunischen Dialekte, Consonanti sm us. II. 
Wien 1582), profesorului Miklosich consacră notiţei mele despre 
2globiii doue pagine 62-3, pe eari le reproducemi aci textualmente : 


«Hier mag auch glob schlimm, muthwillig, einfăltig erwâhnt werden. 
«Es ist von Herrn B. P. Hasdeii in der Columna lui Traian 1882. 245, 
«ausfiihrlich behandelt und mit slav. zlobiv zusammengestellt worden, eine 
«Ansicht, die auch dann als zweifellos anzusehen wire, wenn dem z2globâri 
«nicht zglobivii zur Seite stiinde. g wird als ein Einschub wie F in %kiau 


«aus slavus erklărt, woraus auch it. schiavo, prov. eselau wird. Diess ist 


«jodoch eine Deutung, die durch die zahlreichen mit sI anlautenden rumun. 
« Worter slab, slave, slad, slejes; meben slojesk, slobod, slove, slog, sloj, 
«slon, Sluige, slut, slenine einigermassen zweifelhaft wird. Diese Worter 
«machen es wahrscheinlich, dass die Rumunen das fremde slavus in der 
«Form selavus aufeenommen haben. Wer diess annimmt, wird sich der An- 
«sicht zuneigen, dass auch 2l0bîvă in der Form zglobiv in das rumunische 
«Bingang gefunden hat. Die Gruppe sl ist fremd 1. dem griech. daher 


«2o0-A6q anis 2oh6c (Curtius, Grundziige 379), daher c0Xofevoi, aslov. slovâne, 


«50)ofewnâe, slovâniski, paoroBhăfoc rasislavii usw. Vita S. Clementis 2. 
«3. 6 : an die Stelle von 6 trat in spăterer Zeit w: oxdafmvot bei Proco- 
«pius ; 2. dem lat. : Selaveni bei Jornandes; sclavi, selavinia, sclavina, scla- 


„<Vinica lingua, litterae sclaviniscae (slovâniski) usw. aus dem neunten Jahr- 


«hundert ; 3. dem nhd., das ein slim Anlaut ebenso wenig kennt wie ein 
«3m, sn, sw. Indessen wird auch derjenige, der da meint, das rumun. babe 
«dem Zuge der romanischen Sprachen folgend, in slavus zwischen s und 1 
«den k-Laut eingeschaltet, angesichts der vielen aus dem slavischen stam- 
«menden mit sl anlaulenden Worter sich sehwer entschliessen diesen Ein- 
«schub auch bei zglobîă, anzunehmen. Unter diesen Umstânden denkt man 
«unwillkărlich an das altpolnische zglobliwy iniquus, zglobicz se malignari, 
«zgloba iniquitas neben zlostuy iniquus W. Nehring, Iter florianense 116; 
«zgloba Sophienbibel; zgloba Linda. Nach Archiv 4. 258. ist in zgloba, 
caslov. ziiloba, g eingeschaltet. Demrach wăre zglobiă ein altpoln. 
«*zglobiwy, zglobliwy. Dieser Annahme scheint jedoch die Sprachgeschicthe 
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«im Wege zu stehen : denn wenn es wahr ist, dass Volker auf einer gewis- 
«sen Culturstufe frem de Worter nur im miindlichen Verkehr sich aneignen, 
«so ist die Aufnahme eines poln. *zglobiwy in den volksthiimlichen Sprach- 


«schatz der Rumunen aus dem Grunde nicht wahrscheinlich, weil diese mit Ca) 


«Polen nicht in unmittelbarem Verkehre standen : ein slavisches Wort, das 
«wie sglobiă in allen Theilen des rumunischen Sprachgebietes einheimisch 
«ist, kann nur aus dem bulgarischen oder dem kleinrussischen stammen : 
«unter dem ersteren ist nicht nur die heutige Sprache zu verstehen, sondern 


«auch jene iltere Variante derselben, der wie dem dakoslovenischen x und 


« a nasale Vocale bezeichneten. Diese Erwâgungen bestimmen mich den Mit- 
«forschern eine andere Erklirung vorzulegen, der wenigstens die angefiihrten 
« Bedenken nicht entgegenstehen. Bekanntlich bieten einige Worter im aslov., 
«bulg., serb. und klruss. dz fiir z, wăhrend das poln. în bestimmten Făllen 
«nur dz zulăsst : aslov. dzvâzda, dzvâri, dzlo neben zvâzda, zvâri, zlo ; bulg. 
«dzvâzdă, dzvăn6e neben zvâzdă, zvănec; serb. dzora neben zora ; klruss. dze= 
«lenyj neben zeleny); poln. dzwiek fiir ein aslov. zvekii; nodze fiir aslov. nozâ; 
«auch dz besteht neben 2. Ich habe iiber diese Erscheinung gehandelt în 
« Vergl. Grammatik ], 251. und die Ansicht ausgesprochen, dass aus p zu- 
«năchst dz und dă entsteht, woraus dureh Abfall des d die Laute zund2 


«hervorgehen : noga, aslov. nodzâ, nozâ, bulg. nodze, noze, poln. nodze, &ech. 


«strziha, slovak. striga, stridzisko, das &ech. strizisko lauten wiirde. Zu den 
« Wortern mit dz neben z gehârt auch zlo : aslov. dzlo, zlo, bulg. amo. Bu- 
«garski zbornik. Priopâio St. Novakovic. Starine VI 33. 50. 57. gnve 59. 
«SAE 33. sana, saoga 49: daraus ergibt sich ein bulg. dzlobiv, woraus, 
«und hier beginut das missliche der Hy pothese, durch Metathese zdlobiv, das, 
«was wieder keinem Bedenken unterliegt, zglobiv wurde. Vergl. jedoch Zgiab 
«aus 216bi.> 


Imi pare bine că ilustruli slavistii recundsce acumii că românulă i 
2globii, se trage «fără îndolă» (zfeifellos) din slaviculă 2lobivi, cela 
ce "1 scăpase cu totulă din vedere pe cândiă seriea «Elementele sla- 
vice în limba română»; îmi pare rei însă, în acelaşi timpii, că re- 
stuli observaţiunilorii d-sale se întemelază purii şi simplu pe acea 
împregiurare că n'aînţelesi notiţa mea, dară n'a înţeles”o 
de loci, şi Iată cumi : 


10 Ei ami spusă (pag. 248) că «mularea lui scl- în Sehiati Să 


«faţă cu nemuiarea lui 2gl- în zglobiti dovedesce că pe Selavus Ro- 
«mânil Lai primită din afară gata, adică cu guturala deja interca- 
«lată» ; tară d. Miklosich a înțelesii pe dosă că e aşu fi atribuită 
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îi iz âniloră intercalarea lui & în Selavus din Slavus, şi pornesce apol 
a demonstra că acel k existase mai de'nainte, tocmal cela ce 
ami spusii şi că. 

20 D. Miklosich afirmă că Romasil nu puteai să adauge pe g în 
2globiti din zlobivă, de 6ră ce n'aii adausă pe & în slabi, slavă, 
sladu, sleescu, slobodi, slovă, 'slogii, sloiii, slonii, slugă, sluti, slă- 

nind ; dară afirmând acâsta, d-sa ultă că : 
aq) în tâte aceste cuvinte ca slabă-slavă-slugă ete. este si, nu 2] 
„ca în alobivă, încâtă cele doue-spre-deci exemple nu aii nici 0 va- 
„l6re, întru câtii se cere măcarii uni singuri specimenii cu zl, căci 
grupurile 2g] şi sk! nu sunt identice, ci numal analoge ; 

0) Chiară în grupuli slavicii si, contra afirmaţiunii celei catego- 
rice a d-lui Miklosich, Românii din Transilvania intercal6ză une-ori 
“pe k&, ast-felu că lineă Turda, bună 6ră, poporulă dice sclabi şi 
sclănină în locii de slabi şi slănină ; dar asemenea sclabi saii sclă- 
nină nu se m6iă nici o dată în schiabă sati schianină, după cumi 
s'a mutati Schiaz din Sclavus, căci în casulii din urmă scl ne-a ve- 
nitii nouă gata din afară, pe cândii în casulii de'ntâii eli s'a for- 
matii deja pe tărîmulii romănesci ; 

6) In fine, d. Miklosich n'a băgatii în ssmă vechile texturi, citate 
în notiţa mea, din cari resultă că în secolii XVI şi XVII Românii 
mal întrebuinţaii încă de preferință, aprâpe exclusivamente, forma 
cea curatii slavică zlobivii, fără g, cela ce vădesce că sub acestă 
- formă anume, Iar nu sub acea de zglobivi, cuvîntulii a trecutii dela 
Slavi la Români, interealarea lui g fiindă dară posteridră. 

30. După ce a afirmatii o dată, fără nici o umbră de argumenti, 
cumii-că Românii voră fi primită dela Slavi pe 2globiă cu epenteti- 
culă g, d. Miklosich se apucă a explica pe acestii g prin acela că 
Bulgarii pronunțaii dzlobivă în loci de 2lobivă, de unde prin me- 
tatesă; se putea, nasce zdlobivă, tară de aci—trecândiă dela Bulgari la 
Români — alti nostru 2globi4; din nenorocire însă : 

a) Forma metatetică zdlobivi, pe care însuşi d. Miklosich o nu- 
mesce «dubi6să» (das missliche der Hypothese), nu se ar6tă nicăiri 
să fi existatii vre-o-dată la Bulgari ; 

5) Ce-va mai multi, d. Miklosich nu ne dâ vre-unii singuri e- 
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xemplu, pentru a proba măcarii posibilitatea teoretică a unei meta- NN 
tese ca 2dlobivă din dzlobivă, în dialectului bulgară ; pu, 

c) Ce-va şi mai multă, chiari forma bulgară dalobivă e forte 
problematică, de vreme ce Bulgarii de astădi pronunţă 2lo, nu dale, 
xar în manuseriptulă bulgară din secolulii trecută, citați de d. Mi- 
klosich, se serie de o potrivă ao şi ao, ba chiară mai adesea sa, 
ast-felii că s și s nu exprimă acolo nici o particularitate fonetică. 

Ce mai remâne dară în picidre din tote observaţiunile d-lui Mi- 
klosich ? Remâne numai şi numai vechea formă polonă zgloba în loci 
de 2loba, întocmai ca romănesce zglobivă, din zlobivă. Dar însuși d. 
Miklosich recunoseândii că Românii n'a pututii căpăta acea formă 
dela Poloni, urmâză dară că la noi epentesa lui g trebue considerată 
ca ce-va curati indigenii, independinte de același fenomenii polonezi, 
şi încă—mal repetâmă o dată — ca ce-va care începe a se arăta în- 
tr'uni modii sporadică abia în secolul XVI, deși fu: se înrădăci- 
n6ză şi se respândesce. 

Dacă d. Miklosich arii fi înţelesi notiţa mea, el şi-ari 
fi scutită ostenela celoră două pagine atâti de ingrate, mulțumin=. 
du-se cu faptulii intrenseci, constatati de mine contra d-lur Cihac 
și a d-lui Schmidt, cum-că românuli 2globis derivă anume din paleo- 
slaviculă zlobivă, nemiciă mal multă şi nemicii mal puţini. 
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INAINTE DE TUDORU VLADIMIRESCU. 


O CRONICĂ INEDITĂ A ȚEREI-ROMĂNESCĂ DINTRE 1900 — 1821, SCRISĂ ÎN VER- 
SURI ŞIN PROZĂ SUB PSEUDONIMULY DE ZILOTU ROMANULU, 


(Urmare Vedi No. 3, 4, 5, 6) 


„A sosit Mihatu-Vodă în Scaun 1810 Noemvrie, și îndată începu 
cu însuşi graiul sei a arăta tuturor boerilor că «bun este Dumne- 
« deii, fără zăbavă vor să înceteza durerile ţării şi vor remână toţi = 
«întru odihnă», care cuvinte ale sale lesne a judeca câtă prăsădire 
a bucuriei făcea în inimile obşter; dar Domnul Moruz încă în Bucu- 
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vesel aflându-se, fiind că adăstase pe Mihatu-Vodă pentru nişte so- 


coteli ale ţării, şedend tot în casele domnesti, şi el începu a se în- 
tâlni cu Miharu-Vodă şi a-și căuta socotelile, între care socoteli fi- 
ind și a lefilor ostașilor ce erai în țâră, la acest pont a înşelat Moruz 
pe Mihain-Vodă forte într'acestași chip, fiind că măcar deşi singur 
ai lepădat Domnia Moruz, dar însă ca un duh viclân şi pizmătareţ 
se necăjla întru sineși v&dând schiptrul Domniei la Mihalu-Vodă. 
Acest condelu al lefilor era de sumă de pungi de bani, care left se 
respundea din vistierie, după legătura ce se legase Moruz cu împt- 
văția când ai născocit răzvala cu Pazvantoglu, cumcă adecă cu ve- 
nitul țări! va țin6 ostaşii spre strejuirea ei, precum înapot am ară- 
tat; şi fiind că ostaşii se înmulţiseră în urmă după ce s'au ars Cra- 


_iova, şi ludele țării se împuţinaseră, măcar deşi era dăjdiile grele, 


dar lar nu se ajungea cu venitul vistieriet a se respunde lefile—care 
acestă înmulţire a lefilor dic cel ce sciii că vădând-o Moruz, sai în- 
demnat mai vîrtos de și-aii cerut mazilia, pentru că nu mar remânea 
nimic a arunca şi în nesăţidsa sa pungă—și aşa ati socotit ficlnul 
ca să prisosâscă în catastih de lefi harţurile, cum am dice o vorbă: 
unde se da mai nainte în vremea Domniel sale lefi pe 10,000 ostaşi, 


 S'arată lui Mihalu-Vodă că se dai lefi pe 15,000; chibzuind pizmă- 


tareţul că, de vreme ce pe 10,000 abia putea respunde vistieria lefi, 
dar pe 15,000 hotărit că nu va put6; neputând, negreşit Mihalu- 
Vodă va să prisosâscă dăjdiile pă ţ6ră;, prisosind, fără îndoială că 
pătimesce ţâra,; pătimind fără de alt cuvint, şi lui Vodă nu-i este nici 
un bine. Acest ficleşug l'aii lucrat Moruz; şi bietul Mihaii-vodă ati 
primit catastihul de left, încărcat şi mincinos, ca cum ar fi fost drept, 
nefiind cine să-l deştepte ca să nu se înşele. Deci după puţine dile 
plecând Moruz la "Țarigrad, ai rămas Miharu- Vodă înotând ca pescele 
pă uscat şi despre altele, dar acest condelu al lefilor, când s'aii de- 


„şteptat şi aii vă&dut că nu se împlinesce cu al vistieriel venit, Lai 


adus la încremenire. Şi dar ce să facă ticăitul? ai venit la socotâla 
lui Moruz: ai năvălit numai decât la însărcinarea dăjdiilor pă ţâră; 


"şi de unde nădăjduia norodul că în dilele Domnie! sale, pe lingă alte 


bunătăţi, va av6 uşurare la dăjdii, de o dată se pomeniră că atât se 
înmulţiră, şi se mai prisosiră şi podvedile, încât r&suflare nu avea : 


d 
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una nu apuca, să o isprăvâscă, şi cu alte dece se pomenia în spinare, 
tocmai ca când ar fi dat foc de 7 părți bieter ţări. Şi sta toţi la 
mare mirare, cum pte fi atâta mare reă dela Mihalu-Vodă cel bun. 


Sărace oi rătăcite, 
Cum de nu vă domiriți 
Aceste patimi cumplite 
De unde le pătimiţi ? 
Nu priviţi la rădăcina, 
La zavistea lui Moruz ? . 
Ac6sta este pricina, 
Acest vrăjmaş şi ursuz. 
EI întâiii fu rădăcina 
Reului ce pătimiţi, 
El şacuma e pricina 
De v& desnădăjduiţi. YI, 
Vădu schiptrul de Domnie 
La Mihaiii-Vodă cel bun, 
Şi se umplu de mânie, 
Se turbâ ca un nebun. 
ŞI "ncepu numai îndată 

„A umbla cu vicleşug. 
Făr'a găndi că e faptă 
Afară de preteşug, 
Cu care băga ficlenul 
Intr'o mie de nevoi i 
Pe Mihaiă-Vodă sărmanul, 
Precum am scris înapoi. 
Ai pizmuit stăpănirea 
Ş'aii r&mas foc pe oi; 
Cesta, e zavistuirea 
Lui Moruz. Ah, vai de noi!. 
Cum se mănâncă ca câinii 
Nesăţioşii de Greci, 
Bată-i câştigarea pâinii 
Cu grozavul foc de veci! 
Am ajuns negustorie 
Grecilor din Țarigrad: 
Cine dă mai mult, să fie | i 
Domn ţării neapărat! | "4 
Ş'apoi dup'acestea tâte, RE 
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Cu piciorului toţi ne dai, 

Care precum va şi pote 

Ne rumpe, şi milă n'ai! 

Ah Dâmne, ne miluesce, 

Tinde mila ta spre oi; 

Precum scii, ne sprijinesce, 
| Că ne 'necâm, vai de noi! 

Aşa mergând treba câtă-va, vreme, şi vădând Vodă că cu t6tă în- 
săreinarea ce aii făcut țării tot nu s'ajungea a se împlini lefile ostă- 
şesci, cheltuelile 'Țarigradului şi altele; şi după tote acestea, să dic 
că deşi se ajungea, dar vedând că pentru sine-și nu prisosesce nimic 
ca să-şi plătâscă datoria—fiind-că era, cum audiam, forte dator—şi să 


„aibă şi ce cheltui la "Țarigrad după ce se va mazili, precum Dom- 


nil obicinuesc : când sînt mazili grijese pentru Domnie, Iar când 
sint Domni, grijesc pentru mazilie ; sai sfătuit cu ministrul 
fii-seă Grigorie Beizad6 şi ai luat sfat forte — n'ar fi mai apu- 
cat să-l facă! Cacr fiind şi el leşinat dela Țarigrad şi vădând că 
n'are de unde să grămădâscă pungi, era supărat pină în suflet ; drept 
aceea, ce ai dis tată-seii? şi cum l'a sfătuit? «să mal izgonim—t-aiă 


„«dis—din ostași ca să se mal uşureze lefile, că într'alt chip nu putem 


«să aducem tr6ba la socotâla n6stră». Bătrânul Mihatu-Vodă, şi fără 
a mal socoti cele după urmă, fu gata: se înduplecâ la vorba fiiulul 
sei, şi începu a tăia la lefi şi a izgoni ostaşi din ţără, cu cuvînt că 
nu mal sînt trebuincioşi ; şi iszgoni pote aprope de jumătate 6stea. 
Care acâsta vedându-o not toți şi nesciind sfirşitul pentru care se 
izgonesce, socotiam că va să se împăciu6scă vremea negreşit; şi mal 
vîrtos că vedeam şi poruncile domnesci ce se trimitea prin ţeră pen- 


“tru cererea dăjdiilor, coprindetâre a se sili toţi spre răspunderea 


banilor la vistierie, fiind-că Domnia sa se sîrguesce a plăti lefile la 
ostaşi şi a-l curăţi din ţâră, ne mal fiind trebuincioşi. Drept aceia se 
și silia săraci! creştini, și din cât putea, şi din cât nu putea; vindea 
boii, vacă sai alt ce avea după sufletul lor, saii dacă nu avea ce să 
mal vindă, se împrumuta, sait mal bine să dic înşela pe uni! pe alţii, 
şi plătia birurile cu destul foc şi amar, socotind că va fi după scri- 
sele lui Vodă a se curăţi țâra de ostași şi a rămân6 în ticnă; dar 
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tote în zadar, că not așa socotiam, dar sfirşitul era cel ce am ară- 
tat mai sus, adică a se mai scurta lefile ca să r&mâie şi lui Vodă 


+ 


mijloc să dobăndâscă bani după sfatul fii-seii. i 
O, sfat plin de răutate al şârpelui în Edem : Al A 
Sfătui strămoşii noştri, cum întru Scripturi vedem ; 
Care sfaţ, gândind sărmanii că le este spre folos, 
T'aii ascultat, drept aceia s'aii osândit de prisos. 
Aşa sfat făcu lui Vodă filu-seii Beizadea, E 
F6rte reii cu hotărîre, după cum ni se cădea. . | ă 
Şerpele le-ai dis să guste, a se face Dumnedei ; 
Beizad6ua : lefi să taie, a se folosi şi el. 
Cei de'ntâi se osândiră din viaţă a fi morţi, | 
Cestii-Valţi, vai ! de fugiră pe la alte Curți şi Porţi. 
O. nemulțumire ! tu eşti, care dal de-acestea facă; 
M& rog, Dmne milostive, eii având să mi-o prefaci. 
Ia să venim acum Yaraşi a ma! arăta bântula săracel ţErI ce au 
cercat despre hoţii Pazvantoglir. Ei, vrăjmaşii, şi de se afla dincolo E 
de Dunăre, din 6re-care împedecări ce le făcea cârmaciul lor Pazvan- 4 
toglu, pâte pentru darurile ce i se trimitea de cătră Vodă pote şi 
pentru căci vedea oștiri împărătesei în ţâră destule, dar însă ochiul îs 
lor şi t6tă socotâla le era pornită asupră”! în di şi în nâpte, ca să 
vie vreme îndemânatecă să o calce iarâși şi să o jefu6scă, priveghind 
tocmai ca, nisce vărsători de sânge lupi când să găsâscă pe păstori 
dormind şi pe câini lenevindu-se ca să năvălâscă a sfărima turma. 
Dec vădend că Vodă risipesce ostașii, n'a perdut vreme, ci pe 
la luna Aprilie, când toţi cu totul dela mie pînă la mare fără nier 
un fel de grijă se odihniseră, gândind că cu hotărire s'aă împăciuit 
vremea, pentru care şi nu puţină bucurie vedea! în feţele tuturor de 
obşte : boeril toţi, Iar mar virtos ai Craiovei, că se întârseră ticăloşil i 
din fugă după arderea ei, unii trăseseră în oraşe, alţii pe la moşii 
pe afară, și și căuta risipa fie-care îndreptându-și veniturile caselor 
lor şi bucurându-se că s'a mai vădut o dată pe la nemestil; 
neguţătorii îşi întinseră mrejile neguţătoriilor, îm prăştiindu-se pe 
la bâlciuri şi făcându-şi tot felul de pornire fieşte-care întru a sa 
neguțătorie, bucurându-se şi el că s'aii izbăvit de lanţul fricey; 
țărani! birnici se apucaseră cu temeii de lucrarea pămintulur, 


„0, ce foliei 

„La toţă cu un cuvînt! 
„Plini de nădejli pre bune 

Că scapă de furtune | e 
Şi n'aii grijă de vînt, tal d si 0 RN 


 Cu-acâstă socotelă mi gi 
Pânzele le întind, SR 
Pornese fără "ndodlă, | tă 
Se duc fără sfială, | : di 
„Al sei negoţ vîrtind ; Rai a 

„Dar, o! cât se căiră | m je: 
Căci mai grijit de vînt, A 
Şi cât se ticăiră ȘI | pa: 
Când toţi se pomeniră Al i e | 
Cu marea furtunând: | Ba 
Pe nenădăjduite AA că 
Aşa gr6znic spumând, | pi ăi ci 
Ca hiarele cumplite i e SI RI 
Săsciţi [săgeți ?] pr6 otrăvite td Ri 
Spre noi toţi aruncând! pad Sp Pa 


Şi Yar, o, ce păcate! 
O, ce nenorociri ! 
“La c6s aşa de morte 
Să n'avem măcar parte 
De buni caraveniri, 
Casă se 'mpotrivâscă  . - ă 
Acestei furtuni mari, 
„Bine să cârmuscă, 
Pe noi să "nsufleţâscă ă | 
„Să stâm purură tari; i 
Ci ei întâi cădură 
„În mare adincat : 
Cei-l' alţi iar, cum vădară, 
“Cumpătul îşi perdură, - 
„Și ţoţă ne-am înecat! 
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Dar însă în ce chip, de acolo de unde bucuroşi cu toţii ne călă- : 
toriserăm, pe nenădăjduite ne-am pomenit în grozave furtuni şi în E 
cumplite. viscole, şi în „ce chip în cea din urmă at rămas otcâr- 
muitorii, cum corabia ni s'a spart şi ce fel ne-am înecat, acâsta O 


avend trebuinţă de îndelungare de cuvint a se povesti cu curată 
deslușire, mă rog să am voe a mă odihni; căci precum mă aflu cam 
ostenit de cele ce am scris pină acum, de volu începe Iarăşi a, serie, A 
cu hotărire că mă poticnesc şi nu pocii săvirşi scoposul mei, şia- 
tunci do lucruri se pricinuesc : mie ruşine pentru neîngrijire la tr6ba 
mea, şi celor ce citesc îngreţozare şi scârbă pentru un lucru neis- 
prăvit ; de aceia, pentru ca, nici una să fie, şi cea-l'altă să lipsâscă, 
Iar mă rog daţi-mI voe a mă odihni puţin. 
(Odihnă cu întristare şi cu mintea hrăpită întru socoteli) 


Cu cdtele în genuche, cu obrazul rezimat, 

Staii să ieaii cevaşi odihnă, dar mă aflu întristat, 
Socotind ce am a scrie, ce lucru e osebit, 

Ce groznică întămplare şi ce foc reii otrăvit. 

Lucru vredine d'amari lacrămi, numai jale, numai foc, 
Care este pustiirea acestui românesc loc! «A 
O ţeră aşa, de mare, ca în clipă să o vedi 5 III 
Pustie, arsă, pârlită, lucru toemai să nu'l credi ! „a 
Apoi ce inimă pâte... nu vorbesc de pămîntân, 
Străin fie, păgân fie, fie măcar şi duşman, 

Să nu plângă pentru dînsa, să nu dică oh şi vai..? 
Ce ţâră dulce, frumosă ! ce ţeră bună de trai, 
Se pustii sărăcuţa, un blagoslovit pămînt, i AB 
Plin de totă bunătatea, făr'al doilea cuvînt! | să 
Ah, dar eii cum nu voiii dice «vai» şi cum să nu oftez A 
Din inimă şi din suflet şi cu foc să lăcrămez, îi 
Când mă scii că întru dinsa m'am născut şi am crescut 
Şi când far din zămislire doritor ei m'aii făcut! | P5 
Sînt pămînten, şi firesce doresc de patria mea, Sa A 
Pentru ea pohtese şi morte, fără de părerea rea. 
Apoi acum, ticăl6sa, să văd că s'aii prăpădit 

Şi cum pociii av6 răbdare ca să nu fiii obidit? 
Da, mă obidesc, mă vait şi mă tânguese amar, 
Ca să privesc cumcă n'ara reul ei nici un hotar, 


O ceruri, voi 
„Vedeţă câstă cădere 
A țării şi durere 
„A sufletului mei 
„Pentru a că peire 
„Ce n'are-asemuire 
Cu cât am cetit ei, 
„Pre viul Dumnedeii, 
„ Istorii vechi şi noi! 
0, sre,tu 
- Planetă strălucită, 
Vegi câstă o sebită 
Peire-acestei ţări, 
Stâi—rogu-t e—privesce 
„Cum se primejduesce 
„Ca în valuri de mări, 
„ Privesce cum se sparge 
Şi acum pe cărări! 
Lună, tu eşti O 
 Luminător al nopţii, 
„ Privesce de vedi hoţii 
“Cărjalii cum pârlese 
Ş'ard pe biata ţră 
Cu o pr6 iute pară, 
“Şi tare năvălesc : 
Numele să il ştârgă 
De tot, se socotesc ! 
„Şi stele, voi 
„ Lumina pre înalte, 
„Vedeţă ce reutate 
„Şi ce foc amărit 
„Pre noi toţi ne coprinde, 
-"Pâra ne-o aprinde 
Acest n&m pre urit, 
Cârjaliul sai mai bine 
|  Aspide hotărit, | 
= “Ag vădut acu, planite, tote cum s'au întămplat, 
, tal privit cu amărintul, Şi le sciți su Sail E MEL, 


ş E întămplate, şi sînt pr6 nevoitor 
4 Ca să serii cu deslușire, curat să istorisesc, 


498 ZILOT ROMANUL. 


Dar mă îndoesc pr6 forte, mi-e frică să nu greşesc; 
De aceia, o planite, cerescile străluciri, 

La voi alerg ca să 'mi faceţi bunele povăţuiri; 

Şi mă rog cu umilinţă, singur să nu mă lăsaţi, 

Ci ajutor să'mi trimiteţi, mintea să mi-o luminaţă 
Să pocău face desluşire acestei mari întămplări 

Ce fără de veste fuse ticăl6sei bietei ţări. 


Nenădăjduită acâstă întămplare şi nesocotită acestă peire a, ţă- 
Ti!, dar fârte potrivită după păcatele şi reutăţile ce dela o vreme 
încâce mai cu deosebire sai încuibatu în inimile n6stre, pentru că 
mai mai rămas pornire rea care noi să nu o facem şi să nu 0 lu- 
erâm, iar pe d'asupra tuturora mândria şi tăvălirea în norolul păea- 
tului ne-ai robit desăvirşit, din care pricină am și uitat pe Dumne- 
deii cu totul: dou&-deci şi patru de cesuri sînt cari închee diua, cu 
n6ptea, dintr'aceste câsuri nu un c6s, ci măcar un minut nu pădim 
întru curăţiă ca să ne aducem a-minte de Dumnedei; tote le-am dă- 


vuit mamonului, sai maj bine să dic : noi pe sine cu totul ne-am. 
dat în mâinile lui; drept aceia și Dumnedeii v&dând că ne-am de- 


părtat aşa dela dinsul şi am eşit de sub ascultarea, sfinţiei sale, 
după totă dreptatea ne-ai dat şi acestă palmă, mai straşnică decât 
cele din nainte, căci dice Scriptura : «vine mânia lui Dumnedeii peste 
fiii neascultăril»; acest cuvînt se vede cumcă s'a împlinit 

La noi pentru pecate, şi dar ne-am osândit 

Cu osândire mare, precum o am vădut, 

Şi vedă fieş-care, c'aşa ni s'aii cădut. 

Cunose pe cei care citesc, că aii venit la supărare și sînt aprope a 
mă numi şi polilog, vădând că tot înmulţesc vorba şi nu mal ajung la 
temelul pricinei, adică a ar&ta acestă spargere a ţării cum şi ce fel 
aii fost, dar : 

Nu veni la supărare, iubitul mei cititor, 

Căci şi eii de vorbă multă, mult mă aflu feritor, 
De aceia şi îndată cum am cunoscut; prisos 
Contenii poliloghia, ca să scap d'acest ponos. 

Şi încep să seriti temeiul cela care vei să'l vedi, 
Şi de poţi, te stăpânesce, ochii să na-i lăcrămedi; 
Ca să vedi cu amăruntul şi să înţelegi curat 
Mănie Dumnedesscă că ai fost adevărat, 
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La let opt-sute doi, în luna lui Aprile, 

„La doă-deci şi trei acesteia luni dile, 

Eşit'ai alt tălhar, Manah Ibriam, care 

In ţările turce sci dedese grâză mare 

Cu ardere de foc, cu prădi, vărsări de sânge : 

Săracii pătimaşi de patimi ş'acum plâuge. 

Eşit-aiti la Clenovi, judeţul Mehedinţii, 

Ca cu o mie-6meni, tâlhari, toță crăşoind dinţii 

Să facă siluiră cu ori-ce reutute 

Acestei ţări ochite "ntre țările bogate, 

Unde fiind şi tîrg cu adunare multă, 

Lucru care-a vînat, ce ai făcut—ascultă. 

Indată ce-ai sosit, făcut-aii zarvă mare, 

Cu focuri şi strigări şi năvălire tare. 

Săracii tîrgoveţi, nimic având în scire 

D'acest amărit c6s, d'acest foc şi peire, 

Remas-aii de pămînt, de tot încremeniră : 

Care ce aii avut, lăsară şi fugiră. 

lar unii, mai vîrtoşi la inimă, stătură 

Cu Turcii negustori, carii ei cum vădură 

Că hoţii i-aii călcat, găndind să 'şi ocrotâscă 

Mult-puţin ce-au avut, să nu se jefu6scă, 

Vreme nu aii pierdut, şai prins toţi metereze 

Ş'aii început a da în hoți săi spăimînteze. 

Dar hoţii fiind mulţi şi îndârjiţă pr6 forte, 

Nimicii nu s'au sfiit că pote fi şi morte, 

Ci tare-ai năvălit asupră-le, săracii: 

Nici unul n'aii remas, pre toţi i-ai perdut dracii, 

Şi hiare să le dicii, aspide veninate, 

Că nu s'asemuese cu Gmenii la fapte. 

Căci şi pre alţii mulţi i-ai junghiat fără milă, 
Pre alţii i-ai slutit, altor aii făcut silă, 

Apoi ati început unii să jefugică, 

Alţii sta, prin prejur pentru să strejusscă, 

lar alţii s'aii răznit, să prindă pe Bibescul 

Acel mic, Constandin, pre carele jelescu-l 

De ce aii pătimit pe nenădăjduite, 
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A doua trecere a tălharilor Cărjalii în 'Ţera-Rumănâscă, din a că- 
rora g&r67ză şi spaimă s'a și risipită ţ6ra, cumi înainte se vede pe 
larg, cu alcătuire în stihuri : 
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Cădând rob la tâlhari, cu feluri de ispite. 
El fusese dus şi cu a sa soţie 

La, tîrgul de mai sus, fiind a lor moşie 

Şi pentru aşi căta a sa agonisită, 

Dar mai mult a'şi plimba soţia pr6 iubită ; 
Că de curând era de când se însurase, 
Şi pr6 mult se iubia. Deci ia vedi-i ce trase! 
Cădură amindoi în focul de robie 

Pe mâini de Cârjaliă; şi ce mai re să fie ? 
Oh, 6meni osândiţi! ah, trupuri dosădite! 
Ah, ce foc vaii călcat, ce câsuri otrăvite! 
Deci hoţii nimic stând, pe loc se adunară 
Câtă de s'aii făcut şi cătră Jiiii plecară, 
Av6ud în gândul lor să facă ce vor face 
Tirgul cel după Jiiă ca negreşit să calce. 

Cu dînşii ai luat gi pe mai sus numiții, 
Călări ca vai de ei, în pagă dosăliţii, 
Mâncaţi când ne-mâncaţi, în lipsă şi de apă : 
DW'aga grozavnie foc şi pâtra iarăşi crapă, 
Dar omul rînduit la rele şi la patimi 

Se vede mai vîrtos, pentru căci are lacrimi. 
Aceşti doi ticăloşi, din butcă, din odihnă, 
Din aşternut cu puf, din veri-ce altă ticnă,, 
Sajungă—o, ce toc !—călări pe deşelate, 

Să dormă pre pămînt, vedi acum de se pote ! 
Dar iată s'au putut, că le-ai suferit tote, 


Vărsând de lacrimi rii în c6s, în di şi 'n n6pte, 


Şi nu e îndestul aceste patimi rele, 

Ci ş'altele noian de focuri şi mai grele 

I-a copleşat pre ei, pre-aceşti doi osâudiţi, 
Plângeţi-i, ceiitoră, plângeţ şi Jăluiţi! 

Ea ticăl6să,—a, tost de curând îngrecată, 

Şi amîndoi sălta, veseli ca nică o dată, 

Bine nădăjduind din trupul lor să vâdă 

Rodire de coconi... ah, ochi'mi lăcrimâdă! 

Dela Clânov mergând spre Jiiii ca vai de dînsa, 
Călare de olac, sai stărimat într 'însa, 

Al zămislirii rod, şa lepădat sărmana, 

Să-l die cu un cuvînt grecesc adhiouava. (sic); 
C'adevărat ai fost mumă arsă, pîrlită ; 

Șă lepede cocon, osâudă negândită, 
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- sa lepede. aşa pe Ariiduri. în robie, 
Să n'aibă câs a sta să'și facă lehusie. 
Unde m6şă atunci! unde măcar o slugă 
Să-i dea un ajutor, cu milă s'o ajungă ! 
Tar el se tânguia, vedend cumcă, îi piere 
„ Soţia ce-aii iubit, şi n'avea mângâere : 
„Se mângâia plângând, cu lacrimi tuga cerul 
„Să-i srape de-acel foe ce-ă ardea precum ferul. 
ai ce umal (?) să fac, pe larg să arăt tote? 
„Dar câte ati tras ci, să spue om nu pâte; 
| - Ajungă pîn'aici ; şi mă întore a serie 
„Hoţii ce-ati mai făcut. Ah, şi să nu mai fie! 
„Că nu-i de suferit multa-le reutate, 
„Nică că s'aii pomenit aşa grozave fapte. i a 
Ajuns'ai şi la Tîrg-Jiiului ca în clipă, ga 
Şintâiu de Vaii coprins cu foe ai făcut pripă, 
“Apoi ai năvălit la jafuri pe d'o parte, 
Pe dalta, de şi-a prins locuri de a se bate 
„Cu cel împărătesci, sciind că vor săi calce 
„Şi de îi vor călca, să n'aibă ce le face. 
 Dumnedeii at ferit pre partea boerescă 
“Şi cei-Valţă tîrgoveţi să nu se şi robâscă, 
Ci'ncai să pârdă tot, dar să scape cu trupul, 
Cum scapă mursecat un dobitoc de lupul; 
„Căci cei împărăte scă cum aii luat în scire 
„Că hoţii au căleat Clenovul, cu pornire 
Indată ati plecat număr ca doă sute 
"Oraşul de mai sus cât vor pute s'ajute, 
„Având'o hotărît c'acolo vor să mârgă, 
Să ardă cum ai ars şi numele să-i stârgă. 
„Cariă au și ajuns cu cesuri mai nainte, 
„Şi cei mai mari ai lor fiind 6meni cu minte 
Indată ai făcut scire la tot oraşul 
„Să se pădâscă toţi, cacă îi calcă vrăjmaşul. 
Saşa oraşul tot, acâsta cum aflară, 
“Tare sai spăimîutat, şi pe călăi plecară, 
 Carii cum aii putut, unii pe jos sărmanii, 
„Să nu care cum-va să-i prindă hoţomanii, 
Lăsat'aui ce-ai avut casele tote pline, 
„Nici măcar de mâncat nu ati Inoat cu sine : 
Şi cine mai găndia avere şi mâncare? 
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Abia putea găndi Va capului scăpare! 

Liaşa grozavnic c6s uilă fiiul pre tată, 

Uită tată pre fiii, căci n'are judecată; 

Dar să găndescă alt despre agonisită ? 
Aceea hotărit o are prăpădită ! 

Boerii orogani şalţi câţi se întămplară 

Din Craioveni veniţi, fârte se spăimiîntară, 
Căci mai era pirliţi d'al Cărjalilor focul 

ȘI viii se cunoscea al acestui foc locul. 
Deci n'aii mai zăbovit fi-va sati ba să vEdă, 
Ci idte ai lăsat, robi numai să nu cadă. 

Au năvălit la munţi pre la ascunse locuri, 
Prin ripe, prin păduri cu feluri de potopuri. 
Unii aii regdimat drept în ţâra nemţ6scă, 
Alţii s'aii mai vîrtit să se mai socotescă. 
Dar unde am mijloc a spune câte una 

Câte ai pătimit, că se sfiesce mâna ? 

Atâta numai dic că să ferâscă Domnul 

Tot nemul creştinese, saii să dic pre tot omul 
D'acest fel de nevoi, Waşa frică şi grză : 
Ah, Dâmne! nică duşmani acestea să nu v6dă! 
Ia vin să mai vedem în Jiiii ce se urmeză, 
Ce pornire mai fac hoţii, ce cugeteză. 

Ei după ce ai ars ş'aii jefuit oraşul, 

Şi după ce-ai făcut cea ce face vrăjmaşul, 
Adică de şi-aii prins cu toţii loc de pază, 
Cum şi mai sus arăt, d'acolo nu "'ncetâză 
Focuri a arunca, făcându-și strejuire 

În n6pte şi în di cu mare îvgrijire. 

Insă puţin trecând iat'aui sosit în urmă 
Nazirul!) cu din Turcă şi cu Cazaci o sumă, 
Pentru Gai fost luat scire cu "neredinţare 
Manahul caii călcat şi Jiiul cu foc mare. 

Şi dar cum ai sosit, s'aprinde de mânie, 

Se turbură pre rei, vedând acea urgie, 

Acel foc ce-ati cădut pe ticălos oraşul, 

Se cârcă prin războiit a izgoni vrăjmaşul ; 
Şi nu numai atât numai să-i izgon6scă, 


(1) Acesta era Nazir al Brăilei, fiind fost şi el venit din poza dă Ci E 
cu câți-va Brăileni în treba rezboiului cu Pazvantoglu, iar îutr'acestă Intă Cp A 
a călcării țării de cătră Manah se afla Seraskier, adică otcârmuitor peste tote 
oştile împărătescă ce era în ţeră, Numele lui Ahmet, 


„Ci face socolelă pre toţă să-i prăpădâscă. 
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“Bine te socotesci, Nazirule viteze, 
Şi al şi isprăvi, când ar vr6 să-ţi urmeze 
„ Ostaşii cari-ă ţii, dar ci te vielenesce, 

“Mai toţi se v&d haini şi reul îţi voesce, 
Ai început războiu Nazirul cu silinţă, 
Gândind a isprăvi cea de sus socotinţă, 
Dar în zadar i-ati fost acestă ostenglă, 
Nimic mat isprăvit, nimi€ fără "ndoială; 
Şi pricină aii fost pr€ multa neunire 
Celor împărătesei şi multa viclenire. 
Voiă bunul Nazîr pe toţi să-i prăpădâscă, 
'Țâra de al lor reii ca să o izbăvâstă ; 
Voiă, dar nu putea, voiă fără putere, 
Este desăvirşit reii fără mângâiere. 

Una poruncia el, alta tăcea ostaşii, 
Sati mai bine să dic: prieteni ca vrăjmaşii. 
Din ceste dar pricini, sati pote din păcate, 

Nu sai putut sminti hoţii măcar în parte, 
„Ci toți nevătămaţi din Tîrgul-Jiul scapă ; 
Vede bietul Nazir, de mare necaz crapă. 
Deci din oraş scăpând, merg la satul Stânescii; 
Ah, cerule, cum rabdi? aici măcar topesce=i ! 
Acest sat, precum spun, de Jiiii se depărteză 
D6ă cssuri sati trei; deci hoţii ce lucrâză ? 
Acolo cum ajung, pă loc prind loc de padă, 
Spre foc se întocmesc şi bine se aș6dă. 
Iată numai de cât sosesce după dinşii 
Nazirul cu ostaşi şi dă năvală'ntrînşii. 
Hoţii îşi dai răspuns cu focuri ne'ncetate, 
Iocât silit-au fost să stea mai la o parte.!! 
Mai cârcă prin rtzboiu, dâr va pute să-i strice; 
Vede că în zadar, şaşa se plec a dice 
Celor care-i avea ai sei mai de apr6pe: 
«Să facem cu alt chip de vii să se îngrâpe». 
Alt chip acest-aii fost : muhaserea îi face, 
„Gândul cel de r&zboiu "ntmacâsta îl preface, 
„Inchide oră-ce drum, îi ţine ca în mrâjă, 
Pace ne încetat ne adormită strâjă 
Ca să n'aibă mijloc nici hrană să le vie, 
Nică vre un ajutor de unde-va să fie; 
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Printre acestea dar tot nu-i lăsa în pace: 

Le da zor şi cu foc, să vegă ce vor face. 

Şi mai deosebit Cazacii cu trei tunuri 

Ei nu putea răbda, le da la nasii cu fumuri. 
Ia să lăsâm acum pă Cârjalii în mrâjă 

Si pe Nazir făcând neadormita strâjă ; 

Să mergein la Bucurescă, să vedem ce veste... 
O, cerule, ce văd, a ta mânie este! 

S'aii fost însciinţat Michaiu-Vodă de tâte 
Câte pă la Clenov şi pe la Jiii urmate ; 

Sau turburat destul, cade în grijă mare, 

Pe negândind vădând a bietei ţări călcare. 
Vedea că aii greşit căci ai gonit din 6ste; 
Cun6sce tocm'atunci ocărmuiri pre prâste, 
Căci după ce-ati venit în Scaun de Domnie, 
De pace negreşit având nădejde vie, 

Taiă leti la ostaşt, pe mulţi îi izgonesce, 

Și lasă pe Nazîr cu câţi mai socotesce; 

Dar însă, precum dic, vede acum greşâla, 

Și se mâhnesce mult de rea otcărmudla. 

Cu t6te-acestea iar 1&pădă totă frica, 

S'arată cătră toţă ca cum n'ar fi nimica, 

ŞI 'ncepe-a aduna, din Bucurescă oştime : 
Brăgari n'a mai remas şi altă calicime, 
Care căte-un pistol, care şi fără puşcă, 

Alţii în loc de puşci ciomegele apucă. 

O câtă eşti de rea, târdiă socotslă, 

Căci isprăvesci nimie prin multă ostenslă. 
Sati ostenit pre mult Mihaiii-Vodă s'adune 
Ostaşi, şi au şi strîns, dar dor numai cu nume; 
Căci ce ostaşi pot fi 6meni d'adunătură ? 
Nimic în adesăr, mai multă strîmbătură. 

Au mai trimis porunci la unele judeţe 

Să strîngă din Rumâni ostaşi cu minţi isteţe, 
Voinici pentru r&zboiii, vrednici, cu arme bune; 
Dar ce alt au tăcut decât o urăciune ? 

Căci deii că te scârbiai vădând cest fel de 6ste 
De ticăloși Rumâni, de bir căduţă pe coste, 
Desculţă şi felegoşi ; unde arme la dînşii ? | 
Cum p6te fi voinici cei de necaz pătrunşii ? 
Acestea, ali făcut Vodă tote spre bine , 
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 Gândind şi chibzuind reul să-l întâmpine. 


Aii scris şi la ordii Nazirului să puie 
Silinţă cum va sci, şi hoţii să supuie; 
Respunsuri priimia cumcă nădăjduesce, 

P& toţi a-i prăpădi cu totul se silesce. 
Acestea se urma, şi Vodă s'amăgesce, 
Norodul spăimîntat merge se jeluesce, 
Boeri şi negustori merg de fac întrebare : 
«Dâmne Maria ta —îă die în gura mare — 
«Pe noi ce ne înveţi, căci toţi avem avere ?» 
Respunde : «staţi pe loc», le face mângâiere 
Că : cam luoat respuns cu bună 'ncredinţare 
«Că hoţii sînt cuprinși şi nu mai aii scăpare.» 
O Dâmne, ce vorbesci? citesce-acestă carte, 
De cele ce vorbescă cât este de departe. 
Citesce o mă rog cu bună desluşire, 

Vedi că eşti amăgit şi-ţi vino în simţire; 
Cartea-acâstă era, prin care curat scrie, 
Omenii ce-i avea ai sei pe la ordie 

Că trebile merg reii, şi reii pr6 peste fire 

Şi trebue—iîţi dic—a-și face strejuire, 

Căci hoţii ait scăpat dela Stănescă, ş'apucă 
Pe plaiul lui Urez, la Ocne să se ducă; 

Aşa ati hotărît : Ocnele să le calce; 

Ocnele cele mari, şi nu scim ce vor face! 
Nazirul mult aii vrut, jertfitu-şă-aii silinţa 
La satul ot Stănesci să facă biruinţa; 

Dar ce să facă el? ostaşii nu-l ascultă, 
Giaba şi în zadar a sa silință multă ; 

Cu t6te-acestea lar n'au făcut lenevire, 
Plecat'aii după ci cu pr6 iute pornire. 
Citesce bietul Domn acâstă sciințare, 
Remâne ca un mort, gur'a vorbi nu are. 
Vede că s'aii lăţit hoţii şi se lăţesce; 

In loc a-i izgoni, iar ei tot izbutesce. 

Se miră bietul om, se miră ce să facă, 
Gândesce fel de fel cum hoţii să-i întorcă. 
Şi ce alta putea, fără ca să trimiţă 

Ostaşi din Bucuresci să dea ajutorință ? 
Precum ali şi trimis o sumă de oştime, 


" Saii mai bine să dio sumă de calicime. 
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Orinduiţi fiind la Rîmnie ca să tr6că, ape 2 9 DOI 
A datoriei lor silinţa să o facă, N 
Sau întămplat să v&d şi et acest'oştire Lea a 
Ş'atunci am cunoscut că sîntem în peire. Dor. 
Dar veţă să diceţi cum? Vădut este de faţă, OC 
Nu trebui tălmăcit, căci luerul ne învață. 4734 pati A TR 
Mă rog, ia socotiți, când audi cumcă hoţii Dia 
Vorbesc de Bucuresci, să-i calce diccu toţii, OC 
Nişte 6meni aşa care ca leii sbiară, | aci CI 
Carii întru nimic nu o al şi să piară, „i e ce RCA ORI 
acest fel de calici ori ochii mi se frânge, = îi st Ra 
Ah! ba sîntem periţi! şi inima îmi plânge. CI aă | 
Taci, inimidră, tacă! a plânge nu e vreme, 
Vreme este să fii deşiâptă, g'a te teme m 
D'un c6s primejdios, căză si remas pustie, e 
Nică că ai ajutor, nici că aştepţi săţi vie. 
Bre, bre, bre, ce aud? ce veste veni 6re? 
Luoâ Vodă acum şaltă însciințare, 
Că hoţii ati intrat la Ocne cu zor tare IDE 
S'aii prins pt Tufecciti Vasile 1 acel mare A 
Cu toţi 6menii lui, şi cumcă se şi cârcă da aaa 
In Rîmnic a întra, şi peste Olt să trecă. ati îi UA 
Dar 6re-aşa era ? aşa adevărată, ti soda 
Căci 6meni cec-ati vtdut mi-ai spus timplarea !6tă, 
Ei dacă ai scăpat dela Stănescă, făcut'aui dz 
Feluri de viclenii şi chipuni pretăcutai, | SMR 
Ca, cei împărătezci din ochii lor să-i pârdă: ae A 
*Ncotro aii apucat, urma să nu le v6dă; tai RR 
Precum i-ai şi perdut, să-i iea n'avea de unde. | 
Nazirul de necaz inima își pătrunde, 


(1) Acest Vasile Tufecci-başa era om credincios al lui Vodă şi se orînduise la Ocne A 
cu 60 neferi creştină ca să pădâscă acolo, pentru că de mai nainte se suna 0 vorbă 
că vor să vie Cârjalii la Ocne să aridice sare, şi după cum mi-a spus chiar menit 
ce s'a aflat de faţă vădători, el ai stătut cu multă vrednicie împotriva hoţilor ni 
când ai venit, dar împuţinarea Omenilor, fiind numai 60 cum s'a dis, şi maă vîr- 
tos că în cea după urmă puindu-se la metereze într'o biserică, de unde făcea necon- 
tenit război cu hoţii, vădârd hoţii că într'alt chip nu-l pot r&sbi aă dat foc bi- 
serieci; şi aşa de groza focului, isprăvind şi gebhantoa, ai fost silit de s'aii dat 
în mâna Manahului cu toţi Gmenii lui care îi remăseseră, din care câți ai fost ră- 
niţă s'a slobodit, iar cei sdraveni s'aii poprit cu stăpânul lor Tufecci-başa, , că- d 
ruia îi cerea Manahul 3 urmăsară, tatâmul lui care-l purta naintea lui piei, şi | 
30 pungi de bani ca să-l slobodă. i MOSA 


ă 


i da Sa 
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Când drumul le-aii aflat, ei treba isprăvise, 
Cum mai sus arătai Ocuele le lovise. 

Însă iar ai plecat bietul Nazîr cu pripi, 
La Oene ai ajuns pot dice ca în clipă, 
Şi'ndată ce-aii sosit, fiind necăjit forte, 

lea s6ma împrejur, se uită ?n ori-ce parte 
Să vedă cum ar fi mai bine să-i ishâscă 

Să nu potă scăpa: pe toţi să-i prăpădâscă. 
Ti vede c'aii întrat la loc pr6 de perdare, 
Şi hotărasce-aşa că ca în sin îi are, 

Căci Ocnele — cum spun — cade jos într'o vale, 
De jur împrejur munţi cum e mai ret de cale; 
Gândesee că în sus n'ai drum fiind tot munte, 
Spre Rîmnic iar era oştiri de strâjă multe, 

A trece peste Olt... dar iar nu avea vase, 

Căcă câte-aii fost, era tote p& uscat trase; 

Prin apă de vor vr6, Oltul era cam mare; 

Şaşa ai hotărît că ca în sin îi are. 

Deci dară, scoposul când vru de a'l începe, 
Atunci de tot haini pe mulţi ostaşi pricepe; 

lea s6ma şi la streji la Rimnic; ce să v6dă? 

Doi bimbaşi ce erai acolo pentru pază, 

Un aga gun ferhat!)—aga-i chemă pre nume— 
Îi vede ati ajuns de fac cu hoţii glume, 
S'adună la un loc şi cărţile le j6că, 

De faţă hainiţi; şi nare ce să facă! 

Acestea Lai făcut trei dile ca să şâdă, 

Şi iarăşi l'a lăcuti nădejdile să-i scadă. 

Cu cât gândia întâiii că nu mai au scăpare, 

Atât vede acum nădejde că nu are 


“Ne cum a-i prăpădi, şi nici măcar să-i pigce, 


O grijă să le dea că pâte ca să-i strice. 
Cu t6te-acestea jar treba nu o slăbesce, 

Ci streji cu dintr'ai sei cât pote întăresce. 
Aş6dă pe Cazaci la loc cu "'ndemânare, 

Şi "ncepe a-i lovi cu foc fără 'ncetare. 

Iar ei, deşi era puşi pe la metereze, 

Dar dac'ati început Qizacii să-i vîneze 


(1) Aceşti doi bimbaşi mai nninte fuseseră Omeni ai lui Pazvantoglu, iar pe 
vremea când s'aii ars Craiova închinându-se la cei împerătescă, acum era rîudu- 
iti de Nazirul la Rimnicul din Vilcea ca să pădâscă acest oraş de Pazvantogli. 


ZILOT. ROMANUL. 


Cu tunuri și cu pusci, focuri nenumărate, 
S'aii îngrozit destul şi pădia noapte je cra RR 
A se împirleja (sic) d'acolo ca să fugă, tă 
Căci pr6 mult se temea mai re să nu ajungă, 
Fiindcă cât mergea ticha spre prelungire 
Vedea că treba lor le merge spre peire. | 
Spunea un om ce-ai fost cu dîngiă împreună, 
Că ei întâiu avea nădejde fârte bună 
i RR Şi hotăriţi era la Bucuresci să mârgă, au 
i Tr Bă Acest nume frumos cu totul să i lărgi 53 i ri 
căi | Apoi s'ati pomenit cu dinșii ca "i ica frica, i 00 ee 
ŞI numai a scăpa gândia, far alt nimica; 
La care nu dic alt decât nalta mărire zi Reza, 
A Domnului din cer pentru milostivire; 
Ai iconomisit aşa înfricosându-i, ee 
A Pe hieţii Bucurescă din focul lor scăpându-i A: oaie 
aiba Căci de ar fi remas Gmeni ca să-i păzescă OC 
SES W'un milion de oră putea să-i prăpădescă. 
Deci în vremea pre când aceste mai sus dise 
La Ocne se urma, şi altele nescrise, 
D'o dată audim veste adevărată 
„Că şi alţi Cârjalii, ca şese sute câtă, 1) a TR ORODA 
[n ţ6ră ati trecut şi fac reutăţi multe, are AR REDNI 
Arderi de foc, robii, dacestea mii şi sute, CCC mă 
Caracalul Vaii ars, şi alte rele tâte, e ri 
De nu pâte condeiu pre larg să le arate: 
Pe robii ce-i prindea, pe unii da la morte, 
Pe alţii îi slutia eu cazne grele forte. 7 pi ec NEI 
O, Dâmne! când gândesc, cutremur mă coprinde, 0 RR 
De jale şi de foc inima mi s'aprinde! i a BR 
Cu ochii am vădut nasuri, urechi cruţate 2) 
Nu sburate de tot, ei'n piele spindurate, 
Ş'acesta într'adins pentru mai mare grâză 
La câţi vor audi, far mai vîrtos să-i vedă. 
Ş'adevărat ai dat spaimă și frică mare, 


(1) Cei mai mari ai acestei cete de Cârjalii era un Gasăutali pun Carateia, : 
amîndoi hoţi şi zurbale numiţi şi vestiți întru reutate. ză 
(2) Aceştia, cu urechile şi nasurile tăiate, era nişte cărăuşi, carii se Ta MORAR (sic) iei 
trimis cu cară de posluşanie la ordiile cele împărătesci, carii se adunaii peste tot ca 
la 500 Gmeni, şi pre cei mai mulţi prindendu-i aceşti tâlhari, pe uniă i-ai omorit, 
Xar pe alţii căznindu-i i-au slutit cu tăiare de nasuri, de urechi şi alte; mădulări al 
trupului, i aşa i-ati pipe si | 
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„ Căcă toţi socotia a hoţilor turburare 
Şi alt nu audia decât «Dâmne feresee, 

O, săracii de noi, reii mare ne sosesce !» | 
„Aceşti ce i-am vădut sărmanii dosădiţii e aaa 
Și altele spunea pentru altă osândiţii. | 
Spunea că ai cădut în focul de robie 

Nişte ticăloşi popi—o, ce neomenie — 

Fel de fel i-ai muncit cu cazne ca tiranii, 
Pentru nimica alt decât să'şi spuie banii : 

Se vede că aă fost pîrîţi pentru-avuţie 
Ş'acâsta i-aii adus întru a sa urgie; 

Apoi dac'aii vădut cumcă nădejde nu e 
—Pote n'or fi avut—nimica să le spuie, 
Barbele le-aii tăiat cu zor ţoemai din carne 
Şi limbile le-aii scos —0, inimi. pre tirane ! 
Aceste usturimi, acâstă tiranie, 

Vădut'o-aii din cer şi vaii semnat urgie 
Dreptul Judecător ca să vă răsplătescă 

Cu munca cea de veci, vecinie să vă muncâscă. 
Aceste dar prăpăşti vestitu-s'aii îndată 

Atât la Bucurescă cât şi în țâra tâtă; 

Şi las a socoti cam câtă îngrozire 

Norodului i-ai dat acâstă augire; 

Şi alta şi mai rea, căci se făcea sunare 

Că hoţii aii de gând să facă iuruş mare: 
Manahul cu ai sei s'apuce pe supt munte, 
Cei din Caracal iar, acele ş6sa sute, 

Să ea ţera în lung, unii pă dela vale, 

Alţii pă dela del să facă lumea jale ! 

O, Dâmne, ce nevoi, ce spaimă şi ca frică, 
"Tocmai ca de 'Tătari, iar nu mai mititică ! 
“Aud dela Tătari spuind cei ce ţin minte, 
Câte le pătimia țâra mai de "nainte, 
Ş'as6măn cea d'atunci cu câstă ds acuma, 

Că d'asemenea lupi se bintuesce turma, 
Atâta numai fac acâstă d'osebire 
Câ Domni-atunci putea a face ocrotire, 
Pentru c'avea ostaşi curaţă Humâni din ţeră + 
Creştin pentru creştin gata era să sară, 

Cum se augia Tătarii cumcă vine, 

Ca toţii se 'ndemna să facă la frați bine, 
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Ca leii alerga vrăjmaşii să-i gonâscă, 
De prădi şi de robii ţâra să izbăvâscă. 
SĂ Iar mai vîrtos citind La ţării istorie, 
Al Găsi-vor acolo o mare vitejie 
| Care o aii făcut Mateii-vodă bătrinul i N 
Slăvitul Basarab, vitâzul şi prâ-bunul, > A RRRIĂ 
Când iar aii fost întrat o- de Tătari mulţime, 
Şi ţâra, necăjia cu pr6 multă iuţime: 
Însuşi el ati eşit cu 6ste săi gonâscă; 
Războiul ce-ati făcut, cine să-l povestescă ? 
Citâscă acolo 1) şi vedă că-i minune : 
Ispravă de bărbat, vreduică a se spune. 
Atâta numai dic că Dumnedeii ajută 
Celor ce ale lui poruncele ascultă ; 
Aşa aii ajutat acestui Domn prâ-bunul 
Tera de ai scăpat acest nm prâ-păginul. 
Iar acum unde Domn cu inimă blăjnă 2 
Unde 6ste creştini ? t6lă e tot păgână; 
Chiar aceştia ce sînt şi se numesc de pază 
Sînt Turci, şi toţi pohtese ţâra în jaf să cadă. 
Şi ce-i mai încolo? ori-care om cu minte 
Pâte a judeca aceste mici cuvinte : 
Corbul să sc6ţă ochi la alt corb nu se pote, 
Turcul pentru creştin cu Turcul nu se bate. 
Acestea judecând, die reul că-i mai mare 
Acum decât atunci, şi judece ori-care; 
Căci una e să aibi dohtor la o durere, 
Alta s'o pătimescă—-să nu aibi măngâere : 
Aşa ne aflâm noi cu patimă de morte, 
Şi nu nădăjduim milă din nici o parta. 
Acâsta ş'ai vădut hoţii fără "ndoială, 
D'aceea at călcat ţera fără stială. 
Să vedem dar acum reul unde fundeză; 
După acestea, ce în ț6ră se urmeză. 
Gr6znic piriii de foc se vârsă preste dînsa, 
pi! Un foc nepomenit văd s'aii aprins întw'însa. 
A Era luna lui Maii 2) trecută jumătate 
Când de acest foc —gic—ardea în ori-ce parte. 


(1) Istoria Ţării, 
(2) Letul 802, 
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S'aii dus însciințări lut Vodă pentru tâte, 

Se îngrijesce mult, se spăimîntâză forte, 

Nu mănâncă, nu bea, nu d6rme ticăitul, 
Gândesce fel de fel la reii orânduitul, 

Nu află vr'un mijloc răul să'l întâmpine, 

De cât vede curat, cunâsce forte bine 

Că reul este rei nu numai pentru ţară, 

Ci şi de sine-şi chiar se teme să nu psră: 
Frică din dog părți : de hoţi şimperătescă ; 
De una d'o scăpa, alta va să'l găsâscă; 
Socotesce așa că : «hoţii de m'or prinde, 

Ei ca, nişte vrăjmaşi, ca câinii m'or întinde 
Şi dar, aşa fiind, nu pocii ave viaţă, 

Căci numai mă& gândesc şi inima "mi îaghiaţă ; 
De dinşii d'oiii scăpa, vestindu-se la Portă 
Că ţera s'aii călcat de hoţi ca nici o dată, 
Ş'eii iarăşi sint cădut nu numai din Domnie, 
Ci negreşit şi pieiu cu grâznică urgie ; 

Oh, şi dar ce se fac?» Fel de fel se gândesce, 
Şi nică un selamet altul nu mai găsesce 
Decât un ajutor de 6ste să-i mai vie, 

De care la Ruşeiuc cu rugăciune scrie 

Lui Izmail-aga, cel d'acolo aianul, 

Ce s'arăta pr6 mult al hoţilor dugmanul. 
Care i-au și trimis cu bună priiminţă 

O mie de ostaşi să-i dea ajutorință; 

Dar n'a prins nică un loc, căci Vodă apucase 
Din relele vestiri de se pr6 spăimînta se, 

Şi şi cât biet sciea, atunci uitase tote, 
Numai cum ar scăpa gândia în di ş'in n6pte. 
Oh, reii lucru ai fost capul când pălimesee, 
Că ori-ce mădular în parte se sdrobesce ! 

Nu dic că nu e rei ga trupului durere, 

Dar capul sănătos adnce mângâiere. 

Vedeţi acum ce die: Vodă ce era capul, 

Pe care bietul trup, bietul norod săracul 
Avea cârmuitor, el mai reii pătimesce, 

Pe dînsul mai întâii frica îl stăpânesce; 
Apoi ce aii remas de ticălosa țeră? 

 Urmâză ca un trup fără de cap să pisră, 

Ta ascultați, vi rog, ce fel de stătuire 


ba. 
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Se face printr'ascuns la Curte cu unire. 

Se sfătuesc aşa Vodă cu cei dVaprâpe, 

Cu toţii hotărăsc să fugă şi să scape, 

Să fugă la Braşov, ţâra să părăsescă, 

Și dar se chibzuesc mijlocul să-l găs6scă. 

O, sfat forte urit şi plin de reutate , 

Sfat ce Vaii născocit numai nisce păcate, | 
Căci de-am fi fost noi buni, a n6stră bunăţate 
Putea, născoci sfat fără de reutate, 

Adică ca să stea cu toţii pîn' la mârte : 

Al bunilor păstori numele ca să'l porte; 

Iar ei vedeţi ce fac, că prin ascunse sfaturi 
Mijl6ce uneltese ca să se dea în laturi; 

La suflet nu gândesc, ruşinea le livsesce, 

Cu toţii la un gând de fugă se unesce. 

Deci întâiu au chemat boerii toţi la Curte 

Şi în Divan le-ati dis aceste vorbe scurte, 
Cumcă : «după scrisori ce'mi vin necontenite, 
Tălharii izbutese şi merg tot înainte; 

Cei dela Ocne, dic că cu de-adinsul cârcă 
Oltul a găsi vad dineoce ca să trâcă; 


„Cei din Caracal iar, vedeţi în ce chip serie 1) 


Boerul rînduit privighetor să fie, stai 
Cumcă aii şi trecut Oltul cu bună semă; 
Şi dreptul vă arăt, că pre îmi este temă 
Să n'aibă vre un sfat hoţii să se unâscă 


Cu vre un spurcat gând ?) oraşul să'l lovâscă.> 


Cestea Vodă dicând, boerii toţi înghâţă 
Şi, stând înmărmuriţi, cată lui Vodă 'n faţă: 
Rămân ea nisce muţi, nu scie ce să'i dică, 
Decât mâinile "şi frâng de spaimă şi de frică ; 
Apoi târdii îşi vin Greşi-ceva în fire: | 
«Oh vai, Măria Ta! — îi die cu îndrăznire— 
Ce ne spui? ati trecut hoţii Oltul dinc6ce? 

O, săracii de noi, acum ce putem face? 

Dar de va fi aşa, sîntem periţi cu totul, 
Căci facătă noi, iată colea şi Oltul!» 

Dice iar Vodă-atunci : «mie aşa îmi scrie; 


(1) Arată cartea, 
(2) Bucuresci, 
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Cartea, o aţi citit; 1) dea Domnul să nu fie; 
Dar ei aş socoti cumcă ar fi mai bine 

Cu toţii să grijim în parte pentru sine ; 
Grija care o die, cer ca fieşi-care, 

Dela cel mai mic pînă la cel mai mare, 
Neveste şi copii cum şi averea, tâtă 

In laturi șă le dea acum de o cam dată, 
Iar bărbaţii să stea, ori-care cu armă, 

Diua cu privigheri, iar nâptea să nu dârmă, 
Pînă ce-om mai vede ce veste ne mai vine; 
Noi să grijim de rei, apoi dea Domnul bine !» 
Deci acestea grăind, îndată poruncesce 

De obşte 'n Bucuresci tâte de se vestesce, 
Și cumcă negreşit aşa să se urmeze; 

"n potrivă a urma 6meni să nu cuteze; 

P lîng'astea alt mijloe mai uneltesce, 

Căci Turci 'n Bucuresci pe toţi-toţi îi pornesce: 
Pre unii spre Pitescă, cărora dă poruncă, | 
Celor din Oene hoţi în potrivă să ducă; 
Alţii spre Ipotesci, acestia ca să mârgă 
Spre cei d'acolo hoți, g'aşa şi ei se l6gă. 
Acestea aii făcut Vodă spre înlesnire 

A scoposului seti: de fugă săvirşire. 

Acum puneţi în gând şi judecaţi ori-care, 
Câtă frică au dat şi câtă turburare 

La ticălos norod acâstă audire, 

Audire de tot grozavă peste fire : 
R&mas-aii ca de lut încremeniţi ca morţii, 
Atât cât hotăra că vor peri cu toţii; 

Şi au n'avea cuvînt aşa să socotescă? 

Când pre Vodă îl văd curat să le vestâscă, 
Adică ca să 'şi dea ce vor av6 d'o parte, 
Numai bărbaţii toţi să stea, arme să porte ! 
Aceste vorbe sînt de nenădăjiuire ; 
Şi cum bietul norod să nu "şi iasă din fire? 
Vodă, carele e după Dumnedeii tată, 


(1) Acestă carte ai fost neadevărată, fiind-că hoţii pe nicăiri dincoce Oltul nu 
Vaii trecut, şi aii făcut pentru ca să dea întrâgă încredințare că ai trecut negreşit 
să spăimînteze norodul să fugă, pentru ca să remâie mijloce a fugi şi el după ho- 
tărîrea, ce făcuse; pentru că de nu se spărgea Bucurescă, pote nici el nu putea 
să fugă, 
“Ea 33 


514 ZILOT ROMANUL. 


TR A 


Să le vestâscă, lor vestiri, ca nică o dată, 
Vestiri carele dati semne de peiciune; 

Şi cum să nu fim toţă l'adâne "amărăciune? 
Armele a purta, acâsta va să dică : 

Ori izbândesci ori perdi, ah ce grâză şi frică! 
Dar cine Gri va fi aşa să hotărască: 

Ori izbândesc, ori pieiu — iasă ca să grăescă. 
Eşiţi, Bucuresceni, vo& se poruncesce; 

Acest cuvînt amar voă vi se vestesce. 

Pre niminea nu v&d; c-ei acâstă minune? 
Vedă ai poruncit, nimini nu se supune? “ 
Atunci aud şoptind şopte de umilinţă : = i 
« Perit-am — dic ei toţi — altfel nu e putinţă! 
Săracii de noi — die — pînă eri dicea bine, 
Ir astădi ne vesti ca să grijim de sine! 108 
Cu binele nc-am stins, dând de lefi ajutâră; 1 
Cu vestea ce ne-ai dat, mintea va să ne sară; 

Una nc-aii sărăcit, alta ne prăpădesce; 

Ticăloşii de noi, Dâmne, ne izbăvesee ! 

Să stâm ? sîntem periţă: noi nu scim de r&zboe; 
Aceia sînt scântei, iar noi sîntem toţi paie; 

Să nu stâm ? să fugim ? dar cum ? ce fel 2 şi unde 2 
Unde aşa în grab ne vom pute ascunde ? 

Am perit! ne-au robit pre noi şi copilaşii! 

DOmue, nu ne lăsa, îndreptă no& paşii !» 

Acestea le vorbia, şi altele mai multe, 

Care se umilia ori-cine să le-asculte. 

Amăgiţi boeri mari cu toţii se "nşelară, 

Credut'ai ce-aii vădat, alt-fel nu mai cercară, 

Şi dar n'aii zăbovit a se griji de cară 

Familiile lor a le porni afară. 

La dînşii era rev, însă cu 'ndemânare, 

Că mai toţă îşi avea gătiri de strămutare; 

Pote vor fi avut — să dic cu chibzuire — 

Sciinţă d'acest reii şi şi-a făcut gătire; 

Pete şi nesciind, ci căci având putere 

Nu tocmai ai simţit a reului durere. 

Vinu (sic) la negustori, ei fierbia ca în smolă, 
Parcă i-ar fi lovit pre toţi o mare bâl:, 

Aşa li se schimbă fețele lor îndată: 

Yedeai pre toți un chip cu o văpsâlă mortă, 
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Ii audial vorbind şi te lua o jale! 

«Unde — gicea ei toţi -- vorba Măriei sale, 
Care ni-o ai vorbit în dilele trecute 

Să stâm — dicând — pe loc, şalte mângâieri multe? 
Unde, o vai de noi, acea încredințare. 

Care obştii o da, că nici o frică n'are? 

Acum ce mai întâi să făcem, ticăloşii, 

La reti ce n'ati păţit nici moşii, nică strămoşii ? 
De mărfuri, de copii, W'avuturi, de viaţă, 

De ori-care gândim, inima ne îngh6ţă, 

Căci unde vom găsi acum în pripă cară 

Ca să călătorim ac6stă cale-amară ? 

Am fi toţi bucuroşi să dâm ori-ce ne-o cere, 
Dar unde cară-acum l'acâstă 'mperechere ? 

O săracii de noi! ah, resplătire-ar cerul 

Celor ce ne-ati băgat în foc s'ardem ca ferul !» 


“Acestea le vorbia cu ohtă uri ferbinte, 


Incă câte dicea nu le pocii ţin6 minte. 
Acum la, ei era reul urît pr6 mare, 
Dar iea s6ma de vedi c'avea şi rezimare; 
Audii ce dicea: «să dâm ori-ce ne-o cere»; 
Acest cuvînt îl dic, având de bani putere; 


Dur ticăloşi săraci, braslă mai amărită, 


La desnădăjduiri se vede hotărită : 

Nică ea boerii mari nu ati îndemânare, 

Nici ca neguţători vr'un fel de rezimare; 
Putere nici de cum, de bani lipsă pr6 mare; 
Prisos de lacrămi ai, dV'amar şi întristare ! 
De pstră să fi fost, iar trebuia a-i plânge! 
Oh, şi să-i fi vă&dut versând sudori de sânge! 
Văzduhul pătimia, că s'aprinsese forte 

De ohtături adânci cu foc toemai de morte; 
Mâinile întindea cerând cu rugăciune 

V'un fel de ajutor l'acâstă pieiciune ; 

Dar cine-i audia, cine căta să-i v6dă ? 

Oh ! şi acum scriind ochii îmi lăcrămeză! 
Săracii osândiţi, văduvele sărmane, 

Nu au alt ajutor decât pre tine, Dâmne! 

Și cu adevărat, cătând cu desluşire, 
Cun6sce-vei curat o naltă săvîrşire 

A Domnului din cer, putem dice minune 
Pentr'a celor săraci ferbinte rugăciune | 
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Socotesce aşa oraş, atât de mare, 

Vine la hotărîri d'o nâgră strămutare; 

Să fugă gic ei toţi, şi toți voesce d'odată : 

Un câs d'or zăbovi, gândesc că hoţi îi calcă. 

Lasă pre cei bogaţi, pre diînşii dai d'o parte. i 

Vino la cei săraci, la cea mai slabă parte; 

Vorba e pentru ei, de dinşii am mirare, 

Căci toemai ca boeri vorbesc de strămutare. | 

Dar Gmeni fără minţi, aşa 'mi vine a-l scrie, 

Voi care nu aveţi nici adăstaţi să vie 

Putere de bani, nu, nică altă 'ndemânare, 

Apoi cum hotărîţi acestă strămutare ? 

Ah Domre, sint greşit, îmi adusei a-minte 

De cele ce am seris puţin mai înainte ; 

Nu sînt fără de minţi, săracii aii credinţă, 

Aştâptă dela cer minuni preste putinţă ; 

Ei nu pot într'alt chip decât cu rugăciune, 

Cu lacrămi, cu suspin, focul la îine "şi spune, 

Şi tu, ca un pr6 bun şi milostiv din fire, 

Faci cu dînşii minuni la desnădăjduire ; 

C'aşa obicinuesci: unde nu e putere, i 

Acolo mâna ta întinde mângâere; pci 4 

Aga ai tins şacum mână d'ajutorinţă, d 

Uu cei săraci făcând minuni peste putinţă, 

Că nici unul avâud a se mişca putere, 

Toţi, toţi ai câştigat milă şi măngâere. a 

De cară se plâng=a, şi toţi găsiră cară, 

Şi ei ca cei bogaţi eşiră pe afară; 

La dinşii bani de loc, dar fără bani găsesce 

Ori-ce le-au trebuit, nimic nu le lipsesce; 
a Minune-adevărat, minune forte mare, 
Săraci cu cei bogaţi să fie într'o stare; 
Slavă celui de sus Stăpân a tot puternice 
Inalţ cu cei săracă, măcar că sînt nevrednic. 
Acum cu cât am scris deia un loc la vale 
Parc'ă atâta-aii fost reul la câstă cale, 
Dar însă nu-i aiât, ci reul tot mai merge, 
Căcă, Domnul judecând, omul cată s'alerge. 
Ai judecat, acum, ai săvărşit minune 
De nu ne-aii tîmpinat păruta, piciciune, 
Dar acest alergat; ce-ai trebuiţ a-l face 
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Din parte-ne ai fost de fad puţin înece, 
Incât n'aii dogoriît a iadului văpaie : 

Pr6 puţin au lipsit s'ardem ca nişte paie. 
Suie-ţă dar mintea sus, ochii jos pironesce, 
Și vedi acest oraş ce fel se risipesce. 

La şai-spre-dece Maiii 1) vedi oraşul în stare, 
La, nouă-spre-ce Maiii puişor de om n'are ; 
Trei dile la mijloc, oraş atât de mare, 

Ca în clipă să'l vedi pustii, nu e mirare ? 
Ac6sta n'ar put6 ori-ce mare putere 

De a oisprăvi aşa ca prin părere; 

Iar frica cea de om iată ai isprăvit”o, 
Frică de om, nu alt, cu toţii am privit'o. 
Cată acum de vedi prin tîrg, prin mahalale, 
Și vegi ce foc amar, ce lacrămi şi ce jale ! 


“Toţi casa 'şi părăsesc, de ani împrejmuire ; 


Să pârdă pohtesc tot, să scape de peire. 
Privesce de mai vedi, ce flacără şi pară 
P'al Mogoşâii-pod gal Tirgului-d'afară ! 
Audi, ce chiloman, ce ramăt şi ce sunet ! 
Tocmai ca cum ar fi un pr6 grozavnic tunet. 
Scii ce şună aşa ? aprâpe e de minte: 
Alergă care "ntâiă să fugă mai nainte; 

Şi însuţi poţi să vedi: dâ unul peste altul. 
Ca cei înfurtunaţi când dobândesc uscatul, 
Aşa le pare lor din Bucuresci să 6să 


Ş'atuncea sînt scăpaţi, nimic nu le mai pasă; 


Dar într6bă-i, te rog, 6re cine "i gonesce 
De fug şi lasă tot, ca cum pre hoți privesce 2 
Pre hoţi nu i-aii vădut decât din audire; 
Apoi pentru atât acest fel de pornire? 

Şi nu-i destul atât, ci iea mai bagă s6ma, 
Mume s'aud plângând, ţipete ca în rama, 
Fiind-că perd copii şi nu ati mângâere, 

li cată şi nu sînt, oh ! ce împărechere'! 
Vedi, frate, vegi ce foc cădu pre biata țră; 
Sărmani lOcuitori, cum ardeţi ca în pară; 
Frica Vaii ameţit, nu sciţă ce vi se face; 
Păcatul vai orbit, vă j6că cum îi place! 
Săracă Bucuresceni, voi faceţi chibzuire 


(1) Bucuresci. 
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Afară d'aţi eşi c'ați scăpat de peire; 
Ei nu pociu desluşi acâstă chibzuire, 
"mi pare că m'aş afla la o nedomerire 
Ei... bine... aţi eşit... dar trageţi la cetate? 
Afară nu e alt decât pustietate! 
Apoi unde găndiţi a vă pute ascunde ? 
Tăceţi, o ticăloşi, că nu sciți a'mi răspunde. 
O, frică ! mult eşti rea, cum zăpăcescă pre minte; 
De frică una vedi, şi alta "ți vine "n minte; 
Aşa s'aii zăpăcit sărmani l6cuitorii, 
Fiind şi părăsiţă despre l&cuitorii |cărmuitorii ?], 
Căci Vodă, după ce vădu tugând norodul, 
La hotărîrea sa nu şi-a perdut ogodul, 
Ci din boerii sei pre câți-va ica cu dinsul— 
Ah, ţâră, d'al teii foc iar mă coprinde plânsul! — 
Şi plecă la Braşov, întins acolo trage. 
Târa, câsta vădând, atunci mai re se sparge. 
Cu toţii zăpăciţi în sus ş'in jos alârgă, 
Nici unul ne având loc hotărît să mergă, 
Decât atât avea, o mare 'nfricoşare. 
La Cârjalii gândia şi nu le da a stare; 
Spaimă singuri făcea, fugând unul de altul, 
Fer6scă Dumnedei stăpânul pre înaltul ! 
Frate dar, să mă credi, pînă "'ntr'atâta frică 
Se înfipsese "n noi, încât mai de nimică 
Nălucă ne făceam şi ne porniam pă fugă, 
Aşa având păreri că vor să ne ajungă! 
Vrun pâle de mărăcini saii niscai dobitce 
Pe câmp de le vedeam, frica nu ne da pace, 
Ci ne şoptia aşa : iată hoţii că vine, 
Nu sînt boi, nu sînt cai, nisi pâle de măsăcine, 
Sînt hoți adevărat, uite cum vin de tare... 
Ş'aşa ni se părea cu bună 'ncredinţare! 
Şi nu mai stam de l6c, ci plini de mare spaimă 
P& fugă ne porniam, făcând destulă larmă. 
(Va urma) 
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DE. UNDE AVEMU NOI 
DICETOREA ROMÂNĂ «DE CANDU PLOUA CĂRNAȚI» ? 


Notiţă de &. CHIŢU. 


Sunt proverbe, locuţiuni, ghicitori şi dicetori, în veri-ce 
limbă, cari de multe ori desfidu și pre celu mai ageru cerce- 
tători şi cunoscători alu literaturei acelei limbi, remânendu 
multă timpu, dacă nu pentru totu-da-una, ca nesce enigme 
nedescifrabile, ca nesce momii uscate şi petrificate în cerculă 
celu viu alu graiului populari. 

De asemenea natură mi sa părutu totu-d'a-una și locuţiu- 
nea sau dicătorea română : «de cândă ploua cârnaţi», prin 
care poporulu înţelege fără îndoială a vorbi de ce-va fârte 
vechii, fabulosă și immemorialii, ce-va ce trece peste puterile 
critice şi raționale ; în același timpu însă icâna, al6să și con- 
sacrată de dînsulu cu ploia de cârnaţi, pune negreșitu în mi- 
rare şi în nedomerire pe veri-cine aru încerca să-și esplice ună 
astu-felu de fenomenu. 

D. A. van Rutten, vorbindu dilele trecute, în la Le monde 
de la science et de lindustrie, despre ploile miraculdse, 
«des pluies merveilluses», cari sau întămplati la diferite epoce 
și în diferite țări, cumu : ploi de brâsce, de lipitori, de flori, 
de locuste şi de gândaci, de pulbere de puciosă, de sân- 
ge 1) etc., ne spune, între altele, că la Romanii cei vechi, Au- 
gurii și Aruspicii făceau mare casti de acestă specie de eveni- 
mente și căutau a întreține poporulu celă credulu şi super- 
stițiosu alu Romei în credinţa aceea, că asemenea ploi, cându 
se întâmplă unde-va, trebue să fie considerate ca espresiunea 
mâniei lui Jupiter, că ele sunt sau poti deveni o plagă şi ună 
desastru pentru populațiuni; „și de aceea instituiseră chiaru 


(1) Craiovenii bătrâni spunii şi astădi de zăpada roșiă saă de sânge care s'a în- 
tămplată pe la finitulu secol. XVIII. 
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ună cultă a-parte şi comandau sacrificii regulate jr: Jupiter 
Prodigalis 1), sau făcetoruli, de minuni cumiu ară dice la noi 
Popii în diua de astădi, spre a-lu riza să nu le mal trămită 
asemenea plage. 

In adevăru, deschidându cartea străbunului nostru eruditu, 
Pliniu naturalistulu, 6ca ce găsimu : «De prodigiosis pluviis, 
«lacte et sanguine, carne, ferro, lana, lateribus coctis, etc. 
«Et scepe alias carne sicut L. Volumnio, Servio Sulpicio Con- 
«sulibus exque ea non perputruisse quod non diripuissent 
«aves.>2) Pliniă adică spune, că din documente şi monumente 
istorice scie că au avutu locu ploui prodigise de lapte şi de 
sânge, de carne, de teră, de lână și de ţigle arse! Elu adaugă: 
ŞI odinidră adesea plouă cărnuri, precumu sa întămplatu în tim- 
pulu Consulilori L. Volumniă și Ș. Sulpicii, și cari cârnuri 
nu se luaseră de paseri, acelea nu putrediaă, adecă nu se stri- 
caă; cu alte cuvinte, deveniau ceia ce sînt la noi cărnaţi. 

Spună acumu ori-cine, dacă în acestă alirmaţiune atâtu de 
positivă și de seriosă a prâ-seriosului Pliniă că : adesea odli- 
nidră plouă cârmuri cari nu se stricaii, nu vede superstiţiunea, ro- 
mană conservată şi reprodusă cu atâta fidelitate în populara 
locuţiune a Românului : «vorbesci ca de când plouă cărnaţi» ? 
E apoi sciutu că alu nostru cărnați, mai corecti cărnată, 


după, cumu și dice poporulu în multe locuri, pe cându akură 


singularulu s'a conlundatu cu pluralulu cârnaţi, nu este, ca şi 
carne, decâtu latinul carnem și carnatum. 

Remâne acumu reservată Domnului de Cihac, « care scie că 
românulu cărnață e latinu, deşi 'lă derivă necorectii. dintr'o 
formă carnaceus în locu de carnatus, să vină a ne demonstra 
despre pl6ia cu cârnaţi că: «cest du vieux Slavon ou du 
vieux Russe»!! Atunci vomiu cerceta şi noi spre a vede : dacă 


vechii Slavoni sau vechii Ruși ai d-sale aveau și dînșiă, ca 


(1) Prodigalis se numia Jupiter nu numai în sensulă că, făcea minuni, ci may 
„multă pentru că era rugati și i se oferia sacrificii ca să nu le facă, Prodigium în- 
semneză lătinesce în genere ună miracolă care prevestesce ce-va re, 

(2) Plinius, Histor, natur. L. Il. C, LVI--YVII. 
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vechii nostri homani, pe ună Joue sau Jupiter atâtu de ospă- 
tăreţă încât să le fi plouatii odinidră și adesea cărnață cerescă ! 


0 VECHE TIPĂRITURĂ ROMĂNESCĂ NECUNOSCUTĂ. 


NOTIȚĂ BIBLIOGRAFICĂ 
de 


I. BIANU. 


In biblioteca d-lui Sturdza dela Miclăuşeni se află o litur- 
ghiă tradusă din grecesce în românesce de vestitulu dascălu 
alu familiei Cantemiri Fremia Cacavela, tipărită în laşi la 1697, 
luna, lui Maiu în 20. Nu ami găsit'o pomenită în nici o publi- 
caţiune de pînă acuma; de aceea credemu că nu va fi fără 
interesu următârea notiţă : 

Titlulu cărţii este: 

Nezuzrspa Girma | A gena Citren ui ASmnesztiă | Avrăpriă | 
TAARSHPE AE NE AHIMEA Lpetăckă NE | AHMEA pSmantăckă, AE Spemira 
KA | BABEnA chan. KS nopSka map | câne Ilp'kASmunârSASu 
mu. | Iwai "Awriwy, Bv Gramrin | Bozsogă. | Tunapimscas 
Idu. | pi "runăp'buua Aommiăckă, | Bak : ice. Atna Xe aviz. | 
Ma : MAN. pF. 


In dosulu titlului se află stema. Moldovei, dasupra căreia se 
scrie : Gruxspi npe crema iipai; da-stânga și da-drepta stemei 
se corespundu literele T'w-A B-B k-M [-fi 3-M, adecă Io(ani) 
A(ntiochi) O(antemirii) V(oevoda) etc. Sub stemă se citescu ur- 
mătârele patru versuri : 

RÂnSAL MEA AE RSWph, AE NIpE KHih Ca KSHOALIE, 
parai NSTApE paii, KSM CĂ 'TOK MALIE. 
Ilpe Bap&8pi AE MSH 1, AAKSHRA CA BÂSă, 
CoâpEAE sa ui HOAfi'TA ASHA. i MAS pâsă. 


Volumulă este în 40 mică, cuprindendu 6 foi nepaginate la 
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începutu și 266 numerotate. Pe întâia faţă a f6iei din urmă se 


află o scurtă postfață în limba slavonă subscrisă de : Cmupei-. 


ură epomonat : wenn, | Popoacukin Tynorpape. 

Personagiulă care subscrie obicinuita : « Predoslovie Pr6- 
«luminatului şi înălțatului si Dine-credinciosului Domnă, şi Birui- 
«toriu Zărăi Moldovei loan Antioh Constantin Voevoda Domnul 
«nostru milostiv», este anume marele boieri «Lupulu Bogdanu 
Hatmani». | 

Din acestă «predoslovie» amu extrasu următorele : 

«... întracesta chipu şi Măria ta, măcară că sănt ackaste 
<luți, și griale vremi, a nu face şi a nu cheltui pentru țarâ ; 
«dară ... au pusu în tipografiia Mării tale, tălcuiria, svintei 
«Lyturghii... > | 

„A Aciasta darâ vădindu și Măria ta, ti-ai îndemnatu a 
«înpodobi şi a înfrumseţa S-nta besiarică, cu un odoră ca 
«acesta, care ne lipsiia în limba noastă (sic). ....» 

«... caria noâ cu dor ne era să vedemu acestu lucru scosu 
«pre limba noastrâ...> 

«... şi nu maj multu alta, fără cătu că aciasta luminâ, n 
«sau mai luminatii pre limba noastră . . .» 

«.... încă gândescu şi alte cărți că vei mai da în lume 
«pentru folosulu limbii niamului nostru...» = 


PĂȚANIILE ARHANGHELULUL MIHAILU 


ISTORIORĂ POPORANĂ CULESA ÎN DISTRICTULU PRAHOVA 
de 


TH. |. GESTICONE. 
Se dice că sf. Arhangheli Mihail trăia odată pe pămînti. P'atun- 


căa era şi eli ea toţi Gmenii cu slăbiclunile lori. Cândă ajunse flă- 


căiandru, simţi că "1 tâcăe inima după o fetiţă tînără, cu faţa albă 


ca zăpada, cu obrajii rumeni ca cir6şa, cu cosiţa nâgră ca pâna 


corbului şi cu ochişorii ca mura câmpului. 
Frumâsa fetiţă nu se arătâ nesimţitore la ochil dulci ce'i făcea 
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Mihaiii (aşa se numia sf. Arhanghel p'atuncia, pentru că nu era încă 
sfântul), şi or! de câte orl îlă vedea trecândii de vale, se făcea că nu-l 
apă în cOfă şi da fuga la fontână, unde Mihai mânca la faguri 
după guriţa el. A 

Adi aşa, mâine aşa, 0 duseră e! câtii o duseră, pină ce dragostea 
lori începu să sbârnăie pe la urechile sătenilorii, și de ! gurele rele, 
cândi n'aii de lucru, scoti felu de felii de vorbe. 

Mihaiti, ca să iasă din gura lumii, făcu ce făcu, că fata era mal 
bogată ca elii, şi o luâ de nevastă pe Stăncuţa, că aşa se chema 
drăguţa lui. 

Acuma elii credea că are să fie celui mai fericitii omi din lume ; 
darii omulii una gândesce şi alta nemeresce : mierea Stăncuţei de 
de naintea nunţei, după cununiă se prefăcu în fiere otrăvită; din viţă 
blândă, ajunse seorpiă afurisită. Bietul Mihaiu nu mai putea să”! 
intre în voe : dicea el hăis, ea dicea cea; dicea elii cea, e dicea 
hăis; dicea elii tunsă, ea rasă; dicea el rasă, ea tunsă; ba rață, 
ba răţoiii, şi aşa mai încolo. 

Cu tâte astea eli suferia totii fără să dică o singură vorbă : 
tăcea şi” şi vedea de tr6bă. Dumnedei, vădândii marea lui răbdare, 
îl făcu sfântii şi "lui însărcină ca să iea, sufletele 6menilorii. 

Cu t6tă sfințenia lui, totă n'a pututii să scape de râutatea neve- 
ste. Arii fi vrutu să'1 iea sufletul, dară nu'! da voe Celui de susi. 

O duse elii, câții o duse; darii dacă vădu şi v&du, se seulă într'o 
di de diminâţă, luâ zeghea la spinare, puse mămăligă în traistă şi 
'ŞI luâ lumea în capi. 

Merse, merse di de vară pînă'n s6ră, şi ajunse de 'naintea unui 
bordei, unde bătu în uşă. 

— Cine-1? întrebă unii glasă din năuntru. 

— Omii buni, r&spunse eli d'afară, 

N'avu să aştepte multi, că uşa bordeiului se deschise şi uni 
bietă muncitori îlă pofti în năuntru şi "li ospătâ şi'li găzdui. 0- 
mul era veseli, că nevasta îi făcuse unii copilaşi frumosi ca ună 
bujoraşi. 

La masă, din una din alta, ajunse vorba şi la naşii. Atunci sf. 
Arhanghel ceru să'i boteze elii copilul. Omulii primi cu bucuriă, 
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“mai cu s6mă după ce aflâ că nașuli e sfânt, pentru că sf. Arhan- 
ghelă îl spuse toti ce păţise şi cumii se făcuse sfântii. 

A doua di merseră la biserică de botezară copilulă şi! puseră 
numele Ionică. După ce se întorseră a-casă, întinseră masa mare, se 
puseră r6tă împrejuri, bură şi se osp&tară pînă s6ra, pînă ce leşiră 
stelele pe cerii, când se duseră să se culce. 

Ca dari de botezii, după obiceiii, sf. Arhanghelă Mihail îl făcu 


doftorii şi'i dete o sticluţă, dicendu-i : Când te-o chema la vr uni 


bolnavii, să scil că eii sint acolo mal din nainte. Cumiă vel întra în 
casă, să te uiţi la mine; şi dacă me-I ved6 la capuli bolnavului, 
să scil că nu'! scăpare ; fară dacă me-l ved6 la picidre, săi dai tre! 
picături din sticluţă, şi se face bine într'o clipâlă. 

Cu meşteşugulii ăsta de doftorii, Ionică se vesti peste nouă mări 
şi peste nouă ţări, aşa că vestea lu! ajunse pină la Oral-imp&rati, 
care zăcea de nouă ani şi care chemase pe toți vracil şi tote babele 
din lume fără nici unii folosii. 

Audindi Crai-impărati de ăsti doftoră năsdrăvanii, care spunea 
curatii dela începutii de-l scăpare or! nu, îlă chemâ şi pe elă. 

Cumiă ajunse acolo, împăratulă îi dise : 

— Iacă, dacă me-! scăpa, îţi daă jumătate din împărăţia ir 
Iară de nu, unde-ţi stă tălpile picidrelorii, "ţi-o sta capulii. 

Sărmanulii Ionică o sfecli, pentru că v&duse pe naşu-seii stândă 
grecesce la capul împăratului. Dar în primejdia în care s'afla, îl 


veni ce-va în minte. S'apropie de sf. Arhanghel şi'1 dice : Sfinte 


naşule, te caută nevasta, e la portă... 

Sfântul Arhangheli, cumiă audi de nevastă, o luâ ia sănătâsa, 
lăsând în pace pe împărați, care se şi făcu sănătosii numai decâti, 
şi Ionică se întorse a-easă încărcată de daruri. 

Incălecal p'o şea, şi vă spusel aşa. 
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"SUPERĂRILE ARTISTICE ALE LUI NEGOE BASARABU 


O SCRISOARE INEDITĂ, SCOASĂ DIN ARCHIVULU NAȚIONALU SĂSESCU 
DELA SIBILU 


de 
B.B.HASDEU. 
Pitesci, 18 decembre 1518. 


Neâgoe Basarabi scrie Consiliului Municipală din Sibiiii câ remăsese 
mulțumită în anulu trecuti cu argintarii lohann și Celestină, trimiși în 
România spre a-i face nesce cupe pentru cari au şi fosti bine plătiţi; 


în urmă însă principele a mai pusi la disposiţiunea lui Celestinii o că- 


time de celă mai curati arginti, cu sarcina de a-i face o cădelniță 
după modeluli turnului dela cetatea din Sibiiii, căci în Ungaria întregă 


Negoe n'a, vădutii umu turn, mak frumosi (nos Hungariam perlustravi- 


mus et pulcriorem turrim nusquam vidimus), dar de astă dată, în locă 
de o operă de artă, meşterulă dela Sibiiu a produsă o lucrare țigănescă 
(ad modum Ciganorum erat fabricatum), pe care principele a și respins”o, 
căci România posedă destui meşteri ca să-ă facă ce-va mai frumosti (ha- 
bemus nos satis magistros qui putuissent pulcriori modo fabricare), şi 
deci Celestină a cerutii din noă argintă, promițândi că acum va lucra 
cumil se cade și va isprăvi pînă la Pasci, pe garanţia boeriloru Valen- 
tină pitară și Oprea vistieru, cari urmeză a fi pedepsiţi de 6ră ce elă 


nu și-a înplinită făgăduinţa; și iată dar că Negoe trimite la Sibiiu pe în- 


suşi Valentin, rugândă Consiliulă Municipal de a lua în acestă pri- 
vinţă o măsură energică. 


Scrisă cu hărtiă, cu sigilulă întipărită pe ceră roşiă. In registrul Archivului 
portă Nr. U. V. 1244. 


(Adresa) : 
Prudentibus et circumspectis iudici regio, neenon magistro 
ciuium ciuitatis Cibiniensis, dominis, amicis et vicinis no- 
bis honorandis. 


596 B.P. HASDEU. 


(Textu :) 


Prudentes et circumspecti domini amici et vicini nobis ho- 
norandi. Memoramini, quod anno transacto rogaueramus a 
vobis magistros aurifabros, sagaciores ceteris, qui opera no- 
stra prudenter perficerent. Vestre autem prudentes circumpec- 


tiones elegerunt et deputauerunt nobis et ad opera nostra quasi . 


prudenciores ceteris magistrum lohannem et Celestinum, au- 
rifabros, qui proiecto opera nostra hic in regno nostro trans- 
alpini (sic) satis ad vota nostra perficerent. Tandem cupas 
fabricandas per eosdem fecimus, sicuti optauimus perege- 
runt, vnde plenariam racionem de hijs vniuersis nobis contul- 
lerunt et reddiderunt. Nos quoque iuxta ipsorum benemerita 
cosdem satis large remunerauimus, eos et conthorales ipsorum, 
sed hactenus. Nouissirno venit ad nos prenotatus magister 
Celestinus, aurifaber, postulans a nobis argentum ad operan- 
dum. Nos autem dedimus eidem argentum purissimum, prout 
nobis vnum turribulum fabricaret ad modum turris vestre 
ciuitatis, ex. quo nos Hungariam perlustrauimus et pulcrio- 
rem turrim nusquam vidimus. Elapso tempore, dum illud o- 
pus nostrum perlecisset et coram oculis nostris presentassel, 
non nobis complacuit, quoniam ad modum Ciganorum erat 
fabricatum. Habemus nos satis magistros, qui potuissent pul- 
criori modo perficere, quam ita ipse perfecisset. Quocirca se- 
cundario idem magister Celestinus promisit nobis modo pul- 
criori fabricare et a nobis argentum accepit, viceuersa ad 
manuiussionem egregij Valentini, pytar, et Opra, vizter, quos 
nunc solicitamus nos ad amissionem honoris, prout turribu- 
lum uel argentum nobis reddant. Preterea vsque modo, vt 
accepimus, idem magister Celestinus opus nostrum non per- 
fecit, qui tamen ad Pasca, diu transacta, perficere promiserat. 
Quare rogamus vestras prudentes circumspectiones, quatinus 
ad hoc negocium nostrum euigilare ob intuitu (sic) nostri di- 
ligenter velitis iuxta seruitoris nostri egregij Valentini, pyttar, 
eloquia, cui in dicendo plenam credentes fidem adhibere ve- 
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litis etc. Quos tandem felices et diuos valere exoptamus. Ex 
Pijtesti, sabbato ante Thome, anno 1518. 

bozorab, dei gracia wayuoda transalpinus dominus et he. 
res etc. 


NO 4-a. 


In Archivulu săsescu din Sibiiu noi amă mai v&dută mai 

multe acte dela Nâgoe Basarabi, dintre cari patru, tâte din 

1512, sunt indicate așa în registrul întitulat «Repertorium 
collectio posterior»: 


«Bozorabi Vayvode Transalpini credentionales Stephano Spatari 
«date ; 
“«Eiusdem, quibus pacem et concordiam flagitat ; 
«Riusdem credentionales pro parte Danielis Spatar ; 
«Eiusdem litterae de danda relatione rerum in Turcia gestarum». 


Nică unu actu însă nu pote fi mai prețiosă pentru caracte- 
risarea cea intimă a ilustrului fundatoru alu bisericei dela 
“Curtea-de-Argeşu, ca actulu pe care lu publicâmu mai susul, 
unde Negoe ne apare ca unu adeveratu criticu alu artei, 
călătorindu prin străinătate pentru a observa, capu-d'operele ar-. 
chitectonice, încongiurându-se în țeră de artiști, pe de o parte 
încuragiându-i și resplătindu-i cu dărniciă, pe de alta indig- 
nându-se cându le scapă câte o lucrare «ad modum Ciga- 
NOrum» 


CRONICA 


a a i 


Vedemii cu o adevărată plăcere eşindi la lumină : Revista pentru 
istorie, archeologie şi filologie sub direcțiunea lui Gr. G. Tocilescu. 

Nu putemii descrie emoţiunea ce ne-a coprinsă la primirea volumului 
apăruti, pe frontispiciul căruia d. Tocilescu, în suvenirea unorii le- 
găture ce nu se uită nici o dată, a avuti gentileța de a înscrie : «<Ma- 
gistrului mei B. P. Hasdeu ca cel mai umil prinos al scolarului sei.» 


Ea 3 


mai bine forțele şi le-ari întrebuința într'o mai bună direcţiune. 


Ami fostii şi voit f Ad aaa? inindru de arii asemenea disci- 
poli ; dar tocmai de aceia, în bine, ca, n n rei, îi voii vorbi pururea cu 
cea mai deplină francheţă. & 

Primuli volumii ali «Revistei» e consacrati mai ales lucrărilor 
de archeologiă. In tesă generală, ele sunt forte remarcabile. Ca celui 
mai competinte dintre toţi câţi se ocupă la noi cu studiele arche- 
ologice, d. Tocilescu se impune nu numai prin propriele sale articole, 
dar şi prin acelea cari au căștigati aprobaţiunea, d-sale. : : 

Regretâmiă însă că partea cea consacrată «filologiei» pare a nu fi i 
fosti, controlată, iar în speciă lucrările d-lui Dr. M. Gaster, ală cărui A 
articol întitulată «Stratificarea elementului latini în limba română» 
este unii colosal mon-sensă, începândii dela titlu și pînă la sfirşită, a- 
decă pînă la «sfirșitulă va urma». Ca să dâmi uni singurii specimeni, 
a susține ca d. Gaster că beşică, bătrânii, berbece ete. sunt la noi alba- 
nisme, sub cuvîntii că latinul » se conservă la Români în vlerme, în d 
vină sin altele, iar prin urmare trecerea lui » în d nu pote fi datorită j 
decâtii numai dâră Albanesilorii, este a crede că toti Albanesii vori fi 
plăzmuită pe portugesulii Deziga «beşică» alături cu portugesele verme 
«vierme» şi vinho «vinu», și este a uita în acelaşi timpu că albanesce 
«bătrîni» se dice vletără, adecă cu v, nu cu b. Nici d. Cihac n'a cu- 0 


tezati a merge aşa de departe, ba nici chiară reposatuli Rosler, a 
căruia causă o tea acumi pe furiș în mână d. Gaster, de oră ce ţinta E 
articolului d-sale nu este alti ce-va decâtii a ne asigura că Românii i 
aii venită aci de peste Dunăre din vecinătatea Albaniei abia în vâculă 


de mijlocii, astă-felău că—mai scii!-—după d-sa pînă şi Evreii vorii fi 
mai vechi în creerii Carpaţilorii. Nu mai vorbimă despre cea-laltă 
lucrare a d-lui Gaster, publicată toti acolo sub titlulă de : «Texte ro- 


d 

mâne inedite», unde d-sa reproduce, ca ce-va dintre anii 1600—1625, 1 
unu îi o 0 scrisu pe la jumătatea, secolului trecută. : ză 
Dar d. Gaster, din fericire, ocupă ună locă pre-secundară în publi- 7 ROI 
caţiunea d-lui Tocilescu, o publicațiune care—lăsândă pe d. Gaster de. y 
o parte—merită pe deplină a fi îmbrăţișată cu căldură. Ș'apoi însuşi i . 


d. Gaster, care a avutii ocasiunea de a face în Germania nesce studie A 
Jinguistice seriose, ari pute să lucreze mai cu cale, dacă şi-arii măsura | 
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COLUMNA LUI PRATANU 


OCTOBRE — DECEMBRE 1882 A 


ISTORIA. — LINGUISTICA. — LITERATURA POPORANĂ. 


„DOINA“ RESTORNĂ PE ROSLER 
DE 
B. P. Hasdeă. 

In studiulu despre « Doină», publicată în N-rulă precedinte 
(pag. 397——406), amu lăsată cu desăvîrșire la o parte pe repo- 
satulu Rosler. Ţinta nostră fundamentală era de a demonstra 
paralelismul în originea ante-romană a poesiei poporane 
neo-latine : la apusu prin Celţi, la r&săritu prin Traci. Ne-amiu 
feriţi dară de a atinge măcari în trâcătii o altă cestiune totii 
atâtu de importantă, dar cu totulu diferită : ne'ntrerupta con- 
tinuitate a elementului romănesciă între Carpaţi şi Dunăre. In 
adevăru, acolo ne interesa, în tesă generală, sorgintea muzei 
lirice la Români, iar nici decumuă migraţiunile curată politice, 
cis- şi trans-danubiane, ale străbuniloră noștri în cursă de 
ună mileniu și jumetate. 

Din fericire, cuviîntulă doină, după ce a revărsatu o radă 
asupra începuturilori poetice ale naţiunii române, pote să mai 
concurgă acuma, întruni chipu neaşteptatu, la deslegarea ce. 
lei-l'alte probleme. 

După Răsler, colonii romani, aduşi de Traianu în cucerita 
Daciă, nu voră fi avutii timpu de a se fusiona cu indigenii, 
căci Aureliană, după mai puţinu de doi secol, Y-a strămutatu 
peste Dunăre, de unde o parte din posteritatea lori se va fi 
întorsă în Carpaţi tărdiu, forte tărdiu, abia în secolulu XII 
sat chiar XIII. Mai pe scurtii, noi suntemu o ruptură medie- 


vală din actualii Macedo-români. 
| 34 
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In oposițiune cu acestă teoriă, eă mami încercată a dove- 
di în Istoria critică a Românilori, cumcă regiunea destulă de în- 
tinsă «dela Severin pînă 'n Haţegu, dela munţii Temeşianei 
pînă 'n Olti» (î. 1, ed. 2, p. 306), adecă întrega Olteniă cu 
făşiele învecinate din Banati şi din Transilvania, n'a încetatu 
nică o dată, dar nici o dată, de a fi romănâscă. Același resul- 
tati lamu dobănditii apoi în studiulu meu : «Dina Filma» 
(Bucur. 1877). | 

Pentru a decide întruni modă definitivă între ambele di- 
recțiuni, trebuia unu textii positivă, pe care la și descoperită 
de curându profesorului Vasilievski în biblioteca Sinodală dela 
Moscva. Este unii «Xrparmuxăv», Scrisă în a doua jumătate a 
secolului XI de cătră unii mare boeru bizantinu Kekaumenos, 
amestecată personalmente în t6te afacerile de atunci ale Bul- 
gariei. Intre cele-lalte pasage din acestă manuscriptu, iată 
anume acela, care ni se pare a fi categoricu contra lui Rosler 


şi aprope în aceiași mâsură favorabilă teoriei mele : 
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at 85 noMhă ai WEnTeL ză" Ouvb- 
WEVOV AXĂ EXdOTYV Opxobs ppiuw- 
deorătove npbs robs Sabrod plhobs 
mai &derody padiwc' motodvrec ăăe)- 
ponot/jost; Mal Gbvrexvlas Wa GOwpL- 
C6uevot GLă Tobrwy ararăv robe GThOb- 
orepovs' obăszore ât âpbhafev miorty 
mpâs Ttva, odă mpds Tobe GpyaLoTE- 
pobs faotheic râvy 'Pouatov. IloXeum- 
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mal mavrehâe Exrpifăvrec S4hwo0v, 
xai rob fmothtos adry Aexefahov 
anoopaţivros ot rijy wepadiy Ei 
paros avaprntevros tv utor) rî) nd. 


Să sciți dela mine, voi şi nepoţii 
voştri, că ali Vlachiloră nemi e 
necredinciosi la culme şi stricati, 
nică lui Dumnedei ţinendă credință 
dreptă, nici împăratului, nici rudei 
sau amicului, ci silindu-se a-i amăgi 
pe toţi. Mari minciunoși și tâlhari 
vestiți, ei sunt pururea gata a jura 
prieteniloră cele mai grozave ju- 
răminte, şi a le călca apoi cu ușu- 
rință, făcendă frăţii de cruce şi 
cumetrii, meşteri de a înșela prin 
ele pe cei proști. Nici o dată n'aii 
fostă ei cui-va cu credință, nici 
chiari vechiloră împărați ai Roma- 
nilori. Imperatulii Traiani îi ata- 
case, i-a strivităi de toti şi i-a ro- 
bitii, ucidândă pe împăratului lori 
Decebali, ali căruia capii a fosti în- 
fiptă într'o suliță în mijloculă ora- 
șului Roma. Eă sunt așa numiții 
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det Pouatwy. Obrov văp etoiv oi he- 
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Daci şi Besi. De 'ntâiii locuiseră în 
vecinătatea Dunării și a fluviului 
Sau, numiti! astădi Sava, unde a- 
cumi locuescă Serbii, în locuri tari 
şi grele de străbătutii, pe cari ră- 
demându-se, fățăriau iubire şi su- 
punere cătră vechii împărați, pe 
cândă din întăririle loră năvăliaii 
și pustiiai provinciele Romanilorii, 
încât aceştiia, perdându r&bdarea, 
precumiă ami spus'o, i-au strivită. 
Atunci fugindu de acolo, ei s'au 
respăndilă în totă Epirulă şi Mace- 
donia, cei mai mulți sau aședali 
în lada... 


ves abrâv (puoavy riv 'Ehhdâa... 
(Vasilievski, CoBbTru Hu paskasur 


pasanTiiieraro Goapnna XI Bbea, 
Petersb., 1881, p. 106-—2, 169.) : 


In acestui pasagiu cată să distingemu trei elemente diverse : 

10. Caracteristica Românului din punctulă de vedere alu 
inamicilori sei trans-danubiani, cărora. le venia forte la soco- 
t6lă, negreșită, de a dice că străbunii nostri îi invingeau tăl- 
hăresce, iar nu voinicesce; ce-va analogă cu chipulu cumi 
ne-au zugrăvitu totu-d'a-una și ne mai zugrăvescu Ungurii, 
ba nu tocmai departe și de opiniunea medievală a Bulgarilorii 
despre «Români — pisică» (elr. Hasdeu, Cuvente den bă- 
trăni, t. 2 p. 185). 

20. Conluse reminiscințe literare : pare-se din Constantiniu 
Porfirogenetă despre riulu Sava în legătură cu Dunărea (De 
administr. imp. XIII), din Dione Cassiu despre tăiarea capului 
lui Decebalu (ed. Gros, LX, 419); apoi nu mai scimu de unde 
despre Bessi, probabilmente din Strabone, unde acesti poporă 
tracică din Balcani figureză ca «tălhari peste tălhari» : Bgooo, 
«dt olmep ro mhtov rod dpobc venovrat mod Atuov, wat bd ză râv Am 
<oT6v Amorali mpocayopebovrat... (Strab. VII. 5 $ 12), ceia 
ce va fi îndemnatiă pe Kekaumenos de a-i înrudi cu Româ- 


nii, caracterisați de cătră dinsulu în același modă 
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30. Tradiţiunea despre venirea Macedo-românilori din re- 
giunea serbâscă a Dunării. 

Numai acesti din urmă elementi oferă o adevărată însem- 
nătate. Este învederată că Bulgarii, cu cari Kekaumenos era 
amicu, şi Românii, în mijloculă cărora elu trăia în Tesalia, 
X-au povestitu că: «l&gănulu Vlachilori, de unde ei sau respăn- 
«ditu apoi în Epiru, în Macedonia, în Elada, a fostă la Dunăre, 
«fiindu goniți de acolo prin năvălirea Serbiloru.» Acesta este 
fondulă tradiţiunii. Restulu, unde însuși împăratulu Traiani ni 
se represintă ca strivindă și alungându pe Români şi cele-Valte, 
aparține cu deplinătate lectureloru celoriă nerumegate ale lui Ke- 
kaumenos în Dione Cassiii și pe aluri. In acea tradițiune nu este 
nemicu despre Aurelianu. E vorba de unu şiră de migrațiuni cu 
multă posteridre, prospete încă pe atunci în memoriă, tote dela 
nordu spre sudu, dela Dunăre pînă 'n fundulu Greciei, nică cumu 
în linia diametralmente opusă, pe care și-o închipuia Rosler. Şi să 
se observe bine că acei Români veniau din Serbia, adecă anume 
din direcţiuneaBanatului șia Olteniei. Serbii nă- 
vălindu dela crivăţă, trebuiau să împingă spre medă-di pe ori- 
câți Români au găsitu în calea lori ; dar ori-câți nau fostu 
în drumulă invasiunii, care nu sa. atinsu de Oltenia şi de la- 
turea, orientală a Banatului, aceia toţi aii remasii neclintiți pe 
locă : «dela Severinu pînă'n Haţegu, dela munţii Temeșianei 
pînăn Oltă». Aceştiia însă, străini lupteloră din Bulgaria, 
nu interesau pe Kkekaumenos, după cumu nu'lu interesau nică 
Ungurii sau Nemţii. 

lată în ce modu descoperirea profesorului Vasilievski aruncă 
lumină asupra aşa numitei probleme râsleriane. Și to- 
tuși noi persistâmu a crede, că studiulu metodicu ală lim- 
bei române, în tote fasele ei și după tâte dialectele, limpe- 
desce și nu va înceta, de a limpedi acâstă cestiune mai bine 
decâti ori-ce texti curată istorici, fie chiaru atâtui de preţiosă 
ca celu de mai susu din Kekaumenos. 


In opera sa capitală «Romănische Studien», apărută la 
1871, Rosler nu vorbesce _nicăiri despre doină. In ori-ce 
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casu, pe atunci elu naru fi fosti dispusu de a atribui acestei 
vorbe o origine dacică, de vreme ce întrună pasagiu de a- 
colo (pag. 127) abia admite, ca ună dubios «pote», ameste- 
culu colonilori romani cu «6re-care»> sânge dacicu: «die 
«vielleicht mit einigem dacischen Blute vermischten 
«romischen Provincialen». Celă multă, moştenitoră alu ide- 
eloru lui Sulzer, elă aru fi repetatu după acesta, că la Ro- 
mâni doi-na pentru cântecele lumesci corespunde lui te-ri-rem 
pentru cânturi religi6se, și că Slovacii, de câte ori fredoneză 
făra textu, o facu «mit dem fast gleichlautenden Worte», 
pe cându Nemţii în asemeni ocasiuni preferă pe ti-di-ri-tall-tam 
(Sulzer, Gesch. d. transalpin. Daciens, t. 2, p. 322-3), o minu- 
nată combinaţiune, pe care p&catu că n'a cunoscuto d. Cihac. 
Ei bine, departe de a re mprospăta pe te-ri-rem alti magistrului 
seu Sulzer, Rosler apare, peste doi ani după desvoltarea cea 
labori6să şi multi meşteșugită a sistemei sale, cu unu arti- 
colu întitulată «Ce-va despre limba tracică» (Finiges îiber das 
Thrakische în Zeitschr. f. die osterreich.  Gymnasien, 1873, p. 
106), în care iată ce dice: 

«Wenn das walach. doină Lied alt ist, so konnte es leicht 
«aus dem Dakischen, oder dem Getisch-Thrakischen (Moesi- 
<ens) stammen, denn von den Nachbarsprachen des Romă- 
«nischen kennt es keine und das entfernte Litauisch (dâină 
« Volkslied) stand niemals mit ihm in Berihrung...» 

Adecă. : 

«Dacă vorba. română doină «cântecu» e veche, atunci ea 
«pâte lesne să derive din limba dacică sau geto-tracică din 
«Mesia, fiind-ca din graiurile învecinate n'o cunâsce nică u- 
«nulu, iar depărtaţii Litvani cu dâină «cântecu poporanu» 
«nau stati nici o dată în contactu cu Românii...» | 

Sunt curidse cele doue reserve, pe cari le stabilesce aci 
Rosler : | 

10 «dacă vorba română doină e veche...» 

20 «din limba dacică sau geto-tracică din Me- 
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Câtă pentru prima reservă, vechimea cuvîntului doină la 
Români e maj pe susii de ori-ce îndoslă. Elă resună de se- 
coli pretutindeni pe tâtă întinderea Daciei lui Traianu, și mai 
alesi în creerii Carpaţiloru, ast-felă că popa Sava Bărcianu 
îlu şi traduce fârte bine prin «cântecii de munte»: «dona, 
ein Gebirgslied» (Roman.-deutsches Wârterb. p. 72). Resultă 
dară, chiară după Rosler, că noi amiu luati pe doina dela Daci. 
Fiindu însă că acesta Varu fi pusu în contradicţiune cu cele 
spuse altă dată despre pre-puţinulu amestecu alu colonilori 
romani cu Dacii, elă se grăbesce a adăoga: «sau din limba 
geto-tracică din Mesia». 

Ramura nordică a Traciloriă pare a fi diferiti prin limbă 
de ramura sudică aprope toti așa precumu diferă cele doue 
ramure ale familiei linguistice leto-slavice. Litvanii au pe 
dana «cântecu poporani» ; Slavii n'o au de locu. In același 
modă e posibilă ca să fi avut Dacii pe a n6stră doină, fără 
so aibă în același timpi frații lori de peste Dunăre. La Al- 
banesi, uniculu restă directă din ramura tracică sudică, nu 
există nici o urmă de doină în nici unulu din sub-dialectele 
celorii doue mari dialecte albanese. Albanesce <cânteci» se 
chiamă kângă sau kanăkă, adăogându-se cătră celu «de a- 
moră» epitetulu dagurie, cătră celu «voinicescu» haidutărie. 
Pe de altă parte Bulgarii, la prima venire a cărora în Mesia 
se mai găsia încă acolo pînă în secolulu VII unele remășiţe 
de Tracă, după cumu a demonstrato însuşi Rosler întrunu 
studiu specială (Veber den Zeitpunkt der slavischen Ansiedlung 
an der unteren Donau, Wien, 1873, p. 42), nau moşteniti 
dela acestea nemicăi măcaru înruditu cu doină. Bulgăresce 
«cântecu» se dice cu termenului generală pan-slavică piasnia 
sau piaseni. Prin urmare, pînă la probă contrară, se înlătură, 
și a doua reservă a lui Rosler: «din limba geto-tracică din 
Mesia». 

Urmeză dară că Românii din Carpaţi au pe doina anume 
dela. Dacă. Cumiă remâne însă atunci cu teoria despre eşirea 
cea pre-timpuriă peste Dunăre și rentârcerea, cea pre-târdiă 
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de acolo a străbuniloru noștri ? In aparință, cestiunea e forte 
simplă. Românii — aru fi putută respunde Râsler —au luati 
cu sine la plecare pe doina, au colindată cu doina în cursă de 
vro mie de ani pe unde mai trăescă pînă astădi Macedo-ro- 
mânii, şi apoi deslipindu-se de aceştila, cu cari formau înainte 
unu singură corpu în intervală de aprope dece secoli, sai 
întorsă în Dacia lui Traiană ducândă iarăși cu sine pe doina. 
In realitate însă cestiunea e departe de a fi atâtu de simplă. 
Dacă în cursă de o mie de ani noi amu fostă una cu Ma- 
cedo-românii în Balcani și la Rodopi, cumiă dară Macedo-ro- 
mânii nu cunoscu și ei pe doina? Faptulă positivi este că ei 
no cunosci, întocmai după cumu no cunoscă Albanesil și 
n'o cunosci Bulgarii. Peste Dunăre, afară numai dâră d'a-lun- 
gulă ei pe la coloniele moderne daco-române, doina nu se 
află nicăiri. 

Să aplicâmu acumu acesti fenomen cătră ambele ipotese 
în luptă: dentâiu, cătră ipotesa ne'ntreruptei continuității a 
Româniloru în Carpaţi, și anume în Banatu șin Oltenia, pre- 
cumiă amu susținuto ei și precumiă o confirmă textulu lui 
Kekaumenos; apoi cătră ipotesa cea opusă a lui Rosler. 

Dacă Românii nau deşertată nici o dată Dacia, ci numai 
din timpu în timpi, în totu cursului vâcului de mijlocă, re- 
versau peste Dunăre stoluri, din cari descindă în mare parte 
actualii Macedo-români şi actualii Istro-români, atunci e torte 
naturalu ca doina, deşi se conservă în cuibulu seu, unde ne- 
micu n'o sdruncină, totuşi să se fi perdutu la acele depărtate 
colonie, puse în alte condițiuni teritoriale, culturale și etnice. 

Dacă, din contra, totalitatea elementului românescu a pără- 
situ Dacia sub Aurelianu pe la 270, remănându de aci în 
Balcani şi la Rodopi pină pe la 1200, după cumu susține 
Rosler, adecă celui puţini vro noue secoli, la expirarea că- 
rora abia o parte sau întorsu la Dunăre, atunci este învede- 
rati că în curs de acei noue secoli toți homânii aveau pe 
doina, de vreme ce unii din el ai pututu so readucă în Dacia, 
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şi deci pînă pe la 1200 o cunosceau şi actualii Macedo-români, 
fără ca să mai vorbimă de cel din Istria. Ce minune dară că 
de o dată, mănținându-se în aceleași condițiuni teritoriale, 
culturale şi etnice, tocmai Macedo-românii o perdu cu desă- 
vîrşire după anulu 1200, pe cându noi ăștia o strecurâmu îin- 
tactă prin atâtea și atâtea schimbări de posițiune geografică, 
de desvoltare socială, de contacte cu diferite popâre străine ? 
E. peste putință ! 

Prin cuvîntulă doină, însuşi Hosler își restârnă întrega teo- 
ră. 


INAINTE DE TUDORU VLADIMIRESCU. 


O CRONICĂ INEDITĂ A ŢEREI-ROMĂNESCI DINTRE 1900— 1821, SCRISĂ ÎN VER- 
SURĂ ŞIN PROZĂ SUB PSEUDONIMULU DE ZILOTU ROMANULU. 


(Urmare Veqi No. 3, 4,5, 6 7—9) 


Dar vino la minciuni, minciunile — mă crede -— 
Este un foc mai re decât cel ce se vede, 

Căci de un rei ca '] vedi mai lesne ai scăpare, 
Iar reul cel ascuns este primejde mare. 

Să tălmăcim aşa : vedi pă duşman că vine, 

Te 'ncredinţezi atunci şi fugi să scapi pă sine; 
Dar când numai V'audi, tu stai la îndodlă : 

Ori fi-va—gici—sai nu, şi poți face greşâlă; 

Și pote ş'adevăr să fie audirea, 

Și tu, gândind minciuni, stai şi "ţi găsesci peirea, 
Noi augdiam atunci vorbe nenumărate, 

Dar vremea ne făcea de le credeam pe tâte, 

Căci judecam aşa : pâie minciuni să fie, 

Dar pote şadevăr, şi cum scapi de urgie ? 
De-aceia să fugim, să mergem mai nainte 

Cu toţii hotărim, şi proşti şi cei cu minte, 

Ş'aşa tot hotărînd ne-am pomenit pre munte 
Suind şi coborind, cu alte patimi multe 

Care a le-arăta i6te cu amăruntul 
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Nici în condeiu nu pociu, nică măcar cu cuvîntul, 
Decât margiri, mijloc, din multele ispite 

Dator sînt să le scrii pre cât volu ţin6 minte. 
Privelisea de foc pre munţi se aprinsese : 

Nică drumuri, nici cărări pustii nu r&măsese, 
Tote pline de om, pline fără minciună, 

Incât munţii urlând, părea că cerul tună. 


Toţi cu un glas striga : caideţi, aideţi mai tare ! 


Nu staţi câtuşi de cât, căci e nevoe mare! 
Când Vodă şi boeri, ei mai nainte fuge, 

Iată lucru curat că focul ne ajunge! 

Să mergem, să nu stâm, căci după cum se vede, 
Pînă acum n'aii fost; țâra nâstră se perde; 
Incai să ne scăpâm nevestele, copiii, 

Să nu cădem şi robi în mâinile urgiei.> 

Oh, şi să fi v&dut ce amestecătură, 

Ce fierbere de om, toță strigând cu o gură: 
«Mai îndemnați, copii, să câştigâm scăpare» ; 
Dar unde poţi pe munţi cu carul să mergi tare 
Acei mai mulţi mergea pă jos spre uşurinţă, 
Carălor ajutând pe cât era putință; 

Vedeai 6meni cinstiţi, ajunşi de bătrâneţe, 
De frică munţi urcând, ca 'n cele tinereţe; 
Une-ori şajutând cu biata lor spinare 

La cară, când vre un urcuş era mai tare; 
Jar cei bătrâni, adică slăbănogiţi cu totul, 
Trei-patru îi suia pre sus, cum duce mortul, 
Carii dicea gemând : «de ce n'avui o parte 

Să fiii mort decât vii, viaţă ca o morte !» 
lar bietele muieri, cocâne, şi mai prâste, 

De multe osteneli căduseră pe coste, 

Nu mai putea suind; iar vai de cele grele, 
Şi de lehuse vai în gilele acele! 

Cu cârduri de coconi, pre care să pădâscă ? 
Pra care mai întâiu să nu'l primejduâscă? 
Cară, carâte, butci pe drum sta înţesate ; 


Drumul strîmt ca pre munţi; unde loc la vr'o parta, 


Pe acol6 mergea şi ele 'nghesuite ; 

Când şi când audiai: «val noă! ce ispite! 
Incet că 'mi prăpădescă copilul, vai de mine !> 
Uita lîngă copil a mai griji de sine ; 
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Cele bătrâne iar, sărmanela şi ele, 

Mirare cum urca acele drumuri rele ; 

Care avea feciori, avea vr'o mângâere, 

Iar care nu avea, vai d'ale ei picere! 

Aceste pătimiri şi altele mai multe; 

Dar carăle şi butci câte pe drumuri frânte! 
Altele în prăpăşti cădute, fărîmate, 

Cine mai sta atuncă ce ai pierdut să cate? 
«S'ai dus! — dicea — s'aii dus, nainte mergeţi tare! 
Ce pierdem să lăsâm, şi să cătâm scăpare !> 
Dar câţi s'aii schidolit (sic) şi s'aii sdrobit în parte ? 
Pici6re frânte, mâini, alţi ai cercat şi morte. 
Ferâscă Dumnedei ast reii să nu mai fie 

La noi, nici la duşmani acest fel de urgie! 
Ş'acestea, pentru ce? deii, nimenea nu scie 
Cum, de ce şi ce fel? să dea pliroforie, 

Fără decât atât, atât putem a dice 

Că Dumnedeii, când va cetatea să o strice, 
Întâiu pre cetăţeni întunecă la minte 

De nu pot judeca nici ce le stă "nainte. 

Aşa a "'ntunecat pre noi toți, ticăloşii, 

Pentru căcă am greşit pre forte păcătoşii, 

De n'am putut nici cum măcar a ne pricepe 
Pricina cestei fugi de unde se începe. 

Tocmai ne-am semuit cu un bolnav când zace: 
De bâlă zăpăcit, el nu scie ce face, 

Pe care de-l întrebi să-ți spue unde-l dore, 
De are dor la cap, el spune la picidre. 

Aşa fiind bolnavi şi noi întru păcate, 
Cădut'am zăpăciţă cădere ca de morte; 

Şi de ne întreba nescine ce ne dore, 

De cive am fugit, de ce vărsâm sudâre? 

Fel de fel respundeam respunsuri zăpăcite, 
Doi nu puteam să fim cu vorbe potrivite: 
Unul dicea un fel, altul altfel răspunde, 
Săracul adevăr cum supt minciuni s'ascunde! 
Deci dar într'acest chip, cu cest fel de necazuri, 
Cu cest fel de nevoi suind pre munţi şi dâluri, 
Mergând din loc în loc făr'a băga de semă 

Şi fără a gândi, ne-am pomenit prin vamă. 
Frica, nu ne lăsă nici acolo în pace, 
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Ci mare zor ne-a dat să facem ce vom face 
Năuntru să întrâm în ţâra cea nemţescă, 
Ca inima de griji să ni se odihnâscă. 

Aşa dar pr6 puţini mai remâind în ţâră, 
Cei mai mulţi ai eşit, plângând, din ea afară, 
Unii pre la Braşov, alţii prin altă parte. 
Boerii cei mai mari au tras toţi în cetate, 
Că tot li se părea Cârjaliii că vine: 

D'aceea s'ascundea unde era mai bine. 
Asemenea era, şi ceea-laltă parte, 

Partea de peste Olt întru sudori mari forte, 
Ea mai vîrtos întâiu aceea se fripsese 

De focul cestui reii, şi năvală dedese 

Cei mai mulţi din boeri la Sibiiu în cetate, 
Iar alţii mai de jos p'afară pă la sate. 
Acum ceşti din Sibii, cum spun, aii dus'o bine: 
Cu toţii şi-au găsit odihnă pentru sine, 
Lipsă nimic având sat altă supărare, 

Li se părea a fi tocmai la o plimbare ; 

Şi nu sciii ce să dic, ori că locuitorii 

Sînt mai cu Dumnedei, sai că stăpănitorii. 
Iar vino la Braşov, acolo strimtorare, 
Acolo mai la toți destulă supărare, 

Și de te priimia şi "ţi dă loc de odihnă, 

Dar 6re îţi era în linişte şi 'n ticnă? 

Ba pociu dice că nu, cu drâptă socotelă. 
Când W'aşa foc fugiam, la dînşii dând năvală, 
Ore vecini fiind urma, ca să dorâscă 

De soțiile lor şi să-i şi miluiască?. 

Dar ei nu ai urmat firescei datorie, 

Ci ne-ai mai aruncat amar peste urgie, 

Cu cereri de chirii grele nesuferite, 

Chirie de un an pe lună potrivite! 

Ce eram să făcem ? cătam a da ce cere, 

Că pe drumuri a sta vedea că nu-i putere! 
Dar cătături cruciş şi vorbe poncişate, 
Parcă vedea în ochi negrele lor păcate; 
Dicând că le-am scumpit bucatele în eră, 
Lăcuste ne numia şi alte vorbe-amare ! 

De nevoe răbdam aceste nevoi tote, 

Că tote ne curgea de multele păcate ; 
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Mâhnire îns'aveam pentru neomenie. 

Dar dea-le Domnul lor tot bine să le fie, 

Că 'neai ne supăram de vorbe săţidse, 

De traiu înghesuit, de uliţi puturâse, 

Dar frica ne-ati lipsit, ş'încai aveam o pace, 
Grijă nu mai era Cârjalii să ne calce ; 
D'aceea iirăşi dic ţării lor bine fie 

Pururea şi acum şi 'n v6cul de vecie, 

Că nu numai acum Pacâstă întămplare, 

Ci şi în alte vremi am căştigat scăpare. 
Deci să venim acum la altele urmate 

In ț6ră şi'n Bragov, lucruri forte ciudate. 
Dacă s'astîmpărâ norodul la odină, 

Un urlet audiai tocmai ca de stupină : 

Prin uliţe, prin curţi, vedeai adunaţi pilcuri, 
Prieteni, cunoscuţi, toţi făcând fugei tileuri; 
Prin case iarăşi strînşi făcând destule sfaturi, 
Tâte numai minciuni, tot smorfuri şi tot halturi ; 
Un adevăr era : toţi topiți de nevoe, 

Par'că i-ar fi coprins alt potop ca la Noe, 
Acesta, se vedea, cesta era de faţă, 

La toţi se vedea scris şi zugrăvit pre aţă; 
Gândia ce ai lăsat în urma lor în ţsră: 
Case, namestii, vii, ş'ardea în foc şi'n pară ; 
Gândia şi cum petrece cu-atâta scumpătate, 
Ohta puind în gând a ţări-ettinătate, 

Acei mai mari boeri pe loc cum S'aşedară, 
De Vodă cercetând conacul il aflară, 

S'aii dus, Pai întâlnit, vorbiră ce vorbiră, 
Nu scii la ce s'au dus, nu sciil cu ce eşiră. 
De acolo eşind, se duc pe la conace, 

Osebi se socotesc ce vor mai pute face: 
Mirare avea toţi, nn se putea pricepe ; 
Acest reii care fu de unde se începe; 
Singuri ei pătimaşi, singuri nu pot a spune, 
Ş'aşa încheind dic cacâstă fu minune. 
Ş'adevărat ai fost minune "nvederată, 
Multora r&utăți Dumnedeâscă plată: 

Printre acestea, dar, Vodă face gătire 

Să plece din Braşov, şi își face pornire. 
Boerii stai pe loc, că n'aii unde să mergă, 
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Şi'ncep a chibzui ce s'aii stricat să dregă. 
Dar ce să facă ei? n'aii în mână nimica, | 
Ori încotro pornesc îi împedecă frica; 

Şi altale lăsând, că nici nu le scii bine, 

Şi şi câte aş sci sînt de sfială pline, 

M& 'ntore a povesti prin ţră ce mai curge, 
După ce cei mai mulți peste hotară fuge. 
Fraţilor, aici văd cumcă se împliaesce 
Cuvîntul cel curat; un sfânt proroc grăesce : 


«Certatu-m'aii — aii dis — dar iar nu m'aă dat morţii»; 


Certatu-ne-aii — dic ei, şi să grăim cu toţii — 
Dar cine ne-aii certat ? stăpânul cel din ceruri, 
Pentru că i-am greşit greşeli în multe feluri; 
Dar iar EI, fiind bun şi milostiv din fire, 
Pre moştenirea sa n'a: dat'o la perire, 
Căci unde ne aflam la desnădăjduire 

Cu toții hotărind desăvirşit peire, 
Începură-a lua vestiri din ţâră bune 

Atât cât ne părea că par'c'ar fi minciune, 
Cumcă în Bucuresci nu s'ai clătit nimica, 
Cum şi de Cârjalii s'a mai micşorat frica. 
In Bucuresci viind Hasan-Paşa bătrânul 

ŞI Trestenic-zade Rusciucului stăpânul, 
Carii cum ai vădut a ţării risipire, 

Din Pronie cădând la milă şi dorire 

Ai început a da nizamuri îndestule— 

Şi de era turcescă, dar după vreme bune : 
Tăia şi spindura fără milostivire 

Pe cei care-i simţia în vre o rea pornire, 
Din care se născu o frică şi o proză 

La toţi ce avea 'n gând să frigă şi să ardă. 
Ş'atât în Bucurescă cât ş'afară în ţ6ră 

Grijă nu mai era nică capul să te doră; 

De hoţi nu s'audia, cum se cădea să fie 
'ntw”o vreme când era de ighemon pustie ; 
Pădurile gemea tot plipe de băjânii, 

Prin găuri petrecând, prin găuri de jigânii, 
Dar unde sai simţit de hoţi vr'o bântuire + 
Păr din capul cuivaşi nu ati cercat elătire; 
Şi nu era din alt decât multa pornire 

A celor de mai sus spre-a ţării ocrotire: 
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V&qând şi audind cei rei că vor bune [?] 
Decât cumcă pa toți peşin la ştreng îi sue; 
Gândul şi-l'aii schimbat de rele a mai face, 
Ş'aşa toţi petrecea despre acâsta'n pace. 
Despre Cârjalii iar nădejde de scăpare, 
Şcire curat luând Nazirul cumcă- i are 
Dela, Ocne goniţi cu multă sfărîmare 
Şi cumcă ai plecat spre Drăgăşani la vale, 
La, Caracal trăgând pentru să se unescă 
Cu cei de acolo să se "'ntovărăşâscă. 


Pină aci am venit cu istoria alcătuită precum se vede; apol în- 
povărându-mă tr6ba şi grija stăpânâscă, am contenit a, scrie, şi nu- 
maj! însemnam cele în vremi întămplate, ca când voii afla prilej 
iarăși să scrii. Acum dar, după trecere de 12 an! înprelugindu- 
m& puţin, cetii cu luoare a-minte acele mat întămplate în ţâră. 


ÎNTÂIA DOMNIE A LUI ALEXANDRU-VODĂ SUȚUL. 


Aşa, aflându-se lucrurile turbarate şi ldenitorii ţări! risipiţi şi ne- 
căjiţi, s'aă însciinţat Porta, şi pentru mai în grab trimise poruncă 
jur Aleco-Vodă Suţul, ce-r dicea şi Dracache, aflându-se Domn Mol- 
dovel, să se scâle, să vie şi să facă țera zapt, orînduindu-l Domn 
peste dinsa. Carele îndată viind şi întălnindu-se cu Hasan-paşa şi 
Trestenic-zade, începu a da nizamuri după a sa părere; dar Mitro- 
politul cu cer mal mari boert aflându-se, cum am arătat, în Braşov 
şi cu totul scârbindu-se pentru acest Domn, căcl îl sciea faptele lui 
cele rele care le făcuse la Moldova, numai decât făcură arz la Pârtă, 
cerând Domn pe Costandin-Vodă Ipsilant, firul lui Alexandru-Vodă 
Ipsilant, după care arz se şi orândui; iar Aleco-Vodă Suţul cu mare 
pripă se întorse la Moldova, şi peste puţine dile îl mazili Porta, şi 
d'acolo, după jalba Moldovenilor pentru reutăţile lur; aşa din 
Domn de doă prinţipaturi ca acestea se duse mazil la Țarigrad, r&- 
mâind cu ponosul de Românomahos. Însă pînă a veni în Scaun 
Costandin-Vodă Ipsilant, după silinţa ce puseră numitele de mal 
sus căpetenii Turci, se gon:ră Pazvangiil din ţâră, remâind numal 
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„cu greutatea, oștirilor împărătesei, pe care şi acestea le curăţi Dom- 


nul Ipsilant, plătindu-le lefile pînă la una. 

ȘI aşa scăpâ țâra de t6tă spurcăciunea ce era pre dinsa,; şi fărâ ză- 
bavă se întârseră şi ce! dela Braşov şi prin alte părţi mari şi miel 
risipiţi boeri', neguţitori şi alte bresle toţi, pe la casele lor, mulţu- 
mind lui Dumnedei şi bucurându-se“căc! se mal vădură la patria lor, 
găsind tâte cu puţină vătămare din cela ce le-au fost lăsat când aă 
fugit, că aşa ai bine-voit D-deii a griji singur pentru robii ser, căci 
nimeni nu putea crede că vor mal găsi cinevaşi, în vreme ce remăse- 
seră tâte pusti! fără nădejde de vr'o strejuire, iar D-deii trimise pe 
numiți! mai sus căpetenii Turci, cu atâta dorire şi străşnicie încât 
se asemănară cu cei mal doritori părinti şi bun! patrioţi. Car! şi er, 
după ce vădură ţâra în odihnă, se întorseră la locurile lor, cu mul- 
țamire mare şi cinste despre partea norodului. Iar Domnul aşedân- 
du-se în Scaun—a căruia întrare în pămîntul ţări ai fost în l6tul 1802 
Octomvrie 14, în diaa Prepodâmne! (sic) Paraschiva, când s'aă întâm- 
plat şi grâznicul cutremur, din care s'a dărimat multe ziduri vechi 
şi no!, între care şi vestitul turn Colțea din Bucuresct, încă şi omo- 
ruri de Gmeni s'aii făcut, şi pe la multe locuri izvâre de apă sai 
pistosit, iar altele s'aii dat de faţă, şi alte schilăvituri ale pâmîntu- 
lui s'aii făcut, care vor sia semne spre vecinica aducere aminte, —Dom- 
nul începu a oblădui țâra cu bune începături : pre boeri cinstindu-r 
și înlesnindu-i, pre săraci dorindu-i și miluindu-r;, aşedămint făcu în 
totă ţâra de se cumpără tâte Dreslele la darea dăjdiilor după stare 
şi putere; şi cu un cuvint se arătă aşa de nu se căia ţâra căci laă 
cerut Domn; fără numai câţi se boeriseră în dilele lu Mihaiu-Vodă 
Suţul şi Aleco-Vodă Suţul, s'aii măhnit asupră-i, căci tote ale acestor 
doi Domn! boerii prin ferman împărătesc s'au stricat, şi era bănu- 


ială că de dînsul se lucrase la Pârtă una ca acâsta. 
(Va urma) 
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ETIMOLOGIA POPORANĂ DIN EPOCA FORMAȚIUNII LIMBEI (ROMÂNE 
DE 
B. P. HASDEU 

Lexiconulă Budanui (pag 146) explică vorba ccrescetu vel 
creştetu» prin <vertex capitis, Wirbel». şi o derivă celu dentâiu 
din latinulă crista, de unde noi avemi deja crestă. 

D-lui Cihac (Diet. 1. 62) plăcendu-l acestă etimologiă, d-sa 
o mai completeză prin ipotesa unui prototipi latină cristetun. 

D. Miklosich (Beitr. 2. Lautl. d. rumun. Dial, Conson. LL. p. 
83) aprobă derivațiunea lui crescetă din crista, mal adăogându 
că ş în loci de s nu se pote explica decâtu prin iniluința 
formei albanese kreştă «crâstă» : «şt ist nur aus dem Albani- 
schen zu erklăren» (cfr. Miklosich, Raman. Untersuchungen, IL, 
p. 21). 

In fine, d. dr. Gaster (Revista pentru istoriă, | pag. 31) se 
acață la riîndulu sei de aceiași etimologiă, desvoltând'o în 
următorului modă: «Dela lat. crista avemu românește: crea- 


«stă ; de aci însă nu se poate deriva directi cregtetă cu ş pa- 


«lataliu, pentru care nu există nici o causă fonologică ; pentru 
«terminațiunea -et propune Cihac ca etimon latinesci cristetum, 
«dar nici așa ş palatalu nu este explicată. Numai dacă 
«priimimui mijlocirea albanesului krestă pu- 
«temu ajunge la rom. cregtetă.» 

Pentru d. Gaster, a căruia tendință mai multu decâtiă ros- 
leriană noi ami indicat'o deja în Columna lui Traiani (pag. 528), 
acesta ari fi încă o dovadă, totu aşa de solidă ca tâte pe 
câte le aduce, cumcă Românii au venită aci din prejmetele 
Epirului abia în vâculă de mijlocii. 
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Din fatalitate pentru o asemenea teoriă, alu nostru crescetă 
are a face nu numai cu crâstă, dar încă şi cu «a cresce», mă- 
caru că nu se trage d'a-dreptulu din «a. cresce», după cumu o 
credea. d. Raoul de Pontbriant (Dict. p. 163) și reposaţii Lau- 
rianu-Massimiă (Dicţ. ad. voc.), acești din urmă mai punân- 
du-lu în paralelă cu italianulu crescita, de totu diferită prin 
origine, prin formă şi prin sensu. 

Sub numele de «etimologiă poporană», nemțesce Polh;sety- 
mologie, este cunoscuti în Linguistică ună lenomenu forte in- 
teresantu, pe care pe la 1850 la studiată pentru prima ră 
mal de aprope profesorulu Forstemann şi care consistă în 
tendinţa poporului de a,modifica forma unui cuvîntă isolati 
sau raru, fie elu străinu ori pămîntenu, după calapodulu altoră 
cuvinte mai respândite, mai clare, mai avute în derivate. 

Din cele scrise pînă acum asupra acestui importantu feno- 
menu, vomu indica aci: 

Fârstemann, Veber deutsche Vollsetymologie, în Kuhn's Zeitschr. t. 1 
(1852) p. 1—25 și t. 23 (1877) p. 375—84; 

Schuchardt, Der Vohalismus des Vulgărlateins, t. 3. p. 344—51; 

Andresen, Ueber deutsche Volksetymologie, ed. 2, Heilbronn, 1887, in-8. 

Dossius, Einige Deispiele der Volksetymologie im Neugriechischen, 
în Bezzenberger's Beitrăge, t. 2 (1878) p. 338—40 și t. 3 p. 87; 

Weise, Volksetymo!ogische Studien, ibid. t. 4 (1879) p. 68—94,; 

Malinowski, Zur  Volksetymologie, în KBuhn's Deitrăge, t. 6 (1870) 
p. 300—305; 

Karlowiez, Slowordd ludowy, Krakow, 1878, în-8 ; 

Kruszewski, Ob analogii î narodnoi etimologii, în Kolosow, Russkii 
filologiczeskiy vkestnik, t. 2. (1889) p. 109—20 ; 

Appel, K slavianskomu narodnomu slovoproiavodstvu, ibid. t. 3. (1880) 
p. 86——90 şi t. 4 (1880) p. 63—6; 

Caix, Studi di etimologia italiana e romanca, Firenze, 1878, p. 
191—6; ete. | 
Aşa Italianulii din veletta, deminutivu dela vela==lat. vigilia 
«strajă», a făcutii pedetta, ca şi cându saru trage din vedere, de 
vreme ce o sentinelă, în adevări, trebui să vedă bine; lară 
Spaniolult din lat. vagabundus a făcută vagamundo, ca şi cându 

ari însemnă «retăcitoru prin lume». 
3ă 
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Ei bine, totu de o asemenea. origine ca d pentru [ în vedetta 
din veletta, sati ca m pentru D în vagamundo din vagabundo, este 
şi trecerea. lui s în ş în românulu creştetii în locu de cresteti. 

Dacă vomi admite unii prototipu latină cristetum, propusu 
de d. Cihac, deşi elu nu ne mulțumesce, atunci Românulă 
trebuia. să formeze mai întâiă cresteță, de unde însă se simţia 
vrândă-nevrendu împinsu la cregcetă prin etimologia poporană 
dela crescere, de 6ră ce o crestă nici nu este alt-ceva decâtu o 
«excrescență» : «crâte, une excroissanc e», după definițiu- 
nea. lui Littre (Dict. p. 893). 

Ami spusă că prototipulă crisietum nu ne place. In ade- 
veru, dintrunu cristetum sară fi făcutii românesce cresteti cu 
accentulu pe ultima silabă, fiindu că sufixulu latină -etum 
era. totu-da-una accentatu pe -e-. E multă mai probabilă că 
Românii d'a-dreptulu din crestă au formată crestătă după a.- 
nalogia lui capătă, dela capi, prin urmare deja într'o epocă 
post-latină. 

In oră-ce casu, fie plecându dela dubiosulu latină cristetem, 
fie dela o formaţiune românescă analogică crâstătii, totu încă 
noi nu putemuă ajunge la crescetii decâtă numai prin etimolo- 
gia poporană dela crescere. 

Este iniluința fonetică a unui cuvînt românescă asupra 
unui altă cuvîntă românescu, înlesnită prin aseme&narea ma- 
terială a ambelori şi provocată prin asociaţiunea lori ideo- 
logică. Totu așa în Meso-latinulă moriment dintro înserip- 
țiune (Tomaschek, Zar funde der IHămus-halbinsel, Wien, 
1882, pag. 55) şin alu nostru mormintă, sonulu n din latinul 
monumentum ară Îi resistatu de a trece în r, dacă destinaţiunea 
funerară a monumenteloră nu făcea să se nască o etimologiă 


poporană dela morior sau mortuus. În tote acestea — nemici 
albanesu ! 


Oresceiii, ca resultatu alu etimologiei poporane, se formu- 


J&ză dară în următorulu modu : 
crescetă, — crestălă (crestă A+ |eap]ăti) 4+ cresce]re]. 


Dacă nu dateză chiaru din fasa cea de 'ntâiu a limbei n6stre, 


Re că 
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în ori-ce casui elu este f6rte vechiu, de oră ce'lu găsimu şi n 
dialectulă macedo-românu sub forma crâştedu, la Kavalliotis 
xptăoorwrov «xopoe1j, cacumen» (ap. Thunmann p. 203), în care 
finalulă -d pentru -t merită o deosebită atențiune. Din latinulu 
languidus Macedo-românii au făcută lăngetu (Petrescu, Mostre 
de dialectul macedo-român, IL p. 156), în care media (g)4+ me- 
dia (d) sau dissimilată în mediă (9) + tenue (6). Acelaşi fe- 
nomeniă de dissimilaţiune lonetică ne întimpină în forma ma- 
cedo-română crâşteda, în care tenuia (st) + tenuia (î) se 
înlocuescu prin tenuiă (st) + mediă (4). Forma creştetu, ală 
nostru cresceti, este dară cea primitivă. 


Oră-câtu de vechiu aru fi la noi crescetă, totuși şi mai vene- 
rabilu, de astă dată chiară din epoca formaţiunii limbei ro- 
mâne, este unu altui productu alu etimologiei poporane, care 
aruncă în acelaşi timpu o lumină asupra. vieței intime a stră- 
buniloră noștri. 

Din latinulă artica <urdică» sau născută ital. ortica, sardulă 
ortigga Şi ortija, span. și portug. ortiga, provenţ. urtica sai or- 
liga, Îranc. ortie, vallon. ourteie, reto-rom. urtia etc. 

In tâte aceste forme romanice sau conservată sonulă f, și 
chiaru întrega silabă accentată -ti- din prototipulu latinu artica. 

Există numai două excepţiuni, datorite ambele etimologiei 
poporane : siciliano-neapolitanulă ardica sau ardcula şi ro- 
mânulu argdică. 

Pe neapolitanulă ardica şi sicilianulă ardicula deja Schu- 
chardt (Vokal. t. 1 p. 184, t. 3 p. 97,344) le-a explicată f6rte 
bine ca derivându din urtica prin etimologia poporană dela 
ardere. Se scie că însuși latinulă artica are o filiaţiune logică 
identică dela uro «ardă: (Corssen, Ueb. Aussprache, ed. 2 t. 1 
p. 349). Cu tâte acestea, pentru ca urtica să se fi transformată 
în ardica, printr'o schimbare nu numai consonantică, dar încă 
ȘI vocalică, noi credemiă că, pe lîngă etimologia poporană de- 
la ardere, ba chiar pe prima liniă, a trebuită să concurgă o 
influinţă elenică, forte naturală în acea parte a Italiei care se 
numia, « Magna Graecia» și unde elementulu greci nică o dată 
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na despărutu cu desăvirşire. Unulu dintre numile elene ale 
«urdicel» este ââtzm (Henr. Stephanus, ad voc.). În acestă 
modu, pentru excepțiunea sudico-italiană din nomenclatura 
romanică a acestei plante vomu ave formula : 


ardica = lat. urtica + grec. ăâium + lat. ardere]. 


Inainte de a trece la românulu vrdică, să observâmi în pa- 
rentesi o scăpare de condeiu a d-nei Carolina Micha&lis, unica 
linguistă contimpurană şi care ocupă acumu cu dreptu cuvintu 
ună loci de distincţiune între romaniști. Găsindu în Schu- 
chardt (t. 3 p. 344) pe ardica între «romanische (mlat. alban.) 
Formen», unde «<alban.» se referă la cuvintele albanese buză, 
skietulă etc., d-na Michaslis a credutu că și ardica e albanesă, 
încâtiă o vedemu pe neaşteptate dicândă : «<albanesiseh ardica 
fir artica» (Michaslis, Stud. 2. roman. Wortschăpfung, p. 10%). 
Nu cumiu-va d. Gaster să se iea după acestă greşelă pentru a 
albanisa apoi pe a nâstră urdică după cumi a albanisată pe 
crescelii. Albanesce «<urdică» se chiamă hithet, hinsăl sau 
hinthăs, 

Excepţiunea siciliano-neapolitană își are dară rațiunea sa 
de a fi. Ce să facemu însă cu anomalia română? In locu 
de corectulu arțică sa urţică, care singuru aru corespunde la- 
tinului artica, toți Românii au pe spzuka sai Spsurz, Moldove- 
nesce urdzîcă, macedonesce ovpvrtijjua. 


Simţindu dificultatea, Miklosich (eitr. z. Lam. Consonant. 
I p. 69) observă că: «macedo-rom. ovpyrtjna urtica (Kav. 230), 
«daco-rom. urzihkă, ară trebui să [ie urtsikă ; compară pe nea- 
«pol. ardica (Wentrup 8), sicil. ardicula (ibid. 17, Schu- 
«chardt I, 184).» 

După Miklosich, prin urmare, forma siciliano-neapolitană 
aru fi pututu să influinţeze asupra formei române, de vreme 
ce ambele sunt alăturate. Dar cumu şin ce modu? Românii 
nai ei ardere, din care au şi trasi pe ardeju «poivre rouge», 
dacă ari îi vruti să apropie de acolo pe latinul artica? 
Șapoi, în acestu casu, se schimba mai întâiu de tâte 4 în 
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a, ca în sudulu Italiei. In fine, saltulă geografici din Neapole 
la Dunăre, fără nică unu intermediu în drumu, ari fi elu sin- 
guru de ajunsă pentru a opri pe ilustrulu slavisti de a risca 
asemeni «comparaţiuni». Dacă însă Miklosich a alăturatu pe 
urdică de ardica numa! pentru a arăta că ambele, prin diverse 
câl, se datorescii de o potrivă etimologiei poporane, atunci 
îi ceremu scuse, mărginindu-ne a regreta că a datu intenţiu- 
nil sale o expresiune prâ-indoidsă. 

Precumu latinulă artica sa întălnită în regiunea meridională 
a Italiei cu greculu &âtxm, totu aşa în Dacia elă a datu peste ună 
nume indigenă alu acestei plante cu sonulu d. Azardulu a 
voit ca anticitatea să nilu transmită în nomenclatura bota- 
nică, din Dioscoride : < Popoior odpriza, Aduor 86y». Dăcesce 
dară «<urdică» se numia. dn, cuvînt despre care au scrisă : 

J. Grimm, Geschichte der deutschen Sprache, Leipzig, 1848, p. 211 ; 

Leo, în Kuhn's Zeitschr. t. 3 (1854) p. 192; 

Ellias, The armenian origin of the Etruscans, London, 1861, p. 76; 

Diefenbach, Origines Furopeae. Die alten Vilker Europas, Frankt. 
a. M., 1861, p. 329—30; A 

Hehn, Ku/turpflanzen und Hausthiere în îhrem Ubergang aus Asien, 
ed. 3, Berlin, 1877, p. 523; 

Rosler, în Zeitsehr. f. ăsterr. Gymmnasien, 1873, p. 115; 

Pictet, Les origines indo-curopeennes, ed. 2, Paris, 1878, t 1 p. 400; 

Tocilescu, Dacia înainte de Romani, Buc. 1880, p. 205—6, etc. 

Forma dacică dyn ară fi provocată da-dreptulu la homâni 
trecerea lui t în d din latinulu artiea numai atunci cându în- 
tre ambele cuvinte aru fi o mai mare asemenare. Casulu aci 
e cu totulă altă-ielu decâtă între sud-ital. ardica și elenulă 
ă3iun, cari diferă abia prin r. Cată dară, fără a renunța la in- 
fluința dacicului â5, so punemu pe unu planu secundari şi să 
urmărimu pe aluri causam causantem a. lui d pentru t în româ- 
nulă urdică. 

Mai întâiă vomiă consulta pe naturaliști asupra unor pro- 
prietăţi “ale acestei plante, în privința cărora filologulu trebui 
să mergă în șcâlă la botanicu. 

Weddell, scriitorulu celă mai competinte în privința urtica- 
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teloru în genere, ne spune : <Au point de vue industriel, les 
« Urticees meritent particulierement de fixer Vattention ; en 
ceflet, grâce ă lextrâme tânacite de leurs fibres corticales, la 
«plupart des esp&ces vivaces peuvent tre regardâes comme 
«les emules du Chanvre, etplusieurs d'entre elles fournissent 
«d6jă au commerce des produits d'une haute importance. Les 
«Urticees dans lesquelles la propriât en question a d'abord 
«6t6 reconnue sont les espăces vivaces des climats temperes 
«des deux mondes, telles que I”Urtica doica, PU. cannabina 
«et le Laportea canadensis; ces deux dernitres ont meme 6t6 
«soumises, comme le Chanvre, ă une culture reguliăre. Les 
«peuples du nord de lEurope et de l'Asie en particulier, se 
«servent depuis longtemps des fibres de LPOrtie, souvent ă 
«Pexclusion de toutes autres, pour en confectionner leurs fi- 
«lets etc.» (De la famille des Urticees, în Decaisne, Annales des 
sciences naturelles, Botanique, s6r. 4, t. 7, 1857, p. 347-8); 

N'amu ave trebuinţă de a lămuri, că «Urtica dioica», despre 
care vorbeşce Weddell, este urdica cea propriă disă sau așa 
numita «urdică-mare», prin oposițiune cu urdică-mică», în 
nomenclatura botanică «Urtica urens» (cfr. Brândză în Col. 
7. Ul. p.:395). 

In Suedia se face pină astădi pânză din fibrele acestei ur- 
dice, cela ce a provocatu nu de-multu șin Francia o încer- 
care forte instructivă : «Ses tiges (de LVOrtie), coupees au 
«milieu de L'ât6 et rouies, donnent une filasse qui n'est que 
«peu iniârieure ă celle du Chanvre ou du Lin. On les emploie 
«sous ce rapport en Suede, et la Sociâte d'agriculture d'Angers 
«a fait differents essais qui constatent combien il serait intâ- 
«ressant de le faire aussi en France. La toile qui en a 6t€ fa- 
«briquce a 6(6 trouvee de la meilleure qualite, et reconnue 
«prendre le blanc avec plus de facilite que toute autre. Les a- 
«vantages de la culture de cette plante, dit cette Sociât6 d'a- 
«griculture, sont bien sensibles, puisqu'elle n'exige ni culture, 
«ni engrais, ni terrain particulier, ni presque aucune dâ&pense. 
«Il n'est point de propriâtaire qui ne puisse cultiver, dans 
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«les lieux inutiles de sa ferme, assez d'orties pour se fournir 
«du linge necessaire ă son usage etc. «(Section d agriculture de 
Î Institut de France, Nouveau cours complel d'agriculture, s. a. t. 
XI p. 92). 

Deci urdică este o plantă din care se pâte «urdi pânză», 
aprâpe totu aşa ca din inu sau din cânepă. Expresiunea ca 
urdi» în privința pânzei ne-a remasă noue din moştenirea 
romană : «telam ordiri», de unde fr. ourdir, provenţ. ordir, it. 
ordire, sp. urdir etc., în texturi medio-latine : «<orditorium ad 
ordiendum telam», «orditura = textura» şi altele (Du Cange, 
Gloss. med. lat. ad voc.). In scurtu, t din latinul artica s'a pre- 
făcutu la noi în d prin etimologia poporană dela ardire, aju- 
tată de numele dacică alu c«urdicei» 8. 

Dar acesti procesu ideologică nu este o proprietate exclu- 
sivă a Româniloru. Să audimiă pe Pictet: <On sait que LlOrtie 
«fournit une filasse qui a ete utilisce dans le nord de lEurope 
«et chez quelques peuplades de l'Asie septentrionale; mais 
«cet emploi n'a jamais pris d'extension en prâsence de la su- 
«periorite du chanvre et du lin. On trouve cependani, dans 
«les langues germaniques et celtiques, quelques indications 
«qui paraissent t&moigner dune haute antiquit de cet em- 
«ploi de LOrtie, bien qu'on ne puisse le faire remonter avec 
«sărete jusquă l'&poque arienne. En anc. allemand, lOrtie 
«S'appelle nazza, nezzila, en ang. saxon netele, en scand. ndtr, 
«d'ou sans doute le lithuanien nwotere (anc. prus. noatis, lett. 
«nahtres). Lanalogie avec le nom du filet, en goth. na, ang. 
«sax. et scand. net, anc. allem. nezzi, nezzili, est 6vidente, et 
«origine de ces termes doit âtre la mâ&me, etc.» Mai departe, 
vorbindă despre vechiuli irlandesi snathe <firă, aţă», Pic- 
tet observă: «A la mâme racine nah, avec reduplication, 
«se rattache Vanc. irl. nenaid Ortie, devenu plus tard neuntog, 
«neantog» (Les origines, t. |, ed. 2, p. 398—400). 

_A se vede de asemenea Hehn (Kultorpflanzen, ed. 3 p. 522- 
3) și Angelo de Gubernatis (La Mythologie des plantes, t. 2, 
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1882, p. 272—3), lar dintre cei vechi pe Nemnich (Polyglot- 
ten- Lexicon der Natur-geschichte, Hamburg, 1793, p. 1534). 

La Români între urgică și urdire legătura e și mai evidinte 
decât la Germani între Nessel <urdică» și Netz «reţea». Este 
interesanti că, precumu în a nâstră urdică sau amalgamatu 
latinulă aro «<ardu» și ordior «<urdescu», totu așa termenulu 
germaniu modernă mai obicinuitu Drennessel, adecă brenn- 
nessel, însemnză propriamente în composițiune <ardătâre-ur- 
ditâre», întiunindu asi-felu ambele trăsure principale din ca- 
racteristica poporană a acestei plante. Slavii posedă chiari 
o duplă nomenclatură a «<urdicei» : în unele dialecte dela 
mur- «ardere»; în altele kenpuea cu derivatele ei, de același ori- 
gine, diferindu numai prin sulixă, cu paleo-slaviculă konpuna 
«metasă» (Mikl., Lexic. ad voc.). Exemplulu din urmă nu e 
tocmai siguri, de vreme ce koprina cu sensulu de «metasă» 
nu se găsesce nicăiri în dialectele slavice dela nord, încâtu arii 
pute să fie vre-unu cuvint străinu slavisată de câtră Serbi și 
Bulgari (cir. Matzenauer, Cizi slova ve slovanskych recech, Brn, 
1870. p. 213); dar şin acestă casă, numele neslavici ală u- 
nel stole fiindu modelatu după numele slavici alu urdi- 
cei, ami ave iarăși o etimologiă poporană prin care sari 
proba relațiunea ideologică în limbile cele mai diverse între 
«urdică» şi «urdire». Ori-cumi, tradiţiunea despre antica a- 
plicare a urdicei la urditiă trăesce pină astădi chiaru la Sla- 
vii dela nordu : la Rusalii, țărancele din Rusia-albă, printrună 
usi deveniti simbolică, Yeau câte unu mănunchiă de urdice şi 
simuleză a torce (Sobotka, Rostlinstvo a jeho vyenam v nărodnich 
pisnich, Praha, 1879, p. 323). 

Aşa dară d pentru i în numele români alu acestei plante 
ne duce la etimologia poporană curati indigenă : 


urgdicăzlat. urticălat. ordi|ri]=adac. 85[v] 


care nare de locu a face cu d pentru t în etimologia poporană 
sudico-italiană : 


ardica—lat. urtica+gr. aăium+- lat. ardere]. 
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Dar pentru ca în Dacia să se fi pututi nasce o asemenea 
etimologiă poporană, urmeză ca, în epoca formaţiuni! limbei 
române «urtica dioica» să se fi întrebuințată la străbunil 
noştri pentru urdire, după cumu totă prin Linguistică se 
constată întrebuințarea ei analgă într'o epocă primordială la 
Germani, la Celţi, la Slavi, pe cându în Suedia şin unele re- 
giuni din Asia acestă industriă există de facto pînă "n dilele 
Hostre... 


MONUMENIE 


PENTRU 


E PORLA ȚEREI FĂGĂRAȘULUI 
adunate de 


NIC. DENSUȘIANU. 
(Urmare.—Vedi No. 1, 2, 3, 4,5, 6 și7—9.) 


XXIII. 
151$, Ianuarie 12. 


Actii de adopţiune. Pauli Thomori castelauulii Muncaciului şi 
ali Fagaraşului adeveresce, că în diua de 12 Ianuariti 1518 ţinând Tribu- 
ralu cu Boerii din Tera Făgăraşului, atunci Boeriulii Aldea Bica 
din Voivodenii-mari a declarată, că dinsulii a adoptată ca eredi şi 
fii în Boeronatulii sei pe I6n şi pe Mani feciorii Domuei Stanca 
fetei lui Mursa. 


Nos Paulus de Thomor Castellanus castrorum de Munkach et 
Fagaras damus pro memoria, quod agilis Algya Byka de Vajdafalva 
feria tertia proxima post festum beati Pauli primi Heremitae in 
oppido Fagaras, cum in Sede Judiciaria hujus districtus pro tribunali 
consedissemus de medio aliornm nostri exsurgens in praesentiam, 
sponte et libere fassus est hoc modo : Qnomodo ipse natura delibe- 
ratione praehabita, tum ex eo, item quod videns se ipsum jam proli- 
bus penitus destitutum, in sienum fraternae dilectionis agiles ado- 
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lescentes Ioannem (et) Many filios olim Michaile et honestae Dominae 
Stanka, filiae Mursae Relictae quondam Theodori Popae, filii quon- 
dam Raduly Byka sororis praemissi Aldgya Byka, procreatae în om- 
nibus suis juribus possessionariis et portionibus quae in possessione 
Nagy-Vajdafalva de jure et ab antiquo ad Bojeronatum lege Puyus 
terrae adtinerent concernerent, nunc cum omnibus suis appertinentiis 
et utilitatibus, quibusvis proventibus, molendinis, rivulis, montibus, 
terris, pratis, foenilibus ac caeteris quovis nominis vocabulo vocita- 
tis, ad dictum Bojeronatum attinentibus et pertinentibus, et perti- 
nere debentibus, Item Cyganos Bagyul, Nan, alium Nan Dankuly, 
Nagas, simul cum prolibus ac... . . . . eisdem Ioann et Many 
post mortem suam dedisset ac în suos haeredes praesumpsisset, 
et în filios în omnibus procreasset, una cum ipsorum posteritatibus 
universis; imo dedit, inseripsit et condonavit coram nobis jure perpe- 
fuo et irrevocabiliter, contradictore nullo apparente; praesentibus 
ibidem Mursad Koman de Rusor, Kosta de eadem, Aldeya de Vad, 
Rude Torok de Berivoj, Hangul de Szesesor, Stojka de Betlen, al- 
ter Stojka de Berivoj, Vilkan de Felso Vist, Băllya de Dridiff caete- 
risque Bojaronibus in sede tunc existentibus. In cujus rei memoriam 
praesentes has Literas nostras eideui duximus concedendas, sigil loque 
quo utimur obsignandas. Datum die et loco qui supra. Anno Do- 
mini Millesiino Quingentesimo decimo octavo. 


(Colecţiunea d-lui loan cavaleri de Puşcariu : Urkunden zur Geschichte von Sie- 
benbiirgen, Tom. III, pag. 73, în Biblioteca Academiei Române). 


XXIV. 
1591, Martie 3. 


Baltesarii Bathori, comite şi erede perpetui ali 'Țărei Făgăraşului, con- 
firmă pe descendenţii lui Bute Judele în jumătatea Boeronatului din 
Arpagulu-de-josi sub condiţiune ca dînşii să presteze serviciele 
cu cari sunt datori la fortărâţa Făgăraşului după drepti 
şi vechia consvetudine. 


Nos Balthasar Bathori de Somlio, Comes, et Haeres Terrae Fo- 
garas perpetuus nec non Illustrissimi Principis Transilvaniae Con- 
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siliarius etc. Memoriae commendamus tenore praesentium signifi- 
cantes universis. Quod nos attentis, et consideratis fidelibus servitiis: 
agilium Ztanchul, Opra, Radul, et Bogdan, filiorum agilis quon- 
dam Opre Ztauchul, îlu agil:s quondam Ztanchul Sudele, filii quon- 
dam agilis Ztoika Sudele, filii olim Bute Sudele, ac Ztanchul, Na- 
mes, et Radul filiorum quondam apgilis Ztoika Sudele, fiii dieti 
quondam Ztanchul Sudele, filii similiter dicti Ztoika Sudele, filii prae- 
fati olim Bute Sudele, item Zian Sudele filii praenominati quondam 
Ztoika Sudele, filii antefati olim Bute Sudele; nec non Opra Woi- 
loan, Bogdany Woikoan, filiorum agilis quondam Radul Woikoan, 
filii agilis quondam Ztoika Woikoan, filii jain fati olim Bute Su- 
dele, ad haee Praczila Opre, filii dicti quondam Ztoika Woikoan, 
filii aliquoties nominati olim Bute Sudele, insuper Zoder Ztoika, 
filii praefati quondam Ziloika Woikoan, filii sepins nominati olim 
Bute Sudele, Bojeronum videlicet nostrorum pro temporum varietate, 
tum ad arcem nostram Fogaras, tum nobis exhibitis, et impensis, ac 
in futurum quoque exhibendis, et impendendis, totalem et integram 
medietatem unius întegri Bojeronatus în possessione nostra Also Ar- 
pas vocata videlicet superiorem ejusdem possessionis partem în dis- 
trictu, seu terra nostra Pogaras existentem habitam, în cujus 
quieto, et pacifico dominio genitores et progenitores suos perstitisse 
ipsique etiam ad presens persistere, verum literis idoneis, vel suffi- 
cientibns destitui esse perhibentur, iisdem diversorum disturbiorum 
temporibus quibus terra ipsa Fogaras identidem exagitata fuit amis- 
SiS, simul cum cunctis suis utilitatibus, et pertinentiis quibuslibet 
terris scilicet arabilibus, cultis, et incultis, agris, pratis seu fenetis 
pascuis, campis, silvis, nemoribus, alpibus, montibus, vallibus, a- 
quis, fluviis, iis demtis, quae in rationem nostram prohibitae sunt, 
piscinis piscaturis molendinis, eorundemgque locis generaliter vero 
guarumlibet utilitatum et pertinentiarum suarum integritatibus, quo- 
vis vocabulo nominis vocitatis, ad eandem medietatem praefati inte- 
eri Bojeronatus de jure, et ab antiquo spectantibus et pertiuere de- 
bentibus sub suis veris metis, et antiquis limitibus existentibus pre- 
missisque sic ut praefertur, stantibus et se habentibus memoratis 
agilibus Ztanchul, Oprae, Radul et Bogdân nec non Ztanchul, Nanes, 
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et Radul item Ztan Sudele, Oprea Woikoan, Bogdan Woikoan, 
Fraczila Opra, ac Toder Ztoika, de Also Arpas ipsorumque haeredi- 
bus et posteritatibus universis novae nostrae donationis titulo ex 
lege, conditione, et jure dandam donandam conferendam duximus, 
quibus reliqui hujus terrae nostrao Fogaras Bojerones promiscue 
possident Bojeronatum ; administrandis videlicet, et praestandis îis 
que ad, arcem noslram praedictun, administrare, et prestare. de- 
Dent, jure et consuetudine veteri a praenominatis Ztanchul, Opra, 
Radul, Bogdan, altero Ztanchul, Nanes, altero Radul, Ztan Sudele, 
Opra Vojkoan, Bogdan Vojkoan, Praczila Opra, 'Toder Ztoika 
de praedicta Also Arpas ipsorumque heredibus et posteritatibus uni- 
versis colonisque in praefata medietate unius integri dicti Bojero- 
ronatus, ipsorum haeredibus, prout damus, donamus, et conferimus, 
jure perpetuo, ac irrevocabili tenendam possidendam pariter et ha- 
bendam salvo jure alieno, commitentes. nihilominus vobis Egregiis 
Francisco Literato arcis nostrae Fogaras Provisori nec non agilibus 
Bojeronibus duodecim Assessoribus videlicet Sedis nostrae Judicia- 
riae Fogaras juratis, quatenus eosdem Opra, hadul, Ztanchul, Bog- 
dan, alterum Ztanchul, Nanes, alterum Radul, Ztan Sudele, Opra 
Woikoan, Bogdan Woikoan, Fraczila Opre, ac Toder Ztoika in do- 
minio praeseripto unius integri Bojeronatus possessionis dictae Also 
Arpas introducere, eamdemque eisdem, ipsoramque haeredibus et 
posteritatibus univeisis simul cum cunctis suis uţilitatibus, perti- 
nentiis quibuslibet juxta morem antiquitus observatum consvetudi- 
semque ejusdem terrae nostrae Fogaras vetustam statuere debeatis 
jure perpetuo, et irrevocabili prossidendam si contradictum non fue- 
rit, contradietores vero, si qui fuerint, ex parte eorum jus, et ju- 
stitiam administrare, tandemque seriem hujusmodi statutionis, et in- 
trodactionis modo praemisso factae ut fuerit peracta, praesentibus 
Literis nostris in margine, aut in tergo pro majori fide describare 
debeatis, et tenea mini. In cujus rei memoriam, perpetuamque firini- 
tatem praesentes literas nostras, manus nostrae subseriptae, penden- 
tisque sigilli nostri munimine roboratas, et conmunitas, eisdem prae- 
nominatis Ztanchul, Opra, Radul, Bogdan, alteri Ztanchul, Nanes, 
alteri Radul, Ztan Sudele, Oprae Woikoan, Bogdan Woikoan, Pra- 
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ezilae Opre, ac Toder Ztoika, ipsoromgue haeredibus, et posteritati- 
bus universis dandas duximus, et concedendas. Datum in Civitate 
Alba Julia die tertia Mensis Martii Anno Domini Millesimo Qaingen- 
tesimo Nonagesimo primo. 

Balthasar Bathori 

de Somlio mp. 


(Copiă făcută de cuartieruli generală din Orlată în Archiva Districtului Fă- 
găraşi, comunicată de D-lă on Gane, functionari acolo.). 


XXV. 
1596, Augusti 8. 


Sigismund Bathori Principele Transilvaniei conferesce lui Bogdani 
din Arpaşulă-de-josii titluali de nobilii ungnrescă cu dreptuli de a 
purta insignii nobitari: ună scuti representândi la mijlocii unii 
cerbi traversatii cn o sagâtă prin gâtii, etc, 


Nos Sigismundus Dei Gratia Transilvaniae, Moldaviae, Valachiae 
transalpinae, et Sacri Romani Impery Princeps, partium regni Hua- 
gariae Dominus, et Siculorum Comes, etc. Memoriae commendamus 
tenore praesentium sienificantes quibus expedit universis. Quod nos 
cum ad nonnullorum fidelium dominorum Consiliariorum nostrorum 
humillimam intercessionein Serenitati nostrae propterea factam : 
tum vero attentis et consideratis fidelitate, et fidelibus servitiis No- 
bilis Bogdan Also Arpasy de eadem Also Arpas quae ipse nobis, et 
huie regno pro locorum, et temporum varietate fideliter exhibuit et 
impendit ac in futurum quogue exhibiturus, et impensurus est. Eun- 
dem Bogdân Also Arpăssy ex statu, et conditione plebea, et ienobili 
in quo natus est, et hactenus perstitit eximendum, ac in coetum, et 
numerum verorum et indubitatorum regni Transilvaniae et Hunga- 
riae Nobilium adnumerandum azgregandum, cooptandum, et aseri- 
bendum duximus, prout adnumeramus aggregamus, cooptamus, et 
ascribimus 1). Decernentes expresse, ut a modo deinceps idem Bogdân 


: (1) După cum se constată din actele publicate în acestă colecţiune, Bogdănesciă 
din Arpaşuli-de josii constitue o vechiă familă boerescă. Dar Sigismundă, în 
diploma de faţă, nevoindă să recunoscă legalitatea boeriei române, confere lui Bog- 
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Also Arpassy eiusque heredes et posteritates utriusque sexus uni- 
versae pro veris et indubitatis Nobilibns habeantur, et reputentur. 
In signum autem huiusmodi verae, et perfectae Nobilitatis eorum 
haec arma seu Nobilitatis insignia scutum videlicet triangulare coe- 
lestini coloris, in cuius campo, sen viridi cespite cervus per collum 
sagitta transfixus et naturali suo colore depictus stare conspicitur ; 
supra scutum galez, militaris clausa, est posita diademate regio exor- 
nata ex quo cervus sagitta similiter per collum transfixus, priori per 
omnia similis eminere videtur, ex cuius cono teniae sive lemnisci va- 
riorum colorum hinc inde defluentes utramgque scuti partem pulcher- 
rime ambiunt, et exornant, prout haec omnia in capite, seu princi- 
pio praesentium literarum nostrarum docta manu, et arte pictoris 
clarius expressa et depicta esse cernuntur, animo deliberato, et ex 
certa scientia, et liberalitate nostra praefato Bogdân Also Arpassy, 
ipsiusque haeredibus et posteritatibus utriusqe sexus universis cle- 
menter dedimus et contulimus. Annuentes et concedentes, ut ipsi prae- 
scripta arma seu nobilitatis insignia, more aliorum verorum et insigni- 
torum Nobiliam armis utentium ubique in praeliis hastiludiis tornea- 
mentis duellis monomachiis ac aliis quibuslibet exercitiis, nobilitari- 
bus et militaribus, necnon sigillis, vexillis, cortinis, annaulis, armillis, 
auleis, domibus, elypeis, tentorys, velis, sepulehris, et generalităr qua- 
rumlibet rerum et expeditionum generibus sub vere, et sincere nobilita- 
tis titulo quo eos ab universis et singulis euiuscunque status conditionis 
dignitatis et praeeminentiae homines existant, dici teneri nominari, 
et reputari volumus, ferre et gestare omnibusque et singulis ys hono- 
ribus gratys privilegys indultis libertatibus, et immaunitatibus, guibus 
caeteri, veri et naţi nobiles, ac militares homines praedicty regni huius 
Transilvaniae et Hungariae, quomodocungue de jure vel consvetudine 
dani în schimbi titlulă de nobilii ungurescă. Însă Bogdănescii urmară și de aci 
încolo a se considera toti ca boeră, şi nici de cumiă ca nobili. Acâsta se vede 
din ună actă relativă la familia Bogdănesciloră din Arpaşulă-de-josă din anulă 
1629, adecă numai cu 33 de ani după diploma lui Sigismundi, în care se dice: «şi 
să restitue pămîntulă de arătură famihei Bogdănescilori, fiindă că se ţine de 
boeria lori, părintâscă ereditară, şi pînă unde ajunge memoria Gmeniloră pămîn- 
tulă a fostă totă în liniă boerescă». Cu cinci ani mai târdiă adecă la 1634 Pâlcu 


Bogdaniă şi Stan Bogdanesi din Arpaşuli-de-josă se subsemnâză într'ună actii 
publică ca boeră, dar ;iu ca nobili, (A se vede documentele sub N-rii IV şi VIII), 


anii 
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utontur fruuntur, et gaudent perpetuo uti frui ac gaudere possint 
et valeant. In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam presen- 
tes literas nostras pendentis et autentici sigilli nostri munimine ro- 
horatas memorato Bogdan Also Arpasay ipsiusque heredibus, et 
posteritat:bus utriusque sexus universis clementer dandas duximus, 
et concedendas. Datum în civitate nostra Alba Jalia die octava Men- 
sis Augusti Anno Domini Millesimo Quingentesimo Nonagesimo sexto. 


Sigismundus Princeps mp. Stephanus Josica 
Cancellarius mp. 

Iohannes Balasfy 
Secretarius mp. 


Productis în Originali Armalibus seguentia indorsa'a reperiuntur : 
Juxta Ritum et veterem hujus terre Fogarasiensis consveiudinem presentes 
Literae Armales seu Nobilitares pro parte Bogdan Arpasy de Also. ...., 
non obstante diuturuitate Literarum in frequenti et. ...... Sede supe- 
riori arcis Fogarasiensis publicate proclamate, tribus sedibus et in vigore 
suo nemine contradicente relictae in Anno Domini 1639 Diebus Octobris. 

Publicatae per me Andream Liratum Juratum Notarium Sedis Nobilium 
Fogarasiensis. Ilem Notarius. 


(Copia din anul 1821 în archiva comitatului Făgăraşii, comunicată de d-li I6ni 
Ganea funcţionarii la prefectura de acolo. 


În legătură cu acâstă diplomă publicămiă aici următorul certificati : 
Zeugnisz. 


Dasz der pensionirte Herr Lieutenant Davia Papp von Als6 Arpasi ver- 
mâg dem durch denselben im Originali uns vorgezeipten dureh den dama- 
ligen Landesfiirsten Sigismund am S-ten Aug. 1596 dem Unter Arpaser 
Bogdan v. Als6 Arpâsi und seiner săntlichen Nachkommenschaft verlie- 
henen Adeibrief ein unbezweifelter wahrer hungarischer Edelmann sey, 
wird anmit bestăttiget. Fogaras am-28 ten Februarii 1829. 


durch 


(L. $.) loseph Jaksi m. p. (L. 3.) lohann Bauer m. p. 
Distr. lur. Assessor. Grenz Procarator. 


Originalulă pe hârtiă în archiva d-lui A. Densuşianu.) 
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XXVI. 
1598, Iuliă 1. 


Maria Christierna soţia Principelui Sigismund Bathori ajungândi după 
abdicarea bărbatului sei la guvernuli Transilvaniei, confirmă actulii de a- 
dopţiune ali bosriului Aldea Bica din Voivodenii-mari, făcurii 
în anuli 1518. 


Nos Maria Christierna, Dei Gratia Transsilvaniae, Moldaviae, 
Walachiae Transalpinae ete. Princeps, Partium Regni Hungariae 
Domina et Siculorum Comss, nata Archidux Austriae, iDux Bur- 
gundiae et comes Tyrolis, Goritiae ete. Memoriae commendamus te- 
nore praesentium significantes quibus expedit universis. Quod ex 
parte et in personis Agilium Coman Byka, Radul Byka, filiorum 
quondam Ioannis Byka, item alterius Radul Byka et Aldae Byka 
filiorum quondam Manni Byka Bojaronum nostrorum de Nagy Vayda- 
falva in distrietu inferiori terrae nostrae Fogaras existente habita, 
exhibitae sunt nobis quaedam Literae Magnifici quondam Pauli de 
Thomor alias castellani arcis nostrae Fogaras in pergameno paten- 
ter confectae sigilloque ejus pendenti in cera rubra impressive com- 
munitae, quibus mediantibus agilis Aleyo Byka de Vaydafalva 
matura inde deliberatione praehabita, videns se prole jam penitus 
esse destitutem, in signum paternae dilectionis Joannem et Mann 
progenitores videlicet dictorum exponentium nepotes quondam Ra- 
dul Byka in filios aseivisset et adoptasset, eosque una cum haere- 
dibus eorum et posteritatibus universis, in omnibus suis juribus pos- 
sesionariis et portionibus quae in possessione Nagy Vajdafalva de 
jure et ab antiquo ad Doieronalum suum spectarent et pertinerent, 
una cum omnibus pertinentiis emolumentis ac quibusvis immunitati- 
hus legitimos perpetuosque haeredes suos pronantiasset, dictamgug 
ejus adoptionem idem Paulus de Thomor literis suis confirmasset te- 
noris infrascripti, supplicatumque quoque nobis est humillime, ut 
nos easdem literas omniaque et singula in eisdem contenta, ratas 
gratas et accepta habentes, clementer approbare, ratificare et con- 


firmare dignaremur, quarum quidem literarum tenor talis est. 
(Urmâză documentulă din 1518 sub No. XXIII). 
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Nos itaque praemissa supplicatione, nobis modo quo supra por- 
recta clementer exaudita et admissa, praeseriptas Literas dicti quon- 
dam Pauli de Thomor non abrasas, non cancellatas, nec in aliqua 
sui parte suspectas, sed omni prorsus vitio et suspicione carentes, 
praesentibus Literis nostris de verbo ad verbum sine diminutione et 
augumento aliquali insertas et inscriptas, qno ad omnes eatum con- 
tinentias, articulos, clausulas et puncta eatenus quatenus eaedem 
rite et legitime existunt emanatae, viribusque eorum veritas suftra- 
gatur, ratas, gratas et accepta habentes acceptavimus, approbavimus, 
ratificavimus et confirmavimus memoratis Koman Byka, Radul Byka 
alteri Radul Byka, Salamon Byka, Stanesul Byka et Alda Bylka, ip- 
sorum haeredibus et posteritatibus universis perpetuo valituras, harum 
nostrarum vigore et testimonio literarum mediante. In quorum omniun 
inviolatum robur, fidemque perpetuam, praesentes Literas nostras pen- 
dentis et authentici sigilli nostri munimine manusque propriae sub- 
seriptione corroboratas eisdem ac haeredibus et posteritatibus eorum 
universis clementer dandas duximus et concedendas. Praesentibus 
perlectis exhibenti restitutis. Datum Albae Juliae die prima Juli 
Anno Domini Millesimo quingentisiino nonagesimo octavo. 

Maria Christierna mp. 
(1. 


(Colecţiunea d-lui Ioanii cavaleri de Puşeariii, Tom. III], pag. 72, în Biblioteca 
Academiei homâne). 


XXVII. 
1613, Februariu 25. 


Gasrilă Bathori Principele Transilvaniei conferesce intendentului seii 
Hanguli Şofariu saii Boeriii din Viştea-de-josii titlulă de nobilii 
traosilvanii cu dreptulii de a purta insignii nobilitari uni scuti 
representândi la mijlocii un? lupă ridicati în două picidre ţinândii în laba 
drâptă o sabiă, iar în cea stângă und cuţită, etc. 


Nos Gabriel Dei Gratia 'Transsilvaniae, Valachiae 'Transalpi- 
paeqae Princeps, pautinm Regni Hungariae Dominus et Siculorum 
Comes. Memoriae commendamus tenore praesentium significantes 

36 
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quibus expedit universis. Quod nos cum ad nonnullorum fidelium do- 
minorum Consiliariorum nostrorum singularem intercessionem prop- 
terea nobis factam, tum vero attentis et consideratis fidelitate, fide- 
libusque servitiis fidelis nostri nobilis Hangul Safar alias Boer 
de Also-Vist dispensatoris (1) nostri Fogarasiensis, quae ipse a com- 
pluribus jam annis Principibus regni hujus Transsilvaniae praede- 
cessoribus nimirum nostris, ac nobis etiam quo Dei benignitate ad 
hune principatus nostri gradum electi et erecti sumus, et in omni- 


hus occassionibus et rebus fidei et industriae -suae commissis juxta . 


possibilitatis suae exigentiam fideliter, summaque cum animi sui 
promptitudine exhibuit et impendit ac in futurum quoque exhibitu- 
rus et impensurus est. Eundem igitur Hanguly Sâfâr alias Boer 
antea quoque uti intelleximus nobilem, de speciali nostra gratia et 
potestatis plenitudine denuo et ex novo in coetum et numerum ve- 
rorum regni nostri Transsilvaniae et partium regni Hungariae ei- 
dem annexarum nobilium annumerandum, aggregandum, cooptandum 
et adscribendum duximus, prout annumeramus, aggregamus, C00p- 
tamus et adscribimus, decernentes expresse, ut a modo deinceps i- 
dem Hanguli Sâfâr alias Bo6r, haeredesque et posteritates ipsius 
utriusque sexus universae pro veris et indubitatis nobilibus habean- 
tur et reputentur. In signum autem hujusmodi verae et perfectae 
nobilitatis eorum haec arma seu nobilitatis insignia scutum videli- 
cet militare coelestini coloris, in cujus campo sive area lupus integer 
naturali colore depictus, postremis duobus pedibus stare, anteriori- 
bus autem elevatis, dextro ensem evaginatum, sinistro autem simi- 
liter pedibus cultrum cisorium tenere conspicitur. Supra scutum ga- 
lea militaris clausa est posita, quam contegit corona regia, gemmis 
et unionibus oriata. Ex cono autem galeae teniae sive lemnisci va- 
riorum colorum hinc inde defluentes, oras seu margines ipsius scuti 
pulche:rime ambiunt et exornant, prout haec omnia in capite seu 
principio praesentium literarum nostrarum docta manu et arte pi- 


(1) Dispensator : qui capensa et accepta compensat et impendit. Sed proprie Dis- 
pensator dictus, qui în palatiis Regum aut Principum Oeconomus, Major do: 
mus, nostris Maâtre d'hâtel. Du Cange, Glossarium med. et inf. latinitatis, IL 
pag. 881, | 


> Re. 


n În Asa 
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ctoris clarius expressa et depista esse cernuntur. Animo deliberato 
et ex certa scientia liberalitateque nostra praefato Hanguli Sâfâr 
alias Boer, ipsiusque haeredibus et posteritaibus utriusque sexus 
universis graliose dedimus et contulimus. Annuentes et conceden- 
tes, ut ipsi praescripta arma, seu nobilitatis insienia more alio- 
rum verorum et insignitorum nobilium armis utentium, ubicunque 
in praeliis, hastiludiis et torneamentis, duellis, monomachiis ac aliis 
quibusvis exercitiis nobilitaribus et militaribus, nec non sigillis, vexil- 
lis,. cortinis, velis, annulis, auleis, domibus, clypeis, tentoriis, sepul- 
chris, generaliter vero quarum libet rerum et expeditionum generibus, 
sub verae et sincerae nobilitatis titulo, qno eos ab universis et singulis 
cujuscunque status, ordinis, dignitatis, conditionis et praeeminen- 
tiae hominibus existant, dici, teneri, nominari et reputari volumus, 
ferre et gestare, omnibusque et singulis iis honoribus, gratiis, pri- 
vilegiis, indultis, libertatibus, immunitatibus et praerogativis, dui- 
bus caeteri veri nati et indubitati nobiles eţ militares dicti regni 
nostri Transilvaniae et partium regni Hungariae eidem annexarum 
quomodocunque de jure et consuetudine antiqua utuntur, fruuntur 
et gaudent, perpetuo uti frui et gaudere valeant atque possint. Et 
nihilominus pro ampliori benignitatis nostrae erga eundem declara- 
tione, domum ejusdem in jam dicta possessione Also Vist, cui ab una 
Opra Dendrum, ab alia autem partibus Raduli Bachila, providorum 
domus vicinantur, in districtu seu terra Fogarasiensi, comitatuque 
Albensi Transsilvaniae existente habitam ab omni censuum, taxa- 
rom contributionum nostrarum tam ordinariarum quam extraordina- 
rium subsidiiqne et lucri camerae nostrae solutione, servitiorumque 
quorumlibet plebeorum et civilium exhibitione, item seminaturas, 
allodiaturas, agricolationes et alias quaslibst haereditates eorum, quas 
in dicta possessione Also Vist et territoriis ejus juste et legitime tene- 
rent a decimarum nonarum et capetiarum nobis et suecesoribus nostris 
quotannis provenire debentium pensione, servitiorum quorum Lat 
plebeorum et civilium exhibitione in perpetuum eximendam suppor- 
tandum et nobilitandum duximus, pront eximimus, supportamus ei 
nobilitamus praesentinm per vigorem. ()uocirea vobis universis et 
singulis generosis egregiis, nobilibus, Capitaneo, Provisori, Vastel- 
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lanis arcis nostrae Fogarasiensis, item decatoribus, decimatoribus, 
connumeratoribus et exactoribus quarum libet contributionum no- 
strarum et successorum nostrorum, nec non providis judici et juratis 
Civibus annotatae Possessionis Also Vist eorumque vices gerentibus 
modernis et futuris quoque pro tempore constituendis, cunctis etiam 
aliis quorum interest seu intererit, praesentium notitiam habituris, 
haram serie commitimus et mandamus firmiter, ut vos quogue a 
modo deinceps successivis semper temporibus praefatum Hanguli Sa- 
far alias Boer haeredesque et posteritates ipsius utriusque sexus u- 
niversas ratione praedictae domus, allodiaturarum seminaturarum. 
et agricolationum haereditatamque suarum praemissarum, ad nullam 
censuum, taxarum et contributionum nostrarum tam ordinariarum 
quam extraordinarium, subsiidiique et lucri camerae nostrae solutio- 
nem, servitiorum quorum libet plebeorum et civilium exhibionem, 
decimarum nonarum et capetiarum pensionem cogere, compellere vel 
propterea eundem haeredesque et posteritates ipsius utriusque sexus 
in personis rebus et bonis ipsorum quibusvis impedire, turbare, mo- 
lestare, seu quovis modo damnificare debeatis aut sitis ausi modo a- 
liquali. Sed eandem domum, seminaturas, allodiaturas, agriculatio- 
nes et alias quaslibet haereditates jam nominati Hanguli Sifăr, 
modo praemisso exemptas supportatas et nobilatatas in perpetuum 
habere modis omnibus debeatis et teneamini. Secus non facturi. Prae- 
sentibus perlectis exhibenti restitutis. In cujus rei memoriam. firmi- 
tatemque perpetuam praesentes literas nostras pendentis et authen- 
tici sigilli nostri munimine roboratas memorato Hanguli Safar alias 
Boer ipsiusque haeredibus et posteritatibus utriusque sexus univer- 
sis dandas duximus et concedendas. Datu in civitate nostra Cibini- 
ensi die vigesima quinta mensis Februarii Anno Domini Millesimo 
sexcentesimo decimo tertio. 
Gabriel Princeps mp. 
(4449. P-) 


(Colecţiunea d lui Ioan cav. de Puşcariii, Tom. III, pag. 73, în Biblioteca Acade- 
miei Române). 
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XXVIII. 
1628, Aprilie 20. 


Gavrilă Bethlen Principele Transilvaniei, ţine armilustrii (re- 
vistă militară) cu Boerii din 'Ţera Făgăraşului şi confirmă în statul boerescii 
pe Dumitru Comănici sai Solomonii şi pe Stoica Solomoni 
din Veneţia-de-josii, întărindu-le toti odată şi pămînturile de boeriă de'm- 
preună cu t6te folsele şi dependinţele, cu vecini şi cu ţigani. 


Nos Gabriel Dei Gratia Sacri Romani Imperii, et Transilvaniae 
Princeps, Partium Regni Hungariae Dominus, Siculorum Comes, ac 
Oppoliae et Ratiboriae Dux, ete. Memoriae commendamus tenore 
praesentium significantes quibus expedit universis : Quod cum nos 
statum et conditionem universorum, et singulorum Boeronum, et 
Libertinorum nostrorum Districtus Terrae Fogaras cognoscere volen- 
tes, îpsis Armilustrium Fogarasinum îndizissemus!), tunc frequenti 
numero eo convenientes inter alios strenui quoque Dumitru Koma- 
mica, alias Salamon, et Sztojka Salamon de Also Venetia, coram Se- 
renitate nostra comparuerunt, quorum conditione, et ad serviendum 
sufficientia, per Nos probe investigata, et cognita, quia digni a Celsi- 
tudine nostra habiti sunt, qui in statu Boeronali permaneant, ea 
ratione id eisdem Dumitru Komanicz, et Sztojka Salamon Boeronibus 
unnuendum, et concedendum duximus, ut omnibus, et singulis iis 
privilegiis, libertatibus, immunitatibus et praerogativis, quibus veri 
Boerones dictae Terrae Fogaras ab antiquo usi, et gavisi sunt, ipsi 
quoque et sui haeredes universi succesivis semper temporibus uti 


(1) La Români era o vechiă datină ca Voivodulă să ţină în fie-care ani orevistă, 
militară cu boierii sei, şi acestă armilustrii se numia în limba română din seco 
lulă ali XVI şi XVIl-lea câutarea ostei. Negoe Basarabi în «Inveţăturile» sale cătră 
fiulă seu Teodosie şi cătră cei alţi succesori ai sei, dice : <Aşişderea cândi veţi eşi să 
faceţi căutarea oştilorii vostre la anulă cum le este obiceiuli, toţi boerii şi că” 
pitanii şi tote slugile vostre cată nădejde să aibă dela voi cinste şi dară şi drep- 
tate şi slujbe» (Hasdei , Arch. ist. I. 2. pag. 123). Acestă vechiă consvetudine o 
vedem că se păstrase în 'Ţâra Făgăraşului, chiari şi după rumperea acestui ducată 
din corpulii 'Ţărei-Româmesci. Aşa, la anulă 1628 ţine armilustriă cu boerii din era, 
Făgăraşului Principele Transilvaniei Gavrilă Bethlen, iar la anulă 1657, revista mi- 
litară o face Susana Lorantfi văduva Principelui George Racoți, careia Camera tran- 
silvană "i zălogise Ţâra Făgăraşului (A se ved6 documentulă sub No. XI.) 
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frui, et gaudere valeant atque possint. Et nihilominus pro amplio- 
ris Piincipalis munificentiae nostrae erga eosdem Dumitru Komanicz 
et Sztojkam Salamon Boerones declaratione, totales qaoque, et integras 
portiones ipsorum possessionarias Boeronales aviticăs, in possessio- 
nibus Also Venetia, et Kutsulata nuncupatis, in praeallegato Di- 
Btrictu Terrae Pogaras existentes, habitas, in quarum quieto, et paci- 
fico dominio tam progenitores ipsorum, quam etiam ipsi ab antiquo 
perstitisse, et nunc quoque persistere, litteras solummodo nostras 
superinde consessas sibi ipsis dari postulare perhibetur, simul cum 
cunctis suis utilitatibus et pertinentiis qnibus libet, vicinis 1) nempe 
et Cinganis, terrisque arabilibus cultis, et incultis, agris, pratis, pas- 
cuis, campis, foenetis, sylvis, nemoribus, montibus, alpibus, vallibus, 
aquis, fluviis, piscinis, piscaturis, aquarumdue decursibus, molendi- 
nis et eorundem locis, generaliter vero quarumlibet utilitatum, et 
pertinentiarum suatum integritatibus, quovis nominis vocabulo voci- 
tațis de jure etab antiqno ad easdem spectantibus et pertinere deben- 
tibus sub suis veris metis, et antiquis limitibus existentibus, memora- 
tis Dumitru Komânitz, alias Salamon, Sztojka Salamon, et Sandrino 
similiter Salamon, qui etiam verus Boero a nobis declaratus, ips0- 
rumque haeredibus et posteritatibus universis novae nostrae Dona- 
tionis titulo, gratiose dedimus, donavimus, et contulimus, prout da- 
mus, donamus, et conferimus jure perpetuo, et irrevocabiliter tenendas, 
possidendas pariter et habendas, salvo jure alieno, in eisdem omnibus 
et singulis ipsos clementer confirmamus, harum nostrarum vigore et 
testimonio Litterarum mediante. Quas Nos de more praetacti Distri- 
ctus Pogarasiensis in sede frequenti publicari et proclamari volumus, 
atque jubemus. Datum in Civitate Nostra Alba Julia, Die vigesima 
Aprilis Anno Domini Millesimo, sexcentesimo, vigesimo octavo. 

(Transumptulă Guvernului transilvan cu data Clujă 7 Mai 1831, în care docv- 
mentulă se descrie astă-feli : 


Et subseriptum erat Gabriel m. p. sequebaturque sigillum pendens, ah 
extra autem in dorz0 earundem habebatur publicaţio adseripta his verbis : 


(1) În privinţa wecinilorăi din Țera Făgăraşului a se veds nota dela documea- 
tulu No. VIII. 
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Anno Millesimo sexe=ntesimo trigesimo, die trigesima Aprilis in Sede Ju- 
redheiali Duodecim Boeronum exhibitae, et publicatae tribus vicibus secun- 
dum antiquam consvetedirem hujus Districtus 'Terrae Fogaras nullo penitus 
contradictore comparente. Mirtinus Felvinei Provisor Pogarasiensis m.p.) 


XXXI. 
1630, Maiu 28. 


Caterina de Brandeburg Principesa "Transilvaniei confirmă în statul boe- 
„rescii pe Bucurii Monea şi pe feciorii lui din Vineţia-de-jost. 


Nos Catharina Dei Gratia naţa Marchionissa Brandeburgica,; 
Sacri Romani Imperii et Transilvaniae Princeps, partium Regni 
Hungariae Domina, Siculorum Comes ete. Memoriae com mendamus 
tenore praesentium significantes quibus expedit universis. Quod nos 


cum ad nonnulorum fidelium. . . . . . . Consiliariorum nostrorum 
RDI aa au, intereessionem e ia n 
eee ee i e, Sedis judiciariae arcis nostrae Fogaras sen- 


tentionalibus clare intelig. . . . . . strenuum Buar Monye de 
inferiori Venicze exem. . . . . . Boeronal . . . stirpis progenilo- 
PibuUS .  . . . . . . . . . Quorundam fidelium nostrorum relatio- 
PR... - in praegenti. . ... ctiam Boer... 
„.... gandere super . ....... . temporibus insto Dei 
judieio ad . . . . paupertatem redactum Boeronali sta .... . 
. malitiorum amississe praerogativam, sed ex gravamini. . 
n. „dia nostra Principalisilli genno rest ,...... 
„.„... Salamonem Mone filios eius natos iam et nascituros de- 
inceps statui et conditioni ipsorum . . . ........ . seientia 
nostra concedentes . . . . . . Bukur, Man, Bogdan et Salamon 
M.......... . huiusterrae Fogaras Boiaronibus habe. 
...0mnibusque . . .. .,.. ... . „tatibus et praeroga- 
MA Boorones i e e ei e at maalori- 
bus suis utuntur .... tur et gaudent..... . . uti fruiet 
gaudere valeant atque possint . . . . . . . . erga eosdem Bukur 
M...B.... . declaratione, totalem et integram portionem 
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ipsorum Boeronalem qu . . sorte divisionaria cuma liis . ... . 
îi 85 BR ca distrietu terrae Fogaras existentem ha- 
bitam in quar ........ + pacifico dominio tum progenitores 
sorundem quam ,..... a... + perstitisse” et nune 
POTB- ince e MOTDAS ee i e AD e adie IONII 
postulare perhibentur simul cum cunctis suis utilitatibus et perti- 
nențiis quibuslibet . . .. . ... ... » cultis et inculti e... 
e ae e e “BILVIS DEMOriDus , e e VallEDUB ale 
„.... vineis vinearumque promontoriis . . . . . . fluviis piscinis 
piscaturis aquarumque decursibus . .. . . . . . . dem locis. * 
i as. Dominis vocabulo vocitatis ad eandem de iure et 
i ata spectantibus, et pertinere debentibus sub suis veris me- 

ÎS e ea eee! EXISTEDUDUE e e 3 a a 
iai universis ratas nempe et congruas unicuique suas 
porciones novae nostrae donationis .. ... ..... „e d0- 
naâvimugi pi. CONU LDS 2 e ae a 0 e goala 
Salvo iure alieno. Harum jopita viu vigore et stii Jiterarum 
i dul, i Na terrae Fogaras sede frequenti . . . . . 
« volumuus et . „ss „+ Datum în Arce nostra Fo- 
garas die vigesima Sat mensis May Anno Domini Mesa sex- 

centesimo .. . 
Catharina mp. 
(1. 5. P.) 


În dost: 


Ano 1630 die 9 Juli Juxta ritum et consvetndinem huius terrae Poga- - 


Tag ae ae ui ae publicabăaibei iu 3 ae 7 aia 2 Rae ae in facie sedis ju- 
diciariae nemine contradicente . . . . în vigore ...... 
Martina ... mp. 


Anno 1641 20 febr. Istae literae Boeronales per nos praefectum et exacto- 
rem  fiscales Albensesque  Requisitores ab. . . . Domina Principissa 
Anna Bornemisza domina terrae Fogaras ad revidenda boeronum suorum 
jura deputatos commissarios visae et in vigore relictae. In Fogaras anno et 
die . 


(Originalulă pe pergamenă stricată prin umedslă, in posesiunea lui lonă Monea 
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din Veneţia-de-josi N-ru 14. Sigilulă pendenti: imprimată în cera alba. Acestă docu- 
mentii dinpreună cu mai multe altele relative la familia lui Monea ni s'a comuni. 
cati în copiă din partea D-lui Ioan cavaleri de Puşcariu, consiliară la înalta 


curte de justiţiă din Pesta, pentru cari i suntem adâncă recunoscători.) 
(Va urma.) 


CANTECE SOLDĂȚESCI DIN ULTIMULU RESBOIU 


adunate de 


CUR. NEGOESCU. 


Frunduliţă siminoc, 
Acuma la Plevina! 

Tot orașul cu noroc, 
Acuma la Plevina! 
Numai Plevna arde 'n foc, 
Acuma la Plevina! 

Osman-paşa la mijloc, 
Acuma la Plevina! 
Strigă pașa m gura mare, 
Acuma la Plevina! 
«Săriţi Turci, săriți agale, 
Acuma la Plevina ! 

«Cu tunuri și bumbarale, 
Acuma la Plevina! 

«Că vin Cureanii pe vale, 
Acuma la Plevina! 

«Imbrăcaţi în mușamale, 
Acuma la Plevina! 

«Cu sulițele "n spinare ! 
Acuma la Plevina! 

«De sclipese ca mândrul sore, 
Acuma la Plevina! 

«Și ne taiă, ne omoră, 
Acuma la Plevina! 
«De nu mai eșşimu la ț6ră, 
Acuma la Plevina.! 


(*) Numele popular al Vidinului. 


2. 


Frunduliţă trei lămii ! 

Oștire de unde vii? 

— Dela Plevna trec la Diiu*) 
Cu cinci mii de călărași, 
Cu-o sută de piotaşi, 


Să luâm Diiu 'ntr'un câs! 


Frunduliță trei lămii, 
F....mi-te 'n bot de Diiu, 
Totă iarna te pădii 

Cu raniţa 'n căpătiiu, 
Cu bucile pe zăpadă, 
Cu puşculița "ncăreată, 
Și aveam de aşternut 
Foi de vişin şi de nuc! 


Frundă verde ș'o lalea! 
Rindunică, soru-mea, 
Du-te la nevestă-mea 

Să "mi trimâţă haine 'ncoa, 
Că mi sau rupt ţolele 
Lovindu-le glonţele! 


3, 


Frunduliţă tori mărunte ! 
Trec Dunărea ca pe punte, 
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Trec soldaţii Dunărea Drept la Osman că trăgea, 
Câte doi alăturea, Pe Osman că mi "| găsia, 
„Și la Plevna se ducea, Șintr'o casă “1 închidea: 
lar Plevna e recorâsă : Osman-paşa se preda, 
Cine întră, nu mai 6să! : Lui Carol întreg se da. 
Dela Plevna pin” la Lom lar Carol că mi-i dicea : 
N'a remas picior de om! «Osman-paşă, dumneta 


«Ce ţi-ai făcut oștile ? 
«Le-au mâncat cadânele ! 
A «—Ostea mea cea măricea 
«Mi-ai mâncat'o dumneta !» 
lar Carol că mi-i zîmbia : 
Cântă cucul vinerea, «Să'mi trăescă Romănia, 
Carol trece Dunărea, «Uau luat sate 'n Turchia !» 


DOMNAME și TURCAME. 


SUFIXULU ROMANICU -AME LA MACEDO-ROMÂNI. 


NOTIȚĂ 
de 
B. P. HASDEU 


Intr'ună studii a-parte (Col. 1. Tr. III p. 480—86), noi amu 
atinsu originea sufixului colectivalu -ame în limbile romanice 
occidentale şi amiă arstatu vicisitudinile lui în dialectulu daco- 
români, unde elu sa confundată pe deplină cu sufixul -ime, 
astu-lelu că abia îlu mai găsimu în cele două cuvinte mise: 
lam? Și voinicame în texturi din secolulu XVI. 

Namu vorbită nemicu despre dialectului macedo-românu, 
căcă acolo, întru cătu îlu cunâscemu după materialulu lexico- 
grafică adunată de Kavalliotis şi de Daniil, nu ni sa oferiti 
nică o urmă de colectivalulă -ame. 

In acestă momentu apare însă la lumină partea a. doua din 


Mostre de halectulii, macedo-românti (Bucur. 1882, pag. 160 
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în-8), unde d. «Vangeliui Petrescu (Cruşovean)» ne dă speci- 
mene nu numai de basme, dar încă și de «poesil populare». 
Aci, într'o elegiă la pag. 48 figureză următorulă finală : 


luă șiiaci dela orfaniie, 

se duse Pirlep la o duviane 
și se aştirnă la croi6re, 

tea și 'lă cosă cuparane, 

lea şi "lă vindă ti Bairame, 
pe la Turci şi la domname 
tea şi plătescă la orfaniie; 


ceia ce se traduce : 


luă postavă de omi săracă, 
se duse 'n Pârlepi la prăvăliă 
ŞI se puse la croire, 

ca să "lu facă ghebă, 

ca să li vindă la Bairame, 
pe la Turci și la domni, 

ca să plătescă la saraciă... 


lată dară domnaine, forte lămuritii, 
valu de domni. 


În același colecţiune, la pag. 120—21, 


cu sensulu colecti- 


găsimu unu pasa- 


giu din balada nostră despre «meşterulă Manole» tradusi ma- 


cedonesce în următorulu modu : 


Ca să 'mi rădicaţi Tea să 'ni anălțați 

Aici să "mi duratţi Adțe să 'ni adăraţi 

Mănăstire naltă Monastiră analtu 

Cumiu n'a mai fosti altă, Cumiă nu mai fu altu, 

Că v'oiu da averi, Că va să vă dai averi, 

V'oiu face boieri... Va să vă facă domname.... 


Apoi în nota dela pag. 153 meritosulu colectoră ne spune 
că : «domna me însemn6ză domnii, domnitori străini, boe- 


rii turcesci». 


Cu acâstă ocasiune, rev&dendi mica, dar fârte interesanta 
colecțiune de cântece poporane mazedo-române, publicată de 
de-multă de amiculu meu Caragiani, amu găsitu întruna din 


ele următorulu versu : 
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C'uni căpitanii se se marită, 
Și-unii mușatiă gione cu elă samintă, 
Și armatle ameale aceliă s'le lia 
Și pri Lurcame tuti se da.., 


ceia ce este tradusi acolo prin : 


Cu ună căpitani să se mărite, 

Și unii frumosi june cu elii să facă, 

Și armele mele acela să le iea 

Și în contra Turcilorui mereiă să dea... 


(Caragiani, Românii din Macedonia, în Conv. liter. 1863 
p. 387). 

Adecă macedo-românulu Turca me corespunde din puneti 
în punctu actualului daco-români Turcime. 

Ore nu cumu-va acestă sufixi colectivală -ame se va mai [i 
conservândă la. Macedo-români pe ici pe colea numai în poe- 
sia, poporană, după ce se va fi perdută în graiulu de tote 
dilele ? 

Nu scimi. 

Domname şi turcame sunt singurele cunoscute noue cuvinte 
macedo-române, în cară se păstreză, dar se păstreză cu per- 
fecțiune, romaniculu -ame. 

Și ce e nu mai puţini importanti, este că acolo elu nu sa 
inlocuiti ca la noi prin -ime, care în morfologia. macedo-română 
iși ține rolulă restrinsu de sufixui adjectivală abstractă. 
Așa în Kavalliotis și în Daniilă noi ailâmu lărgime (Aapetiiua) 
dela largu, lungime (dovwrtipu=) dela lungi, gresime (smpeotue ) 
dela grasu, arăcime (apactiue) dela rece; dar nicăiri ce-va ca 
oştime, țerănime, popime etc. Nici chiară mulțime nu există la 
Daniilă și Kavalliotis, ci numai madtâtă (wovhedrta), deşi la Bo- 
jadschi (ed. 1813 p. 202) se află : «mulcime di oameni». 

In oră-ce casă, domname și turcame ajungi pentru a 
constata, atâtu existința, primitivă a sufixului colectivalu -ame 
la toți Românii, fie de dencolo, fie de dencâce de Dunăre, 
precumu și caracterului sei romanică generală, iar nu occi- 
dentală exclusivă, după cumu se credea pînă acuma. 
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Terminându, dacă vomu alătura sârtea lui -ame în cele 
dou& mari dialecte române, resultatulu comparațiunii este 
dintre cele mai instructive. In dialectului daco-românu, acesti 
sufixu trece printr'o filieră perlectamente paralelă cu trecerea 
lui în limbile romanice occidentale. De 'ntâiă, se pune în 
luptă cu unu alti sufixă înrudită : la noi -ime, în Occidinte 
-ume. După aceia, sufixulu celu antagonistu își altoesce trep.- 
tată sensului colectivală, astă-felă că -ame în Occidinte și -ime 
in daco-româna înceteză de a mai fi nesce sufixe curată ad- 
jectivale abstracte. In fine, cându altoirea e completă, -ume în- 
cepe a goni pe -ame în Occidinte, iar -ime reuşesce pe deplin 
a-lu înlocui la noi. Acesti paralelismiă dovedesce că procesului 
se face pe o cale normală, limbile ce 'lă îndură, daco-româna 
şi graiurile occidentale, desvoltându-se fie-care, secolu după 
secolu, în cuibulă sei propriă printrună impulsă organică, 
liniștită, constantă. Cu totulu altă-telu este în dialectulă ma- 
cedo-români, unde sulixulă -ame, cu excepțiunea a vro 
două specimene, dispare fără a se fi luptatii cu -ime, care 
remâne acolo pînă astădi numai adjectivalu abstractă. Tragă 
de aci o consecinţă acei ce pretindu că noi ăstia, după o lungă 
vagabundare, ami reveniti în Dacia lui iraianu abia pe la 
finea vecului de mijlocu! Dialectulăi macedo-români, nu ali 
nostru, resimte în tote particularitățile sale, mai cu semă 
fonetice și morfologice, urmele unei puternice sguduiri. Ple- 
cândă dela daco-româna, linguistulu își pote explica pe ma- 
cedo-româna ; plecându dela macedo-româna, din contra , 
daco-româna va fi o eternă enigmă. 

A se mai vede cele spuse mai susi în studiulă «Doina re- 
stornă pe Rosler»>. 


dA] 
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DIN OBICEIELE JURIDICE ALE POPORULUI ROM ANU 
DIN DISTRICTULU BACÂU 


după învățătorii sătescă I. Climeseu, 1. Curpăni, C. Petrovi 
şi D. Pătă. 
(Fine.— Vedi No. 1, 9, 3, 4, 5, 6, 7—9) 


$ 2111. Ore se obicinuesoe pe acolo printre săteni diate sai testamenturi 2—Și 
cumiă se chiamă ele ? adică :—ca lăsa cu limbă de morte» ?—saii şi alt-felii cumva 


A. Diete sait testamente nu se obicinuescii la săteni; ei lasă aceta 
ce se chiamă «cu limbă de morte» : câte o povăţuire verbală, de care 
sunt datori urmaşii a se ţin6 întocmai. 

$ 278. Diata, se îndeplinesce ea întocmai, oră-cumiă arii fi făcută ?—ori că se nască 
certe în privinţa ei şi se pote strica ?—şi acâsta în ce feli de împregiurări anume ? 

1. Dieta verbală a unul omiă, dată la mortea sa, se îndeplinesce 
întoemaă mal în generali ; forte rari se ivescă certe pe urmă, din 
a cărorii causă se pote lesne strica ori-ce dietă, nefiindă scrisă; şi a- 
câsta se întâmplă atunci cândă mortul a nesocotită pe unulă din 
membrii familiei prin acea dietă. 


Ş 219. Unde se păstrâză diatele, bună ră a-casă, la popă, sai pe aiuri ?—cine 
le aduce la îndeplinire ?-—şi cumii se face acesta ? 

A. Nefiindă scrisă dieta, ci numai verbală, se păstrâză numai de 
acel ce aii audit'o. 


$ 280. Diatele se facă ele prin scrisă ? sai numai din gură ?—căţi marturi tre- 
bue să aibă ?—şi ce felu de Omeni trebui să fie marturii? 


A. Dietele, cumii ami arătatii mar susii, poporul le face numaj 
din gură în modulii acesta : chiamă ma! întâiu pe unuli saii pe doul 
pe carl îl crede el că sunt mal cu priinţă, şi apol în presenţa ace- 
lora spune cătră femee sai copiil lui ce are de spusă. 

B. Nu se dă numele de diată decâtiă numai! atunci cândii e 
serisă pe hărtiă şi iscâlită de celă ce o dă, precumi şi de 4 martori, 
cari să nu fie rude cu moştenitorulii. 
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$ 281. Moștenitorii potii ei sta faţă la facerea, diatei, sati nu ?—şi ce alte obi:- 
ceiuri se mai păzescii Gre într”o asemenea împregiurare ? 

A. Toemal moşcenitorii şi cel mai de aprope staii de faţă la fa- 
cerea sai la spunerea dietei, adresându-se chiarii cătră dinşii, nepă- 
zindu-se nici ună alti obicei. 

DB. Moştenitorulă trebue să fie față la facerea dietei, dacă este 
aprope; iar de "i dusi în o călătoriă sati altii interesii şi nu pote fi 
faţă, cel ce o faciă nu-I consideră absența. 

$ 282. Cei ce faci diată, lasă ei ce-va şi «pentru sufleti» ? - - sa pentru lucruri 
bisericesci ?—cui lasă? — şi ce anume? 

A. Acel pusi pe calea de a face dietă, întâiii se înegrijesce de su- 
fletulă sei şi de tâte cheltuelile ce mal trebuescă pe urmă, şi restul 
de' mpreună cu cele chibzuite pentru sufletul sei le lasă urmaşilori 
celoră de mai aprope şi cari sunt în stare de a administra acelă 
avută. 

DB. Cândi se face vr'o dietă, se îndatoreză pe moştenitori de a 
căuta pe morti cu cele religi6se, pentru cari se şi reservă prin acea, 
dietă o parte din avere, de care nu se pote acolisi moştenitorulii de- 
câtă numai cândii îşi îndeplinesce datoriile sale, iar altii-felă are 
vorbă cu cele-l'alte rude ce n'a făcutii parte la succesiune, car! îlă 
faci de ruşine dacă nu 'și ari îndeplini datoria cu sfinţeniă. 

Ş 233. Dacă nu s'a făcută diată, atunci ce moştenesce femeea după mortea băr- 
batului ? — şi ce moştenesce bărbatulă după mârtea femeii ? — avendă ei sai nea- 
vândă copii ? 

A. Av6ndi sai neavândii copii, de nu s'a făcută dietă, atunci so- 
ţii se moștenescii de a dreptuli unul pe altuli. 


$ 284. Muma pote ea să dea prin diată averea că deosebită ? — şi cui anume 


A. Muma neavândii copiy, pote da averea el prin dietă ori-cul 
voesce ea şi care se obligă că-l va face tote cele necesare, atâtii la 
morte câtii şi după morte. 

B. Dacă remâne numai muma şi pote că nu-l place mersulă a 
nicl unuia din copiit seY, totuși nu pote săşi dea partea sa, reser- 
vaţă decâţii totii la unulă din acei copil. | 


$ 285, Neavândă copii, bărbatul pote elă să dea prin diată totă averea sa ne- 
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vestei ? — şi atunci ce se face cu acâstă avere, dacă femeea se mărită pentru a 
doua ră ? 

A. Bărbatuli neavândă copil, pote da prin dietă averea lu! nevestei, 
avândiă totă confiența într'insa că, chiar măritându-se, îi va face 
tote cele necesare, atâtii la morte câtă şi după morte. 

B. Bărbatulii pote da prin dietă averea, femeei sale, care pote să 
se mărite dacă i s'a dati voie prin acea dietă; iar de nu i s'a dati 
voie prin testamentulii mortului, atunci rudele soțului o cerii în faţa 
judecății să "1 combată violarea ce a comisii, şi se ivescă gâlceviri; 
însă toti celi tare şi mare r&mâne triumfătorii. 

D. Neavând Dbărbatulii copil, după mârtea lu! dâ tâtă averea 
nevestei sale, care o păstreză şi după ce trece în a doua căsătoriă. 

$ 286. Cumii si câtă timpi se jelesce pe acolo după mortea unui soţiă, copilă, sati 
a unei rude ? — cumi jelescă bărbaţii ?—şi cumi femeile? 

A. Nu este la poporii nici unii semn exteriorii de jale şi nici 
ună timpii determinată pentru jelitii, nici la soţii, nici la soțiă şi 
nic! la copil. 

B. In timpulii de faţă nu se prâ celebreză multă timpi de doliu 
în ondrea celui mortii, ci sub cuvintii că nu pâte trăi aşa, că are 
familiă grea şi altele, nu trece D sati 6 luni şi se căsătoresce repede, 
sai Dărbatii sai femeiă; s'a observatii că bărbaţii sunt mai grabnică 
a se însura îndată ce "1 a murit femeia, decâţii femeia, care totii 
aşteptă celi puţinii anuli. 

D. După mortea unul soţă sai unut copil, se jelesce tret dile, 
umblândă cu capulă goli bărbatul, iar femeia pentru cel morti 
se duce în tâte dimineţele la biserică şi'li tămîe la mormînti. A- 
tâtă bărbatulă câtă şi femeia nu se căsătorescii pînă după 6 lunt de 
jelaniă,. 


$ 287. În ce chipii se adeveresce că ună omii este chiară mortă, iar nu numai 
amorţită sai cu semne părute de morte? 


D. Poporulii are ideiă că atunci omulă este mortă cândiă I-aii 
ințepenită fălcile şi a recitii pînă din sus de genuchi. 


$ 288. Cine dintre copii remâne stăpâni în casă şi peste pămîntul părintescă ? 
——celii mai mare ?—oră celă mai mică dintre fil? 


A. Celă mal mică dintre fi rămâne stăpâni peste casă şi pă- 
mintulă părintesciă. 
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D. Moştenitorii în casa bătrână remâne, de obicei, copilulă 
celă ma! micii de parte bărbătescă, saii de multe ori şi fata, cândi 
nu sii copil mulţi și acelii mai micii se chiamă mizină. 

D. După mortea părinţiloriă, celi mal mare dintre fraţi r&mâne 
în casă pînă la căsătoriă şi pînă se vorii asigura şi cel-l'alţi frați. 

$ 289. Dacă părinţii, fie prin diată, fie în viaţă încă, lasă la împărţâlă prâ- 
multă la unulă dintre copii, ce facii atunci cei-l'alţi ? — şi cumă o privesce po- 
poruli ? 

B. Când se întâmplă ca părinţii să lase unuia avere mai multă 
decâtă la alţii, atunci cel cu mai multă trebue să făcă tâte da- 
toriile religi6se mortului, căci cei-l'alţi fraţi sunt totu-d'a-una cu 
gura pe dinsulă şi nici nu voiesceii să 'şi aducă a-minte de bunulii 
lorii, măcarii că le-a lăsatii avere, sub cuvinti că n'a fosti drepti 
în împărţelă. 


$ 290. Sătenii cunosc ei Ore obiceiul de a lăsa averea la cine-va cu aşa toc- 
m6lă, ca acela să se bucure de folosulii ei, dar să n'o pâtă înstrăina nică într'uni 
chkipi, ci să fie datorii la morte, sai după ună timpi Gre-care, a o da unui ali 
treilea anume cutare ? 

D. Se lasă avere la o rudă, fie de departe, cu tocmâla de a o ţin, 
a căuta din cândii în cândii de sufletulii mortului, de a nu o înstră- 
ina, ci a o da şi acela la uni altulă pe care I-a spusă. 


$ 291. Ce felii de despăgubire se dă fiiului, care ese din casa părintâscă? 


A. Filului ce ese din casa părintâscă nu i se dă nici uni felu de 
despăgubire, ci ese numai cu zestrea lui. 

D. Filuli care ese din casa părintâscă fără voia părintelui nu lea 
nimica ca zestre, decâti numai cândii îl îns6ră atuncea îi dă 2 boi, 
pămînt, straie şi altele. 


$ 292. Cine îngrijesce de averea moştenitoriloră nevrisnici şi de ei-înșii ? — ce 
felă de resplată primesce el pentru acâsta ?— sub a cui preveshere o face? — şi 
cui dă socotâlă ? 


A. Moștenitorii nevrîsnici şi averea lorii sunt îngrijiţi de cea mai 
de aprâpe rudeniă a lori, fără a fi preveghratiă de nimeni şi fără a da 
socot6lă cul-va. | 

D. De averea mostenitoriloră nevrîsnici îngrijescii moşii loră sai 
altă rudă, nepriimindă nici o plată; dar nici socotâlă nu dai nimărui, 
ci se bucură de acea avere pînă cresc copii! mari şi se 'ns6ră. 
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$ 294. Dela câţi ani în susii începi nevrisnicii a fi stăpâni pe sine şi pe ave- 
rea lori ? 


A. Nevrisnicii nu poti fi stăpâni pe dinși și pe averea lori 
pînă ce nu se desbină de înerijitori, ducându-se în casa lori propriă, 
cam dela etatea de 18—2ă ani. | 

D. Nevrisnicii începi a fi stăpâni dela vrista de 22 ani, şi mal 
cu s6mă dela însurătore. 

$ 295. Cumii împarte poporulii îndeobşte rudenia ? adecă :— după sânge ?—după 
lapte ?— după cuscrenii ?—saă şi alt-felă cum-va ? 

A. Poporulii îndeobzte împarte rudenia ast-felă : după sânge, 
adecă după taţi; după lapte, adecă după mume; şi 'n fine după cu- 
screniă, adecă după părinții ambiloră soţi. 

D. Poporul împarțe rudenia în deobşte : din sânge, de lapte, după 
cuscrenii şi din botezii. 


$ 296. Cumi împarte poporul îndegseb! rudenia după sânge ?—întrebuinţeză el 
deosebirea, între rude de susă, rude de josă, rude de alături ?—şi face elă vre-o des- 
chilinire între rudenia de viţă bărbătâscă şi acea de viţă femeiască ? 


DB. Poporul împarte rudenia după sânge în chipulii următori : 
tatălui, firul, nepotuli şi strănepotuli; asemenea : fratele, v&- 
rulă I-iă, ală II-lea şi pînă la ali III-lea; acestea le numescii crude 
de sânge»; iar cumnatului, cumnata, cuscrulă, cuscra, le numeseii «rude 
de alăturea»>. Totii asemenea se face deosebire între rudele plecate 
din tulpină de partea bărbătâscă, cari se socotescii «rudă drâptă»; 
adică să caută bărbatuliă. 

D. Rudenia după sânge se împarte în fraţi, nepoți, vert primari, 
veri alti douilea, alii treilea şi ali patrulea; iar altă inepeaiț 0 între 
nemuri de sânge nu se mal face. 


Ş$ 299. Cândi vinde cine-va, o avere nemişcătore, trebui Gre să întrebe mai întâii 
pe rude ori pe vecini ?— şi cumii se face acâsta.? 


D. Cândiă cine-va este nevoiti să vindă vr'o avere nemişcătore, 
rOgă întâiă pe rude, dacă nu cum-va voescii să o cumpere dela din- 
sulă; şi dacă nu, atuncea, dice : «n'amii păcati, căcă le-amiă rugatit >, 
şi vinde la altulu străinii. 

D. La vinderea vre-unei averi nemişcătore trebue să se întrebe pe 
rudele de aprope, căci ei ai dreptulii de a cumpăra; cândii rudele nu 
cumpără, atunci se vinde la străini. 
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$ 300. Rudele sai vecinii ai ei dreptulă de a rescumpăra o avere nemişcătâre vîn- 
dută, întorcândă cumpărătorului banii plătiţi ? — acestă drepti îl a ei Gre numai 
atunci cândi n'a fosti întrebaţi mai de "nainte ? sati şi dacă aii fosti întrebaţi?—cu 
ce rînduială se face acâsta ? — şi pînă la ce sorocii anume păstrâză ei unii asemenea 


drepti ? 

DB. Fiindă-că mai "nainte vreme se răscumpăra pămîntului vîn- 
duti de cătră rude, de aceia adi, când cine-va vinde cui-va vr'o 
bucată de pămînti, e silitii de cătră cumpărătorii ca să prevâdă în 
act şi elausa că: «dacă dintre rudele mele arii voi să rescumpere 
pămîntulii, atuncea să aibă a respunde cumpărătorului cutăruia ete.», 
adică se prevede o sumă exagerată ca preţulii immobilului pe care nu 
"1 arii da mâna s'0 respundă. 

D. Rudele aii dreptii de a rescumpăra o avere nemişcătore, dacă 
s'a vinduti fără scirea lorii sai nefiind el în sati, dândi cumpără- 
torului banii şi alte cheltuel! făcute cu scrisuri și cu aldămaşi; a- 
cestii dreptii îlă aii pe timpi de unii ani. 


$ 302. Câte feluri de cumetrie cunosce pe acolo poporulă ? 


A. Doue feluri de cumetrii cundsce poporuli, adecă: după botezii 
şi după cununiă. | 
„B. Poporului cunâsee două feluri de înrudiri de cumetriă: a) celiă 
ce botâză se face cumătru cu tatălii celu! botezată; şi b) celii ce cu- 
nună se face cumttru cu părinţii tinerilorii. 
$ 303. Cari sunt legăturele între naşi şi fini? 
A. Legăturele dintre nănași şi fin! sunt ca între nişte rude. 


$ 305. Cumi şi în câte chipuri se face sai se făcea mai nainte, după spusa 
bătrâniloriă, o înfrățire de cruce ? -— cumiă între bărbaţi ? — şi cumă între femei? 


A. După spusa bătrânilorii, în vremele mai de demultii se făceau 
fraţi şi surori de cruce ast-felu : acei ce votati să fie legaţi pînă la 
mârte unulă cu altulii, îşt făceaii și unulii și altulă cu ună feri în- 
roşitii în focii câte o cruce pe braţulii mânei drepte, atâtă bărbaţii 
câtii și femeile. 

D. O înfrățire de cruce se făcea din vechime cu voia preotului, 
care citindu-le nişte molifte, se cunosceaii pe urmă ca fraţi. 


$ 307. Se făcea 6re vre-o dată înfrăţirea de cruce între uni boieri şi unii ţăranii? 


A. După spusa bătrânilorii, se făceaii înfrăţiri de cruce nu numai 
între 6meni de aceiaşi condiţiă, ci şi 'ntre unii boerii şi uni ţărani, 
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ba chiară încă şi între unii boeriă şi unii Ţiganiă saii între unii ţă- 
rani şi uni Ţiganiă. 
D. Infrăţirea de cruce nu se face între boerii şi ţăranii. 


$ 308. Se făcea ore vre-o dată înfrăţirea de cruce între bărbati şi fct 2— în 
ce împregiurări anume ?—şi'n ce chipă ? 


A. Se dice că se făcea, înfrăţirea de cruce şi între unii bărbată şi o 
femee, cândii aveai a întreprinde ceva mal cu s6mă secretii, saii 
cândii aveati să fugă amindoi în lume. | 

D. Se făcea, înfrăţirea între femei şi bărbaţi la vîrsta de 50 an. 


$ 309. Cari erai drepturile şi datoriile unulă cătră altulă între fraţi i cruce ?— 
şi cară erai între surori de cruce ? 


A. Dreptul şi datoriile ce aii fraţii şi surorile adevărate, totii a. 
celea, dreptii şi datorii aveai şi fraţii saii surorile de cruce. 

D. Atâtii între fraţi de cruce câtă şi între surori de cruce erai 
datori de a se ajuta şi a trăi bine pînă la morte. 


$ 310. Ce spună sătenii despre deosebirile între rînduiala casei ţărănesci aşa cumii 
fusese în vechime şi aşa cumi este astădi ? 


A. După spusa sătenilorii, nu este nici o deosebire între rîndu- 
iala caselori vechi ţerănesci şi între rinduiala, caselorii țerănesci de 
astădi. 

D. Intre rinduiala casel din vechime şi cumă este astădi e puţină 
deosebire la săteni. 

$ 311. Cunosce poporul deosebirea între averea mişcătore şi cea nemişcătore ? 
— cumii le chiamă ? — şi ce anume este, după părerea lui, fie-care din acestea ? 

A. Poporulii numesce totii soiul de vite avere mişcătore; iar a- 
vere nemişcătore numesce orl-ce altii soiti de avere. 

B. Poporulii scie că avere mişcătâre se numesce vitele, şi nem'ş- 
cătore pămintulii. Din aseste doue, pămîntulii este mar preţuitii de 
săt6ni. | 

C. Poporului cunâsce ca avere mişcătdre vitele, iar nemișcătore 
pămînt, casă etc. 


$ 312. Cumii deosebesce poporul felurile de stăpânire, bună-6ră stăpânire deplină 
sai de veci de cătră acea vremelnică sai de cătră întrebuinţarea unui lucru pentru 
folosulii seii, și altele ? — şi cumi se chiamă fie care din acestea ? 


A. Poporulii numesce stăpânire propriă saii de veci pe acela pe 
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care n'are a mal lua-o niminea dela dinsuli și dela urmaşii lui, 
afară numai când unulă din ef ară voi; Iar stăpânire vremelnică 
O numesce pe aceia pe care o are numal pînă la ună timpi 
determinată. | 

DB. Poporul nu cundsce altfel de vindare decâţi de veci, căci 
în ori-ce altii casă dice: «fa se hrănesce şi elii, dar nu'! a lul». 

8 313. Ore câte chipuri de a căpăta avere sunt cunoscute poporului ? bună-6ră: 


apucarea unui lucru cu stăpâni sai fără stăpâni, găsirea, dăruirea, cumpărarea, moş- 
tenirea şi altele ? — şi cumii se chiamă fie-care din acestea ? 


A. Chipurile de a căpăta avere, cunoscute şi plăcute poporului, 
sunt: munca, găsirea, dăruirea, şi moştenirea, Adică prin muncă po- 
poruli e bine încredinţaiii că se face avere; găsirea, dăruirea şi 
moştenirea, de asemenea poporul le crede că mijl6ce sigure de a, face 
avere. 

B. In timpul de față nu-i sunt cunoscute poporului decâtii 
două chipuri prin cari poti să capete avere, adică: saii că'1 remâne 
moştenire părintâscă, sati că cumpără; unii îşi mal lăţeseii stăpâni- 
rea, în anul acesta niţelii, la anulă mai multă, pînă ajunge să 
sc6tă pe celi săracii, iar de cel bogaţii nici că se agaţă cine-va. 

$ 314. Ce felu de cuvinte au sătenii pentru numirea deosebiteloră feluri de învoeli, 
bună-6ră toemâlă, târgii, împrumută, chiriă, schimbi şi altele ? — şi prin ce anume 
se deosebesce fie-care din ele ? 

O. Cuvintele ce ati sătenii la, deosebitele feluri de învoeli, sunt : toc- 
m6la sau tirgului, adică : unulii dice una şi altul alta, pînă «se 10- 
vescii» ; împrumutul, adică: uni felii de învoială de a se ajuta u- 
nulă pe altul, cu Gre-cari condițiuni şi pină la ună timpii ho- 
tărîti, cu bani sau cu altii soiii de producte; chiriă, adică o plată 
băn6scă pentru a şed6 într'o casă, sai pentru a transporta ceva cu 
cal sai cu boi dela unii loci la altul; şi în fine sehimbulii, adică 
totu unu felii de învoială între doi, pentru a da unulă sai altul o 
vită pentru alta saă unii lucru pentru altuli, mai dândă sai mai 
luând unuli sai altulii bani sai alt-ceva, pentru a se put6 face 
schimbuli. 


$ 515. Nu sunt re dile în anti, cândi sătenii facă mai cu deosebire învoelă unii 
cu alţii ? 


A. Dilele fixate pentru farmardee sunt ca dile hotărite pentru 
Gre-cari feluri de învoeli. 
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$ 316. Ore socotesce poporulii, că e păcată saă ruşine ori faptă rea, ca să nu-şi ţină 
cine-va cuvîntul saă să nu-şi îndeplinâscă o făgăduslă ? 
A. Poporul socotesce ca păcatii şi ca ruşine neţinerea de cu- 
vînt şi ne'ndeplinirea făgăduinţei. 


$ 317. Cândă se cumpără caă sai vite, vîndătoruli chezeşuesce elii despre nesce 
cusururi ascunse ale acestora ? — şi cândi cusururile în urmă esă Ja iv6lă, ce se face 
atunci? 


A. Cândă se cumpără cal saii alte vite şi cumpărătorul cere 
chezăşiă, vindătorulu îi dă, dacă simte că pote da; far la din contra, 
dacă se face vîndarea fără chezăşiă, se potii ivi pe urmă ori-ce cu- 
sururi ale viteloră, căci nu se mai pote face nimica. 

$ 318. Se obicinuesce re între săteni schimburi cu ţarine, cai şi altele?—ce felu de 
obiceiuri se păstrâză în ast-felă de împrejurări ? -— şi dacă ună asemenea schimbă 
se pote strica mai în urmă ? 

A. Între săteni, se obicinuesce a se face schimbnri cu ţarine sai 
cu vite, şi se pote strica schimbulii, dacă ai avută vorbă la facerea 
lui că, de nu-I va conveni pînă în cutare timpi unuia sait altuia, 
să întorcă schimbulii înapoi. 

B. Intre săteni se facii schimburi de vite, de pămînturi sati şi 
altele ; pentru vite nu facii nică unii felii de înscrisuri, şi prin urmare 
se potii nasce neînţelegeri, însă fie-care dice: «aii trecuti 24 c6suri, 
nu se mal pote întorce»> ; acâsta i-a făcutii ea la păminturi să nu se 
mal facă învoeli prâste, ci facii acte, întărite de autorităţi, cari 
dacă's definitive, nu se mai poti strica. 

C. Intre săteni se obicinuesce schimbi cu vite şi ţarine ; şi acesta 
se întâmplă cândă se află vr'onii omii, mal osebiti dintre sărmant, 
care având vr'o vită mai bună, voesce a o schimba cu alta mal 
prostă pentru a mal lua și bani ca să'și întîmpine nevoile. Aceraşi 
regulă se păstreză şi cu schimbarea ţarineloră. Cândi vr'unii om 
bogati e vecinii cu altulă săracii, atunce! bogatulă dă în schimbă 
săracului unii alti loci aiurea, şi locului săracului ce'I vecină cu elă 
îl tea celii întâi. 


D. Se obicinuesci schimburi de pămintă, vite, case şi altele, şi se : 


poti întorce pînă la o septămână. 

$ 590. Cândii se vinde vre-ună bunii, se socotesce 6re că s'a vindutii şi altă lucru 
care e legată de dinsuli ? — bună-6ră : vîndându-se calulă, vindutu-s'a şi friulă ?— 
sai vîndându-se vaca, vîndutu-:'a şi doniţa, de muls ? 


A. Cândă se vindă vite, bună-6ră car, bol şi vaci, se vinde îm- 
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preună cu dinsele numai aceia ce ai în capii: căpăstru sai funiă. 

0. Pe aici este unu obiceii stabilită că: când cine-va vinde 
yr'unii cală, trebue immediati să dea şi frâulii calului; cândă vinde 
vr'uni boi saii vacă, asemenea trebue să vîndă şi funia, cu care arii 
fi fostii legate acele vite. 


$ 321. Cândă cumpărătorul plătesce vîndătorului preţulii învoitii, Gre este obicei 
ca să-i maj dea ce-va peste preţă: pentru bună norocire ? 


A. Cândii se vinde vre-o vită, peste preţulii vitelorii vindătorulă 
şi cumpărătorulă mai b6ii vinii saii rachiii, aceea ce se chiamă <adăl- 
mașii», plătind şi unul şi altulii de o potrivă. 

D. Cândi cumpărătorulii plătesce preţulii vitei, este obicei de a 
da, amîndoi câte o oca vinii pentru buna învoire, dicândii : «D-dei să ţi 
facă parte de vite!» celă alti : «şi d-tale de bani!» şi alte diceri. 

$ 322. Ce felu de părere ai Omenii despre o comoră?-—şi cumi se urmâză la găsirea 
unei comori, fie pe pămîntul sei, fie pe ală altuia ? 

A. Oamenii numescii comâră bani puşi în pămîntii de cine-va în 
vre-un timpii Gre-care, şi pentru găsirea lori pândescii, unde ai 
prepusi, spre a vede eşindi vre-o pară ca de focii din acelii loci, şi 
dacă se întâmplă de v&dii, se apucă de săpatii. 


$ 325. Cândti vre-unii lucru, fie elă ală cui-va saii aJii nimănui, se alipesce de vre- 
uni lucru străini, Ore se face prin acâsta ală stăpânului lucrului de care s'a alipită, 
sai nu?—bună Gră : ală cui este pămîntulă pe care vre-un rii prin prundire îlă ali- 
pesce de unii pămîntiă străini ? 


B. Uni pămînt cândii prin prundirea unul rii se alipesce lingă 
uni pămîntă străini, atuncea devine stăpânirea aceluia. 

D. Cândă vre-un rii strică din pămînti, lăsându prundiă, acelui 
prundiă este totii ali acelui cu pămîntulii ; iar dacă este între riuri, 
remâne obştesciă. 


$ 326. Cândii vîndătorulă predă cumpărătorului vre-un lucru mişcătoră, ce felă 
de obiceiuri se întrebuinţâză în acâstă împrejurare ? 


A. Cândii vîndetorulu predă cumperătorului vre-o vită, nu se în- 
trebuinţeză nici unt obiceiii altulii, decât îi taiă câte-va, fire de pări 
dela, capi sai dela e6da vitel şi, dând'o în mâna eumperători:lui, 
îi dice ; «D-deii să-ţi facă parte!» 

B. Cându se face vr'o vindare asupra vre-unul lucru, atuncea se 
face întâlu tocmela, în urmă aldămaşă, și apoi se dă arvonă. 


584 CLIMESCU-CURPĂN-PETROV-PĂTU. 


$ 327. O vîndare se socotesce ea ca săvirşită prin singura învoială între părți, chiară 
înainte de a se da, lucrulă la mână ?—ori numai după predarea deplină a lucrului ? 


A. O vindare nu se socotesce ca săvirşită, pină ce nu se fă lu- 
cruli la mâna cumperătorului. 

B. O vindare se consideră bună făcută chiară "nainte de a se da 
lucrulii în stăpânire, şi acâsta se face cu legătura de arvonă, adică 
se numără la aldămaşii ceva din preţiă, şi cel ce s'ari încerca să ni- 
micâscă vindarea trebue să perdă arvona sati cumpărătorulă s'0 
răspundă îndoită. 


$ 328. Ce este aldămaşulă? —cumi se face?—cumi alt-feli se mai numesce?—şi cine 
îlă plătesce : vîndătorulă ori cumpărătorulă ? 


B. Aldămaşă se numesce hiritisirea ce se face în urma toeme- 
lei, şi care constă din urmatorele: părţile se duci şi cerii băutură 
spirtâsă, vinii sai rachii; se dă întâi de cătră cumpărători, care 
cinstesce pe vîndetorii, şi acela, "Li feliciteză dicându-i : «dea D-dei 
să ai parte de.... (obiectul cumpărati) atâtii d-ta câți şi urmaşii de 
urmaşii d tale, şi să fit sănătosă să li stăpâneser»; apol dă şi vindăto- 
rulii totă atâta b&utură, şi cistindă pe cumpărătorii, acesta, "lt feli- 
citâză: «şi d-ta să dea D-deii să al parte de bani, unde vei pune uni 
banii să scoţi o inie, sporă şi isvoră să dea D-deii!» Însă arvona este 
pecetea, la tocmela ce ai avut, precumii şi marturii ce se mai în- 
tâmplă faţă. 

0. Aldămaşuli este unu semnii de bună norotire. Curmpărătoruli 
şi vindătorulu se învoeseii a plăti împreună vinul sai rachiuli ce 
bâi ca aldămaşii. Ei se feliciteză ca: vîndetorulii să trăâscă a may 
face vite sai lucruri de acele ce ară [i vindutii, far cumpărătorulă 
să trăâscă să mal câștige bani d'a mai cumpăra asemenea obiecte 
sai vite. 

D. Aldămaşii este ca mărturiă 3) se plătesce de amindoi. 


$ 329. Ce însemnâză darea mâneă saă datul, mânei la învoeli?—adecă, este eg 
de neapărată trebuinţă?— şi de ce felă de cuvinte se însoţesce ? 


A. Datului mânei la ori-ce felit de învoeli însemnâză unii felă de 
legătură şi este de neapărată trebuinţă ; şi cândă se dă mâna, se 
rostescii cuvintele : «norocă să dea D-deii!» 

DB. La vîndări se bate şi mâna, dar ac6sta nu e de nevoe, ei nu- 
mal 0 dovadă că li1 cu totă inima să facă tirgulii şi o parte şi alta; 
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saii se întâmplă ca unulii să fie pr6 mâle la cuvinti, şi prin bătăia 
mânei i se pune în mişcare sângele şi'lii face să fie mal animatii; 
asta se face în urmă de totii, cam pe la istovuli tocimneler, şi în cele 
din urmă dice unul : «noroc să dea D-deu !» (bătândiă palma); şi 
se răspunde de celi altii : «să dea D-deii !», iar ali treilea vine şi le 
desparte mâinile prin mâna, lui, dicândă : «să dea, D-deii noroc»; 
asta să chiamă că a tăiată, adică a adeverit toemeâla. 

D. Darea mânii la toemele este de neapărată trebuinţă, căci a- 
tunci e săvîrşită pe deplină tocmsla cu mulţumirea lori cândă îşi 
dai mâna, iar altulă taiă dicândă : «norocii să dea D-dei». 

$ 330. La învoeli se junghiă Gre ună poreă grasă ? —saii ce altii obicei mai este? 

A. La ori-ce învoeli bâi aldămaşi, ne mai fiindă altii obicei. 

B. Nici la o învoială nu se junghiă vr'uni poreii sai altii-ceva, 
decâtii numai la peţiri, adică învoeli de căsătoriă, și atuncea se taiă 
pastri şi se frigii şi coste grase de rimătorii. Acestii obiceiii este a- 
tâtii de usitaţi, încât cei bătrân! dicti flăcăiloră : <Ei! ar de gândi, 
"măi cutare! ca astă sâra să mănânci c6ste fripte la fata cutăruiaP> 
adică cândi ajunge la c6ste, atuncea "1 logodna făcută, 

Ş 331. Câte şi ce anume trebui să se iacă, pentru ca, după îndeplinirea tuturori a- 
celora, o învoâlă să fie privită ca pe deplină săvîrşită ? 

D. lavoiala pe deplinii săvirşită este atunci cândi ai dată bani, 
ai dati mâna, ai luati aldămaşuli şi ai lnatii şi hărtiă dela 
vre-o autoritate, sai chezăşiă prin alţi Omeni cunoscuţi de gospodar. 


Ş 333. Copaciulii, a cărui tulpină se află pe hotarulă dintre do& pămînturi, Ore se 
socotesce ca lucrul d'avalma ală amîndurora? 
L] 


4. Copaciulii ce s'arii afla cu tulpina între done pămâînturi se s0- 
cotesce ca lucrul amîndurora. 

D. Copaciii a căruia tulpină se află pe hotarul dintre do& pă- 
miînturi se socotesce dreptii în două ramurile sai fructele. 

$ 334. Ale cui sunt şanţurile dintre do& pămintari?—şi cumiă se numescă ele? bună 
Oră şanţ, hindicii, râpă sad altfel ? 

A. Nu se obicinuesce la noi pînă acumii a, se face şanţuri priutre 
păminturi. 

DB. Cândiă între doue pămiînturi se află şanţii în loci de gardi, 
acel şanţii se face de amindoi stăpânii pămiînturiloră, şi prin ur- 
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mare nn pote să fie cârtă între ei; acelii gardi se numesce sanță 
câtă nu se dăramă, iar dacă se rupe din mală iea numele de râpă. 

Ş 335. Ali cui este ursului sai vre-uni altă vinată, împuşeată pe pămintiă străină ? 

A. Vinatulii mal însemnată împuşeatii pe pămîntul străină este 
aceluia, cu pămîntul. 

B. Nim'nea nu vîn6ză pe pămintii Voierescii fără a fi învoitii, şi 
acea, învoire consistă : sati că plătesce ceva în bani, ori că are înţele- 
gere să ducă vr'o capră împuşcată sai niscai vulpi jupuite, adică 
pei de vulpl. 

$ 336. Ce felii de semne de hotari se obie'nuescă pe acolo? — şi cumi sînt ele nu- 
mite, bună-Oră : movilă, gorgani, pâtră, dâlmă, şi altele ? 

A. Semnele de hotarii ce se obieinuesei sunt : nişte ţarcuri um- 
plute cu pămîntă şi petre mart, nepurtândă alte numiri decâtă 
semne de hotari. 

B. Semnele prin cari se desparti stăpânirile mari se alcătuescă 


dintr'unii gărduşu, împrejură plini cu ţărină ; iar hotarele mai mici ; 


dintre răzeși se despartă prin bolovani sai ţăruși bătuţi adâncă. 
D. Semne de hotară se obişnnesci pietre, gropi, moşiroe, etuhe, 
brazde trase cu plug. 


$ 337. Copacii se întrebninţăză ei ca hotare? — şi atunci ce felă de semne sai cre- 
stături se facii pe ei? 


A. Prin păduri se întrebuinţeză şi copacii ca semne de hotari, 
făcându-se pe dinşii câte o cruce. 
D. Copacil se întrebuinţeză ca hotari, fâcândi ca semnii o cruce. 


$ 339. Ce felă de semne se facii pe deosebite lucruri şi pe vite, pentru ca să se scie 
ale cui sînt ? — şi'n ce chipii se facă aceste semne ? 


A. Pe lucruri şi pe vite mari unil le însemnză cu unii feră arsă 
în foci ; iar pe ol şi capre, precumii şi pe vitele mari acel ce nu aă 
ferit, le însemnză prin felurite tăeturi la urechi. 

D. Semnele pentru vite este pişcătura, la ureche, la cornă, şi în- 
ferare. 

$ 340. Asemeni semne sînt ele de moştenire într'ună nâmiă, ast-felă că trecă dela 
tată la, fiiă ? — ori că fie-care omă pote să-şi-le închipuiască după placă ? 

A. Asemenea semne sunt cam de moştenire într'uni n6mii, şi 
prin urmare nu şi le pote închipui fie-care după placă. 


= 
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$ 344. Crăcile unui pomi, cari atîrnă pe pămîntă străini, este 6re datori vecinul 
să le sufere? — şi cine este în dreptu să culâgă rodele din acelă pomi ? 


A. Orăcile unui pomii, car! atârnă pe pămîntii străinii, pomele 
sunt date în doue. 


$ 345. Sătânulă are el voe de a trece peste pămîntulă vecinului, dacă în alti felă 
nu pote să vină la pămîntulă sei ? — şi cari sunt obiceiele în acestă privinţă? 
A. Sătânulii neputândi trece la pămîntul seti pînă ce nu va 
trece peste alii altuia, este învoiti, nefiindă nici ună alti obicei în 
acestă privință. 


B. Sătânulii pote să trâcă pe pămîntul vecinului, ca să mârgă 
la ală sei, cândii nu'i pâte causa nici o păgubire, şi anume cândiă 
vecinul n'a semănatii saii după ce a strinsii recolta, ca ast-feli să 
nu trâcă peste semă&nătura saii recolta vecinului sei. 


$ 346. Sătenii se învoescii Ore, ca vre-unulă din ei să păşuneze vitele sale pe pă- 
mîntulă altuia?—sai să le adape cu apă de pe pămîntiă străină? 

A. Sătenil se învoesci, ca vitele lori să păşuneze pe pămîntulii 
străini ; Iar pentru adăpati nu se învoescă. 

D. Nu poti sătenii, fără învoire regulată, să păşuneze vitele pe 
pămiîntuli altuia sati să adăpe la apa ce sari afla pe ali vecinului. 

$ 350. Je felă de rînduială se ţine la plata datorieloră? — se plătesc ele în bani? 
saii în lucruri ? ori în muncă? — şi dacă se plătescii în lucruri sai în muncă, cine 
re le preţuesce pe acestea ? 

A. Datoria se plătesce numai în bani şi prin muncă, ală căril preţă 
esta fixati şi cunoscutii de toţi. 


$ 351. Datoria, se plătesce ea mai obicinuiti d'o dată ? — sai rînduri-rînduri ? 


A. Datoriele se plătescii şi de o dată şi rindur-rîndurl. 
B. Cele mai multe datorii dintre săteni se plătesc rînduri-rin- 
duri, deşi condiţia a fostii să se plătescă odată. 
$ 354. Ce felă de lucruri de ale sătânului sînt scutite de împlinire pentru datoriă 
după obiceluli poporului de acolo ? 
A, Lucrurile ce sunt scutite de împlin6lă sunt casa, pămîntulă 
de clăcăşiă, 2 bol şi o vacă. 
B. Poporulii crede că zestrea, femeii din casă nu pote fi împlinită, şi 
acea zestre consistă în perini, lăvicere şi alte lucruri de învălitii; 
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însă s'a obicinuită şi poporuli de josii a crede că nu'i pote sequestira, 
dol jugani (bol), o vacă şi hrana din gura copiilori. 


$ 355. Câtă dobândă se obicinuesce pe acolo ? — şi dobânda, se îea ore în bani ?— 
sau şi în alt-felă de lucru ? 


A. Dobânda obicinuită se iea în bani, şi atâti de mare câţi se 
poti împăca. 

B. Intre săteni se urmeză împrumuturi mică, de al-de doi-trei 
galbeni pînă la dece, şi pe timpi forte scurti, şi se Iea uni procentii 
ca 50 bani la galbeni pe lună de cătră Gmenii cel mal aval; iar 
de ordinari câte unii lei vechii la galbeni pe lună. Asti procentă 
se iea în bani "nainte, sai în muncă cu boii deo di, de doue, după 
cumii cresce dobânda. 

0. Dobânda ce se obicinuesce pe aici este mai osebitţii unii leii 
vechiii la galbenii pe fie-care lună. Dobânda se plătesce mai cu 
s6mă prin muncă. 

D. Dobânda se obicinuesce 3 lei la sută pe lună. 

$ 357. Cu ce tocmâlă împrumută ţeranii unul altuia grâă, ovăsă şi alte lu- 
crură ? -- şi cară dintr'însele se înapoiază 6răşi în lucruri întocmai de acelaşi felă ? 

B. Nu se pr6 urmâză împrumuturi de cereale între săteni, căci 
dela cel numiți cămătari s'a deprinsă şi cel mal puţini avuţi a 
da poruinbi ma! multii pe muncă de praşilă pentru vara anului vii- 
torii, şi pună condițiă că dacă în cutare vreme debitorul ară numera 
banii pe acel porumhbii să fie scutiti de muncă; acea asigurare "1-0 
dai celui ce iea păpuşoiii (porumbii) printr'unii înserisii deosebită ; se 
înțelege că preţulii chilei e ridicati aşa de susii de nui dă pote mâna 
nevoiaşului ca să plătâscă la timpă, şi ast-felu remâne bunii de muncă 
după obligaţia ce a luat'o. 

D. 'Ţeranii se împrumută între e! cu grâu, păpuşoiu, ordi, ovăsi, 
şi se dă înapoi toti atâta câtă ai luati. 

$ 360. Ce scopiă are darea arvunei? — cumi se mai numesce? — cine o dă? — cam 
câtă în alăturare cu preţulă peste toti ? — şi'n ce împrejurări anume arvuna se 
pote da înapoi ? 

A. Arvuna se dă cu scopulii de a nu se strica o învoială; ea se 
dă după voe de cătră cumpărătorii, sai de cătră celii care provâcă 
o învoială ; dacă dătătorulii de arvună strică învoiala, remâne păgu- 
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başi de arvonă; iar dacă strică primitorulii de arvonă, trebue s'o dea 
îndoită. 

0. Darea arvunei are de scopi ca lucrulii cumpăraţi să nu se 
mai întrcă înapol de cătră vîndătorii. Arvona o dă cumpărătoruli. 


$ 361. Crede re poporulă că o învoială se pote strica pentru că va fi fostă cu în” 
şelăciune ? — ori pentru nevrisniciă sati lipsa de minte a unuia din cei ce se învoesciă? 
—saii pentru că n'a fostă aldamaşii P—oră pentru nepotrivâla preţului, fiindă prâ-mică 
sau pr6-mare?—cu alte cuvinte, cari anume şi câte sunt pricinele pentru stricarea unei 
învoeli? 

A. O învoială nu se pote strica numai atunci când e făcută în 
iarmaroci şi când la facerea ei s'a hotăritii de a nu se mal strica; 
iar în orl-ce ali-felii de casii se pâte strica, neconvenindă unuia saii 
altuia. 

C. Poporulii crede că o învoială se pâte strica atunet cândii arii fi 
făcută c'unii nevrisnicii saii cu vr'o femee fără scirea bărbatului. 


$ 362. Câţi marturi trebui să fie la încheiarea unei învoeli?—ca ce felă de Gmeni 
trebui să fie marturii?—şi dacă sunt resplătiţă ei prin ceva pentru mărturia lori? 


A. Nu este obiceiă hotăriţii ca, la facerea unei învoelt să fie 
marturi, şi mai alesă uni Nr. hotăritţii; şi chiarii cândii 'se întămplă, 
nu li se dă nici o resplată pentru mărturia lori. 

0. La încheiarea unei învoeli trebue să fie 3—4 marturi. Aceşti 
marturi se caută a fi mai osebitii dintre 6meni mai bogaţi şi dintre 
acel cu bună purtare. Unii din acesti marturi sunt resplătiţi cu 
câte ceva, măcarii cu ceva băutură, vină, rachiii, căci alt-felii nu 
vorii a se pune marturi; iar alții se punti marturi fără vre o resplată. 

$ 363. In ce felu de împrejurări se întrebuinţeză la săteni chezăş'a?—lesne Ore se 


prindă că a fi chezaşi pentru cineva? — care e respunderea chezaşului ? — şi care 
este resplata, lui ? 


O. La, săteni se întrebuinţâză chezeşia în casuri de datorii : cândi 
cine-va se împrumută cu bani dela altuli, în casă cândii cine-va 
recomandă vr'o slugă altuia, şi în casă cândiă cine-va se obligă a 
munci la altul. In asemenea casuri, dacă cine-va are cunoscuţi 
buni saii prieteni, lesne îşi găsesce chezași; iar la din contra îl gă- 
sesce cu greii, saii de loci. Bespunderea chezaşului este, ca să 
plătescă elii bani, să facă elă munca, sai să caute altu servii şi să 
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plătâscă ceea ce arii fu:a servuli recomandati cul-va şi pentru 


care a garantatii. 


$ 364. Ce este globa ?—pentru ce se dâ ? —se dă ea numai în bani? saă şi'n lu- 
crură ? ori pote şi în muncă ?—câti pote fi ea de mare 2—şi cumi se împlinesce ? 


C. Gl6ba este amenda, ce se împlinesce dela cine-va pentru ca- 
suri de bătăi, insulte etc. Acâstă amendă se implinesce nu numai 
în Dany, ci şi în obiecte, dacă vinovatul n'are bani cu ce să plătâscă, 
Gl6ba pote fi pină la 5 le! nuoi; însă în unele casuri se împlinesce 
şi mai multi. 


$ 365. Îşi riiaă aduce a-minte poporul de ceia-ce se chiăma în vechime bani de 
căobote, sai în alte locuri trepăde?—şi cumă anume povestesce despre acesta? 


D. Nu se scie pe aicea chiarii din vechime de ban de ciobote şi 
altele. 


$ 367. Ore se obicinuesce vre-unii felă de mezati după obiceiulă poporului, alt-feliă 
decumi se face după legea, cea, scrisă? 


A. După obiceiului poporului nu se obicinuesce nici uni felii de 
mezat, ci numai acel după legea scrisă. 

C. Pe aici se mal obişnuesce unii felii de mezati după obiceiuli 
poporului afară de legea cea scrisă, şi Iată cumi : Cândă vre-unu 
locuitorii are nevoe ca imediatii să'și vîndă vro vită din causă că e 
sterpă, sail că'1 betâgă, mușeată de lupii, ursă ete., sai că 1 bătrână» 
orl că eli are nevoe de bani şi n'are mușterii la care s'o vîndă, 
atunci stăpânulii acer vite râgă pe câţi-va gospodari cunoscuţi, ca să 
prețuâscă acea vită şi s'o cumpere aceştia, asociaţi şi de alţii dacă 
se mai găsescii. Acestia, după ceo cumpără, o taiă, cântăresei carnea, 
o împartă, apoi taiă pielea şi iarăşi o împartii. In urmă împartă pre- 
țulă vitel la No. asoriaţilori, plătindă fie-care câţi i se cuvine. A- 
câstă regulă o numescii pe aici //6pgă, dicându-se că: «a dată vita de 
hopşă». Cândi vita e bolnavă, trebuindă a o tăia numai decâtă, a- 
tunci se dă şi pe datoriă. 


$ 368. Cumi se face cândi se dăruesce cui-va vre-ună lucru mai de preţ? 


C. Omuliă ce a botezați cui-va vr'unii copilă, face o masă, poftindii 
acolo pe mai mulţi săteni. Cumetruiă sei, căruia "I-a botezatţii, aduce 
0 covată cu colată, în care mal pune o basma pentru cumetru, 0 casincă 
sai unii șalu pentru cumătra, ună şiregă de smochine, o oca oreză, 
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O litră săpunii. S6ra după ce şedii la masă, bâii, mănâncă cn toţi 
meseni! poftiți acolo, apo! după finirea bucatelori, punândă niseal frip- 
tură sait plăcinte pe masă, cumătrulii celă cu colaci caută unit omii 
mai buni de gură şi li râgă să iea, covata cu colacit în mână. Acesta, 
după ce o iea, o duce înaintea cnmătrulu! şi eumetrei ce aii botezatii, 
le spune o ielicitare, ragândă pe D-daii să le ajute a mar boteza 
mulţi copil şi a. şi cununa, îl rgă prin felicitare să primâscă covata, 
cu colaci şi să dăruiască finului lori ce " va lăsa inima. Atunci 
naşuli copilului sai cumătrulă părinţiloră copilului dăruesee o 
vită finului. După acâsta dăruescii şi mesenir câte ceva parale, pre- 
cumii şi naşulii dăruesce, încă înainte de a dărui vita. 

D. Lucrurile de preţii, bună 6ră vacă, bor, ot şi altele, se dăruesciă 
din preună cu colaci! şi lumînări. 


$ 369. Cari sunt dilele saă întâmplările, când ţăranii obicinuesci a face daruri? — 
şi cui anume le facă? 


0. Dilele sai întâmplările cândii ţăranii obicinuesci a face da- 
ruri ma! sunt şi atunci câniii mâre cul-va femera, vr'uner femel băr- 
batul, saii le more vr'unii copilii ori v:'0 rudă, atunci dăruescii 
vite şi paseri. Aceste daruri unii obicinuescii a le face totii la rude 
de ale lori, iar alţii dăruescii la săraci. 

D. Dilele pentru daruri sunt la Moşi, Pasci, Sf. Vasile, Crăciun, 
Tâmna la desgropări, dându-se aceste daruri la rudele cele mal 

„sărace. | 
$ 370. Se facii Gre daruri şi prin scrisă?—saii numai din graiă? 

Q. Pe aici se obicinuesce a se face darurile numai din grai, fără 

înscrisă. 


$ 374. Ce feli ui rînduială se păstreză pentru întrebuinţarea apei diuti'ună puţă 
străini ?—şi dacă toţi acei ce se folosescă de elă trebui să iea parte la curățirea şi la 
dresuli lui ? 


D. Dintr'unii puţiă străini se pote sedte apă de cătră orl-cine, 
numai să nw'lii strice ; iar pentru curățirea lui sunt datori acei ce 
Vaii făcută. 


$ 375. Cumii este privită de cătră popori întrarea fără voe într'o pădure străină 
după ciuperci, nucă, mături, pome şi altele ? 


D. Se obişnuesce a, se duce străinii în pădure după ciuperci, pome 
şi altele. 
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$ 376. Când vînâză cine-va pe pămîntă străină sai pescuesce în apă străină, ce 
face atunci stăpânul locului ? 


A. Cândă vinâză cine-va pe pâmînti străinii, saii pescuesce, stă- 
pânulii locului, prindândă pe acela, îl iea uneltele cele cu cari vîneză. 


B. Nici ună sătână nu pâte vina în vr'o pădure sai peseui în 


vr'0 apă curgătâre fără să fie învoitui; pentru pescuitii trebue să dea 
câte 3 put mari pe vâră la proprietate. 

D. Se obişnuesce a se pescui şi a se vina pe pămiîntulă altora 
fără a se face vre o pretenţiă. 


$ 382. Cumiă privesce poporulă, cândii se amestecă cine-va în tîrgusla altuia, dândă 
uni preţiă mai mare ? 


A. Poporulii privesce forte reii pe acela care se amestecă în tir- 
gulă altuia dândi ună preţii mai mare. a 

$ 385. Cândiă doi sai mai mulţi ai între dînşii prigonira sai Judecată pentru o a- 
vere mişcătore, se obicinuesce Ore de a se pune acâstă avere mişcătore în păstrare la 
ună altii omiă pînă la deslegarea judecății ? — şi ca ce felă de omiă trebui să fie uni 
asemenea păstrătoră ? 

D. Cându dor sati mal mulţi ati judecată pentru vre-o avere miş- 
cătoie, o ţine stăpânulii pînă va câştiga unul din toţi, şi atuncea 
o dă. 


$ 389. Ce se face cu zălogulă, dacă datoria nu s'a plătitii la sorocii P—şi ce se face 
cu lucrulă pusi la păstrare, dacă stăpânul lui nu vine la timpi să şi-lă ea înapoi ? 


D. Zălogulii, dacă nu vine la soroci de a-l lua, se refuesce îna- 
intea primarului şi, preţuindu-se zălogulii, se desface cererea. 


$ 393. Cândii cine-va, culege râde de pe pomulă altuia sai struguri dintr'o vie ca 
să le mănânce, se socotesce acâsta ca furtişagi ? 


A. Când cine-ra culege poma saii struguri din viia altuia, se 
socofesce şi acâsta totii ca fartişagii. 


$ 398. Cari saii de câte feluri sunt în poporiă temeiurile de a bănui, că cutare a- 


nume şi nu altul care-va este «celă cu pricina», adecă a săvîrşiti fapta rea ce se ur. 


măresce ? 


A. 'Temeiurile ce are poporulii cândă bănuesce pe cine-va pentru 
vre-o faptă sunt: cândă cundsce vre-unii semni la celă bănuită; 
cândă s'a auditii de acela ceva apropiată de acea faptă; cândă sari 
fi lăudatii bănuituli că are să facă asemenea faptă; cândă l'a pre- 
pusă în timpul cândii se făcea fapta, adică după glasii, strae şi al- 
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tele; şi toti o dată acela să mai fi fostă vădit vre-o-dată cu aseme- 
nea fapte. 

D. Temeiurile de a bănui sunt asupra 6menilorii celorii re! cari 
ai mai făcutii fapte rele. 


Ş 400. Ce gică ţăranii, cândii Omenii străini, Greci, Bulgari saii alte n&muri, cum- 
pără pămînturi în ţeră ? 


A. Cânda 6re-care 6meni străini de orl-ce naţiă şi religiă cumpără 
pămînturi în ţ6ră, ţăranilor părându-le re dici că: cu chipulă a- 
cesta va, veni o dată o vreme, cândii urmaşii noştri să nu aibă de 
unde să şi capete o bucăţică de pămînti. 


GHIOGĂ. 


O PAGINĂ DIN ISTORIA ARMATUREI ROMÂNE 
DE 


B. P. HASDEU. 


O f6iă din capitală a publicatii dilele trecute o scris6re 
dela unu d. I. Cristea din comuna Floresci în districtulu Tu- 
tova, care se începe aşa : 

«Arendașuli moşiei, lancu Constandachi, “supranumit 
«lancu Ghioagă după înstrumentulii cu care ne omoră, a maj 
«omoritu şi acuma în bătaiă pe uni locuitori etc.» (Romănia 
liberă dela 29 oct. No. 1606). 

Nu scimu, dacă d. Constandachi merită sau nu porecla pe 
care o portă, dar” ceia ce scimu este că porecla d-sale merită 
de a fi studiată. 

Mai întâiu, ea ni-a adusi a-minte o baladă a lui Alexandri, 
întitulată «Ghioaga lui Briaru» : 


- 


In mijloculă cămpiei întinsă, ce se perde 

Sub zarea, albăstriă cu-a ei comoră verde, 

Culeati pe spate şede voiniculă bivolarit 

Briarii, ce n'are 'n lume decât ună grosi stejari, 
38 


A RR 


pe&scuitu d. Cihac : 
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Ună buni şi scumpă tovarăşă, de lupte crăncenite, e 


Cioplităi în chip de ghidgă cu fălii oţelite.... 
(Conw. Liter. 1876 p. 369) 
In poesia n6stră poporană, pe Toma Alimoșu îlă atacă : 
- Manea celui spetosă, stea aaiatte e 
Cu cojocă mare, mițosă, | e ga 
Cu cojocii întors pe dos, stau E 
Și cu ghiogă nestrujită, 
Numay din toporii, cioplită . . pg 
Intruni alti cântecă bătrânescu, veteranulu Burcelti spune 
lui Stefani celu Mare : | Si: 
Domne, pună mâna pe peptiă 
Şi mă jură să'ţă spună eu dreptu! 
Pîn'a n ajunge plugară, 
Aveami falnicu harmăsarii 
Și o ghiogă nestrujită, 
Cu pirone ţintuită, 
Care cândă, o învârtiami, 
Proşcă prin duşmamnă făceam : 
- Câte optă pe locă, turtiamă, | . . 


D. Cihac este singurului, întru câtă scimii noi, care s'a în- 
cercatu (Dict. Il p. 120) a găsi originea cuvîntului ghi6gă, 
şi o află anume în planta ghiorghină «crataegus oxyacantha, 
aubepine», adecă ceia-ce, cu unu termenu botanică mal cu 
noscuiu, se chiamă românesce «păducel». 

Pentru a ajunge la acestă etimologiă, d-sa MECCA prin a 
cita versulu poporanu : 

Nici n'amu ghiogă din pădure, 


după. care versu, fiindu elu isolatuă, ară pute cine-va să-ŞI închi- 


pu6scă, în adevăiu, cumu-că se vorbesce despre unui arbustă 


sau o îl6re. Acelu versu însă, legatu cu celu ce-i precede și 
cu cele cei urmeză, iată cumu sună în doina de unde la 


Eu n'amii flintă, n'amu secure, 
Nici amu ghiogă din pădure, 
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„Dar câţi dinţi ei ami în gură, 
Îs făcuţi pe muşcătură. 
(Alex., Poesiă pop. ed. 2 p. 319) 


E, vorba. dară nu de o mărăcine, ci de oarmă ofensivă 


paralelă cu flinta, cu securea, cu «dinţi facuţi pe mușcătură». 


lată ce-i ghioga ! 

Plecându dela o citaţiune într'adinsu trunchiată, d. Cihac 
ajunge la definițiunea de o vedită rea credinţă, cumi-că 
ghădga ară îi unu «rondin Vaubâpine», adecăe ciomagii de 
păducelu». 

O dată nemerită aci, d-sa conchide că cuvîntul e slavici, 


„căci planta în cestiune se chiamă în limba paleo-slavică glogă, 


bohemesce Plohovka «bâton daubâpine», serbesce glogovina 
«bois d'aubâpine», unguresce galagonya ete., de unde, printi”o 
procedură pe care d. Cihac nu ni-o lămuresce și care nu este 
nică măcari discutabilă, sau născulu în acelaşi timpi ghior- 
Jhinăi Şi ghidgă, ba încă — mai dice d-lui— totu-o-dată şi nu- 
mirile proprie (logova, Glogovenu, Glogovi. 

Săracă «ghidga lui Briaru», pe care Alexandri o credea 
«unu grosu stejari», era retezată din modestuli păduceli; şi 
totu cu faimosulu păducelu vitejii lui Stelanu celu Mare : 


Câte optii pe locă turtia ! 
unde parcă audi pe Virgiliu : 


„„ sternentes agminaclava. 
(Virg. Aen. X, 308) 


Faptulu este că ghi6gă nare a face nici cu crataegus 
oxyacantha, adecă cu păducelu, sau fie și cu «ghiorghinu» dacă-l 
place mai bine d-lui Cihac, nici cu vre-o altă speciă de mă- 


_răcină, bună numai dâră pentru aşa numitele garduri viue. 


Chiaru la Slavi ghioga nu se căoplia din acestă arbusti, ci din 
stejaru : dovedă rusulu dabina «ghiogă» dela dub «stejari». 
Din slaviculu glogă «păducelu» derivă — aci d. Cihac are 


- dreptate—numirile proprie ca Glogova sati Glogovânu, în cari gl 


sa conservatu intactă ca în toțe cuvintele române de o pro- 
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veninţă adevărată slavică : glasă, gleznă, oglindă, gl6bă, glotă, 
glodii, glumă ete. Din acelă glogi, sau chiaru din forma ser- 
bescă glogovina, anevoe sară put trage românulu ghiorghină, 
care sună mai multi grecesce; dar se Lage fără îndoslă 
uni altă cuvîntă romănescii, pe care d. Cihac nici nu-lă cu- 
n6sce : «golgotina, das Unkraut» (Clemens, Walach. Worterb. 
Hermannstadt, 1823, p. 31), pronunţată de poporu şi bolbo- 
tină. Cât se atinge însă de ghi6gă, apoi nemicu nu pote 
fi mai latini. 

Singurulu dicționaru neetimologicu, în care noi ami găsitii 
definițiunea acestui cuvîntu, este «Vocabularulu» lui lonu 
Costinescu, la pag. 484 : «ghi6gă, măciucă, bisdâgă, bâtă 
«scurtă ȘI grosă, goudin, gourdin ». | | 

Latinesce ghidga se traduce prin clava. 

Precumi pe lingă clavus «culu» latina avea forme vulgare 
clovus și clobus, în cari o din a se datoresce influinței labiale 
a consonei ce urmeză și de unde derivă la Italiani chiovo şi 
chiodo; totu așa, din aceiași causă, pe lingă latinulu clava tre- 
buia, să fi existatu forme vulgare clova și cloba, de unde pare 
a fi imprumutati vechiulu germaniu cholbo, actualulu Kolbe, en- 
glesulă club «măciucă», pe lingă cari a nu se uita celto-cim- 
riculu colbren, adecă culb-pren «măciucă de lemnu», iarăși CU 
vocala labială. | 

Dar” fie clova sau cloba în latina, fonetica română ne duce 
de acolo la unulu și acelaşi resultatu. Din latinulu naevus Ro- 
mânil au făcutii negă, pe care d. Cihac'Ta nesocotitii de totă în 
Dicţionarulu seu. Din latinulu favus cu deminutivulu favulus 
Românii au făcută fagă și fagură, ceia-ce scie şi d. Cihac 
(Didi. 1 p. 86). Din latinulu nebula Românii au facută negură, 
iar din latinulă rubus—rugi, italianesce rovo şi rogo (Cihac, | 
p. 178, 235). In acelaşi modă din latinulă clova sali cloba, tre- 
cOndu cl- în chi- ca în chiară=—clarus, chiemă =clamo, chiaie= 
clavis etc,, sa născutu la Români chidgă «măciucă», de unde 
apoi ghidgă prin asimilaţiune cu silaba finală, deşi scăderea ini- 
țialului e la g se putea -întămpla și lără acțiune asimilativă, 


o 
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„celu puţini d. Cihac o adimite în ghidcă «cale, 6caille, conque, 


«coquille, du latin cochlea, coclea (xoyhiac) transposce en cleoca» 
(Diet. 1 p. 109). 

Prin urmare, sub raportulu foneticii ca și sub celii ideolo- 
gicu, românulu ghidgă represintă perfectamente pe latinulu 
clava «măckucă». 

_«Glosariulă» reposațiloru Laurianu-Massimi (pag. 266) 
amestecă într'ună chip de totii ciudati pe ghidgă «măciucă» 
nu numai cu ghidcă «e6jă de nucă sau de ou», dar încă şi cu 


“îl6rea ghiocelă = glaucellum, despre care noi amu vorbiti deja 


altă dată (Col. Î. Tr. Ul p. 377). Este interesanti însă că, afară 
de semnilicațiunea de «măciucă, bâtă etc.», autorii afirmă că 
ghădgă mai însemneză românesce «gămăliă, căpăţină, capeti 
de acu sau de altu lucru». Dacă acestă sensu sari dovedi ca 
existându în realitate la poporu, atunci, pe lîngă ghidgă din la- 
tinulu clava «măciucă», noi amu mai ave o altă ghidgă din 


“latinulă clavus «cuiu», cari ambele se voriă fi confundati apoi 


într'o singură formă feminină, după cumu şi latinesce se con- 
fundau une-oră clava şi clavus. Germanulu Kolbe, de asemenea, 
întrunesce ambele înțelesuri de «<măciucă» și de «gămăliă», 
ar rusesce din bulava «măciucă» sa născutu deminutivulu 
bulavka «aci cu gămăliă». 

Așa dară, de mpreună cu arcă=arcus, săgttă = sagitia, fustă 
=—fustis, buciumă = buccina, flamură = flammula, scuti, = seutum, 
armă =—arma etc., străbunii noştri din Italia ai adusi străbu- 


„niloră noștri din Dacia și pe ghidgă =—clava, care era, general- 


mente din stejari, cu noduri în vîriu, «trinodis clava» în O- 
vidiă, şi «cioplită numai din toporu» sau «<nestrujită» după 
expresiunea poporană, adecă «nerasă», «inrasa», întocmai 
ca în versulu din Silius Italicus : 

Ile et pugnacis laudavit tela Salerni 

Falcatos enses, et quae Buxentia pubes 


Aptabat dextris inrasae robora clavae... 
(Sil. Pumic. VIII, 582-5) 


Astă-di însă, dispărendu treptatu pînă și suvenirea vechei 
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tactice ostăşesci, «ghi6ga» a începutii şi ea a se perde la noi, 
remânândă mal multă în limba poetică. Diclionarele din Tran- 
silvania : celu Budanu, alu lui Sava Barcianu, alu lui Iser, - 
alu lui Clemens etc., no au de locu. La Macedo-români, de 
se va mal fi conservândui unde-va, ară trebui să aibă forma 
de cliogă sau glidgă... 

Acuma, drepti post-scriptum, una din minunăţiele limbei 
umane. Ami veduti ma! susii că Românii au moştenită pe 
ghiogă din latinulă clava «măciucă», Yar Germanii au împru- 
mutati același vorbă latină, de unde, între cele-lalte, engle- 
sulu club «măckucă». In epoca lui Cromwell, cându se înce- 
puse lupta între puritani și regalişti, cei de'ntâiu organisară 
nesce adunări menite a pregăti strivirea adversarului, cărora 
de acela le-au şi dată numele de cluburi, adecă «măciuce». 
De aei originea cluburilori de astădi. Pe cându românulu 
ghidgă, eredele dreptă alu laţinului clava, se face din ce în ce 
mai nevădutii, englesulii club, fratele seii mai mică şi nelegi- 
timu, transformându-se prin civilisaţiune în «une maison 
splendide tenue au nom dune association de personnes ri- 
ches» (Littr6, p. 649), se lăţesce falnici pe suprafaţa Româ- 
niei. Cine 6re ari crede că aşa disele «clubulu liberali» sau 
«clubulu conservatori» nu sunt, din punctulu de vedere alu 
genealogiei linguistice, altă ce-va decâtă «ghi6gă liberală» şi 
«ghi6gă conservatore» ! | 
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II ALE XANDEU DASCALULU 


UNU SCRIITORU ROMÂNU DE PESTE OLTU DELA SFÎRȘITULU 
SECOLULUI XVII. | 
NOTĂ BIBLIOGRAFICĂ 
de 


I. BIANU. 


Biblioteca, bisericer S-tu Nicolae din Braşov posedă doue volume 
manuscrise in folio, cuprindândă unulti Trioduliăi, cela-laltă Pentico- 
starulii. Sunt scrise în limba română pe hârtiă ordinară cam gr6să. 
Identitatea caracterelorii, simple dar forte regulate, aşedate în doue 
col6ne, nu lasă nici o îndoială, dela prima vedere, că sunt serise de 
aceiași mână. Volumulii care coprinde Zriodulii este cam deteriorati 
prin îndelungatuli usii ce se vede că s'a făcutii de el, din care 
causă a şi perduti foile din urmă, ast-felii că nu pârtă pe dinsulu 


nici 0 însemnare despre epoca în care s'a scrisii şi despre numele 


scriitorului, după cumi era obiceiulii a se pune la sfirzituli manu- 
seriselorii nâstre. In schimbii însă Penticostarulii, ESNTHROCGTA- 
PIONE cumii se serie pe prima pagină, este întregi, de 274 fol, şi 
pe ultima pagină portă următorea notiţă finală în serisâre cursivă 


cumii se obicinuia: 
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IE | AETIMIONIE  BAARAEMEAO CA PAPENTAL. NpESM BA BA UEAENU 
Garr8i Akb. Ip; pe MUNE KĂpEAE AM | OVCTENH'T gpTpavecii ASKp8 AE 
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CA MA EPTÂU Lin € MA RACBHU. CA H$ MA BAECTEMALI. kA uni ASMnk- 
BOACTPA ca Ba CNOAoRHUj. | Ep'rapun ui AcBeninu gena ASAisa8 Iliuro- 
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MEAA ME JNTPĂ A ADA AAZIRA UI MAPE Ca W MISATE. ui A kkz oy- 
C'PEM'EuiE. nspsp it AEC FĂSTA MApioumuii. Amlă uit ES MAN MUR UI 
Man MAEkAT | prpe p9RHu ASH Ye. FIAEZANAp ACRA AM MEnST KS 
ep'kpe IlapiiireaSu. tii K8 âuro |'râptoa piloaSu. ur KS caprSAna AXSASU 
cRiWE. BaS8n mă cpapiirăi. Gnăna ASH ASMHSa9. OYNSA i 'TpOUz. 
AaSAAT nSpSp' AE "TOATE AbIXANIHAE AKSM Lu A Blu B'kunof. mur. 

AEAA Shape ASMun. An 5fr. | rapa AER ATPSNIApE AMNSASH AXA. 
MMENSTSCAS A ckpie Awbcra RATE, meta : Mp | ui cas capu. 
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«Lâus et Gloria et CHonor altissi| mi ex Caello Dei. | Vnus 
Redemtor et Spiri | tus Sanctus Amen. 

«Ego Preceptor Alexandrus Seripsit Librum Istam. Anno. Dmy, 
1694. mense sep : dye. 22.» 


Polonesce : 


arii 
“de MA pe Je Ei: Dida 
ser psd ae da os 3 Meta mie bi 
ara se î ca “o 
Ga 2 
Doe Ze Paridhe a 


Acâstă notiţă ne spune dar că traducătorulă şi scriitorul celoră - 


doue cărți, Penticostarulă şi Trioduli, a fostă unii Alexandru Da- 
scălulă, care traducea în ultimuli decenii ali secolului ali XVII-lea. 
la nu ne spune însă nimici mai multi despre autorii, adecă unde 
a scrisii şi din ce limbă a tradusi. Este însă forte probabilă că 
a tradusi din slavonesce, de unde s'aii trasă aprope tâte cărţile 
nstre_bisericesci pînă în acesti secolii ; acâstă probabilitate este 
susținută şi de citațiunea slavonă ce se face chiară în corpulă noti- 
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ţel reproduse. Seriitorulii nostru, precumii resultă din acelaşi notiţă, 
scie forte puţini latinesce, deşi voesce a face lui cu sciinţa sa po- 
liglotică : seriindii cele câte-va cuvinte latine, cari se cetescii după 
notiţa română, a făcutii mai multe greşeli decâtă cuvinte. Nu pu- 
temii spune dacă totii aşa sciea şi polonesce, căci notiţa reprodusă 
de noi se termină cu câte-va, cuvinte scrise în acea limbă, pe care 
noi n 0 înțelegemil. 

Cun6scemi unii altii manuseristi alu acestui scriitori : o Psaltire 
românesce cu textuli slavică en regard, proprietate a Bibliotecei 
centrale din Bucuresci. Volumuli este asemenea in folio, de III-195 
foi, bine conservatii. 

Reproducemiă mal întâi, de astă dată în transcripţiune cu litere 
latine, prefața cătră cetitoră : 

« Cătră, totii, prawvoslavnicii cetitoră, întru Ilristosă, iubiti. 

«În ce chipă dorâzte cerbulii la izvâre de ape, pravoslavnice ce- 
«titoră, întracestii chipă dori şi sufletulă meii spre acestă lucru 
« Dumnedeescii ; însă cu îndemnare şi cu poruncă şi cu î6tă cheltu- 
«6la sfinţii sale părintelui Episcopului Kir Ilarion ot Ribnie. Deci 
«aducându-mi a-minte de robulii celii necredinciosi carele cu talan- 
«tul, să nulă ascund nice să li îngropi în pămîntă, precumii acela, 
«cu t6tă nevoinţă şi cu t6tă osărdie mamii apucat şi ami scrisă 
«şi amii tălcuitii de pre limba străină pre limba Ungro-vlahiei, ca 
«să pâtă a precâpe totii Sinodulii pravoslavniciloră mai pe l6sne şi 
« descoperită, spre folosul a, totă dialectii bisericescti. Deci tu, Pra- 
« voslavnice, cetindi acâstă sfântă carte, ia sama cuvintelorii, că de 
«mare lolosii îţi sînt: mulţi dascăli au deprins a dice: sud i sadba 
«totă una, ce nu e aşa: sudba să dice toemala, iar sud judecata; 
«Şi iar dicii zacon 1 ave, legea, şi acesta nu socotescii, că zacon 
«legea, zavăt legătura, precumi dise Dumnedeii cătră Noe: ce nosa- 
«ran Za Mo Asr8 na waâky : iată pulu legătura mea, nu 6- 
«gea curcub6i spre nori; şi alte multe ca aceste deprinseră a grăi, 
«cari ei precum ami socotiti ami pusă; şi nn te mira de a- 
«câstă, cine precumiă ştie dice, că şi mai de multi aă scrisă şi a 
«tâlcuită pentru mal chiară şi mai alesi învățătorii răsăritulul : 
« Vasilie Mare, Grigorie Bogoslov, I6n Zlatoustii şi alţi mulţi, cum- 
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«pănindi seriptura, şi dogmatele sfinte a limpidită ; aşa şi acumă 
«s'aii limpediti spre pricepere a totii omulii, pentr aceea te rogi, 
«bune cetitorii, de ţi se va păr6 ceva într'acestă carte vre o lune- 
«care, din mâhnirea saii din văluiala gândului, iertării să mă spo-. 
« dobesti, că n'ati scrisă mâna, cerâscă, îngerâscă, ce mâna grea, p&- 
«căt6să, însărcinată de multe păcate, că dice: de veţi terta greș6la, 
«ierta-se-va şi vOu&; cu ce măsură veţi măsura, m&sura-se-va vOu8, 
«i proci; ce cu duhului blândâţer să îndereptezi, să fil şi tu 1ertati, 
«dândă laudă şi mărirea lui Dumnedei unuia în Troiță, în .v6eI de 


«VECI, amin. 
«Intru toti de bine voitori 


arugătorii de spasenie tuturori 
«Alexandru Dascălnliă. » 


La finea volumului, seriitorulă nostru se încârcă 6răși, cași "n 
cele-l'alte lucrări ale sale, de a ne face să credemii că scie. latinesce, 
prin urmăț6rea curiositate : 

«Laus dei in ex Celso Gl6ria Sancti Trinitatis | cuod uidit Ini- 
«cium et finem cum adiutorio ipsi. 

«Chune librum seripsit ego ex lingua Râce in | lingua Valachica. 
« Alexandrus Preceptor. Anno | Dni, 1697. mens: sep: | die 26.» 

Inainte de prefața, cătră cetitori, publicată mai susii, figureză o 
prefaţă cătră episcopul Ilarion de Himnicăi, pe care scriitorulti 0 
subscrie românesce : 

« A1EBANApS AAckzA ckpueSca8 auăcra Î Wpaul pARHURSASĂ W Wa». 

Aşa dară, chiară de nu va fi fostii Oltânii, cera ce nu se scie, to- 
tuş Alexandru Dascălii trăia în Rimniculă Vileer. 

Manuscriptulii în cestiune aparținuse mal întâi monastirii Bi- 
striţa, unde a vădutii d. A, Odobescu, care "lă şi menţionâză în tr6- 
căii în Revista “Română pe 1862, reproducândă acolo. pe pag. 
118—120 unii specimen de modulă interlineari cumi Alexandru - 
Dascălu traduce Psaltirea din slavonesce. 


Cu acesta, terminâmii fugitiva nostră notiţă despre necunoscutul 
scriitori din Oltenia de pe la finea secolului XVII, căruia i se da- 
torescii trei texturi române destulă de interesante : ună Triodă, ună 
Penticostar şi o Psaltire. 


sit ei act 603 


“APENDICE LA NOTIȚA D-LUI BIANU 
â de | 
B. P. HASDEU. ăi 
„ Fac-simile polonă, reprodusă în f6rte interesantulu articol 
„alu d-lui Bianu, se citesce așa: 
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+A Sierbskego na Wlosky iezyk : naymie ” 
“ME Alexandra Bakalarz Ktury 
Ş dia byl Ze wowa rodzyn po 
oycu y po matce. 
Adecă : a 


„ «Acestel cărţi eă ami fostii traducetori din limba serbă în limba 
i «romănscă, anume Alexandru Dascăli, care a fostii din Lemberg de 
o <n6mă, după tată şi după mamă.» n 
= „Seriitorulu nostru de peste Oltu era dară de origine Rutenii din Ă 
Galiţia, saii pâte Polonii trecuti la ortodoxiă, care însă cată să se E 

fi aşedatii de de-multi între Români, ast-felii că nu mal sciea bine 
polonesce, căci textulii de mal susă e de totu necorectii ca gramatică d 
şi ca ortografiă. a, 
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SNOVĂ CULESĂ DIN GURA POPORULUI 


de 
P. ISPIRESCU. 


Uni omii odată mergea la trâba lui prin nisce munţi. Alăturea dru- 
mului aude unii glasă milogindu-se și grăindu: 
«Fă-ţi milă și pomană, creștine, şi mă scapă dela peire. 
— Cine ești tu, și unde te afli? 
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— Ia, aică, aici, în văgăuna, asta. Fă bine, asa să trăesci, și dă lao 
parte pâtra de d'asupra.» 

Omul caută în drâpta, caută în stânga, şi dă de văgăună, d'asupra 
cării era unu petroiu mare. 

Ce să vedi d-ta? Acolo era culcușulă unui balauri. Pe cândă se afla 
eli încolăciti și dormia, 6tă că unu colții de pâtră, grosnicii de mare, 
se desface din munte, și prăvălindu-se la vale, cade drepti peste vă- 
găuna balaurului și-lă închide acolo. Șerpele, svic! în sus, svic! în jos, 
ca să iasă, Aşi! unde era pomana aia? Petra mare, astupa întrarea vă- 
găunei, de nu rămăsese loci deschisi nici câtă să bagi degetului. Se 
vircolia balaurulă în ghiara morţii de tome, de sete și de ostenlă, şi ca 
să, scape d'acolo era peste pote. 

Rugăciunile serpelui înmoiă inima omului, și acesta, înduioșiti de ne- 
norocirea bietului serpe, se pune de caută o pârghiă, se luptă cu bo- 
lovanulii de pâtră, si înceti, încet, îlu dete niţel la o parte de d'asu- 
pra văgăunei, atâti câtit putu șerpele să, iasă. 

— Bogdaproste! că mai v&dui odată lumina sorelui, mai poti să ră- 
suflu și eii în voe; dise balaurulu. Gătesce-te acuma, omule, că amu să 
te mănâncă. Nu mai pociu, uite, de tome, sînt lihnitu dela inimă. 

— Ce stai tu de vorbesci, balaure? D'apoi ei ți-amu făcuți bine. Asta 
să-mi fie Gre r&splata?. 

— Bine, nebine, nu voii să sciii. R&splătire la noi nu scrie.» 

Și de odată se încovrisă împrejurulti omului și-lă cuprinse, de ace- 
sta nu se mai putea mişca din locă. 

— Stăi, frate; mai dise omulă. Ast-felu ţi-e dreptatea? Eu nu mă cu- 
noscii vinovată cu nimici. Să mergemi la judecată. 

— Să mergemii, dacă vei judecată. Dară et îți spulu că o să perdi. 
Totuşi, ca să nu poţi a te plânge că te-amui mâncati pe nedreptii, 
aidemiu și la judecată. Numai grăbesce pașii, că mi-e fome de totu. 

„Și mai slăbindu pe omu din chingi, acesta apucă pe câmpă cu pași 
grăbiţi și tremurândii de frică. În calea lori întâlnescii un bot eat 
și se îndreptară cătră dînsulu. 

— Boule! prinse omulă a dice: Ecă, 6că, 6că, din ce ami scăpatii pe 
sârpele ăsta, şi 6că, 6că, 6că, ce umblă elu să-mi facă. Cu dreptulă e? 

— Da! pre cu dreptulă, răspunse boulă. Ascultă: eu slujeseă pe 
omii de cândă erami vițelu. Nu e destulu că 'milua laptele, cândă eramă 
mici, de răbdamu de tome, căci n'aveamu ce suge; nu e destul că, du- 
pă ce mamu măritu, trăiamu mai multi cu dilele, tără să'mi dea 
nutreţ d'ajunsi, €ră eu trăgeamu la plug, la carii şi la tote poverile 
la care m& punea elu, fără să cârtescu; acumu, ci-că amu îmbătrânitii 
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m& lasă pe câmpii să mă hrănescu, ca să me mai îngrași niţelii, și apoi 
să mă vindă la măcelari. Așa este — dreptatea omului. 

— Audi, omule ? întrebă balaurulu. 

— Audi, răspunse omuli. Dară să scii că eu nu sînt mulțumită de 
judecata boului. Să mergemi și la altulă să ne judece. 

— Poţi.tu să mergi câtu vei polti. Eu una sciă că mi-e fome. Insă, 
ca să nu mai aibi cuvîntii de pricinuire, aide, fie, să-mi facă pomană 
cu tine să mergemi și la altu judecători. 

Omului, cu inima câtă unu purice de frică, o iea înainte pe drumu, 
şi întâlnind ună calu într'o livede, îi dise și lui: 

— Calule, 6tă ce amu făcutu balaurului acestuia, și 6tă cum vrea 
să'mi r&splătescă. Cu dreptului e ? 

—- Da, da, cu toti dreptulu, răspunse calului. Dară tu, omule, cumi 
faci dreptate pe pămînti ? Nu care cum-va 6re te socotesci a fi mai 
brezi? Noi slujimă la stăpânul nostru din tată în fiiă; cândă eramu micii, 
copiii lui se jucau cu mine și i purtam în spinare. După ce mami 
mărită, din câte primejdii nu lami scăpată, şi câtă amu mai munciti, 
amarniculu de mine ! Mai de multe ori flămândă decât sătulă, ajunse- 
semi într'ună rândi să zacu pe coste de tome Și neîngrijire. Acumii mă 
găsesce că pre sint bătrânu. Mi-a dată drumului să pasc în voe, pină 
să-și găsăscă timpu, să-mi dea cu parului în capi, să mă omore, ca să- 
'mi iea pielea. Ast-felă este resplata omenâscă pe pămîntul. 

— Audi tu, omule ? dise balauruli. 

— Audi, r&spunse omulu. Și cu tote acestea eu nu sînt mulțumit 
de judecată. Să mergemu şi la alu treilea să ne judecămu. Ascultă-mi şi 
astă rugăciune, să te ţie Dumnedeiă ! 

— Ei apoi te-ai pre trecuti ! Multe ai voi d-ta. Și deșimi vine le- 
şinui de fome, 6tă mă înduplecu și de astă dată, numai și numai să nu ţi 
mai remâie nici unu cuvintă de bârfelă și să-ți tacă fleonca. Aidemil și 
la alu treilea judecători. 

Mai mergendu ei ce mai merse, întâlniră o vulpe. 

— Vulpe, începu omulă a dice, 6tă ce bine ami făcutii ei balaurului 
acestuia, şi 6tă ce r&i va să-mi facă elă mie. Cu dreptulă e? Judecă tu! 

— Ce ai disă, ce ai dist ? întrebă vulpea. 

Omului își mai spune încă o dată foculă ce-lă ardea, 

— Ca să judeci, trebue să mergi la fața locului, să vădă cu ochii 
mei și să audu cu urechile mele. Altă-felu nu scii să judeci. 

Se învoiră. şi plecară câte trei la fața locului. Și ajungând aici, în- 
cepu omulă să spue șiritenia pricinei : 

— Ecă, ici în văgăuna asta ședea balaurul încolăcitii, și pietroiul 
ăsta năprasniculă, cădendă din munte, îi astupa eșirea. Trecândă p'aică 
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șerpele mă rugă să-lă seapii de peire. Eă, prostulă, vrui să-i facă bi- | - 
ne, m& luptai, dedui bolovanulă niţelu la o parte și-i făcui loci să 
6să. Elu, daca eși, mă coprinse, cumi îl vedi, încovrigându-se preste 
mădularele mele, și voesce să mă mănânce. 
— Aşa este, balaure?. 
— Aşa, da! Fiindu că astă-felu cere dreptatea. 
Vulpea se gândi niţelu și răspunse : 
— Măi, frate, deslușiţi-mă bine, că eu nu pricepi aşa advocaţesce. 
Spune, se şiritenia din capulu locului, și arată-mi și cu mâna. 
Omuli începu din nuoii să spuie, și cu gura, și să arate și cumâna.: 
—Eită în văgăuna asta de ici, pe care o vedi cu ochii, sta 9 DElGRI în» 
colăcită şi astupatu acolo de pietroiulu ăla marele... 
— În văgăuna asta, diseși ? întrerupse Vulpea. ce, smintită ești ne? 
Nu se pote una ca asta; spune drepti, omule. 
— Drepti spulu. 
— Aşa este, balaure? 
— 'Toemai precumu spune omului. 
— Fie, că mie nu-mi vine să credit că pote să încapă o așa namilă 
de trupii într'o atâti de micuță văgăună. Trebue să v&di cu ochii mei 
ca să credi. 
Serpele vru să încredințeze pe Vulpe. Se descovrigă de pe omu, se 
lârasce, se strecoră în văgăună, încet, încetu, încolăcindu-se ca să 
încapă. 
În vremea asta Vulpea face ună semnă cu ochiulu omului. Acesta 
o pricepe. 
ȘI tocmai când balaurulă dicea Vulpei : 
— Acumil vedi? i 
-— V&du. - 
„—— E, credi? | 
— Credu. 
— Judecă după dreptate. 
— După dreptate judeci... 
Omulă puse umărulă, se opinti cu desnădăjduire, dete pe la SI și 
clap! acoperi văgăuna din noii. 
Vulpea dise: 
«Așa cere dreptatea!» 
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CUVINTELE, CREŞTINE ÎN LIMBA ROMÂNA. 
NOTE SII Ch 


A de 
G. CHIŢU. 
(Urmare. Vedi No. 7—9) 
CREȘTINU. — CREŞTINETATE. — PĂGÂNU. — PÂNGĂRIRE. 


Vorbele din acestă rubrică sunt din cele mai semnificative 
și mai caracteristice pentru genesea şi istoria internă a cre- 


știnismului la Români. 


Scimă din analele Bisericej, că poporulu romanu, dicu po- 
porulu, încă din secolii 1, II și III ai erei creştine, îndată 
adică ce îmbrățișase sânta lege a Mântuitorului omenirii prin 
recunscerea şi adoptarea, principielori generale, numia pre 
Acela la a căruia lege se 'nchina, nu Christus sad Cristus, după 
forma, grecescă xprorăs (unsulu), ci Chrestus şi Orestus, «Cresti», 
după forma populară a limbei romane rustice de atunci. Așa 
ne spune Lactantius 1): «Sed exponenda hujus nominis ratio 
est propter ignorantium errorem, qui cum immutata, littera, 
Ohrestum solent dicere». Toti aşa sântulă părinte alu Bisericei 


„Tertulliană 2) şi Suetoniă (Claud. XXV): Chrestiano, Ohre- 


stiani, etc. 

tă deră de unde vine, că Românii, ca. totu poporului Ro- 
manu din secolii Î. II. şi Il, sau numită pe sine Creştină, 
Oreştini, dela Orestus, 6rii nu Cristinii, nică Ohristiană sau Hri- 
stan, ca Slavii și ca Grecii. 

In adeveru, Grecii, dela alu loru și prin ali lori X proroc, Sau 


(1) De vera sapientia, et religione IV. 7. Edit. Cellarius, Lipsiae. 
(2) Apologeticus, III: «sed et cum perperam aut Ohrestiamis pronuntiatur a, vobis 
(nam nec nominis certa est notitia penes vos)» 
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numiti jproravăs, promovat; Slavii, totă prin Greci și dela Greci 


sau numită Arăstiian, Krăstiiani, Hristiani etc.; er Românii, 
Și numai Hhomânii, și-au păstrată cu religiositate terminulu 
populară de Crestă, numindu-se Creştină, nu Christian. Mai 
allămi ce-va asemenea la Frances, ca restu alu elementu- 
lui latinu populari în Galia, în chretien, chretiente. La Români 
creştinătatea, ca. şi la Francesi chrâtientt, însemneză colectivi- 
latea, creștiniloră : «tâtă cregtinătatea laudă pre Domnul». 

Totuși însă, și în fața unori asemenea probe irrecusabile 
despre anticitatea și romanilatea termenului Creştină, d. 
Cihac are încă cutezanţa a înscrie și acestă vorbă curati ro- 
mană-creştină între vorbele slavone, cu cari d-sa grati- 
fică pe Români, spre a pute ajunge neapăratu la. scopului ce 
Și-a propusi, a proba adecă «lără scirea lui Dumnedei» : 10 că 
limba română are 4/; părți vorbe slavone, şi 20, că Românii 
au fostu creștinați dela Slavoni. 

De vomu trece acumu dela partea etimologică materială a 
vorbelori Crestă, Creştină, Oregtinătate, la partea morală şi lite- 
rară a lori, parte multă mai interesantă decâtu cea dentâiu 
din punctulu de vedere alu genesii şi istoriei interne a Cre- 
știnismului la Homâni, atunci ce vedemu ? 

O mulţime de idei şi expresiuni, de credințe şi de sim- 
bolice maxime, cari îşi au sorgintea şi focarulu în doctrina 
“primitivă a lui Cristi, propagată chiară de Apostoli în pri- 
ma ferbințelă a luptei și a victoriei ; probă că acea doctrină 
na fostă transmisă Homâniloră de barbari, cari i-au cople- 
şitu multă mai tărdiu. 

Aşa la Români creştină, şi creştină n'aă însemnat şi nu în- 
semnsză numai unu adoratoră alu lui Cristă, unu partisanu 
alu Bisericei lui, ci însemneză totu-d'o-dată unu frate şi o 
soră în Cristă, unu omă şi o femeiă în sensulă celu mai buni, 
o ființă morală par excellence. Essemple : vino mă creştine, și 
mi ajută colea că-ți oiu ajuta și eu mâine... mulţi cregtini de 
Homâni a veniti la noi astă-di... o creştină de femeiă... creştina 
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mea (femeia mea) este a-casă... ascultă, creştină, ce-ţi spune 
bărbatulă... te svătuescii cregtinesce etc. etc. Intr'unu text ro- 
mânu din secoluli XVI scriitorulu esclamă : «o, fericaţi de 
soții, bărbaţii şi cregtinele...» 1) Nemicii mai italică! «Come 
«în altri dialetti d'ltalia, per es. nel toscano, cristiano si- 
«gnifica. aomo. Pia curiosamente, in Siciliano significa ancora 
«marito, ed al femin. moglie.» 2) Italianulu dice: «<Par- 
late cristiano se volete che v'intenda». «Cela m'obligea ă 
«luy dire qu'il parlast chrestien, sil vouloit que nous len- 
«tendissions» , dice unii vechiu scriitorii francesii. 3) Ore 
tote acestea ne-au venită dela Slavi, d-le Cihac >? 

Apoi cândiă este vorba de Domnu-dei (Dominus Deus) cre- 
știnesci, câte locuţiuni și espresiuni române par” c'aru fi co- 
piate de pe textele latine ale Sânţilorii Părinţi ai Bisericei din 
secolii I, II, III etc., cum bună-ră: Mare e Domnedei! 
DBunu este D-dei! Ce mi-o da Dumnedeă ! Cumă, o vrea D-deă,! 
Vede Dumnedei,! latinesce creștinesce : Deus magnus ! Deus 
bonus ! Quod Deus dederit. Deus videt. Deo commendo. Deus mi- 
hi veddet... *). 

Deră cându este vorba de trăţia creşștinescă, de egalitatea 
Şi iubirea frăţescă, de acea sublimă virtute evangelică, nu credă 
să [iă unu popor în Europa care să consacre în ideă şi es- 
presiune acâstă delicateţă a suiletului, ca să dicu așa, mai 
multă decâtă Români. Prima menţiune a limbei n6stre se 
începe la Bizantini prin celebrulă : «lorna, torna, fratre» din 
Teofilactă; iar rabinulă Beniaminu de Tudela din secolulă XII 
ne spune că Românii din Macedonia numiau frați pînă și pe 
Evrei! Nu mai vorbimu despre «Îraţia de cruce», şi despre 
unele espresiuni ca : a înfrățită grâuli=—sa multiplicată, a 
germinatii şi fecundatu. Totulu în societate şi în natură se 
presintă minţii și inimei Românului sub imaginea celei mai 
evangelice /răţie. 

(1) Hasdei, Cuvente den bătrâni, t. 2. p. 467. 
(2) Rivista di filologia. e d'istruzione classica, t. 3 p. 329. 
(3) Apud Nisard, Curiositâs de PEtymologie, p. 168. 

(4) Tertullianus, Apologeticus, 
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Să venimu acumu la păgână. Ca şi vorba creştină, vorbele 
păgână, păgănătate, păgânime, sunt totu atătea cuvinte popu- 
lare, cari probâză că homanii creştini din ambele Dacii se 
distingea și voia a se distinge de acei Romani cari nu îm- 
brățișară creștinismulă întrodusi cu atâta entusiasmu prin ce- 
tăţile populate de inteliginţă, de clasele mai culte ale societă- 
ţii, şi cari se relugiau prin sate și prin localități mai isolate. 
Dela vorba pagus «sati» (care şi acesta este lat. satum, sata) vine 
paganus «săteni, rurală» cu sensu de idolatru, latini poli- 
teistu, necreștină, necreștinatu încă, îr. pays, pavysan Și pagen. 
Era  naturalu ca în primii secol ai propagandei creştine, 
«rurală» sau «săteni», paganus, să fiă sinonimu cu <necre- 
știnu», pentru că sciută este că în toţi timpii și în tote ţările 
reformele şi teoriele cele noue mai întâiu prin cetăți și capitale 
îşi găsescu aderinţi, 6ru satele şi câmpiele remânu mai în 
urmă, mai înapoi de progresulu ideeloră la ordinea dilei. Lo- 
cuitorii de prin sate au fostă şi sunt totă-da-una mai con- 
servatori, mai retardatari. De aci, în speciă, «săteni», «ru- 
rală», paganus, însemna în epoca de ferbere şi de luptă a 


creștinismului, învingetoră mai pe totă linia în urbi și cetăţi, 


«idolatru» , «necredinciosă la legea nouă». Aşa ce-va se 
v&du mai - de-ună-di în Francia între 1871 — 75 în Ca- 
mera dela Versailles, unde acei proprietari cari, venindă 
din provinciă, nu erau destulă de democratisaţi și iniţiaţi la 
avenimentulu Republicei, ca cei din Paris, Marsilia, Bordeaux 
etc., ci erau mai conservatori, mai esitanţi în adoptarea insti- 
tuțiunilori republicane, a «legii noue», căp&taseră dela colegii 
lori epitetul de rurauz, adecă «săteni», paganus, dar în ace- 
lași timpi «nerepublicanu», «neretormistu». 

Interesantulu însă în cestiunea nâstră este : că Românii din 
Dacia, avându dela începută cuvintulă păgână în sensulu şi 
în forma, cea mai perfectă latino-creștină, căci românulu pă- 
gânăi vine din lat. paganus cu -ână din -anus întocmai ca în 
bătrână din lat. veteranus, e o probă irrecusabilă că, deja 
cu câți-va secol înainte de venirea și creștinarea Slavonilorii 
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Bulgariloru și Unguriloră, străbunii nostri erai adevăraţi cre- 
Știni și scieau să distingă prin anume termină pre cei ne- 
creștini. 

Deci d. Cihac este de o tristă rea credinţă cândă pune şi 
acestui cuvîntu, eminamente latină și româno-creştinescu, o 
căciulă slovenescă în capă, şi sub forma de poganii îlu trece 
în catalogulu seu de vorbe slavone în limba română! Cu a- 
tâtu mai culpabilă, cându scie saii ari trebui să scie, că şi po- 
gană, slovenescu este împrumutatu din limba latină, şi cândiu 
chiarii marele slavisti Miklosich a recunoscuti că vorba ro- 
mână păgână este d'a-dreptulu latină. 

Din păgână, care insemna și însemnă încă «necredinciosi», 
«necreştinu», «profanu», tomânii au făcut pângărire şi pân- 
găritei, macedo-românu păngănire «<a prolana», «protanatu ». 
In forma daco-română păngărire în loci de păgănire, e in- 
teresantă propaginaţiunea nasalei şi apoi trecerea lui n din- 
tre vocale în r, întomai ca în căruntă = lat. canutus sau mă- 
runtă = lat. minutus. 

Dela Romani dară şi numai dela Homani noi avemu pe 
creştinii = chrestianus, pe care toti dela Romani și numai dela 
Romani amu învăţatu a-lu distinge de păgâni =paganus, și 
din aceiași sorginte romană și numai romană ne-a veniti cu- 
vîntulu păngărire pentru ca să pulemiu califica prin elu ceia ce 
face d. Cihac cu limba română. 


O RECTIFICARE. 


In articoluli d-lui G. Chițu din num&ruli trecută alii Columnei p. 458 
rînduli 8 din josii, din erdre s'a pusi: «Macedoromânii nici au vorba 
mormântii, ci numai loci», pentru care să se citescă : «Macedoromânii 
nică ai vorba pământi, ci numai locii, pe care o întrebuinţeză şi "n sensi 


de gropă funerară». 
hed. 
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SUGUBEȚŢU ȘI ŞUGUBINĂ. 


Ună restu din influința juridică a Slaviloră asupra limbei române 


DE 
B. P. HASDEU. 


In studiulii nostru despre «Zglobii» (Col. 1. Tr. Il p. 246) noi 
amă v&duti deja, că d. Cihac, slavisându cu toptanulu vor- 
bele cele mai neslavice ale limbei române, nu scie totuși să 
nemerescă originea cuvintelori celoră adevărată slavice. 

Aci vomu da“unuă alu doilea specimenu dintre cele multe. 


In tomulă II pag. 119 alu «Dicţionarului» seu, d. Cihac 
pune cuvîntului şugubeţ, pe carelu traduce prin «double (fig.), 
ă double sens, 6quivoque, malicieux, plaisant, drâle (plutât 
en mauvais sens).» Aci «double» şi <ă double sens», ca şi 
«&quivoque»>, sunt inventate întradinsti pentru a pule 
trage pe sugubețiă, din slaviculă «sugubă, duplex, sugubiti,. du- 
plicare, flectere etc.» In ori-ce casă, cela ce citâză d. Cihac 
din d. Odobescu : «veverițele șugubeţe», nu pâte să în- 
semneze : «les 6cureils doubles», nică «les 6cureils ă double 
sens», nici «les €cureils 6quivoques». Şagubeță este «malin» 
ȘI «mauvais plaisant», iată toti. Apoi o dată înarmatu cu în- 
demănateculău «double», din acelea-și vorbe slavice d. Cihac, 
Ja pag. 395, derivă gugubina, pe care nu scii de ce o mascu- 
liniseză sub forma de gugub și sugubin, explicând'o prin «dou- 
ble pâch6»; lar ca probă citeză din «Uricarulu» d-lui Teo- 
doră Codrescu (î. 4 p. 404): «cănd vor afla femei sau fete cu 
pricini de şugubini», ceia ce traduce: «des femmes ou des filles 
qui avaient commis un double pechâ.» 
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Să deschidem mai întâi «Uricarulu», pentru a examina 
acolo întregulă pasagiu, din care d. Cihac extrage abia o li- 
niă. Ec&-lă : «Slugile vorniceşti, unde vor afla femei sau fete 
«cu pricini de şugubini, să nu fie volnici a lua ce-va, atât 
«dela fată căt și dela bărbat, fără giudecata Ispravnicului de 
«ținut, și pe vorbe omeneşti fără dovadă să nu vinuscă pe 
«vre-o lemee sau fată, să le ocărască.> Unde 6re va fi v&dendă 
aci d. Cihac «un double p6châ»? Şapoi cei acela <un dou- 
ble pâche» ? Șin sfirşită, ca ce felu de naţiune aru fi Românii, 
cândă numai şi numai la dînșii sari găsi o categoriă specială 
de «doubles pechâs»>? 

Dacă e ce-va dublu, este falsificarea, căci d. Cihac falsi- 
fică sensulu și forma în acelaşi timpu. In «pricini de șugu- 
bini», pluralulu sugubini vine din singularulă sugubină în- 
tocmai precumuă pluralulă pricini vine din singularulu pri- 
cină. Masculinulu «șugubin» este o creaţiune a d-lui Cihac, ca 
și masculinulu «șugub», pe care d-sa îlu pescuesce cu naivi- 
tate într'o erdre de tiparu. 

Pasagiulă de mai susu e extrasi dintrună «Aședămintu» 
moldovenescu alu lui Constantină Mavrocordatăi dela 1741. 
Din elă se vede că şugubină se numia pe atunci o rela- 
țiune nelegitimă între unu bărbatu și o femeiă sau î€tă, pe 
cari Statulă îi pedepsia printi'o amendă ; jar prin urmare șu- 
gub&ți era ună felii de Don Juan. Cu strîngerea amendelori 
de acestă soiu erau însărcinaţi nesce funcţionari numiţi gagu- 
binari, «personne charge de juger ces delits»,—dice d. Cihac, 
aducândi trei pasage toti din «Uricarulă» d-lui Codrescu. 

Mai întâiu, care este forma cea veche a acestorăi cuvinte? 

Intrunu actu slavonu dela Ieremia. Movilă din 1603 se ci- 
tesce : 2 NpOTOR H Bu CTADOCTE AA NE MMAETE BAASBAT BA "TOTO CEAS HU 
«FAORHHUH A Ni AcmSrSaunapi»>, adecă: «de aceia nică voi, 
«starostii, să nu supăraţi acelu sată, nici globnicii, nică de 
«sugubinarii» (Archiva istor. t. 1 p. 117). Intrună aşedă- 
mîntu forte prețiosu dela Mironu Barnovski din 1625, scrisi 
românesce, citimu : «îmblă dișugubinarii în totă vremea 
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«de faci năpăști a lemei și a fete de Gmeni buni și a sărace 
«de facu pradă șii bagă în fieră» ; apoi totu acolo mai depar- 
te: «deşugubinarii ca să naibă a umbla pentru deșu- 
«geubinele numai întro lună pentru anu în luna lui Septem- 
«vrie» (Arch. ist. | p. 175—6). Este învederată dară că pe la 
începutulu secolului XVII deşagubină Și desugubinară însemnai 
în legislaţiunea română, celu puţină acea din Moldova, în- 
tocmai ceia ce peste o sută de ani era sugubină Și sugubinară. 

Cuvîntulă a fostii însă cunoscută și n Țera-homănescă, 
unde ne întimpină, sub forma lui cea corectă, deja în crisâve 
dela, Mircea celii Mare, bună Gră : «raoga AM CA VIETI CATROPHTU 
WAN AOVIIErOVRiita», adecă : «de se va întămpla gl6bă sau 
dușegubină» (Venelin, Baaxo Boarapceria rpamora, Petersb. 
1640, p. 27). > 

ki bine, în limba paleo-slavică aoyimeroyanna vrea să dică li- 
teralmente «perdere de sufleti», 4oymeroyaiur «perdătoru de 
sufletii», serbesce atuiorgaau «perditor animae» (Karadzi€, Lez. 
ad voc.), dela aovun «anima» şi rovawrn «perdere». Publicândă 
în Archiva istorică aședămîntulu lui Mironu Barnovski despre 
«deșugubine», eu amu indicată acestă etimologiă, atâtă de 
simplă, deja la 1865 ; iar eruditulu episcopu Melchisedecu a 
repelato. apoi la 1869 (Ohronica Huşiloră, p. 64). D. Cihac 
însă a, preferitu a se întemeia numai pe «Uricarulu» d-lui Co- 
drescu. 

Cu sufixul -s7wo în locui de -ina, «dușegubina» ligureză în- 
trună crisovu dela Ștefanu celă Mare din 1472 : «aa umar 
« ALIN PAOBRNULU OVBATH HAM HALA PAOBOV WTA SUWUErSRCTBOH WT 
« BONOVEHIE AHRkoYV», cela ce eu amil tradusu altă dată, luându-mă& 
literalmente după Miklosich (Lex. p. 182 : aovmeroyaberao ho- 
micidium), prin : «ca să iea globaşii nostri pentru noi gl6ba 
«ce ni se cuvine pentru morţi de omu și pentru răpiri de 
«fete» (Arch. îst. | p. 124), dar unde vedu astădi că dugegub- 
stvo, chiaru prin punerea. sa lingă «răpiri de fete», pote să nu 
fie «morţi de omii», ci mai curândii deşugubină din Mironii 
Barnovski și Constantiniu Mavrocordatu, adecă ori-ce rela- 
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(iune nelegitimă între bărbată și femeiă, considerată ca 
«perdere de sufleti» din punctulă de vedere alui canneloru 
bisericesci. 

In ce anume consista dugegubina, ni-o spune şi mai lămu- 
ritu unu actu dela episcopulu Mitrofană alu Husiloră din 
1617, pe care multi veneratulu meu amicu episcopulău Mel- 
chisedecu îlu traduce din slavonesce așa : «Scriemă şi dămiu 
«scire cu acestă a n6stră sciisore pentru viele panului Dimi- 
«trie Goia, marele dvornicu alu ț&rei de josu, din tirgulău Hu: 
«Şi, ce de d-lui sau cumperatu, eră altele pentru degaugu- 
«bine ce ai, datii omeni de bună voia lori pentru greşelele lorii. 
«O viiă la Drică, ce oa cumpărată d-lui cu drepții sei bani 
«dela fiiulu reposatului Bărboiu, ce a fosti mare dvornicu de 
«țera de josă, şi o viiă de asemenea la Dricu, ce i-a dato fe- 
«căorulu lui Pătrașco croitorulu pentru o degugubină ce a 
“«făcutii, cu o femeiă, şi de asemenea o viiă dela tlorjea, ce a 
«fostă vornicu de Huşi, care viiă a fostu luată de orjea dela 
«nesce lăcători de rele, cară făcuse multe prădăciuni şi au plă- 
«titi capetele sale cu acea viiă, după aceia Florjea a căgdutii 
«cu 0 muiere şi a făcut'o Vorţosă, şi nu s'a pututii îndrepta, ci a 
«plătită desugubina sa cu acea vă; însă acea viii era pre- 
«țuită mai multă decâtă, de şugubina, ci Dimitrie Goia marele 
«dvornică sa sculati şi a pusi Gmeni buni de au preluiti 
«acea viă cu câtii ati găsilii, omenii buni că trece peste acea de şu- 
«gubină, iară dvorniculu i-a datu lui banii... galbeni gata ; 
«şi de asemenea o viiă dela Ionașcu ciobotarulu, €răsi pentru 
«vină de desugubină pentru o femeii, şi o viiă dela Malinu 
«pentru o morte de copilu, etc.» (Ohronica Hugiloră, p. 65-6). 

Este dară mai pe susi de ori-ce îndoclă, că deşugubina în 
vechea legislațiune română avea înţelesulu bine determinati 
de «liaison sexuelle ilicite». 

Poporulu însă, neavându nevoe de a conserva acesti sensi 
strictamente juridici alu cuvîntului, care nici nu se constată 
pentru duşeguleță, ci numai pentru duşegubină, a losti totă- 
o-dată condusă pe nesimţite a suprime prima silabă. Vomu 
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începe prin acestă supresiune. Din primitivulu dagegulină, deja 
pe la începutului secolului XVII, precumui ami vedutu, sa fă- 
cutu prin metatesă deşugubină. Iniţialulă de confundându-se cu 
preposițiunea de, ca și cândă aru îi vorba «de șugubină», a lostu 
menit să dispară. Conlusiunea din partea poporului era aci 
cu atâtu mai firescă, cu câtu însuși d. Cihac cade în ea pe 
nesciute cândă citeză după <Uricari» (t. 5 p. 270): «ori pâr- 
călabi, ori globnici, ori de şugubinari», în locu de: «deșugu- 
binari», fiindă-că iniţialulă de- i se păruse a fi o preposiliune. 
Toti aşa din turculu dimishi, neogr. âwtomov «satin de Damas», 
părinţii nostri făceau muski, luându pe di- dreptu preposițiu- 
nea de (Hasdeu, Cuvente den bătrâni, t. | p. 224). In acesti 
chipă sa născută sugubină și segubetă, din cari acestă din 
urmă ne întimpină nu o dată în vechile tipăriture din Mol- 
dova, astu-lelu că lesne putemu să urmărimuă acuma sensulu 
poporanu alu sagubețului, după ce constatarămu mai susu 
sensulu celu juridici alu gagubină. 

Exemplele abundă în operele mitropolitului Dosolteiu, cea 
may sigură oglindă a graiului moldovenescă de pe la finea se: 
colului XVII. | 

Aşa în «Sinaxarulu» dela 1683, t. 2 [. 43 v.: «odinioară 
«uni neguţătoriu cu aur multi trecîndă pre-acol6, lau ucisă 
«un șugubății (waănăWapă oții HErEWI'TOPE 8 38p. MSATI 
crpekăugn npnoaă, na% ovunica ovi wu8r8a4yb). Toti acolo, t. 
1 î. 98 r., ne întimpină forma, sigubeță în locu de gugubeță, 
dar cu același sens de «criminali» : «spa mur SB4WSAh CA 
CTSpRSFĂ ui CA AANCrIzĂMA,..> 

In «Parimiile» din acelaşi ană 1683, partea 1. î. 124 v,, 
voindu să arate că la păgâni «criminalii» invocau pe Saturnu, 
Dosoftelu dice : <Şugubeţii ave pre Cronii, lătinâşte 1 
«chema Saturnusii (msrsaeyii âsa npt Bpyti, NATHNÂMIEA KEMĂ 
«Găr8p'u8cn).> Și acolo de asemenea, afară de gogubiță mai gă- 
simi forma cu î, fără schimbarea sensului, part. 1 î. 4v.: «ce- 
«tate ce credută Sionulu,plinâ de giudeţu, întru care dereptate au 
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«adormită într'însâ, iară acmu'su şigubeţi (tapă armsen wu- 
«rSBREWn). 

In fine, în + Psaltirea» slavo-română dela 1680, Dosoltelu 
ne dă chiară verbulu <a suguleți» cu sensu de <a ucide», 
anume în psalmulu 105, f. 139 r.: «şi sănșugubeţi 
«pămîntul lor în sînge (ui canu SrSRetii MAMĂNrSA AWP Ap 
CHE)», Slavonesce : «n ovRiEnA Bhicrh BEMAA...>, lătinesce: 
cet interfecta est terra...», grecesce : «xai & povoxro- 
YI %m 1 V..> 

Acuma ce mai face d. Cihac cu etimologia d-sale dela su- 
qubii «duplu» ? Celă puţină, aru fi trebuituă să consulte « Voca- 
“bularulă» lui Costinescu, în care la pag. 578 aru fi aflată o 
definiţiune excelentă, care probâză că la Munteni, dacă nu sa 
conservati sugubeți, încai sugubină păstreză pînă astădi pe a- 
locuri sensului celui primitivi : «<gagubină, crimă capitală, 
p&catui de mârte, crime, pâch& mortel». În Moldova, ca şi "n 
unele păr(i din Țera-Românescă, gugubină a scăduti astădi mai 
multă la sens de «mauvaise plaisanterie», ceia ce corespunde 
la Moldoveni lui «gagubeță» ca «mauvais plaisant». 

Acesti sensii îşi are și elă raţiunea sa de a fi, datorindu-se 
anume întălnirii ambelor cuvinte pe terenulă românescu cu 
vorba şuguescă, «plaisanter», pe care Miklosich (Die slav. Flem. 
im Rumun. p. 53, cfr. Lex. palaeosl. p. 1139) o crede — lu- 
crulu nu e încă sigură—a fi de origine slavică. Puse alături în 
gura poporului, cuvintele sugu-bină sau sugu-beţă Şi gugu-escii 
nu puteau să nu se influințeze reciprocamente, avându tâtă 
aparinţa de a fi înrudite, ca şi cându aru dileri numai în su- 
fixuri. In acestă modă, prin acea etimologiă poporană 
despre care noi amu vorbită pe largi întruni altu studiu 
(Col. 1. Tr.Ul p.544), sensulă de «plaisant», propriii numay 
vorbei suguescă, s'a altoitu lui sşugubeță, de unde a trebuită să 
trecă, și la şugubină. Să observâmiă că suguescă şi sugubeță sunt 
de o potrivă prâ-puţinu respândile în alară din Moldova. 
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lată dară genealogia : 


sl. dusa «<anima»4-gubiti «perdere» 


a pă 


porta 


sl. duăegubina sl. duăegubilză 
perditio animae perditor animae 
rom. duşegubină duşegubină rom : duşegubeţi 
sensii juridici : liaison sexu- sens poporanii : crime, peche criminel, meurtrier 
elle illicite mortel | 
j deșugub&ţiă 
d Ep E SAL cp HE D - n 
[A -esa] SES A a 7 UD N el [dejlșugub&ţiă 
prepos. 


| prepos. 


| șugubățiă + șuguescii 
| | plaisanter 
Ș 


ugubină + șuguesci șugubeţi 
| plaisanter mauvais plaisant 
șugubină : 


mauvaise plaisanterie. 


Deci, prin influința dreptului canonică serbo-bulgari, pa- 
leo-slaviculu dausegubina «perdere de suflet» şi dusegubitzi 
„«perdătoru de sufletii» sau întrodusu în limba română, unde 
însă nu Sai înrădăcinată decâtă după o retacere totală cu- 
ratii românescă în sens şin formă : printr'o ciocnire fonetică 
cu preposiţiunea de și printro ciocnire ideologică cu vorba 
şuguescă,, astu-felu că pe ale nâstre sugubețăi și sugubină numai 
studiulu texturiloră din secolu în secol le mai pote readuce 
astădi la prototipulu loru străină. 

Acuma, doue observaţiuni finale : 

10. Să nu credă cine-va că legăturele sexuale nelegitime 
vori Îi ajunsă numai în Romănia a procura unu venitu fiscali, 
ba. încă destulu de importantă, mai cu semă în Moldova, unde— 
dice cronicarulă Urechia (Letopis. ed. It. 1 p. 104; ed. 2t.1 
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p. 138) — cei doi vornică mari judecau «de morți de omu și 
deșugubini», avându sub autoritatea lori o întregă drâiă 
de funcţionari speciali, meniţi a adulmeca aceste «perderi de 
sufleti». Întocmai aşa, documentele spanidle din evul medii 
menţioneză adesea globa «pro homicidio et pro fornicio» 
(Du Cange, Gloss. med. lat. ed. Carpent. t. 3 p. 371; ctr. Cibrario, 
Econ. politica del medio evo, t. | p. 345). 

20. Ca şi 2globiă şi atătea alte vorbe române de proveninţă 
slavică, şugubină și mai alesu sugubeți, au aerulu de a îi forte 
vechi la noi și de a fi căp&tate printr'ună contactii immediată 
cu Slavii, pe cându în realitate ele dateză celui multă din se- 
colulă XIV şi se datorescă exclusivamente limbei oficiale a 
Bisericei. Nu suntemiă siguri dacă există măcaru dece cuvinte 
peste tolă în graiulă nostru poporanu, cari să ne fi venită 
prin vre-unu felu de înrudire sau celt puţini de intimitate et- 
nică între elementulă slavicu și elementulu români. Slavismil 
la, noi sunt ca arabismil la Turci sau ca latinismii la Poloni... 


NOV ACESCII. 


BALADE POPORANE INEDITE DE PESTE CARPAŢI 


adunate 


de Dr. AT. MARIENESCU)). 


II. 
GRUIA LUI NOVACU 
ŞI 
FATA DE LATINU DE SUB RACHITA. 

Colo n del | Este-o masă 'n patru colți, 
In Staridsl, De lungă de nouă coţi, 
La, cerdacu Și e mândru poleită 
Lui Novacu, Cu postavuri învălită ; 


(1) Vedi Columna No. 6 pag. 854—58. 
(2) O variantă a acestei admirabile balade poporane s'a publicată în Familia 
1871 Nr. 82. 


A MARIENESCU. 


Ș'astă masă e întinsă, 

De mulţi Ospeţi e cuprinsă, 
Cât abia încap ei toți, 

Că 'ndesată'i de nepoti, 
De nepoți și veri primari, 
Toţi vînjoși și Omeni tari, 
Și 'ndesată'i de surori, 
Verișdre și nurori, 

Ca păharele cu flori. 


Dar” la masă cine'mi șede? 
Novac cel bătrân se vede 
Cu trate-seu Radivoiu, 
Omeni de“ vechi amîndoi; 
Și toți mâncă, și toți bei, 
Numai Gruia cată rei, 
Că-i negru de supărat 
Şi-i cu sufletu 'ntristat. 


Dar' Novac când îlu vedea 
Cătră Gruia-asa dicea : 
«—Verișorii dragi d'ai tei 
Și dragi nepoțeii mei, 

Toţi se veselesc şi bei, 
Numai tu, taichii ! caţi reii, 
Nici nu bei, nici nu mănânci, 
Ci suspini și te usuci; 

Ce ești, taichii! supărat ? 

Au ţi-e voe de 'nsurat 2?» 


) 


Gruia trist îi respundea : 
«—Fire-ar după voia mea ! 
Fi mi-s, taică, de 'nsurat, 
Că mustâţa mi-a 'nfirat, 

Și toți vîrstniceii mei 

Au acuma, coconei 

Și i portă în braţe cu &, 
Numai ei, taică-am remas 
Să-mi petrec tot în necaz, 
Să fii în sât, de miraz 

Și de risul fetelor, | 

De vorba nevestelor !» 


Când Novac îl audia, - 
Cu mâhnire îi grăia : 
«—Audi, taichii! puiul meu, 
Să te lași de gândul tei ; 
("am gândit ei la 'nsurat, 
Noă ţări am și umblat, 
Noă ţări tot romănesci 
Ca să te căsătoresci,— 
De potrivă'ţi n'am aflat, 
Că nu eşti de însurat: 
Tote fetele te bat !» 


Gruia, când La audit, 
Tot mai reii sa necăjil 
Și din gură i-a grăi: 
1—Să credi, taieă, că-s fecior 
Cu-ori-ce fată să mă 'nsor 1!» 


« —Decă, Gruiă, ești fecior 
Și ești vrednic să te 'nsor, 
Fan să-mi iei o săbioră 
Să mi-o facă o cununidră : 
Cu dinţii s'o 'ncovi "n două !» 

Gruia din scaun săria, 
Săbiora "'ncoviia, 

Lui Novac așa “i grăia : 
«Decă-s bun de 'ncoviiat, 
Voiu fi bun și de bărbat!» 


Și Novac atunci zîmbia, 
Sta pe gând şi socotia, 
ȘI lui Gruia îi dicea, :.. 
«— Bine dar ; te-oiu însura, 
Decă tu îmi vei lua 
Mie norișoră 
Ție nevestidră 
Pe cea fată de Latin, 
De Latin de moş bătrân ! 
La marginea mârilor, 
La poiana codrilor, 
Sub o tufă de răchită 
Fata zace adormită 


NOVA CESCII 


Cu cosiţă învă&lită; 

Să te duci şi să ţi-o vedi, 
Insă, vremea să n'o perdi, 
Ci din somn să 0 trezesci, 
Și de-ţi place, s'o peţeşci.... 
Dar” nu eşti de însurat : 
Tote tetele te bat!» 


II. 


Gruia nică mai respundea, 
Ci în staul se grăbia, 
ȘI-și scotea un călușor 
Ca un mânz de sprinteior, 
Care cure iepuresce 
Și saruncă ogăresce, 
ȘI el bine 71 înşela, 
Paloșul și mai lega, 
Ș'apoi iute 'ncăleca. 


ȘI mergea el, tot. mergea, 


A noua di ajungea 

La marginea mârilor, 

La poiana codrilor; 

ȘI pe lată o ochia, 

De pe cal se scoboria, 

De un arbore-l lega, 

La răchită se ducea, 

Și pe fată o vedea : 

Inima îi tresăria, 

Mintea. pe loc îi stetea 

Și de ea reii se spărea ! 
Apoi sta și cugeta : 

O va deştepta sai ba? 

Decă nu și-o va peți, 

Tatăl sei ce va gândi ? 

Dară inima și călea ! 

Cu piciorul o lovia 

Și din graiu așa-i grăia: 


«—Că nu-i vreme de dormit, 


Ci e vreme de 'mpistrit, 
Ș'am cu tine de vorbit !» 


Și cea lată de Latin, 
De Latin de moș bătrân, 
Incepea de se trezia 
Și din trup se mai lungia : 
Gruia-atuncia se spărea 
Și de frică tremura, 

Par” că friguri îl prindea ! 
Ea 'ncepea de se scula, 
Din culcuş se ridica : 
Domne, groznică era ! 
Că-i e capul 

Cât calpacul, 

ȘI e lată pela frunte 


De trei palme cam mărunte : 


Sprincenele ca fuidrele, 
Ochii mari ca tăierele, 
Buzele ca clisele, 

Dinţii ca cosorele, 
Măselele ca pivele; 

Și de șâpte palme 'n pept, 
ȘI pe-atâtea înderept; 
Mânele-s cea bernele, 
Unshiele ca secerele, 
Piciorele ca bolvanele; 
lară p&ru-i despletit 

Mai tot trupul i-a 'nvălit : 
Mai grozavă-i decât mortea, 
Mai urîtă-ă decât noptea ! 


Când la Gruia ea privia, 
Se vedea că se mânia, 
ȘI atuncea-i cuvinta : 
«— Hei voinice, dumneta 
Ce la mine ai venit? 
Ţi-ai pus gândul la perit ? 


Cum vrei dar” să ne luptăm ? 


Au în luptă ne luăm? 
Au în săbii ne tăiăm ?» 
Gruia când o audia, 
Îi părea că amorţia, 
Dară totuşi îi grăia ; 
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«—Să ne luăm pept la pept 
Ar fi doră, mai dirept : 
Săbiile-s înșelătâre, 

De vieţi repunătore, 

De tării ascundătore !» 


Fata în palme schipia, 
Mânicele-și sufulca, 
Cu un paș la el era, 
ȘI din graiu așa-i grăia : 
«—Țipă-ţi sabia din mâni, 
Să cercăm tăria 'n vîni ! 
Și te ţine voinicesce, 
Să te-apuc un pic fetesce !» 


Mânile pe el punea, 
Și în braţe mi'l strîngea 
De 6sele “i pîrăia, 
Şi-i sunară pe sub pele 
Ca un burduș cu-alunele ! 
Apoi sus mi'l rădica, 
La pămînt mil arunca, 
Pînă 'n genuchi "] băga! 


Gruia 'n brațe-i se perdea : 


Reci fiori îl coprindea, 
Sângele-i din nări curgea, 
Ochii i se 'mpănginia; 

Dar” de iclen ce era 
Cu-umilire se ruga : 

«—Mai slăbesee-un pic cu mine, 
Că de când mt lupt cu tine, 
Calul ierbă n'a păscut, 

Calul apă n'a beut !» 


Dară fata-i pâlă lungă, 
pPolă lungă, minte scurtă : 
Pe Gruiţă mil slăbia, 

FI la cal mi se grăbia, 

Și în șea se arunca, 
Calului pinteni îi da, 

Și uita de-al deslega : 
Ș'apoi calul ca nerod 

Imi pleca cu lemn cu tot! 


| 


III. 


lar Novac ce mai făcea ? 

EI pe gânduri se punea, 
Și 'ncepea de se temea 
Că, cea fată de Latin, 

De Latin de moș bătrân, 
Pe Gruiţă/l va strica; 
Și în calea lui pleca. 

Când pe Gruia! întâlni, 
N'a putut de-al mai opri : 
Par” că calul i-a turbat; 

Și Novac la întrebat : 
«—Saii că curi ca să ajungi ? 
Sati că fugi ca să te-ascundi?» 

Gruia-abia se mai opria, 
ȘI n necaz îi respundea : 
«—Fire-aj, taică, n'ai mai fi! 
Că nu'i fată de-a peţi ! 
De-ar fi tote ca și ea, 
Dracul s'ar mai însura ! 

Nu m'ai mînat să mă 'nsori, 
Ci m'ai mînat să m'omoră !» 
Și Novac atunci zîmbia, 

Bine s6ema o sciea, 

Și din graiu așa "i grăia : 

« —Nu ești, taichii! de 'nsurat: 
T6te fetele te bat! 

Dară dă-mi tu calul mie : 
Taica să-ţi arete ţie, 

Cum o 'nvinge într'o luptă 
Și mi-i face morte cruntă !» 
Caii atunci își schimba, 

Cătră. fată se grăbia, 
Gruia cât-va tremurând, 
Dar' Novac tot fluerând, 
Codri'n urmă-i resunând. 
Și Novac când ajungea, 
De pe cal se scoboria, 


Să 


i CAR 
d: 
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De-arbore mil p iponia; 
Și aflând'o adormită 

In cosiță învelită, 

Cu piciorul o boldia , 
Septe pași o asvirlia ! 
Fata că se deștepta, 

lar” Novac îi cuvînta : 
«—Sc6lă, fată, la resboiu 
Să luptăm noi amîndoi ! 
Vin te luptă cu bătrânul, 
Nu sta 'n glumă cu copilul !» 


Fata iute se scula, 
Cu restita întreba : 
«Sevai, tu Novac bătrâne, 
Te-ai urit să mai mânciă pâne ? 
N'ai făcut socota bine 
De-ai pornit cu rei la mine! 
Cum vrei dar să ne luăm : 
Ai în luptă ne luptăm ? 
Ati în săbii ne tăiăm ?» 

Și Novac atunci dicea : 
«— Decă-i după voia mea, 


“Luptă dreptă să luptăm 


Ca tăria s'o cercăm !» 

Dar” nici vorba și-o găta 
Pînă fata-l apuca, 
Și 'ncepea de-a se lupta: 
Pe Novac reu îl strîngea 
De sudorile "i curgea, 
Ochii d'un pumn îi ieșia ! 
Când Gruiţă îl vedea, 
Spăimîntat se repedia 
Cu cel paloș pîn' la ea ; 
Dar” Novac îl ocăria : 
«—Că n'am plecat la fugit, 
Ci-am ajuns la biruit; 
Bagă-ţi paloșul în tecă, 
Că nu-i ea ca să mă 'ntrecă! 
Hei! tu fată de Latin, 
De Latin de moș bătrân, 


| _M& strinseși cam muieresce, 
Să te prind ei bărbătesce, 
Să vedi b&trânețţele 
Că "ntrec tinerețele !» 


Ei cercară-a se trînti, 
Nu putur'-a se clinti, 
P'urmă fata-i cuvînta : 
«—Dă bătrâne dumneta 
Mai nainte de ce-oiti da!» 

Dar” Novac o îmbiia : 
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«—Se n'ai tocmai grijea mea, 


Dă nainte dumneâta !» 


Fata-atuncia '| apuca, 
In pămînt părîu îi da, 
Pînă 'n genuchi îl băga ; 
Dar” Novac mănios striga 
«Fiă serofă mama ta, 
Slab mai poți a te lupta !» 
Și atunci se opintesce, 
Din pămînt se șerpuesce, 
Cu tăriă o trîntesce, 
Septe coste dei frâncea, 
Maţele de-i corăia ! 
P'urmă iar” o rădica 
Și de noi o arunca ; 

Tot așa, așa ţinea 

Pînă sorele sfinţia, 
Fata-atuncia mai slăbia, 
În pămînt el o băga, 

Pînă 'n gușă-o afunda, 

Și din gură-o_blăstema : 
«Să-mi mori fată de Latin, 
De Latin de moș bătrân !» 
lute paloșul scotea, 

Capul fetei mi'l cionta 

Și la Gruiă-l arunca ; 
Dară Gruia când vedea 
Că din limbă flechetia, 
Din măsele că serișnia, 

De trei pași napoi trecnia ; 
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lar” Novac așa/i dicea : Capu în el îl rădica, | 

«— Numai capul i-a sărit, Și atunci încăleca, 

Trupul pe loc i-a udit!... Cu Gruiţă-a cas” pleca, 
Nu eşti, tăichii ! de 'nsurat : A casă să povestescă, 

Tote fetele te bat !» Astă horă, voinicescă, 
Novae paloşu 'mplânta, La boeri ca duinnâvostră ! 


MANUSCRIPTULU ROMANESCU DIN 1574 
AFLĂTORU LA LONDON ÎN BRITISH MUSEUM. 


DESCRIERE ANALITICA 
DE 


B. P. HASDEU. 


(Urmare. — Vedi Nr. 2, 3,4, 5,6 şi 7—9) 


II. 


ISTORIA INTERNĂ. 


Aci vomi examina : 

a) Raportulu Evangeliarului din British Museum cătră tote 
cele-lalte texturi evangelice române, pe câte le cundscemu, 
tipărite pînă la finea secolului XVII; 


0) Particularităţile linguistice ale acestui monument. 
ȘI deci mai întâiă : 


a) Istoria internă literară. 


Avemu la. disposițiune următorele ediţiuni ale Evangeliaru- 
lui, totale sai parțiale, anteridre anului 1700 : 
10 «Cartă ce se châmâ Eyagghelie -cu învățâlurâ», de dia- 
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conului Coresi în asociaţiune cu doi preuţi din Braşovul, tipă- 
rită totu acolo între 1580—81, in-l.; 

20. «Carte romănâscâ de învățătură dumenecele preste 
an», de mitropolitul Varlamu alu Moldovei, lași, 1643, in-l.; 

30. «Noului Testamentă sau înpăcare au lege noao a lui 
Is. Hs.», de ieromonaculu Silvestru, Bălgradă (Alba-Julia)), 
1648. in-l.; 

40. «Bibliia adecâ dumnezeiasca scriptură ale cei vechi și 
ale cei noao l&ge», Bucuresci, 1688, in-f. | 

Alăturându texturile, începem prin a constata, că acel 
dela 1648 și acelă dela 1688 nu oferă nici o asemenare cu alu 
nostru. lată unu şiru de specimene, pentru cari alegemu într'a- 


dinsu pasage ce-va mai lungi : 


1574: 


Mat. V. 29—30: Să 
ochiul tău derepti să- 
blăznâşte-te, ia lu şi '] 
l&pădă dela tine; mai 
bine-ţi e să piară uîn 
mădulariu al tău, nu 
toti trupul aruncati să 
fie în matca focului. Și 
să te măna ta săblăz- 
nire derâptă, tae-o şi o 
aruncă dela tine; mai 
bine-ți e să piară un 
mădulariu al tău, nu 
totu trupul... 


Mat. V 39—41:Să 
te neştine lovire în 
buca derâptă, întorce 
lui și alaltă; și să vrure 


1648 : 


Deci să te va opăci 
(sc. : săblăzni) ochiul 
tău cel derept, scoa- 
tel și'l liapădă dela 
tine, că mai bine'ţ ia- 
ste ca sâ piiae unul 
diîn mădularele tale, 
decăt tot trupul tău 
să fie aruncat în fo- 
cul gheennii. Şi să te 
săblâznește măna ta 
dereptă, tae-o şi o la- 
pădă dela tine, că mai 
bine-ţi e ca să piiae 
unuli din mădularele 
iale, decăt tot trupul 
tău sâ s'arunce în ghe- 
PH. 


Să te-are lovi cine- 
va preste faţa obra- 
zului de-a derepta, 
întoarce lui şi ceia- 


1688: 


lară de te va blăzni 
ochiul tău cel direptă, 
scoate'l şi'l lepădă dela 
tine, că mai bine e ţie 
ca să piară unul den 
mădularele tale, și nu 
tot trupul tău să să 
bage în gheena. Și de 
te săblăzneşte mâna ta 
dirâptă, tae-o şi o l€- 
pădă dela tine, că mai 
bine €e ţie ca să piară 
unul den mădularele 
tale, şi nu tot trupul 
tău să să arunce în 
gheena ... 


Cel ce-ţi va da palmă 
preste falca ta ce direp- 
tă, întoarce lui şi ceia- 
laltă; și celui ce va să 
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să se judece cu tine și 
văsmântul tău să ia, 
lasă Jui şi cămașa; Și să 
te neșstine luare cu sila 
o milă, pasă cu nusul 


doao ... 


Mai. VI. 14-16: Să 
amu lăsare tu oameni- 
lor greșalele lor, lăsa- 
va și voao tatăli vostru 
deîn ceri; e să nu lă- 
sare tu oamenilor gre- 
șalele lor, nece tatălui 
vostru deîn ceri lăsa- 
va voao greșalele voa- 
stre; e căndu vă po- 
stiţi, nu fiți ca acoperiţii 
ce se întristeză.... 


Mat. VII. 9-II: Sau 
cine de voi iaste omu, 
ce elu, să ară câre fi- 
jul lui păine, au doară 
piatră da-va lui? sau 
de va cere peşte, doară 
șarpe da-va lui? De 
amu voi, hitleni fiind, 
știți dare dulce a da 
feciorilor voştri, cu cătu 
mai vrătos tatălăi vo-= 
stru deîn ceri dă bu- 
nătate ?... 


Mat. XII. 37-9: Ci- 
ne semănă ce sămănţă 
bună, aste fiiul ome- 
nescu; e agrul iaste 
lum6; e bună sămănţă, 
acește sănti fii înpără- 
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laltă; și cine va vre 
să să părascâ cu tine 
și veșmăntulă tău să 
ia, lasă şi celă de su- 
pra ; şi să te-are sili 
cine-va, o milă de loc, 
pasă cu el doao... 


Să vej erta oame- 
nilor greşalele lor, er- 
ia-va și voao tatâl vo- 
stru cel diîn ceriu; ia- 
ră să nu veţ erla oa- 
menilor greșalele lor, 
nece tatâl vostru nu 
va erta voao greșa- 
lele vâstre; dară căndiă 


postiţ, nu fireţ ca cei 


fâțarnici trişti (sc. : 
măhniţ) că'ș smolesci 
faţa lor... 


Sau cine iaste den- 
tru voi om, dela ca- 
rele are câre feciorul 
lui păine, au da-i-va 
lui piatră ? și de are 
cere pește, au serpe i 
va da lui? Deci, fi- 
ind voi răi, știți da 
bune fiilor voştri, dară 
cu căt mai mult ta- 
tăl vostru cel din ce- 
riure va da bune celor 
ce cer dela elă ?... 


Cela cesămănă să- 


mănța bună, iaste fi- 
uiti omenescii; iară 
agrul iaste lume; să- 
mănța ce bunâ, ace- 
ște sănti fii înpărătții; 


să părască cu tine şi 
veșmântul tău să ia, 
lasă lui si înbrăcămin- 
tea; și care te va pod- 
vodări o milă de loc, 
pasă cu el doao... 


De veţi lăsa oameni- 
lor greșalele lor, lăsa- 


va și voao tatăl vostru 


celi cerescu; iară de 
nu veţi lăsa oamenilor 
greșalele lor, nici tatăl 
vostru nu va lăsa voao 
greșalele voastre; și 
cândii postiţi, nu vă fa- 
ceţi ca cei fățarnici po- 
somorâţi, că'ș strică f€- 
țele lori... 


Sau cine iaste dentru 
voi om, carele, de va 
cere feciorul lui pâine, 
au da-i-va lui piatră ? 
și de are c6re peşte, 
au șarpe i va da lui? 
Deci, fiindă voi răi, ştiţ 
dări bune a da fiilor 
voştri, cu cât mai multi 
tatăl vostru cel den 
ceriuri va da bune ce- 
lor ce cer dela elă?... 


Cela ce samănă să- 
mânța bună, iaste fi- 
iuli omenesc; iară ţa- 
rina jaste lume ; şi să- 
mânţa, c6 bună, 'acește 
sântii fiii înpărăției; ia- 
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teşti; e plâvele săntu fiii 
nepriitoriului; e yrăj- 
maşul ce o semănă ia- 
ste dracul; e seceră- 
ciun€, sfrăşitul vecului 
iaste; e secerătorii, în- 
gerii săntu.... 


Mat. XVII. 15-17: 
E să greșire ție fratele 
tău, pasă și oblicește 
elă adinsere şi acela 
singurii ; și să te ascul- 
tare, afla-veri fratele 
tău; e să nu tine ascul- 
tare, ia cu tine iară u- 
nul sau doi, că deîntre 
rosturele a doi sau a 
trei mărturii săntu toti 
graiul ; e să nu ascul- 
tare ei, spune la bese- 
recă ; e să de beserecă 
începură a nu socoti, 


fie ţie ca uîn păsăniă... 


Marc. III. 24-7: De 
va înpărățiia de ia-și 
înpărţi-se, nu poate sta 
înpărăţiia aceia ; și de 
va, casa. de ia-și înpăr- 
ți-se, nu poate sta aceia 
casă ; și de va dracul 
scula-se, însuși de e- 
luși înpărţi-se, nu poa- 
te sta, ce frăşenie are: 
nimen6 nu poate va- 


sele tarelui să între în: 


casa lui să răpescă, de 
nu va lega întâiu tarele, 


iară neghinile sănti 


fii hiclianului; iară 
vrăjmaşul ce le să- 
mănâ pre iale iaste 
dilavolul; secerâtura 
sfărșeniia vâcului ia- 
ste; iară secerâtorii în- 
gerii săntu... 


Iară să greşi fratele 
tău ţie, pasă și ciartă 
pre elu între tine și în- 
tre eli sănguru : să te 
va asculta, ai dobăndit 
pre fratele tău; iară să 
nu va asculta pre tine, 
mai ia lăngă tine încâ 
unul sau doi, că deîn 
gura a doi au a trei 
mărturii să întărește 
tot cuvăntulu ; iară să 
nu va asculta şi pre ei, 
spune săborului ; iară 
de nu va asculta nece 
săborulu, fie ţie ca 
unu păgâni... 


Și macari și înpă- 
rățiia de să va înpăr- 
ți, nu poate sta înpă- 
rățiia ac6ia; și macari 
și casă de sâ va înpă- 
reche, nu poate sta 
casa ac6ia ; așa și sa- 
tana de să va scula 
pre sine și să să în- 
părechiiaze, nu poate 
sta, ci are sfrășănie : 
nu poate nime vasele 
celui tare, întrăndu în 


"casa lui, să le jăhu- 
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ră neghinile sântă fii 
hielenului; iară vrăjma- 
ul cela ce au sămă- 
natii pre iale, iaste dia- 
volul; iară secerătura 
sfărșeniia vecului iaste; 
iară secerătorii îngerii 
sânti... 


Iară de va greși fra- 
tele tău ție, pasă și ciar- 
tă pre elă între tine și 
între elu sângur: de te 
va asculta, ai dobândit 
pre fratele tău ; iară de 
nu va asculta, mai ia cu 
tine încă unul sau doi, 
că pren gura a doi au 
a trei mărturii va sta 
tot cuvântul; iară de 
nu va asculta și pre ei, 
spune săborului; iară 
de nu va ascul|ta| nice 
săborul, fie ţie ca cel 
păgân... 


Și înpărăţiia de să 
va, înpării pre sine, nu 
poate sta înpărăţiia a- 
ceia ; și măcar casă de 
să va înpărţi pre sine, 
nu poate sta casa a- 
ceia ; și satana de au 
stătut pre sine și sau 
înpărţit, nu poate sta, 
ce are sfârșenie : nu 
poate nimeni vasele 
celui tare, întrându în 
casa lui, să le jăhu- 
iască, de nu va lega 
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şi atunce casa lui pră- 
da-va... 


Luc. VII. 1-4: În 
vreme ac6ia vine Is. în 
Capernaumi ; uîn vă- 
tahi  oare-carele, u 
robi boliia rău, vre să 
moară, ce-i era lui cin- 
stiti; auzi de Is.; tre- 
m6seră cătră'nsul bă- 
trănii ovreești, rugară 
eli ca să mergă să 
măntuiască robul lui ; 
ei merseră cătră Is., 
rugară elu, grăiră... 


Luc. VII. 11-16: In 
vreme ac6ia, merge Is. 
în cetate ce se chema 
Nain, și cu nusul merge 
ucenicii lui mulţi și nă- 
rod multi; și ca se a- 
propiiară cătră poarta 
cetăţiei, și iată purta 
uîn morti, fecior năs- 
cută unul mumăniei lu, 
și aceia era văduo, și 
nărodul cetăţiei multi 
cu ia ; și văzu ia Dom- 
nul, și milă-i fu de ia, 
şi zise ei: nu plănge; 
şi se apropie, pipăi-se 
de pati ; purtătorii stă- 
tură; și zise tănărului : 
ție grăescă, scoală; şi 
șezu mortul și începu 


B. P. HASDEU. 


ască, de nu va lega 
întăi pre celu tare, 
și atunce casa lui va 
Jăhui.... 


Jară cum sfârși toate 
cuvintele lui întru au- 
zir6 oamenilorii, în- 
tră în Capernaum ; 
iară sluga unui sutaș 
era. bolnav d6 murir6, 
carele-i era lui dragu; 
iară el auzind de Is., 
trimise la el bătrânii 
ludeilor, rugănd pre 
elii să vie să vindece 
sluga lui ; iarâ ei ve- 
nirâ cătră ]s., rugară 


pre el foarte, zicănd... 


Și fu a doao zi, 
merg6 în orașuli ce 
să chema Nain, și cu 
el merg€ ucenicii lui 
mulţi și mulțime mul- 
tă ; iarâ cum să apro- 
pie cătrâ poarta ora- 
șului, și iată duce un 
mort care era nu- 
mai unul născut mu- 
mei sale, și ia era vă- 
duo, și mulţime multă 
deîn oraș cu ia ; și vă- 
zănd pre ia Domnul, 
i să fece milă de ia, 
și zise: nu plănge ; și 
apropiindu-sâ să a- 
tinse de săcriiu, iară 
ceia celui duce stă- 
tură ; și zise : voinice, 


întâiu pre cel tare, și 
atunce casa lui va 
jăfui... 


Îară de vr&me ce 
sfârşi toate cuvintele 
lui întru auzir€ oame- 
nilor, întră în Caper- 
naum; iară sluga unui 
sutaș bolnav fiind vre 
să, moară, carele era la 
elă cinstit ; și auzind 
de Is. trimise la el bă- 
trânii ludeilor, rugândă 
pre el ca să vie să 
mântuiască pre sluga 
lui ; iară ei venind 
cătră Îs., rugară pre 
elu foarte, zicând... 


Și fu a doa zi, merg 
în orașul ce să chema 
Nain, și cu elă merge 
ucenicii lui destui și 
mulțime multă; iară 
cum să apropie cătră 
poarta orașului, și iată 
să scote afară un morti 
unul născut fiiu mumei 
lui, și ia era văduo, și 
mulțime multă den o- 
răș cu ia; și văzându 
pre ia Domnul, i să 
făcu milă de ia, și zise: 
nu plânge ; şi apropi- 
indu-se să atinse de 
coșciugi, iară ceia celui 
duce stătură ; și zise: 
voinice, ţie zici, scoală; 
și șăzu mortulă şi în- 
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a grăi; șil dede elu 
mumăniei lui; luară 
frică toţi, și slăviia 
Dumnezeu, grăiia că, 
prorocui mare sculă-se 
întru noi și cercetă 


Dumnezeu oamenii lui... 


Luc. VII. 24-7 : In- 
cepu a grăi Is. cătră 
nărodu de Ioanni : La 
ce mersetu în pustie să 
vedeţi? ai trestie de 
văntiă plecată ? dară la 
ce mers'aţi să vedeţi ? 
au omiă în veșminte 
moi înbrăcati? aceia 
ce-si în veșminte slă- 
vite și înbrăcate, în- 
tru înpărății sănti ; 
dară la ce-aţi mersi 
să vedeţi? au prorocul? 
adevărui grăescii voao : 
și mai mare de proroe 
acesta aste, de elă 
scrisă iaste: iată eu tre- 
mite-voi îngerul mieu 
nainte fţeei tale... 


ție zică, scoală; a- 
tunce șăzu mortului și 
începu a grăi; șilă 
dede pre elu mumei 
lui ; şi-i luo frică pre 
toți, și slăviia pre 
Dumnezău, zicănd : 
cu adevări proroci 
mare s'au sculată în- 
tru noi și socoti Dum- 


nezăii pre oamenii săi... 


Incepu a grăi mul- 
țimei de loani : Ce aţi 
eșiti în pustie a ve- 
d6 ? trestie de vănti 
clătinatâ? dară ce aţi 
eşitii a vede ? omu în 
veșminte moi înbră- 
cat ? iatâ carii să în- 
bracă în veșminte 
scumpe şi în dulceți 
trăescu, în curțile cra- 
ilorii săntu; darâ ce 
ați eşit a vede ? pro- 
rocii ? adevări zici 
voao, că mai mare 
decăt prorocul aţ vă- 
zut ; acesta iaste de 
carele e scrisii: iată eu 
trimiţ solul mieu îna- 
int6 feţei tale... 
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cepu a grăi, șil dede 
pre elă mumei lui; și 
luo frică pre toţi, și slă- 
viia pre Dumnezău, zi- 
când Că  prorocu 
mare s'au sculatii întru 
noi și cum au socotit 
Dumnezău pre noro- 
dulă lui... 


Incepu a grăi mulți- 
mei de loanii : Ce aţi 
eșiti în pustie a vede? 
trestie de vântu clătin- 
du-să? dară ce aţi eșit 
a ved6? omi în veș- 
minte moi înbrăcat ? 
iată cei cu veșminte 
slăvite şi în desfătă- 
ciune fiindu, la înpără- 
ţii sântă; dară ce aţi 
eșiti a ved6? pro- 
roci? adevăr zic voao : 
și mai multi decâtă 
prorocu; acesta iaste 
de carele e scrisă : iată, 
eu trimiţ solul mieu 
înainte f&ţiă tale... 


(va urma) 
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ORIGINEA FAMILIEI CALIMAHU 


—————— 


DOUE ACTE 
comunicate de 


TEODORU CALIMAHU. 


Interesanta cronică moldovenâscă a spătarului Canta (Lotopisete, 
ed. ], t. 3 p. 183), vorbindiă despre Domnia lui loanii Teodori Calimah 
dice între cele-lalte : 


«Acestă Domni au fosti din părinți feciorii lui Teodori Calmășuliă, 
«carele ai fostii din mazilii cei de gios; patria lui au fostă în ţinutulă 
« Orheiului... » 

Stimatulă nostru amică d. deputati 'Teodoră Calimahii a bine-voitti 
a ne comunica în originali, dintre documentele sale de familiă, urmă- 
torele doue acte, cari pe de o parte confirmă originea curati romănescă 
a acestui n6mui, ajunsi la tron prin nesce adevărate merite, dar care 
în acea epocă a grecizării oficiale a Romăniei fusese silită de a se pre- 
face din Calmâșşi în Kalimake, iar pe de altă parte rectifică pa- 
sagiulu de mai susi din Cronică, arătându-ne că cuibulă Calmâşiloră 
era în Bucovina la Câmpu-lungi, iar nu la Orheiu în Basarabia. 


Red. 


I. 


lon Grigorie Ghica Voevod milostiiu boziiu gospodari 
zemli Moldavskoi, facem ştire cu acâstă carte a Domnii mele 
tuturor cui se cade a ști, pentru satul Stănceștii dela ocolul 
Botoşenilor, care satu au fostu a lui Dumitrașco Stroiciu Spătar 
dela părinții săi; şi Stroici Spăt. mai în trecu ani au fostu 
zălojit acel sat la Doicrul nostru Toader Calmăşul (Bas măimts) Vor- 
necul de Câmpul-lungu, dreptu 100 lei bani gata, apucându-se 
cu zapisu pînă intr unui anu ca să dea banii şi să'și seotă satul, 
şi trecând câţi-va ani, elu banii nau mai dat. Iară acmu în 
Domnie n6stră apucând Toader Calmâșuli Vorneculu pe 
Stroiciu Spăt. cerutau ca săi dea banii cu dobânda lor, jălu- 


Y a 
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ind Toader Calmâșul cum acei bani 100 de lei l-au fostu 
luat dela un Turcu neguţitoriu, şi neputândii Stroiciu ca să 
mal dea banii, sau suit camăta întocma cu capetele, și au dat 
200 le) la neguţito:iu de unde luase acei bani, și din venitul 
moşiei încă nimică nau luat, fiind o moșie fără venit. Deci 
stând ei la giudecată la Dumnelor boirii cei mari, aşe li sau 
curmat gludecat ca să rebde Calmâșul de dobânda banilor 
şi Stroici de venitul moșiei, și să dea Stroiciu banii drepți 
100 de lei lui Toader Calmâșul; ce ne având Stroici banii să 
dea, au scos acel sat la vindare şi Vaii vîndut acel satu boi€- 
rului nostru cinstit şi credincios Dumisale Sandului Sturze 
Vel Vist. dreptu 150 de lei, şau plătit banii Vornecului Calmă- 
șului acei 100 de lei ce au fostu datoriu; numai Vorneculu Cal- 
mâșul plăngându-se de mare pagubă ce au tras din pricina 
lui Stroică, că 6ste păgubaș de 100 lei dobănda banilor, şar 
hi mai cu dreptate să r&mâie tot la dînsu acestu sat cu prețul 
ce Sai vîndut, l-au învoitu şi Dumnâlui Vel Vist. şi au prii- 
mit de i-ai întorsu banii Vornecul Calmâșul acei 150 de lei 
ce au fostu datu Dumnslui, şi au r&mas satul Stănceştii dreptă 
cumpărătură la Toader Calmâșul Vornecul, precum am vedut 
și zapisul lui Stroici care lau dat Dumnelui Vel Vist. și s&m- 
nat din dos şi cu slova Dumis6le Visternicului, scriind cumcă 
șI-au luat banii deplin dela Vornecul Calmâșul și i-au dat 
satul, care zapis dacă lam vă&dut, și Domnie mea am credut; 
și am datu și am întărit de mal sus numitului boierului no- 
stru lui Toader Calmâșul Vornecul pre acel de mai sus pome- 
nit satul Stănceştii, cu vecini câţi sor afla de baștină acelui 
sat, pecum scrie zapisul lui Stroiciu, ca să-i fie lui şi dela 
Dom.iie mea dreptă ocină şi cumpărătură şi uric de 'ntă- 
ritură cu tot hotarul și cu tot venitul neclătit și nerușiit stătă- 
toriu în veci, şi nime altul să nu se amestece piste acestă carte 
a Domnii mele. 


Letu a Septemvrie 28 


[o Grigorie Ghica Voevod. 
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II. 


- 


Cu mila lui Dumnedeu Ion Constandin Mihaiii Gehani Racoviţa 
Voevod Domnii țărei Moldovei. 


De vreme ce dumnelui /anachie Calimache (Bani make) ce au 
fostii, Marele Tărdaiman, fiind că au slujitu mai înainte vreme la 
Pre-înălțata Pârtă la multe trebuință și folosul ţăr&i, iată darui 
avândă Dumnelui la ţară acesta săliștea Stănceşti şi Epureni 
dela ţinutul Botoșeni, 150 vite și 500 oi și 1000 stupi cu 
banii Dumisale cumpărate, să aibă pace vitele de cuniță 
când s'ar întămpla să fie, oile de goștină și stupii de desâţină, 
cu nică un f6l de dare să nu s€ supere. Aşijderea şi pentru 20 
6meni streini dintralte părți de locu ce va ave, acei 6meni încă 
să fie ertaţi de biru și de tote dările și angariile ori-câte ar îi 
pre altă ţară, nimerui nemică să nu dea ; și să fie în pace de 
conace, de podvozi, de cherestea, de cai de olacu şi de alte 
beilicuri de tote, cu nemică să nu să supere; și pentru ca să 
fie ei cunoscuţi dentraltă ţară, li se voră da şi pecetluituri ro- 
și scrise pe l6țele lor; și pe drepte bucatele lor ce vor ave a- 
cești Gmeni, oi vor da goştina de die câte 4 parale, şi la cu- 
niță încă vor scuti de omu câte 3 vite, nice ună banu cuniță 
nu voru da. Dreptu aceea poruncimu Domnia-mea Dumilor- 
vâstre boisri și vouă slujitori carii veți umbla ori cu ce f6liu 
de slujbe a Domniei mele la acel tinută, vedând testamentul 
Domniei msie toți să urmaţi după cum poruncimu mai sus, 
întru nemică nice un isliu de supărare să nu dea la nice u- 
nele de câte poruncimuă mai sus. Că cine sar ispiti a face mai 
multi superi peste acest testamentă a Domniei mele, unii ca 
acela, cu grea certare se vor pedepsi. Întraltu chipă nu va fi. 
Și poltimu și pre alți luminaţi Domni, pre cari Dumnedei va 
alege în urma nostră a fi Domnu şi stăpânitoriu ţ&rei Moldo- 
vei, ca mai virlos să intărâscă pentru a lor vecinică pomenire. 

Loci 


Ion Constandin Voevodă. de Lâtu Ba iulie 28 
| pecete 
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NU E IN TOTE DILELE PASCILE 


ORIGINEA CREȘTINISMULUI LA ROMÂNI 
de 
B. P. HASDEU. 


Cândă și cumă sa întrodusă creștinismulu la Români? tă 
o întrebare, la care texturile curati istorice nu ne respundi 
mai nemică sau abia ne respundu în doul peri, dar pe care o 
pote lumina pe deplină studiulă comparativă alu gralului 
nostru. 

Scumpulă mei amici George Chitu, în notele sale filolo- 
gice despre «Cuvintele creștine în limba română» (00. Î. Zr. 
II p. 452 etc.) sfășiă cu multă spirită și cu o remarcabilă 
agerime de cugetare aserțiunea d-lui Cihac, cumă-că străbu- 
nii noştri au fostă creştinaţi prin ucenicii falmoșiloră Cirilu 
ȘI Metodiu. Ei din parte mi m& volă mărgini a scăpăra o sin- 
gură scânteiă, cu care speru, dacă nu a reduce în cenușă, 
celu puţină a pirli apostolatulu Slaviloru între Latiniă dela Du- 
năre. 


D. Baronzi (Limba română, p. 95), d. Hinţescu (Proverbele 
Româniloră, p. 141) şi Dicţionarulu Lauriană-Massimu (ad 
voc. Pasca) citeză pe «Nu e totă-d'a-una Pasci» sau «Nu e în 
tote dilele Pasce» fără nică o altă explicaţiune. 

Acestă explicaţiune însă ni se oferă dela şine în acele tex- 
turi, în cari proverbuliui nostru se află pusă în descricrea unei 
situațiuni. | | 

Așa, la Ispirescu (Legende |. ed. 1882, p. 269): 


«Pasă-mi-te ouăle astea erau de diamantă, care făcea de dece ori 
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«atât câtu îi da lui pe ele neguţitorulu. Eli însă era buni bucurosi 
«că lua şi atât, căci scăpa de sărăciă, elu și cu toţi ai lui. Cumpără 
«de astă dată haine pentru copii, căci erau goi. Mai luâ nesce unelte 
«și dichisuri de ale lui pentru muncă şi pentru casă, că nu credea 
«că o să fie întote dilele Pasce să totii găsescă la 
«ouă d'astea scumpele...» 


Apol în capă-d'opera reposatului Filimonu (Ciocoiă vechi şi 
noui, p. 242) conversaţiunea, între doi peșecheri : 

«—— Coedne Dinule, facemi vre-o trebşâră astădi ? 

«— M& mai întrebi ? dor n'oiu fi veniti aci de florile mărului. 

«— Aşa credu și ei ; dar voiamu să sciii, căci mai amu și alte trebi 
«de făcutiă. 

«— Ei bine, ia spunemi, ce o să'mi ceri ca să'mi cumperi moșiile 
«stăpânului meu ? 

«—Cinci la pungă, după învo€tla cea veche. 

«— Te-ai deduleitu de la moşia Resucita, dar nu 
seste în tote dilele Pasci...» 


In fine, Antoniu Pann (Povestea vorbei, ed. 1 t. 3 p. 71, ed. 
2 p. 58)aducepe: «Na etotă-d a-una Pascile» alături cu: 
«Cui nu 'i place să trăescă ca găina la mâră!» 
dându-ne a înţelege că ari plăce ori-și-cul, dar nu în tote di- 
lele se întâmplă unu astu-felu de berechetu. 

Să observâmu mai întâiu ca singularulu Pască, care core- 
spunde latinului Pascha=gr. Iăcxa =paleosl. îlacya etc., nu se 
aude mal nicăiri şi mai nici o dată la poporuli români, ci 
numai pluralulu Pasci. Acesti plurală însă, tocmai prin acela 
că este de o întrebuințare aprope exclusivă, a deveniti la noi 
singular. Chiari în proverbulu ce ne preocupă se dice: «e 
Pasci», «e Pasce», «e Pascile», iar nu: «sunt Pasci». «Nu-su 
in tote diilele Pasce» din Dicţionarulu Laurianui-Massimu (. 2 
p. 295) este o corecțiune gramaticală, de care poporuli nu vrea 
să scie, preierindă pe negramaticalulu : «nu e în tâte dilele 
Pasci». Fenomenulu pâte să fie de origine romanică, judecându 
după pluralulă francesă Păgues, întrebuinţatu de asemenea ca 
singulară : «ă Pâques prochain», «quand Pâques sera venu», 
«on dit Pâques est haut quand îl est tard» (Littr€). Acestă 
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coincidință româno-francesă e cu atâtu mai interesantă, cu 
câtu nu ne întimpină la cei-lalți Neo-latini: sp. pascaa, ital. 
pasgu a, porlug. pascoa etc. 
D. Cihac pune pe alu nostru Pască cându între elemente 
latine, cându între cele slavice, cândă între cele grecesci, și toti 
așa Lari mai îi pututu băga între cele ebraice. Filiațiunea cea 
corectă este, că acestă vorbă dela Evrei a trecută la Greci, 
dela Greci sa întrodusu în latina, din latina a venitu la Ro- 
mâni. Câtu pentru Slavi, cari îlă datoreză Bizantiniloră, cuvîn- 
tulă Pascha, afară numai doră de Huși, este chtaru astădi pr6- 
puținu respânditu în gura poporului, fiindă înlocuită prin ter- 
meni indigeni ca mwielhanoc «mare-n6pte» la Poloni, hody «ser- 
bători» la Bohemi, vaskrs «<înviuare» la Serbi, velikdeni « mare- 
di» la Bulgari etc. In acâstă privință dară d. Cihac pote fi frte 
liniștit. 
_ D.profesorii G. D. Teodorescu, în «Încercări critice asu- 
pra unori credinţe, datine și moravuri ale poporului română» 
(Buc. 1$74,p. 10etc.), cându urmăresce în ală nostru Crăciun 
pe latinulă Saturnalia, are dreptate mai multă numai sub rapor- 
tulu cronologicu. Crăciunulu se serbeză pe la finea lui decem- 
bre, şi totu pe la finea lui decembre se serbau Saturnaliele. 
Așa este. Insă cele doue trăsure caracteristice ale Saturnalie- 
lori la. vechii Romani: prânduri pline de veseliă şi emanci- 
parea sclaviloru, nu aparţinu Crăciunului, ci anume Pasciloră. 
Pascile era diua cea de frunte a voioșiei, «dominica gaudii» 
după cumiă o numiaii unii. În evului medii, cu sensă de <a 
bancheta» sau «a face chef» se dicea «<a fi în Pasci», «esse 
în Pascha=epulari» (Du Cange, Gl. med. Lai. ed. Carp. t. 5 
p. 117). Pe de altă parte, la Pasci împărații deschideau tem- 
nițele, grațiându pe cei osândiţă, după cumi ne-o spuni St. 
Ambrosiu, St. Gregoriu de Nissa, St. I6nui Chrisostomu şi al- 
(ii. «Les particuliers—dice abatele Martigny—imitaient la li- 
«bâralit& des souverains en rendant  liberte ă leurs esclaves, 
«et bien que la juridiction des tribunaux făt suspendue pen- 
«dant les solenniles pascales, elle avait neanmoins son cou:s 
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«pour tout ce qui concernait la manumission des esclaves» 
(Dict. des antiqu. chretiennes, p. 505). 

Prin voe bună și prin frățiă între toți, prin fericirea generală, 
Saturnaliele renviau la Romani «veculu de aură» alu lui Sa- 
turn; dar o renviuare scurtă, care ținea abia câte-va dile, ur- 
mată apoi de felu de felu de griji de peste anu. Cine se înşela 
a, crede că totu aşa va să petrecă fără încetare, poporulu ro- 
manu îi aducea a-minte cu ironiă că: Non semper erunt 
Saturnalia, «proverbium quo significatur, non semper 
prosperis rebus uti licere» (Forcellini, t. 4 p. 36). | 

Faţă cu acâsta, trebue 6re să mai arătâmu cu degetulu o- 
riginea românului : «Nu e totă-da-una Pascile»? 

Străbunulu proverbă latinu, ni la conservată Seneca. De- 
scriândă întristarea și desperarea advocaţiloru la închipuita 
înmormâîntare a împăratului Claudiu, sub care dînşii trăiau a- 
tâtă de bine, elu dice : «Jurisconsulti e tenebris procedebant, 
«pallidi, graciles, vix habentes animam, tanquam qui quum 
«maxime reviviscerent. Ex his unus quum vidisset capita con- 
«ferentes et fortunas suas deplorantes causidicos, accedit, et 
«ait : dicebam vobis, non semper Saturnalia e- 
«runt» (Sen. Apokolok. XII). 

Tradusu curati romănesce în stilulă țeranului, acesta în- 
semnă : 

«Vechilii eșiau de prin vizuinele loră, sarbedi, șubredi, abia 
«avându suflet, ca şi cându acumu saru fi sculatu din grâpă. 
«Unulă din ei, vedându pe cărcotaşi cu capetele plecate şi 
«văitându-și norâcele, se apropiă şi le dice : Gre nu vă spu- 
«neamu eu că n'o să fie totă-da-una Pascile?» 

Proverbulu celă saturnalicu alu vechiloră Romani, din 
punctu în punctă cu aceia-şi schimbare a serbări pagane în 
testivitatea pascală, sa păstrată intactă nu numai la Români, 
dar încă departe, f6rte departe de noi, tocmai pe cea mare 
insulă dintre Italia și Spania. In limba sardă se dice pînă 
astă: Ogni die non est Pascha, cela ce vrea 
să dică—adaugă Spano— «non continuamente si hanno gli 
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stessi favori e fortuna» (Proverbios sardos, Kalaris, 1852, 
p. 65). 


În «Principie de Linguistică», noi ami urmărită modulă, în 
care unu graiu se pote nasce din iusiunea altoră două graiuri. 
Ei bine, doue religiuni se amestecă într'o singură religiune 
pe același cale pe care doue limbi se transformă într”'o singură 
limbă : cele doue religiuni, ca şi cele doue limbi, trebue să 
trăscă multă timpu pe același teritoriu. În Dacia dară, ca şi 
pe aiuri în lumea latină, Romani pagani și homani creştini 
cată să [i vieţuită unu lungi șiră de ani în aceleași oraşe şi 
sate, une-ori în aceiași familiă. Romanul, cându suspina după 
bucurii trecute, era deprinsă din moși și strămoși a dice: «non 
semper Saturnalia erunt». Dar o dată creștinată, nu-l mai era 
permisă a invoca pe Saturni, şi totuşi nu putea să uite pro- 
verbului, cu care crescuse din lâgănu. Atunci dintre tote ser- 
bătorile creştine elu căuta să-și al6gă pe aceia care, prin vo- 
i6se prânduri și prin scuturarea lanţuriloru robiei, să se a- 
propie mai multi de trăsurele cele caracteristice ale Saturna- 
lielorii. Era Pascile. lată cheia enigmei. De aci, precedura fi- 
indu identică, același fenomenu în limba n6stră şin limba 
sardă. Românii însă paru a fi şi mai credincioși amănunteloră 
tradiţiunii latine, dacă ami admite că pluralulă P a s ci în loci 
de singularulă «Pască» se va fi furişati după norma pluralului 
Saturnalia. 

Va dice re d. Cihac, că Bulgarii au întrodusu creștinismul 
șin Corsica.? Dacă nu d. Cihac, o va susţine, pote, d. Gaster, 
de 6ră ce d-sa—vomu aduce în parentesi o coincidinţă corsi- 
co-română -—nu se sfiesce a crede (Revista pentru istoriă, Lp. 22), 
între multe altele, cumcă românulu bocet «nu este altă ceva 
«decâtu slaviculă souuru, care însemneză lamentare întocmai 
«ca şi cuvîntulu română, întrebuințatu pe câtu sciă numai 
«sub [ormă de bocetii, boacetii, pl. boacete, şi ca verbă : a Voci, 
«dar nici o dată simplulu boace.» Dec ! Mai întâiu, d-sa uită 
că, există și simplulu boace, anume macedo-românuli wnoarţe 
«VOX> (Mikl. Rumaun. Unters. ll p. 26). Alu doilea, d-sa uită că 
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slavonesce nu se află gouru, dar Boyiarn, care nu însemnâză 


«a lamenta», ci numai <a mugi»; iar serbulu Rowru «<a face. 


gură», <a se certa», este uni împrumută dela: Români. Ali 
treilea, în fine, d-sa uită că bocetulă nostru, cu unu altă sufixi, 
dar toti din latinulă vocem, se găsesce sub forma de vocero şi'n 
Corsica, unde aşa se chiamă «cântecui de jale la o înmor- 
mintare». Ori-ce ară dice d. Gaster, Românii Vocescă, atâtă de 
lătinesce, încâtu îi audu tocmai Corsicanii, alături cu acei Sardi 
cari au conservatu împreună cu noi pe «O0Ogni die non est 
Pascha» = «ln tote dilele nu e Pascile» = « Non semper erunt 
Saturnalia». 

Să nențelegemu dară bine. Slavii au fosti cei dentâiu a 
propaga la noi ortodoxia. Da. Graţiă acestei propagande, 
limba slavică aşa disă bisericescă ni sa impusu de pe la finea 
evului mediu că limbă oficială, a cării urme se recunosc şi 
se voru recundsce totu-d'a-una în graiului română, jucându la 
Latinii din Dacia același rolă ca urmele limbei oficiale latine 
la Bohemi sau la Poloni. Nu Slavii însă, nu și nu, au activată 
prima n6stră cunoscință cu creștinismulu. Sublima doc- 
trină a Evangeliului au străbătută la Dunăre o-dată cu le- 
giunile Romci, sub a căroră aquilă se luptau braţi la braţ 
Romani pagani și Romani creştini, unii cu Joie, cu Mercuriă, 
cu Venere, cu Saturnaliele etc., cei-lalți cu Oristi, cu îngeri, 
cu sânţi, cu Sâmbăta, cu Duminica, cu Pascile şi așa mai în- 
colo, pînă ce, după o seculară acţiune și reacțiune, ambele 
credințe sau amalgamatu întruni singură totu, în care însă 
pentru ochii istoricului chiaru astădi mai trăescu ambele... 
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Unii profesori din Neapole, d. Luigi Volpe ioana ne trimite O 
broşură de 12 pagine, întitulată : 

Saggi romeni (Serie I.—Saggi filologici). 1. Ji Bomeno el italia, Na- 
poli, 1882. 

Constatămu că autorulă înveţă romănesce, şi acâstă respăndire a 
limbei nostre în străinătate este deja pentru noi unu câştigi morali, 
chiară dacă prima'i lucrare n'ari ave absolută nici o valore. 

D-sa ne trimite în același timpu unu volumiă de poesii, întitulati : 
Hvanescenze, în care între cele-l'alte se află tradusă Hora Unirii de 
Alexandri, şi este adresată Romăniei următorului sonetă : 


ROMANIA ! 


O România ! O dulce teara ! 
D.N. 


Amo, o terra romena, il tuo linguaggio 
Di cui balbetto giă le prime note... 


sv... 


..... 


E coi fiori che schiude il novo Maggio 
Mi rompono dal cor voci devote 
A pregarti frustraneo il brutto 9 0irazate 


... 


Amo i tuoi figli ardimentosi e saldi, 
I tuoi figli poeti e pensatori, 
I tuoi figli gentili al par che baldi, 


E verră di che, asilo e pane e amori 
Chiedendoti coi miei versi piu caldi, 
Saluterd piangendo i tuoi colori! 


Napoli 1882. 
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Și fiindă-că vorbim de Italia, cată să înregistrâmii aci cu o adincă 
durere prematura morte a lui Napoleone Caix, profesorii la Sedla de 
Inalte-studie dela Plorenţa, stinsă în florea vîrstei, după ce ajunsese 
deja torte cunoscutii prin numărse lucrări asupra limbilorii romanice. 
Caix petrecuse mai multe septemâni în Bucuresci și înțelegea pe de- 
plină românesce. Sunt acumiă vr'o șâpte lune, el ne anunţa că pre-. 
pară o lucrare linguistică «de rebus daco-romanicis». 4 

Intr'o scriscre din 8 decembre, ilustrulă Ascoli ne serie : «Il povero 
«Caix € morto, come Ella probabilmente giă conosce. Cosi giovane e 
»cosi bravo !» 


p 
DD. Emile Picot, vechiu și forte cunoscuti amicii ali Româniloriă, 

în colaboraţiune cu d. George Bengescu, unu june Români cu 0 rară 
aptitudine pentru cercetări bibliografice, de care nu de-multi a dati 
o probă strălucită prin «Bibliographie de Voltaire», -ai publicată acumi 

la Viena unui micu volumiu întitulatii: 
Alexandre le Bon, prince de Moldavie (1401—1433). Fragment 
d'une Histoire de la Moldavie depuis les orizines jusqu'lă la fin du XVe 
siecle. 

Lăsându la o parte câte-va erori secundare și unele lacune de îm- 
plinită, este ună excelenti resumatii sistematică de totii ce se scie pînă 
acumi despre Moldova în prima jumătate a secolului XV. 


ea aa 


Finea anului 1882. 
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